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. . .Quas manifesta snnt nobis et filiis nostris. 

(Dtutêron,, XXIX. 38.) 

Au cours de ses recherches et de ses exphcations relatives à 
des monuments antérieurs au viii* siècle, un des premiers 
archéologues de France, M. Edmond Le Blant, s'était trouvé 
en face de noms bizarres, qu'il était presque impossible de 
comprendre, même en ayant recours aux noms d'anges et de 
démons longtemps usités parmi les gens superstitieux. 

On a pensé, dès lors, qu'il serait bon d'avoir sous les yeux 
une liste alphabétique, aussi complète que possible, de toutes 
ces dénominations souvent obscures; ce serait, d'ailleurs, se 
rendre à un vœu formulé à propos d'autres publications ^^). A cet 

^'^ Eln mentionnant un article publié 189a, p. i43) a dit que ce serait rendre 
dans la Revue de nanùsmatiqae (189a, service aux chercheurs de composer un 
p. a4i-a58) sur les • Médailles et amu- dictionnaire de tous les noms d*anges et 
lettes à légendes hébraïques conservées de tous les termes techniques qui con- 
au Cabinet des médailles et antiques de stituent le t Vocabulaire de tous ces fa- 
is Bibliothèque nationale • , M. Israël hricants d*objets naifs ». 
Lévi (Revae des études juives, t. XXV, 
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effet, il faut recourir aux sources premières de la littérature 
spéciale à Tangélologie , et ne pas hésiter en même temps à dé- 
pouiller les manuscrits hébreux de la Bibliothèque nationale, 
dont cent treize numéros, consacrés en bonne partie à la Kab- 
baie, intéressent le sujet étudié ici. Ce sont les n*** 178^ 187" 

i88*'\ 196-, 226^'S 228' *\ 242, 334- ^ 335'^'^"* ", 353'*^ 
394, 452*, 596, 602, 6o3, 646, 676' ', 68o'*"^•^ 707* 
710^ 71 r, 714% 719", 726"\ 764à842, 885''\ 974"*''*'*'* 
977', 982*', io39% io85'\ 1092'*", 1227', 1284''* 
1294'. 

De plus, un manuscrit de la bibliothèque municipale de 
Cambrai, n° 946 (anc. 845), offre une page analogue. Il faut 
ajouter une trentaine de monuments épigraphiques du Cabinet 
de France ou des médailles et antiques de la Bibliothèque natio- 
nale, puis cinq ou six coupes en terre cuite avec inscriptions 
chaldéennes au Musée du Louvre, et deux pièces semblables au 
musée de Lycklama, à Cannes. 

Après avoir dressé la liste de tous les mots singuliers dissé- 
minés dans ces textes , il faut essayer de les interpréter. Pour y 
arriver, Tétymologie linguistique est trop souvent insuffisante, 
incapable de nous éclairer. Il est indispensable alors d'examiner 
quels sont les modes de constitution de ces mots; il faut cher- 
cher comment ils ont été formés par des gens peu soucieux de 
la grammaire et même de la logique, mais soumis à d'autres 
préoccupations ; il ne faut pas se laisser rebuter par les détails 
fastidieux que cet examen comporte. Malgré cela. Ton ne par- 
viendra que rarement à expliquer ces motst Du reste, l'objet 
de cet essai consiste moins à les expliquer qu'à les mettre sous 
les yeux des savants'^'. 

(^^ M. Joseph Derenbourg a bîea voulu se faire Ure ce travail. Grâce à ses conseik, bien 
des erreurs ont été évitées. 
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En principe, selon la théorie mosaïque énoncée formellement 
dans la Bible [Nombres, XXIII, 28), «il ny a pas de magie en 
Jacob , ni de sortilège en Israël » ; la pratique de la divination 
est interdite [Dentéron., XVIII, 10-12), et un axiome du Tal- 
mud'*' dit aussi qu'il ne faut pas avoir souci de Tinfluence des 
étoiles. Cependant, en réalité, dans la vie pratique des anciens '^', 
la théorie la plus élevée, Tidée spiritualiste , a cédé devant la 
superstition, qui tend à rendre visibles, sensibles, tangibles, 
les pensées religieuses nées de la méditation et transmises par 
tradition : telle est Torigine de la Kabbale. 

« La démonologie adoptée par les kabbalistes, dit Ad. Franck , 
n'est qu'une personnification tout à fait réfléchie des différents 
degrés de vie et d'intelligence qu'ils apercevaient dans la nature 
extérieure. Toutes les productions, toutes les forces et tous les 
phénomènes de la nature sont ainsi représentés • . . L'intention 
de ces allégories devient tout à fait évidente lorsqu'il s'agit des 
esprits infernaux. Les démons, pour les kabbalistes, sont les 
formes les plus grossières, les plus imparfaites, les enveloppes 
(nwSp) de l'existence'^'. » Ainsi que les anges, ils forment dix 
degrés, dont les trois premiers sont plus ou moins ténébreux. 
Puis viennent les sept parvis '*\ ou l'enfer proprement dit, of- 
frant à nos yeux dans^ un cadre systématique tous les désordres 
du monde moral et tous les tourments qui en sont la suite. 
Là, chaque passion du cœur humain, chaque vice ou chaque 
faiblesse , personnifiée dans un démon , devient le bourreau de 
ceux qu'elle a égarés dans ce monde. 

(*> B.< tr. Schabbath, f. i56*. — (') Ibid., L 6i\ — (') U Kabbale, a* édition, 
p. 166-169. — ^*' Littéralement : tabernacles, ri^3^n. 
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Certains talmudistes se plaçaient pour ainsi dire sur la limite 
qui sert de séparation entre Tidée et la réalité, entre Tesprit et 
la matière, entre Tàme et le corps; ils s'imaginaient voir dans 
ces confins une zone neutre, où s'agitent des êtres fantastiques^'^ 
où dansent des feux follets, où sautillent des gnomes, entraînés 
à la lueur du soleil par un tourbillon de poussière d or^^'. Écou- 
tons le sylphe, planant dans le firmament : 

Je suis 1 enfant de Tair, un sylphe, moins quun rêve, 
Fils du printemps qui nait, du matin qui se lève, 
L*hôte du clair foyer, durant les" nuits d'hiver. 
L'esprit que la lumière à la rosée enlève. 
Diaphane habitant de l'invisible éther. 

(V. Hugo, Ballades, IL] 

De ces hauteurs, où Tkzur vu de près est gris, redescendons 
à terre, et consultons l'histoire- 

Les Pères de TÉglise nous donnent sur Tangélologie quelques 
enseignements utiles à notre point de vue spécial. Saint Iré- 
née^^' résume les noms d'anges par les sept suivants : laldaboth 
le démiurge, lao, Sabaôth, Adoneus, Ëloeus, Oreus, Asta- 
pheus. Le premier nom seul est capital, et les suivants lui sont 
subordonnés (voir, dans notre seconde liste, l'article Ananel). 
Saint Épiphane '*^ appelle Barbellon le « protoparent des Gnos- 
tiquest. Or Passeri ^^^ l'explique par Balbois; les précédents 
proviennent, selon lui, des mots Idili, Sabao, Eulamo (pour 
CHam), Adonai, Oeoi (?), qu'il tire des mots Adonaî, Baraba, 

^*) Les anges sont à moitié esprit , moitié ^'^ Lib. I, cap. 34, selon Gori, Thesau- 

matière : Talmud B., tr. I/agkiga, f. 16*; ms Gemmamm, II, aa8. 
Berefithrttbba,ch.x\i;S.Thomai,Samma ^"^ Hmres.,XX\fl. 

theol , part, i , quœst. l et li. ^'^ Dans Gori , Tkesmiriu Gemmarum , Il , 

. (*> Voir ci-après, prem. liste, aux mots p. a 35. 
Mnn et 1SM3K^. 



[117] MÉMOIRES PRÉSENTÉS PAR DIVERS SAVANTS. 5 

Gabriel, Micael, Rafad. Le commentaire n'est-il pas aussi ob- 
scur que le texte ? 

Entre temps, le pyn'o «livre de l'intuition», attribué à 
R. Hamaï Gaon, donne aux sept dernières des dix Sefiroth, ou 
«émanations» de la Divinité, des équivalences corporelles : 
ion et nina , dit-il , sont les deux bras , droit et gauche ; mKsn est 
le tronc; nsa et mn sont les deux reins; nio'» et m^So sont les deux 
pieds. Le total est nommé : corps de la Schekhinah (Providence, 
Divinité) (^). 

A la vérité, tout ce formulaire n'est que la suite, la consé- 
quence du langage biblique pour désigner Dieu par des expres- 
sions concrètes, pour rendre sa perception plus claire aux 
hommes. Ce sont toujours des anthropomorphismes qui ont 
créé ces confusions fâcheuses. 

Un historien de la philosophie^^' va jusqu'à dire que Ray- 
mond-LuUe, le premier révélateur de la Kabbale devant l'Eu- 
rope, a puisé en elle la croyance à l'identité de Dieu et de la 
nature, comme selon Georges Wachter la Kabbale ne serait que 
de l'athéisme. Ces penseurs n'ont été frappés que des formes 
symboliques, dont l'abus a constitué le mysticisme. Pour eux, 
-^ comme Ad. Franck^*' l'a dit de Kircher, — « la Kabbale est 
tout entière dans cette grossière enveloppe, dans ses mille com- 
binaisons des lettres et des nombres, dans ses chiffres arbi- 
traires, enfin dans tous les procédés plus ou moins bizarres au 
moyen desquels, forçant les textes sacrés à lui prêter leur 
appui, elle trouvait un accès dans les esprits rebelles à toute 
autre autorité qu'à celle de la Bible ». 

Ces procédés ont fait naître une onomastique étrange, d'une 

('^ Voir Ad. JeUinek, Augwahl . kabbalisticher Mystik, I, p. ii. — ('^ Tennemann, 
GeschickU der Philosophie, t. VIII, p. SSy.— « U Kabbak, p. i5. 



6 ACADÉMIE DES INSCRIPTIONS ET BELLES-LETTRES. [118] 

étendue considérable. Un avis rabbinique dit bien '*' : d^dkVdh te 
rte D>jiDDcy no nv te n^Hip2 « les anges portent le nom de leurs 
fonctions». Cest vrai pour un grand nombre de noms, mais 
non pour tous, surtout pour ceux qui sont de constitution arbi- 
traire. Après avoir épuisé les noms simples des anges et des 
démons, de formation correcte, en un langage pur ou du moins 
compréhensible, on s*est évertué d'en multiplier le nombre 
d'une façon indéfinie, redisant une même idée à satiété, comme 
dans certaines prières le fidèle aime à se répéter, en épuisant 
tous les moyens imaginables de synonymie et même d'homo- 
nymie. Il y a a des myriades d*anges», dit le Livre d!Henoch^^\ 
et, dans une œuvre attribuée à R. Akiba^^', il est dit qu'en dehors 
des soixante-dix noms explicites de la Divinité, il en est d'autres 
sans nombre. Le 5^er Raziel (f. 19**) va jusqu'à raconter qu'il 
y a 365,000 anges commandés par Kokhabiel. A la promul- 
gation de la Torah, Dieu était accompagné de soixante my- 
riades d'anges, dit le Pirké R. Eliézer (ch. 47)1 sans compter 
les 13,000 mauvais esprits commandés par Qemuel^\ et 
les 90,000 démons présents à l'Exode d'Egypte'*^. 

Afin de déterminer pour ainsi dire cette accumulation de 
pouvoirs occultes, qu'est-il advenu ? Tour à tour, les désigna- 
tions ont porté sur les éléments les plus divers, soit concrets, 
soit abstraits. Ainsi Ton connaît chez la plupart des peuples 
les rapports de la Kabbale avec Tastrologie , autrement dit avec 
l'influence des astres — > aussi bien des étoiles fixes que des pla^ 

(*) SéferRaziel, H.d'AmsierdAmX^i^' (source de sagesse), dans Arzé Lehanon, 

(') Gh. XL, version A. Dillmann, p. ao. f. ^6^ 
a. Prières des Falashas, édition Jos. Ha- (') Cf. préface au Zohar. t. I, f. 8\ et 

iévy, version hébraïque, p. 6; sur Genèse, XLIX, 11 (ibid.)^ f. aSy'. Le 

(') Othiolh de A. Akiha (Craoovie, nombre d'anges diflfere dans Z^eref if A ra6ia, 

1579, ^*)* ^' ^^** ^^' Lxxi^-Lxzv, etleMidr. Kdnen, éd. Jel- 



(*) 



Aux termes du livre Mayan Ifokkmah linek , II , 34 « en compte 1 8,ooo. 
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nètes ' — sur les êtres humains. Encore aujourd'hui, on n a pas 
tout à fait renoncé à Tusage de dire que tel ou tel est né sous 
une bonne étoile, de même que Ton a conservé la coutume de 
civilité d'adresser un souhait à celui qui éternue , de dire en 
araméen KnioK. D'où vient cet usage? Selon une légende'*', 
Téternument était jadis le signe et le précurseur d'une mort 
soudaine, jusqu'à ce que le patriarche Jacob, invoquant Dieu 
avec ferveur, obtint le remède à ce mal; et, au milieu de ses 
bénédictions à ses fils, il s'écria : « En ton salut j'ai confiance, 
ô Éternel » [Genèse, XLIX, 18). Il faut croire que cette coutume 
est fort ancienne, puisque déjà le Talmud de Jérusalem <^' en 
parle comme d'une habitude constante , avec cette variante qu'au 
lieu du terme araméen , il emploie le mot grec ÏYi<Tt9^ santé, pour 
se conformer au langage alors usité dans la bonne compagnie, 
au bon ton. 

De même, par discrétion, on évite d'évoquer le mal. On sait 
que, par une crainte superstitieuse commune aux Aryens- et 
aux Sémites, on ne doit pas prêter le flanc à l'atteinte de Satan 
par un mot intempestif '^^. Aussi, dès qu'une maladie est énon- 
cée, on ajoute : dd^^» kV «que Dieu vous préserve». L'allemand 
dira : im Stein ist's gesagt (c'est dit à la pierre), et s'il médit 
d'un défunt, il ajoute : ich meine die JFand (je pense au mur), 
pour ne pas être importuné par le mort. 

En dehors de ces vœux usuels, la magie emploie une foule 
de noms, énoncés verbalement ou par écrit. < Pour réussir dans 
les opérations de sortilège, dit le Séfer Raziel (f. 6^)^ il faut 
prononcer les noms mystiques des planètes ou de la terre » , en 
tenant compte de la situatipn du soleil par rapport au Zodiaque. 

• • • » 

• • * - - ' / 

«'î Midr. lelamdenou snr Genèse, XXVll , ««^ Tr. Berakiioth, VI , 6 , f. 10* (trad. , 

selon VAroukh, au mot CTIOy, el Pirké t. I, p. lao). 
R. Eliezer, cli. lu. <»' Talmud B., tr. KJeAoahoth, f. S\ 
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Par contre, comme procédé efficace d anti-magie, et pour accu- 
muler ie plus de chances possible de réussite, le conjurateur 
invoque les noms qu il suppose en harmonie avec Tétre possédé. 

On sait déjà par le Talmud'*' que des formules anti-magiques 
se trouvaient parfois écrites sur les anses des ustensiles de cui- 
sine et jusqu'aux pieds des lits. Seulement, on ignore ces for- 
mules, et Ton ne sait quel était le mode d'application. 

Les plus anciens textes écrits dans cet ordre d'idées sont des 
inscriptions magiques sur des terres cuites ou coupes judéo- 
chaldéennes, à formules d'incantation. CeUes qui, depuis 
Layard jusqu'à M. et M"* Dieulafoy, ont été trouvées lors de 
leurs fouilles faites en Susiane, ou aux environs de Hilla, au 
fond de la Mésopotamie, sont la preuve palpable des super- 
stitions populaires en question ici. 

Bien des opinions fausses au sujet de ces terres cuites avaient 
jadis cours. D'abord, on les supposait excessivement rares; or, 
il y en a douze ou quinze au British Muséum , et environ autant 
dans le reste des musées de l'Europe et de l'Asie. Ensuite, on 
les croyait antérieures de beaucoup à l'ère chrétienne, tandis 
qu'en réalité elles sont postérieures à Jésus-Christ de plusieurs 
siècles. L'erreur provient de ce que ces petits textes reflètent 
les théories du dualisme, le bien et le mal se combattant, 
telles qu'elles émanent des Mages et des Perses. Ces effets 
curieux de la superstition ne sont que des souvenirs lointains, 
rapportés par les Juifs, de la captivité de Babylone. Un grand 
nombre d'entre eux, il est vrai, étaient restés fixés en ce pays 
après le retour de leurs frères, et ils avaient embrassé toutes 
les pratiques superstitieuses de leur pays d'adoption. Les Chal- 
déens avaient toujours passé pour être adonnés à l'astrologie, 
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à la magie, aux horoscopes. Les témoignages de l'antiquité 
sont d'accord sur ce point. En fait, — on a du moins lieu 
de le supposer avec beaucoup de vraisemblance, — l'écriture 
apposée sur ces vases singuliers se dissolvait dans l'eau qu'on y 
versait, et on buvait celle-ci, soit pour se guérir de maladies, 
soit pour se préserver des sortilèges et des enchantements ma- 
giques : de là viennent, à notre grand regret, des lacunes dans 
les textes inscrits sur ces terres cuites. On enterrait probable- 
ment ces vases avec les morts, et nous devons à cette circon- 
stance la conservation de coupes, plus ou moins complètes. 

Cette thérapeutique étrange n'est pas tout à fait tombée en 
désuétude dans l'Orient, et il y a encore des Mollahs qui n'ont 
d'autre profession que de préparer et débiter ces sortes de re- 
mèdes; seulement, les inscriptions modernes sont des sentences 
tirées du Coran , accompagnées de signes et de lettres kabba- 
listiques '*'. — La langue dans laquelle sont conçues les for- 
mules d'incantation araméenne est généralement celle des 
Targums de Babylone. L'écriture est le plus souvent une sorte 
d'hébreu carré, aflPectant des caractères plus ou moins con- 
formes à l'écriture actuelle , suivant l'ancienneté du monument. 

C'est donc là que l'on trouve les dénominations les plus 
étranges des étoiles. On a donné, non pas une dénomination 
unique, mais un grand nombre d'entre elles à chaque élément 
constaté dès lors au Ciel. Les douze planètes alors connues 
reçoivent successivement des appellations difl'érentes , seloil les 
diverses époques de l'année; de même, les sept jours de la 
semaine et de même les douze mois de l'année reçoivent une 
foule de noms, qui seront invoqués selon les circonstances de 

^'^ Cf. T.- J. Reinand , Monuments arabes , brandi of the Royal Asiatic Society » , t. X , 
persans et tares , etc. , t.. II , p. 3ad - 359 ^ 1 87a- 1 SyS « p. 1 5o • 1 6a et agg - 3 1 5 ; 
E. Reliatiek, au «Journal of the Bombay t. XIV, 1873, p. 199-218. 
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lieu et dé temps. G est dans ces conditions que des Israélites 
revenant à peine de Babylone, par conséquent dès le iv" siècle 
avant l'ère chrétienne, se sont mis à invoquer Dieu par Tinter^ 
vention d êtres fantaisistes, ou d^anges. Ces invocations aux 
anges se sont maintenues ensuite jusque dans la littérature et 
dans les textes canoniques de TÉglise. Dans une petite pièce du 
xv^ siècle (s. L n. d., ni pagination), intitulée « Coniurationes 
deînonum •^^\ on peut lire une conjuration analogue à celles 
des textes inscrits sur des coupes chaldaïques d'incantation , 
sauf que les anges sont devenus des saints, ou qu'ils sont cités 
comme tels : 

« Gonjuro te diabole per sanctum Michaelem, per S. Gabrie- 
lem, per S. Raphaelem et per S. Urielem, et per omnes an- 
gelos et archangelos, et per novem choros angelorum, et per 
omnes virtutes coelorum, principatus et potestates, thronos et 
dominationes, Gherubin et Séraphin, Deo patri obedientes et 
ipsum semper laudantes, glorificantes in secuio seculorum. 
Amen.» (f. 9^). 

Suit une autre conjuration, « per omnes sanctos veteris tes- 
tamenti ». 

De vieux monuments ont conservé la trace écrite des mêmes 
idées. Les deux pierres de Gémigny et de Poitiers, dit M. Le 
Blant^^', nous apportent la double marque d^une superstition 
longtemps restée vivace chez nos pères. Gomme Ta déclaré le 
concile de Rome tenu en 745 sous le pape Zacharie, l'Eglise 
ne reconnaît que trois anges : Michel, Raphaël, Gabriel; les 
autres noms ne désignent pas des anges, mais des démons ^^'. 

^') AlaBibliothèque nationale. Réserve ^'^ Vita S. Bonifatii, auctore Othlono, 

8*E, invent. SySo. iib. III; dans Mabiflon, Acta sanctoram 

(*^ Nouveau recueil d'inscriptions chré^ ord, Benei., pars ii, p. 6d* 
tiennes de la Gaule, p. 270. . . 
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Dès la fin du y^ sièdie, un autre concile de Rome avait con- 
damné Tusage des phylactères , où se lisaient ces mots : « Phy- 
lacteria oinnia qaœ non angelorum, ut illi configunt, sed dae- 
monum ma|pis nominibus conscripta sunt^^'. » Or^ sur lesdites 
pierres sont inscrits les deux noms Arid et Raguel : c'est la 
marque d'un culte bizarre, vivant encore aux temps carolin- 
giens, et dont on pouvait retrouver, il y a cent cinquante ans, 
un souvei^ir dans les formulaires de la sorcellerie ^^^ héritière 
à la fois de Tidolàtrie antique et des vieilles superstitions chré- 
tiennes. Cependant, rÉglise avait condamné cette dévotion 
singulière, par exemple pour la prière du faux évêque Aldebert, 
suppliant les anges Uriel, Raguel, Tabuel, Inias, Tubuas, 
Sabaos, Simiel*^'. 

De même, selon la croyance musulmane, « Dieu a de beaux 
noms», ^^.smJl Um^\ mU [Qoran, VII, 179), et Mahomet aurait 
connu quât^e-vingt-dix-neuf de ces dénominations, au dire des 
Arabes '*'. Quelques-uns de ces qualificatifs ont été conservés en 
dehors de Tlslam, comme on le verra plus loin. 

A un moment donné, l'embarras a dû être grand au milieu 
de toutes ces invocations à formuler. D'une part, il est recom- 
mandé d'invoquer tels et tels anges pour obtenir leur inter- 
cession auprès de Dieu dans certains cas graves, ou même tels 



^'^ Concil. Romanum, I, a* 49 a (Mansî, 
t. Vni, p. i5i); cf. Concil. Laodieense, 
a* 3ao, c. XXX (Mansi, t. II, p. 56g). 

— Pour la perpétuation de rinvocation 
Mpentitieoae d*anges non reconnus par 
TEglise, voir Eymericns, Directorimn in- 
qniiitiohis (Venetiis, 1607), p. 4âl-d83. 

<') Voir J.-B. Thiers , Traité Jet imper- 
ttitioM, 5* Mit., t. II, p. 188, igi, dog. 

— An début du xvii* sîède, les accusés 
invocpiaieol encore, pour être insensibles, 



des noms d*anges inconnus' (Eymeric, 
ihid,). 

(') Voir Le Blant, ibid,, p. 16, d*après 
Cùneil. Bomanum, II, actio lertia, a* 7^5. 
On retrouvera ces sept mots dans notre 
répertoire, savoir : SumiC , *?KWT , Vk30 , 

n^3^y ou n^an . n^ao , niras , Vkod. 

^*^ Voir Hottinger, Bibliotheca orientalis 
(édit. de i658, 4*], p. 887; Mina de 
rOrient, t. IV, p. 160. 



3. 
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et tels démons pour annuler les effets pernicieux de l'esprit 
malfaisant, pour s opposer précisément aux maléfices du dé- 
mon. Le meilleur moyen de se préserver d'eux, c'est de les 
démasquer par leurs noms ^*'. Aux termes d'une légende rabbi- 
nique, adoptée par maintes femmes juives'^', Elie rencontrant 
Lilith avec toute sa bande de démons obtint d'elle, sous la me- 
nace de la pétrifier, le secret grâce auquel les nouveaux-nés 
échappent à ses atteintes : c'est d'exposer nettement les noms 
de la magicienne. 

D'autre part, en raison d'un certain sentiment de respect 
excessif, on ne devait pas prononcer le nom ineffable de Je- 
hova , ni les dérivés de ce nom , ni même ceux qui simplement 
s'y rattachent. Toute combinaison de lettres ou de nombres 
fondée sur ce principe dont on verra plus loin l'application 
forme un grand mystère, qui nous commande la discrétion 
jusqu'avec nous-mêmes. « Ferme ta bouche pour ne pas en 
parler » , dit le Séfer RaziePK 

On eut alors recours à toutes sortes de moyens mixtes, à 
des subterfuges, pour tourner cette difficulté qui paraissait in- 
surmontable : prononcer et ne pas prononcer ces noms. On 
imagina les voies les plus compliquées, les moyens les plus 
détournés pour aboutir à ce double résultat : ne pas énoncer 
littéralement, strictement, pour ainsi dire brutalement, les 



^^^ Voir Joseph Halévy, Revue des éladet 
juives, t. X, p. 6a. 

^'^ Encore de nos jours, et même en 
plein Paris, spécialement parmi les juifs 
émigrés russes , on épingle aux rideaux du 
lit de la femme lorsqu'elle vient d'accou- 
cher, ainsi qu'au berceau de son enfant , 
un feuillet imprimé contenant des objur- 
gations en hébreu à l'adresse des esprits 
malfaisants , leur signifiant de passer outre. 



Ce feuillet est intitulé : « Préservatif de 
l'enfant, d*après la formule d'un saint 
homme. » 

^') Cet avis, toutefois, a pour base la 
lecture contestable du mot HD^^S. Voir 
Jellinek, Beilràge zur Geschielite d. Kah- 
bala, I, p. i5. — Par crainte d'avoir un 
texte mal écrit, l'éditeur cracovien des 
D^^DIK (lettres) de R. Akiba n'osait pas 
les réimprimer toutes (f. lo^ et 1 1^). 
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noms ineffables, et cependant les évoquer par des congénères, 
identiques par le fond sinon par la forme. C'est alors qu'à côté 
des noms hébreux d'anges, corrects et conservés sans altération , 
naquirent deux classes d'équivalences. D'abord on eut recours 
aux mots étrangers, grecs et latins. L'emploi de la langue 
sainte dans les offices fit une place à des mots d'autres langues. 
Un adage talmudique avait dit que les anges ne comprennent 
pas l'araméen '*'. Mais, au moyen âge, il y eut un véritable en- 
gouement de la part des mystiques pour les mots étrangers ^^\ 
que le vulgaire et même bien des savants ne comprenaient 
plus. Selon le récit d'un Midrasch ^^\ l'ange Dumiel portier de 
l'Enfer adresse aux survenants ces paroles : ]hcvih ktdi ikodim 
miy ww irDJDi, qu'il y a peut-être lieu de transcrire ainsi : 
dpl(/lriv iffiépalv] dpicHvv xavdëivov <Te(ivà[v]^ elp^vti^'^K Si cette 
lecture bien douteuse n'est pas trop aventurée, on peut traduire 
ainsi ce salut populaire (en sous-entendant xarà) : « En ce bon 
jour, à ce squelette vénérable, paix. » 

Voici encore un exemple pour un mot isolé. On sait que, 
selon la légende , le supérieur de tous les anges occupe sa place 
à côté du trône céleste, (lerà Qpovov; de là le nom inecD, 
Métatron, devenu synonyme d'archange. Mais, lorsqu'on ne 
connut plus le sens de la préposition grecque /xeroi, on en fit 
un équivalent de « divin », ou un qualificatif de Dieu ; puis , 
coupant mal Je mot composé, on accola les deux premières syl- 
labes eeo, metat, à d'autres lettres, et l'on obtint des mots in- 
intelligibles. On se rendra bien compte de ce fait par la lecture 
de ces mêmes roots dans notre liste. 



(') Taimad fi., tri Sâta, f. 33; Zohar, ch. xn, édition Ad. Jellinek, Btth ha- 

t. 1 , f. 9^ et yS^ Midrasch, t. 111 , p. g8. 

^*^ Cf.Orig.,CoiilraCe2ncm,I,a5; V,45. ^^^ Voir ces mots ci^après, à leur rang 

^^^ Voir le livre Hekhalâih rabbali, alphabétique. 
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Ensuite, formant inconsciemment une seconde classe d'équi- 
vàleùts , on a forgé une foule de mots basés sur divers systèmes 
de permutation. Une page de M. le Grand Rabbin Wogue'^' 
résume très clairement cette nouvelle série de procédés dus à 
\a, Kabbale : « Tout en dédaignant la lettre comme base d'exé- 
gèse, les kabbalistes attachent une grande importance à ses 
combinaisons matérielles , qu ils se plaisent à multiplier : ce qui 
-les a conduits parfois à de& résultats surprenants. Leurs princi- 
paux artifices à cet égard (et dmt le Talmud offre déjà des 
traces) sont le Notariqon, le Gkematria et la Temoura. Le Nota- 
ricfon ^^^ décompose un mot en plusieurs; ainsi : onK^merô nn oik, 
ou nnoDTiDK. Ou, ïLU contraire, il compose un mot avec les ini- 
tiales, ou avec les finales de plusieurs autres mots; ainsi : les ini- 
tiales de oM^i ono wr , t levez en haut les yeux » [haïe, XL , 20) , 
égalent yoe « écoute » ; ou les finales de hw^fb d^h^k k-i3 , « que 
Dieu créai [Genèse, II, 3), équivalent à no» «vérité». Le pre- 
mier de ces mnémonismes, donné par le liturgîste Abudarham, 
rappelle que la vue du Ciel étoile marque Theure de la réci- 
tation nocturne du schéma; le second, que Dieu est la vérité 
absolue. 

i La Guematria^^^ suppute la valeur numérique des lettres d*un 
mot, considéré en lui-même ou comparé à d'autres, pour en 
tirer des inductions ou des assimilations. Ainsi le mot ni ( Ge^ 
nèse, XLII , 1 2 ) - 2 1 o ; ce nombre est celui de la durée de les- 
clavage égyptien; nnwm [Dentéronome , IV, 26) = 862, durée 
du premier état juif; n^cro =» 358 — c^nj, « serpent», allusion à 
ce que le Messie est vainqueur du Serpent. — On calcule aussi 
par le ^op iddd, a nombre réduit», c'est-à-dire en ramenant les 

<'î Histoire de k Bible, etc., p. 2^^. ^*^ Grec ywfirrp/a, ou mieiu 7p«fifui- 

^^ Bas Utin notancam, de motarims ■ Btë- reia, (de ypé(tfta, lettre }• 
DOgraphe ■• Ici c*est i'acrottiche. 
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dizaines et les centaines aux unités simples , de sorte que ^ ou p 
( 1 o^ ou 1 oo)=»K, 1 ; que a ou n { 20,ou aoo)=3, 2 y etc. ; si bien que 
mm ou '^ = 1 (o) (avec le reste i6) «= 17 ou dw, « bon » , et jwkt, 
« premier «^ soit 2(00) + 1 + 3(oo) + 6 + 5(o) -= 1 7i nombre 
égal à Jehova ; ce qui prouve arithmétiquement que Dieu est bon , 
et qu il est le premier des êtres. L'on trouverait encore par cette 
méthode que pdk Vk ( Ps., XXXI^ 6) = 1 3 «inK, ou que le « Dieu 
de vérité » est « unique. » 

«Enfm la Temourah, «substitution! ou «permutation» al- 
phabétique, consiste à transposer les lettres d'un mot, ou, ce 
qui est plus fréquent , à les remplacer par des équivalents arti- 
ficiels, obtenus par des alphabets de convention. ■ 

Pour compléter brièvement Texposé de ces trois « principaux 
artifices ■ , donnons un exemple de plus pour chacun d'eux : 
l'obscurité néanmoins reste encore grande. En dehors des acro- 
stiches habituels par les lettres initiales des mots qui constituent 
une expression biblique ou liturgique, voici un curieux cas d'a- 
crostiche à rebours, c'est-à-dire par les lettres finales des quatre 
derniers mots d'un verset [Nombres, XXIV, 4 et 16) : ne? ntno 
D^py '»^^^^ ^du mn% « il perçoit la vision du Tout-Puissant; il fléchit, 
mais son œil reste ouvert». En prenant la dernière lettre d du 
dernier mot, puis celle de l'avant-dernier mot, et ainsi de suite, 
on obtient le mot nV»D; ce qui signifie qu'il y a là une allusion à 
la «circoncision renversée», nég^gée par les Hébreux lors de 
l'épisode de Balàam ^^K Est-ce assez subtil ! 

Une coupe à inscription magique, en terre cuite, conservée 
au Musée du Louvre, section des antiquités orientales, oflFre 
un exemple de cette singulière transcription par lecture à 
rebours ^^^ 

(*) Voir l'ouvrage MD n:39D» «rëYâa- ^'^ Voir ma notice cLes Coupes à in- 

teur de mystèrcfs » , par Isaac Halëvi » f. 1 3*. scriptions magiques , etc. • , p. 3.7% 
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Après la disposition des lettres ^^\ vient la supputation de la 
valeur numérique des lettres. Faite d'abord au hasard des coïn- 
cidences, elle a été plus tard réglementée. 

Selon le m s. hébreu de la Bibliothèque nationale n* 855 
(f. 5* à i6^), que résume trop sommaireiQent (sans explication 
par des exemples) l'éditeur des Arzé Lebanon^^\ il y a sept ma- 
nières de compter et de supputer les noms divins : 

i"" Le compte le plus simple, qui consiste à additionner la 
valeur des lettres : k, a, 3, = 1 , 2 , 3 ; total : 6. 

i"" Le compte par adjonction de la valeur numérique d'un 
mot au nombre des lettres de ce mot. Ainsi, en ajoutant à 
D^n^K = 86 le nombre 5, pour représenter les cinq lettres de ce 
mot, on aura le total 91, qui est le montant exact du mot ik^d; 
de là, une corrélation entre ces deux mots. 

3** Le compte du nom entier des lettres, avec addition du 
nombre de mots : yj» ou ^o^a, n^a, î|Vk = 1 1 1 , 4 1 2 , 83. De cette 
façon, on peut obtenir une équation numérique entre nnK (un) 
et ^H^v> yoc? (écoute Israël) : le premier équivaut aux nombres 
111, 4o8, 434 ^ 953; le deuxième terme vaut 4io et 54i> 
plus deux pour les deux mots »» aussi 953. 

4'' Le compte des nombres cardinaux. Ainsi k équivaut 
à m» « i3, 3 à u^^v = 4oo, a à nvh^ — 635. Or, comme par 
exemple ^ en toutes lettres nr « 20 ou ancyy, lequel mot à 
son tour vaut 620 ou -idd, on aura ir « nns. 

5'' Le compte par addition au compte simple primitif, d'au- 
tant de lettres et d'un mot; si donc à asK « 6 on fait addition de 

^*) Ccsont les lettres, employées primi- Kabbale, dit M. A. Epstein : Retae des 
tivement comme méthode d'enseignement, étiuUs juita , U XX Vil, p. gb, 
qui permutent entre elles dans nn but de ^*^ Edition de Venise, 1601, à\ f> à'J^- 
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trois lettres et d'un mot = 4^ on aura ensemble lo. Parfois, on 
ajoute seulement Tun de ces éléments^ soit les lettres seules, 
soit le mot seul. 

6^ Le compte par antériorité alphabétique. Ainsi, dans :i3m, 
K «* 1 , K et 3 = 3 , a avec k et a « 6 ; total : i o , de telle sorte que, 
par exemple, les quatre lettres du mot n^nx =» 86, valeur nu- 
tnérique du mot o^n^K. Cest que, dans le premier mot, k = i, 
n augmenté des lettres qui le précèdent dans Talphabet = 1 5 ; 
le '^ augmenté de la même façon = 55; enfin le dernier n vaut 
ici, comme il vient d'être dit, i5; soit au total : 86. 

7*^ Le compte au carré, c'est-à-dire »« «= 6^ souche du 
nombre 6, qui élevé au carré fait 36, de sorte que, par 
exemple, le mot nnK (un) équivaudra à kds (trôné); car m ou 
1 X 1 ^ i; n ou 8x8 = 64; t au carré ou 4 X 4 «= i6, soit au 
total : 8 1 , valeur numérique du mot kd3 ou nnK au carré. 

Il 

Passons aux permutations ou substitutions de lettres. Il existe 
au moins cinq systèmes ou manières de faire permuter les lettres 
hébraïques entre elles , savoir : 

1® En disant correspondre les lettres comme ceci : 

Autrement dit, la première lettre permute avec la dernière, 
la seconde avec Tavant-dernière , et ainsi de suite; 

2* Sous la forme suivante : 

ncy-)pSByDiD^ 

3 

«MiaSUS ■ATIQBAU. 
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La première lettre est à la place de la douzième, la deu* 
xième à la place de la treizième, et ainsi de suite; 



h) n cr ■> p 

(1) D î n V 



(a) D ^ 3 ^ 
(a> D 9 D s 



(n) n 3 3 K 
(n) 1 T n o 



Ces trois groupes indiquent respectivement les combinaisons 
égales, à lo, à loo et à looo. Les cinq, lettres finales (du troi- 
sième groupe) ont ici leur ancienne valeur numérique, de 5oo 
à 900; 



T 1 n T } 3 M 
10 *? 3 ^ tp n 

»"7 p « B y 



Dans ce système, les lettres permutent trois par trois; le n 
reste sans emploi; 

6** o n T 1 n n a 3 K 

SD9D1dS3^ 

(Même observation qu au troisième système pour les finales.) 

De ce dernier mode, mention est faite dans une « Lettre * 
au sujet de la Kabbale par Abraham Aboulafia, ms. hébreu de la 
Bibliothèque nationale n"* 788*, publiée par Ad. Jellinek<^^ et 
le lecteur trouvera l'application de ce procédé, dans notre ré- 
pertoire, au mot nsD^D, pour en restituer le sens. Le Talmud 
déjà parle des deux premiers modes de permutation et de com- 
binaison, soit du système V2 riK, soit de d3 ^k. Il y est question 
aussi de la quatrième manière de permuter les lettres ^\ en ces 
termes : nv p -)Di pVn ysT »)^3 yo3 dhk , c'est-à-dire la première lettre 



(>) 



Auswakl kabhalisticher Mystik ,f. a3. •— ^'^ B., tr. Schahbath, f. io4* 
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permute avec la huitième et la quinsdème; la deuxième permute 
avec la neuvième et la seizième, etc., et, comme signe mnémo- 
nique, il est dit : t)^a wyaw ^iDO Dn^'?y on uk • j'ai pitié d'eux, car 
ils ont rué ». 

Voici , en outre , le passage talmudique ( tr. Soncca, £.62) énon- 
çant le troisième système, dit : dp ^v ti sp dd yh t)3 r nia m uk, 
c'est-à-dire le premier çhifiFre d'unité est joint au dernier des 
unités, le deuxième à l'avant-dernier, et ainsi de suite; puis, 
le premier des dizaines est joint au dernier des dizaines, etc.; 
enfin, pour les cinq lettres finales (soit t « 56o, d «« 600, 
I = 700; f\ — • 800, y =- 900), le premier pourra être joint au 
dernier. De cette façon , on aura dans la première combinaison 
chaque fois 10, dans la deuxième combinaison chaque fois 100, 
et dans la troisième combinaison chaque fois 1000. 

Comme substitution , on peut transcrire les quatre lettres du 
mot >iiK • Seigneur» en variant vingt-quatre fois les combi- 
naisons : 

^iîn i^Ki Hpi 3Kn ^k^t >rai la^K ai^K T2H ni» an» ^iiK 
<i)jnr iw^ 3Ki> HZT 13»^ ntr "^mi loia i^w nw kt»: iK^i 

En adoptant ce procédé des variantes pour le synonyme de 
ce même mot, ou n^n'*^ Jekova, toutes variantes agrémentées 
tour à tour de l'une des vingt-deux lettres de l'alphabet hébreu , 
avec addition de l'un des tétragrammes précédents, on arri- 
vera à former soixante-douze mots di£Pérents, applicables par 
séries de six mots à chacun, des douze signes du Zodiaque. Il 

(') Préface aa commentaire d* Abraham Ab befk-Din sar ie Livre de la Création (édit 
Mantova, i56a,4*), f. S\ 

3. 
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en résuite, selon R. Abraham b. David [ibid., f. 35^), le tableau 



suivant : 



D^m »^in nm> 


inp^in 


1 T^n 


n^in 


^ina ^ina ^ihk^ 


nmi i3^K iTK 


mm 


niK 


T^H 


mm in» >iiK 


D>bi&cn 




l^}ff 




nV» 


inrin û^in a^n 


w^in 


3Mn^ 


>im^ 


^ni'^^n D^in nn 


>mn a^în ••Jîn 


nvn 


wn 


ilTT 


imn •'wi ïOiT 


nVina 




nnw 




pno 


nn ^^in arim^ 


ino^in 


3^in 


p"»in 


min nn n^nr 


•»nm Ki^i iioi 


nn^i 


>K13 


Kni 


n>m i^w nw 


nc^p 




anpy 




D>3T&C0 


inn^n >^in x^n 


nn 


p^in 1 


j^iinp^ 


innn nn V^n 


^inn Kia^ iKr 


nvn 


aKl^ 


WT» 


n^in liKi nïo 


D>aT 




>Vt 




• • 



Le tout doit aboutir à rendre favorable Tinfluence de Tétoile 
sous laquelle Thomme est né I 

Poussant ce système aussi loin que possible, le même kab- 
baliste [ibid., f. 33*) a redoublé les trois lettres "» i n du tétra- 
gramme sacré, et il les a amalgamées avec les sept mots sacra- 
mentels : ymaaK, pvsnp, etc. ^^^ Puis il a pris les mots ainsi 
forgés et il les a disposés en un cercle rayonnant, composé de 



^*) Us coDstitaent les initiales des mots 
de la prière attribuée à R. Ne^onia ben 
Ha-Qanah, imprimée dans les anciennes 



éditions du rituel journalier juif. Chacun 
de ces mots est à sa place alphabétique 
dans notre liste. 



[133] MÉMOIRES PRÉSENTÉS PAR DIVERS SAVANTS. 21 

vingt-huit mots, correspondant évidemment aux vingt-huit 
mansions de la lune, comme suit : 



x^ 


% 


# 


1 


1 


/ 




^ 










• 


X 



*<t 



ftUU^ ypX^ 



(fUCkU vwt 






/ 



^ 



h. 



^ii%^ 



Par ce cercle, on voit qu^après avoir successivement épuisé 
toutes les combinaisons de lettres et jusqu'à leurs formel , on 
avait mis en usage quelques figures géométriques. A côté de 
celles-ci, on trouve même la disposition en forme de chandelier 
à sept branches (par allusion à celui du Temple de Jérussdem), 
servant à transcrire un psaume , comme on le verra plus loin à 
l'article v^h. L'image la plus usitée est celle de deux triangles 
entrecoupés , ou étoile à six rayons ^ , appelée tantôt le « Bou- 
clier de David», tantôt Y «Écu de Salomon». On trouve aussi 
cette image réduite à l'état de simple carré , et munie d'in- 



22 ACADÉMIE DES INSCRIPTIONS ET BELLES-LETTRES. [134] 

scriptions à tendance kabbàlistique de préservation, sous cet 
aspect : 



D 

r* 






a 



(Ms. hébr. de k Bâiiblii. naft. i^ fei , loi. i iS** et l99^)* 

Les quatre mots inscrits sur les trois lignes centrales sont 
quatre invocations à Dieu, suivies du vœu «quil nous pré- 
serve»; à chacun des quatre côtés se trouve une invocation 
analogue, dont le sens est indiqué plus loin, dans notre liste, 
sous la rubrique afférente à chacun de ces mots. 

On retrouve le double triangle aur Tun des monuments mo- 
nétiformes du Cabinet des médailles et antiques de la Biblio- 
thèque nationale, n"^ 16 des médailles à légendes hébraïques^*'. 
La même pièce a un tableau qui semble connexe, contenant 
dans seize cases disposées en carré les seize premiers nombres 
en hébreu, avec les chi£Pres ordinaires (dits arabes) en regard ^^\ 
Les totaux des diverses colonnes de ces chiffres , horizontales ou 
verticales, sont égaux entre eux, = 34. H y a là, par conséquent, 
un de ces carrés magiques connus de toute antiquité. Les anciens 
leur attribuaient des propriétés merveilleuses. Knorr a Rosenroth 
donne ^*' un tel carré à six chiffres hébreux par rangée « a 1 6 , 



^'' Revue de numismatiqae, 189a , p. a47« 
^ Ce carré ne se trouve pas parmi les 
34o figures de louvrage de B. VioUe : 
«Traité complet des carrés magiqaes, 
pairs et impairs, simples et composés, à 
bordures, compartiments, croix, châssis, 



équerres, bandes détachées, etc., soivi 
d*un traité des cubes magiques et d*mi 
essai sur les cerdes magiques» (Dijon, 
1837, a vol. in-8* et atlas in-foL). 

(') Kahhala denadata, t. I, p. 3o5 et 
36o. 
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et un autre carré à neuf chiffres = 3 69. De plus, on sait que 
lorsqu'un carré magique est tel, qu'en le coupant en deux par 
une parallèle à un côté et en prenant les deux morceaux on 
forme un nouveau carré magique, ce carré est appelé diabo^ 
lique. Or, c'est le cas des n®* 17 et 21 de la même collection. 

III 

On a vu plus haut (S II) les systèmes de permutation des 
lettres, usités pour mettre en corrélation des termes dispa- 
rates : deux de ces systèmes kabbalistiques réunis ont fait naître 
d'autres combinaisons. Ainsi, la première lettre 3 du mot 
n^wma, en toutes lettres nn, vaut 4ia- En y ajoutant la valeur 
des trois lettres ma, échangées selon le système «fan» en ko» 
= 34 1 , on aura un total de 763 , valeur numérique de D'»om om», 
l'oracle du pectoral porté par le grand-prêtre. Ce n'est pas tout, 
et voici un procédé aussi subtil : par simple déplacement des 
lettres (sans mutation), le seul et même mot n'^c^Kia peut signi- 
fier soit n»n3 'k (le 1*' de Tisri ) , soit ki3 ^nw (il a créé la base'*') , 
soit *nw HD^ (il a créé la fondation du monde), soit n^a -)wk (heu- 
reuse maison), soit nniwa (dans le reste), soit c^Knna (alliance 
de feu), soit Knnaw (qui est dans la Tprah, loi, car irnn = n*nn 
en nombj^e). 

D'autres équivalences encore sont données par le «n wyr. 
Clef des mystères, dlsaac Halévi (f. 2Î et 2^), qui continue sur 
ce ton à envisager presque tout le Pentateuque ! 

Plus tard, on a poussé bien plus loin qu'en principe les mu- 
tations des lettres entre elles ''^'. Voici tout au long le tableau 



(^) Le Tabnud B., tr. Soucca, f. 49^, ^^ Cf. Moise Botarel, commentaiFa au 

donne cette lecture également. Livre de la Création, éd. Ilantova, f. 65V 
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complet offert par le ms. hébreu de la Bibliothèque nationale 

n" 770 (f. 89») : 



D3 


r 


DU 


yn 


DT 


Y^ 


pn 


11 


m 


n3 


Vk 


D^ 


P 


D^ 


yo' 


Dn 


Vî 


pi 


nn 


en 


na 


3K 


D3 


l^ 


D3 


y^ 


DD 


yn 


Pî 


m 


wn 


ni 


aM 


:d 


Db 


93 


D^ 


yo 


pn 


nT 


»i 


nn 


a3 


IK 


^3 


DD 


y»? 


D3 


S^ 


PD 


nn 


«TT 


m 


13 


nK 


d: 


yD 


Db 


S3 


P^ 


nD 


«;n 


nT 


la 


ns 


1K 


m 


y: 


DD 


sb 


P3 


•)> 


e^D 


nn 


m 


13 


TM 


yo 


D3 


SD 


P^ 


•)3 


w> 


no 


m 


ia 


T3 


nK 


yn 


PD 


sa 


PD 


-)b 


«;3 


n'» 


11 


Ta 


n3 


DK 


DV 


SD 


Pi 


ID 


WV 


n3 


in 


n 


na 


D3 


"»« 


D1 


sy 


PD 


•)i 


VD 


nb 


Tn 


m 


Da 


^3 


3K 


^D 


py 


nD 


m 


hd 


n 


nn 


Dl 


la 


33 


'?K 


SI 


PD 


ly 


tffC 


na 


m 


Dn 


n 


3a 


b 


DK 


PS 


no 


vy 


HD 


m 


D1 


^n 


31 


ba 


D3 


aK 


pn 


-)X 


S^D 


ny 


DT 


>i 


Dn 


Vi 


Da 


a3 


DK 


•»P 


s^s 


HD 


m 


•»î 


T 


bn 


Dl 


V 


D3 


7K 


1S 


wp 


no 


^n 


31 


«?! 


Dn 


ai 


Da 


73 


DK 


»T 


np 


"»» 


Dn 


Vt 


D1 


an 


Dl 


ya 


D3 


SK 


«;i 


ni 


a» 


«jn 


D? 


ai 


Dn 


71 


Da 


S3 


PK 


nv 


3^ 


•?» 


on 


ai 


D1 


yn 


Dl 


sa 


pa 


IK 


n3 


«y^ 


DO 


an 


DT 


sn 


Dn 


SI 


P3 


13 


VK 


b 


o> 


^D 


Dn 


n 


Dl 


sn 


PT 


la 


V3 


nK 


n3 


D"» 


-)» 


pn 


ST 


D1 


s^n 


Dl 


aa 


D3 


bH 


so 


non 


W 


DD1 1 


on 


nDi 


»'?a 


133 p^K 



A ces façons dissimulées d*énoncer les mots à dire, il £aiut 
aussi ajouter Téquivalence des lettres égales en forme , nvniK irs ^^\ 

(') Telle est Tœavre d'Abraham Aboal'-afia, mis hébr. de la Bibl. nat n** 770^* et 
774. Cf. préface aa na^3 nap (acquisition d'intdlect) d*Eleazar Péris Altschûler, f. i^ 
et suîv. 
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Ainsi par exemple la lettre h est figurée par m^ le n = ti , le S = id , 
le :^ = u, de sorte que, pour écrire in^ mîT» irn^K mn"» bni^^* yocr, on 
mettra : -m^r mn'»'» umrr mn"»'» iD'»ri»^ «iD^r. Grâce à cette dissi- 
mulation, les initiés seuls comprendront d'où ces derniers mots 
sont tirés. 

Même les points-voyelles qui accompagnent les lettres hé- 
braïques ont une valeur kabbalistique , comme on le verra 
plus loin sous les rubriques Çouriel, Scharaqiel, et à chacun 
des noms de voyelles'^' : Qameç, Patah, Ceré, Segol, Hiriq, 
Holam, Sureq. 

Il y a encore un autre procédé non moins compliqué pour 
énoncer obscurément des textes bibliques. On lit parfois un 
même verset de quatre façons différentes : i"* tel qu'il se trouve 
écrit au texte original; 2** en commençant par le dernier mot 
pour passer à l'avant-dernier, etc., jusqu'à ce que l'on finisse 
par le premier mot; 3*^ en laissant les mots dans leur ordre, 
mais en renversant les lettres de chaque mot, depuis le pre- 
mier jusqu'au dernier; 4^ en combinant le deuxième mode de 
lecture avec le troisième '^l Ce mode de lecture à rebours est 
encore usité parfois en Bretagne pour le français, comme l'in- 
dique M. Le Braz dans son livre La légende de la mort. 

A toutes les causes de difficultés qui nuisent à l'explication 
des mots de notre liste, telles qu'elles viennent d'être exposées, 
il faut en joindre une autre qui est non moins importante : il 
faut constater l'absence de fidélité dans les transcriptions, au 
moins l'inconscience des erreurs commises dans la reproduction 

(*) Voir le nip^an 'D (traité de la ponc- le mot Ablanathanalba , usité en magie, 

.toation), par Joseph Giqatilia, dans le qui peut se lire dans les deux sens, de 

recueil ArzéLehanon, f. SS-Sg. gauche à droite et de droite à gauche, 

^*^ Voir plus loin, aux articles ]12 et est une de ces juxtapositions de lettres 

^n^in. Gomp. Touvrage 'D^^S nnnDN par aussi peu intelligible que noire modèle 

Beniamin Lœb Cohen , f. 1 3^. De même , hébreu. 

à 
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de mots étrangers, incoiDpréhërisibles pour ceux qui les écri- 
vaient^^*/ A peine est-il besoin de noter la confusion trop fré- 
quente entre 3 et d, ou } et a, ou » et d, surtout entre i et % 
ou T et 1, confusion qui entraîne immédiatement le manque de 
sens. Or, par exemple, la leçon TDin, qui ne signifie rien, vient 
du mot mn, S^pôvos; de même d^kt, qui ne signifie rien, est 
mis pour di«'» , Jovis. De telles restitutions se trouvent assez nom- 
breuses dans les listes qui suivent. 



IV 

Après avoir déterminé les causes diverses de l'obscurité qui 
couvre ces termes, on peut aisément les classifier, et, au fur et 
à mesure que l'on parcourt les listes de mots bizarres transcrits 
plus loin, on note les causes de variation, soit dans la transcrip- 
tion, soit dans le sens. Tantôt un nom d'ange a des buts ou 
des sens différents : tels sont Gabriel, Uriel, Rafaël, Çadqiel 
et tant d'autres. Tantôt un même objet est désigné par des 
noms divers : le vent d'Est, par exemple, se dit soit i^c^^ax, Abiân 
(S. Raziel, f. 6*"), soit jikito, Sidraôri [ibid., f, 7^), soit "|i^ip, 
Qoçrakh (f. 7^). Tantôt on redouble une syllabe du mot sacré 
par une sorte de bégayement, comme h^msd, ou ^k*:i:i, ou 
VioDDK. Du reste, toute la série habituelle des modes de diction 
populaire se retrouve là. La prosthèse du k est très fréquente 
(^KnnDK, etc.); on voit la paragoge du i dans idid, l'élision du v 
dans *7«c;t, l'addition superflue d'un a dans piD, l'épenthèse de 
la syllabe n dans *7«n:\ l'aphérèse du a (^xna pour *7Knaa), la 
métathèse de d et : [p^biû pour d: '•Vd), etc. 

Tantôt des fragments de mots sont tirés de versets contenant 

^^' Des terres cuites au Britisli Muséum, à Londres, et au Musëe du Louvre sont 
pleines de fautes d*orthographe. Voir Coupes à inscriptions magiques, p. Sy-Sg et 57-69. 
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telou tel vœu spécial '^l D'après deux manuscrits hébreux de la 
Bibliothèque nationale (n° 602 , f. 9 1 ^ et n° 6o3 , f. 1 36*) , voici la 
singulière disposition de mots à réciter comme prière : nr '•yi 
apy'» '•^a nn. \w i^vt b^u ain ^ap nn ivh ''yo rà^ D'»n'7x nnn •»id ( les points- 
voyelles de: chaque lettre ont été conservés, sauf en quatre 
mots). Cette formule, dépourvue de sens, à dire après la prière 
des voyageurs pour éviter tout péril, dérive du verset suivant 
[Genèse, XXXV, v5) , aux lettres interverties : on^n ^» dn-i^x nnn m^i 
apy'» ''zi nnx isn n^i Dmnwaô le^îc « La crainte de Dieu saisit les 
villes d'alentour, et ils (les habitants de ces villes) ne poursui- 
virent pas les fils de Jacob». C'est l'expression indirecte, mais 
implicite, de l'espérance des voyageurs de n'être poursuivis par 
aucun ennemi. Là,:qu?tre. mots sont entièrement conservés du 
texte, et, à l'exception des trois premiers mots qui doivent ré- 
pondre à ^T»! , les autres mots du verset sont placés dans un 
désordre bizarre. 

Voici une autre curieuse invocation à Dieu, prise au ms. 
hébreu n° 770 de la Bibliothèque nationale (f. iiS*"), d'après 
une interversion analogue des lettres : ncn^ ^«na yncri noM ^j'^kd 
wi niD 3DipD T'c;© im: TnK"»'^^ C'est le verset hdidd ''D mn^ n>bH2 hdidd "^d 
N^D ncfiy n*?nn k^iu c;ip3 iik:, « Qui est comme toi parmi les puis- 
sants, qui es comme toi grand par la sainteté, supérieur à 
toutes louanges, auteur de miracles î » [Exode, XV, 11.) 

Tantôt encore, — comme on l'a vu maintes fois, — pour ne 
pas transcrire le létràgramme ineffable, même voilé en im\ on 
a recours au procédé de permutation nommé 12 a« (c'est-à- 
dire K = a, 3 = 1, etc.), de sorte que la plus grande affirmation 

» 

^^' On les verra sous les articles dernière, la deuxième à ravani-dernière , 

XDIjlp^l, n*7lV, DHi, ^KD"). la troisième à rantépénultièmc , et ainsi 

^'^ PoUE former ces quadrilitères , le de suite, 
kabbalisie a jomt la première lettre à la 
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du nom divin ou du monothéisme contenue dans le Schéma 
(l^Eternel notre Dieu l'Éternel) a été transcrite au revers des 
Mezuzôth, en itid iddim itid, mots qui n'auraient pas de sens si 
Ton ignorait leur origine ^*l Tantôt, pourtant, on a recours à 
l'onomastique de la mythologie païenne, savoir : Irmînius, 
Hermès, Vénus, au dieu assyrien Mardouk, au dieu des Phi- 
listins Dagon (poisson), aux divinités persanes Ormuzd et Ahri- 
man (le bien et le mal). 

Tantôt, enfin, — et ce n'est pas la moindre des difficultés 
— on se trouve en présence de noms divins illisibles, autre- 
ment dit, incompréhensibles sans clef, appelés (impropre- 
ment) les noms de trente-deux lettres*^', ou ceux de quarante- 
deux lettres, ou de quarante-cmq lettres, ou même de soixante- 
douze lettres ! 

Quel était le nom de Dieu à quarante-deux lettres, regardé 
comme le plus saint des mystères? Maïmonide observe avec 
raison ^^^ qu'il n'existe dans aucune langue un nom composé de 
quarante-deux lettres, que c'est surtout impossible en hébreu 
où les voyelles ne font pas partie de l'alphabet. Il se croit donc 
autorisé à conclure que ces quarante-deux lettres se partageaient 
entre plusieurs mots dont chacun exprimait une idée néces- 
saire, ou un attribut fondamental de l'Etre suprême, et que, 
tous réunis, ils formaient la vraie définition de l'essence divine. 
Lorsqu'on dit ensuite que le nom dont on vient de parler était 
l'objet d'une étude, d'un enseignement réservé seulement aux 
plus sages, on veut nous apprendre sans doute qu'à la définition 
de l'essence divine se joignaient des éclaircissements néces- 
saires, ou certaiins développements sur la nature même de Dieu 
et des choses en général. 

(') Voirie Qneh Binah, f. 34^ ^'' Guide des Égarés, I, ch. lxii; trad 

^*) Voir à Tartide ^DK (I). française par S. Munk, p. 375*177. 
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Ce que le Taimud appelle ^*' la connaissance des noms de 
Dieu, dit Maïmonide en terminant, n'est donc autre chose 
qu une bonne partie de la science de Dieu ou de la métaphy- 
sique , et c'est pour cela qu'on la dit à l'épreuve de l'oubli ; car 
l'oubli n'est pas possible pour les idées qui ont leur siège dans 
l'intelligence active, c'est-à-dire dans la raison, — De plus, 
remarque Ad. Franck à ce propos ^^', en comptant toutes les 
lettres dont se composent les noms sacramentels hébreux des 
dix Sejirôth (nombres ou émanations), savoir : mn, nsi, mxDn, 
nma^, n^na, nra, no^n, ins, mci niD^D, on a juste le nombre 42. 
N'est-il donc pas permis de penser que c'est le nom trois fois 
saint, que l'on confiait en tremblant à l'élite même des sages? 
Nous y trouverions la pleine justification de toutes les re- 
marques faites par Maïmonide. D'abord, ces quarante-deux 
lettres forment, en effet, non pas un mot, mais plusieurs mots. 
Chacun de ces mots exprime, au moins dans l'opinion des 
kabbalistes, un attribut essentiel de la nature divine, ou, ce 
qui est pour eux la même chose, une des formes nécessaires 
de l'Etre proprement dit. Enfin, selon eux, tous ces mots repré- 
sentent la définition la plus exacte que notre intelligence puisse 
concevoir du principe supérieur de toutes choses. 

Cependant, si ingénieuse que soit cette hypothèse, elle est 
inutile. Déjà le ms. hébreu de la Bibliothèque nationale n® 770 
(f. 1 1 8**) a transcrit le nom dit de quarante-deux lettres, comme 
on le verra à l'article i3i. Il y a encore d'autres formules. Les 
lettres réunies des sept mots obscurs, îû«^ y-ip, yn-^asK jusqu'à 
n^xipc;, de la prière de R. Nehonia ben ha-Qanah (signalés plus 
haut, p. 1 82), tous de six lettres, donnent juste le nowbre 4^ , 
comme bien des docteurs l'ont noté, depuis Haya Gaon jus- 



(») 



B., tr Qiddouschin, f. 71'. — ^'^ La Kabbale, p. 47*48. 
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qu'à Aboulafia dans sa lettre publique sur la philoçophiè et 
la Kabbale. Ad. Jellinek, qui a publié cette lettre eh i,85ii, 
ajoute ceci en note (p. 46, n. 27) : «Dans son traité Dé la 
vie future, Aboulafia donne les schémas des noms divins de 
quarante-deux lettrés et de soixante-douze lettres; pour cela, il 
faut joindre soit le commencement et la fjn, soit le commen- 
cement, le milieu et la fin des parties isolées du schéma. Ainsi, 
par exemple, des formes ou lettres qui se trouvent aux quatre 
angles externes des mots oitD, aoi, nna, im, on a fait imo (sa 
règle). Aboulafia fait encore observer comment de la prière 
'?NiC7'» yDC7, etc., composée (verset 1) de vingt-cinq lettres, il 
ressort un nom divin; de même que in«, dernier mot de ce 
verset, équivaut à 1 3 , ou à la moitié du môtmn'' (Jçhova) = 2 6 ». 

Enfin, plusieurs livres kabbalistiques ont le nom de soi- 
xante-douze lettres, ou mieux de soixante-douze mots à trois 
lettres, qui provient d'interversions et d'accointances avec trois 
versets bibliques, dont chacun est composé de soixante-doUze 
lettres [Exode, XIV, 19 a 21), disposés, comme on le voit ci- 
contre, par colonnes verticales. 

Pour former le premier mot, le kabbalistè a pris la pre- 
mière lettre du verset 1 9 , i , la dernière lettre , n , du verset 3 o et 
la première, t, du verset 2*1 : soit ensemble im. Puis, pour le 
deuxième moi, il a pris la deuxième lettre, % du verset 19, 
l'avant-derniôre, ^, du verset 20, et la deuxième, ■», du verset 
21 : soit ^h\ Ensuite, pour lé troisième mot, il a pris la troi- 
sième lettre, d, du verset 19, l'antépénultième, % du verset 20 
et la troisième, o, du verset 2 1 : soit o^d. Il procède de même 
pour la série des soixante-neuf mots restants, en avançant tou- 
jours de même dans le verset 19 et en rétrogradant succes- 
sivement dans le verset 20, pour reprendre au verset 21. Il 
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suffit dojiérer à Finverse, comme en mathématique, pour 
prouver l'exactitude du procédé. En lisant dans Tordre ver- 
tical, du haut en bas, la première lettre de chaque mot du 
tableau précédent, on reconstitue le verset J 9 ; en lisant 
ensuite de bas en haut les lettres médiales, on reconstitue le 
verset 20; enfin, en reprenant Tordre vertical de haut en 
bas pour la troisième lettre de chaque mot, on reconstitue le 
verset 21. 



mn 

• • • 

lan 
ritri 

"03'' 



h^^ 


^n 


nn 


nV^ 


QIK 


Dpn 


*^KD 


sdV 


ix^ 


ny 


•ic;i 


^^D 


^c?y 


im 


n^ 


n'iD 


nnh 


SlD 


im 


piD 


1'':' 


"^^i 


■i:d. 


1^^ 


Vnrr 


■^ax 


rrbo 


boy 


oyn 


irin 


x:a 


ym 


nn: ' 


n'»: 


r"» 


Kxn' 


nsD 


nnn 


m*^ 


^^t 


TD 


nxt? 


l») DID 


^■^n 



D^y 

K3X 

' i^x 
ynn 



Cependant, après avoir donné le susdit tableau, et tout en 
reconnaissant que les mots précités dérivent de ï Exode, XIV, 
19 à 21, le ms. hébreu de la Bibliothèque nationale n** 835 
(f. 6*" et 7*") leur assigne une origine quelque peu différente, 
soit les versets 19, 21, 22 et la moitié du verset 2/4 de ce cha- 
pitre, sans autre justification, découpés — comme dans un 

^*^ Ces deux mots sont les 71' et 73' de la série complète, qa'û faut supputer après 
les cinq colonnes si Ton veut retrouver les versets précités. 
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lit de Procuste — en soixante-douze mots de trois lettres cha- 
cun, comme suit, à lire horizontalement : 



ipn 

non 
a\-i 
mn 



HD^ 


n^K 


naN 


*7Dy 


^1^ 


KICr 


M3 


HD^ 


mi 


QVy 


DM 


Dn^ 


nnK 


DIO 


y^i 


DÎT» 


^nb 


vn 


^n« 


nCTD 


na 


DM 


n«n 


in^ 


tr-»! 


n^^ 


^n^ 


am 


my 


pa^ 


ma 


^n^ 


na^ 


tnv 


'»'»: 


aïK 


onh 


QltD 


mn 


e;ai 


■^ID 


Vkd 


e;Di 


0:"» 


■^Dp 


tr^i 


npa 


nm 



:sD 

DM 

a^ 
ao'» 

D'»D 



Ces préliminaires peuvent paraître longs; mais on verra, par 
la suite, qu'ils ne sont pas superflus. Puisse cet exposé suffire à 
nous donner les moyens de lutter contre l'inconnu et nous 
permettre de dresser deux listes de mots nouveaux, sans in- 
sister davantage sur leur intérêt en philologie : la première 
offrira les mots hébreux et chaldéens, la seconde les mots grecs 
et latins; l'une servira souvent à expliquer l'autre. 
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Dans ces deux listes, chaque mot comporte — comme 
preuve à Tappui — la citation des sources d'où ce mot est tiré. 
Au lieu de citer chaque fois les titres tout au long, il suffira de 
renvoyer à la nomenclature suivante, qui du même coup offrira 
au lecteur Tensemble des documents soit imprimés, soit in- 
édits à consulter sur ce sujet, avec la date approximative de 
leur composition. 

Zohar. Mss hébr. de la Bibliothèque nationale, n"* 778-779 et 780-789. Éd. 
princeps; Mantova, i558, 3 vol. in-4*. On sait que cette œuvre a été mise 
par écrit au xiii** siècle. Voir, par exemple, Munk, Mélanges de philosophie 
juive et arabe, p. 276 et suiv., p. 490 et suiv. 

Sifro de Adam Qadmeo, o Sefer RazieL Amsterdam, 1701, in-d*". Dès i832, 
Zunz, Gotiesdienstl, Vortràge, p. 168, établit que Tauteur eslR. Eleazar, de 
W'orms, né en 1220, dont Raziel est Tanagramme. 

N AÇMANiDB , Moïse ben Nahman ( vulgo Ramban ) , de la seconde moitié du iiii' siècle. 
Commentaire sur le Sefer iecirah (Livre de la Création), Mss de la même 
Bibliothèque, n~ 680^' ^^ ^\ 7652, ^^55^ 

Joseph Chiquitilla ou Giqatilia, Sa^aré Orah (portes de clarté), auteur de la 
même époque. Mss n*** 770**, 8o3^ 81 o^ 8i3 à 822, 843^ 837*^. On 
connaît aussi cet écrivain sous le nom suivant : 

Joseph QArintol, Sa^aré Cedeq (portes de la justice). Mss n*" 714^ 823-824, 
885*. Éd. Riva di Trento, i56i, in-4". 

Abraham Ab Bbth Din (vulgo Rabad), Commentaire sur le Sefer lecira. Mss 
n** 765* et 766^. Éd. Mantova, i562, in-4®. «Incertus vel (ictus*, dit de 
lui Steinschneider, Bodleiana, s, v, 

Ma*arekhoth ha-Elohouth (Catégories, ou noms qualificatifs de la Divinité), livre 
attribué à Pereç ben Isaac ha-Cohen Gerondi, mort vers Tau i38o, et à 
d'autres. Mssn-8ol^ 802-807, 810*, 825^, 836^ Sbf. Éd. Ferrare, i558, 
in-4*. 
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Othioth de R. Akiba, explication kabbalistique des lettres de Talphabet, attribuée 
à R. Akiba. Mss n°» -jio^^, 806^*, 82 1», 837^. Éd. de Cracovie, 1679, 
in-d''. Cet opuscule date du x* ou du xi* siècle, dit Zunz, ibid. 

Arzè Lehanon (Cèdres du Liban), recueil de sept pièces, les unes anonymes, les 
autres de Nahmanide ou de Giqatilia. Venise, 1601, in-d"*. 

Isaac Halévi, Paneafi rata (qui découvre les mystères). Prague, 1607, in-4*. Peut- 
être un Français du xiii* siècle, selon Zunz, Zar Geschichte u. Literatur, 
p. 92 à 95. 

Eleaxar Perls Altschller, Qneh binah (acquiers Tintelligence). Prague, 1611, 
in-d"". C'est un écrivain du xvii'' siècle, ainsi que le suivant. 

Benjamin ou Benisch Lgeb Cohen, Amtahath Biniamin (le sac de B.). Wilman- 
stadt, 1716, in-4°. 

Ad. Jellinex, Beth ha Midrasch, Sammlung kleiner Midraschim u. vermischter 
Abhandlungen aus der àlteren judischen Literatur. Leipzig u. Wien, i853' 
1878, 6 fasc. in-12 (en total, 102 pièces). 

Dos Bach Henoch, ûbersetzt und erklârt von A. Dillmann. Leipzig, i853, in-8^. 

Jos. Halbvy. Documents religieux de l'Assyrie et de la Babylonie. Texte assyrien 
(en caractères hébreux). Traduction et commentaire, i"* partie contenant le 
texte complet et une partie de la traduction et du commentaire. Paris, 1882 , 
in.8«. 

GoRi. Thésaurus gemmarum antiquarum astriferarum; accedit Atlas Farnesianus 
una cum diesertationibus in gemmas antiquas a J.-B. Passerio. Florentiae, 
1760, 3 vol. in-fol. 

Papyrus magica M usei Lugdunensis Batavi quam C. Leemans edidit in Papyrorum 
grœcarum tomo II (V); denuo edidit, commentario critico instruxit, prole- 
gomena scripsit Albrechtus Dietrich. Lipsiae, 1888, in-8'*. — Supplément 
au tome XVI des Jahrbûcher fur classische Philologie, 

Enfin on trouve un « vocabulaire kabbalistique » au ms. hé- 
breu 799^ de la Bibliothèque nationale, reproduit au n** 8o3^, 
Nous comptions y rencontrer des éléments pour notre réper- 
toire; mais il n'y a là que des interprétations de certains mots 
employés dans la Bible ou dans les écrits des rabbins, et qui, 
d'après les auteurs kabbalistes, désignent les Sejiroth : rien de 
plus. 
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MOTS HEBREUX ET CHALDEENS 



(I) 



nnnteK, Ahed lah «allégresse de Dieu», double K. Nom du vent du Nord à la 
2Ueqoufah^^) : Ms.hébr. B. N., 0*770, f. 12 2'. Cf. le mot VwnnK, ci-après. 

pi^KK, Aalrin, anagramme (dépourvu de sens) d'un des mots du texte de Da- 
niel, V, 25, dit le Talmud B., tr. Sanhédrin, f, 22', et le Midrasch, Schir 
ha-schirim rahba, ou Gant. III, 4- Voir Kohut, Supplément à VAruch corn- 
pletam , s, v, 

mK3 ^'^ K3K, (?) Ahâ be oth «je viens par un signe •, ou = n^33K, Abbeitk* fièvre •, 
ou = nny^ti «ulcères» (Exode, IX, 10), comme dénomination d'un mau- 
vais esprit. Dominateur du 3* abîme : même ms., f. 1 23^ et Séfer Raziel, 
f. i\ 6\ Voir Midrasch, Bereschith rabba, ch. xm et xxxiv. Cf. nitOlKT, 
ci^après. 

mn 3K, i46 e(iai «père unique». Voir isn, son équivalent numérique = 16, 
ci-après. 

yn^33K, Abghitaç, le premier des sept mots de la prière attribuée à R. Nehonia 
b. Haqanah. Acrostiche des mots nnns ")'>nn "|a^D^ nVni n33 k:m «Ô, par 
la force de ta puissante main, tu délies ce qui est enveloppé! », ou nom 
divin par combinaison de lettres : même ms., f. i32'' à i35'; S. Raziel, 
f. 2&\ Ce livre, f. 45', explique les sept noms, savoir : \\ûU 3np, Yn^33K, 
r^S ipcy, ptD Vr, WO apn, an» 103, V2^ 135, par des assonances ou des 
allitérations qui n'ont guère de sens. Ces mots sont aussi justifiés — a 
défaut d'interprétation rigoureuse — soit par des combinaisons de lettres 
correspondantes, soit par des lettres de mots retournés, soit par des mots 
équivalents comme nombre (ibid., f. 45^). Cf. Peliya, éd. Przemysl, p. 53% 
54'; Cordovero, Pardess Rimonim, livre XXI, S i3, fol. 123^ 

naUTSX, Abadgona. Voir ci-après, naiJ'^nK. 

(*) Tous les mots seront transcrits en lettres (') Système de s<dstices et équinoxes , ou 

• romaines, pour indiquer comment nous lisons point initial des saisons, 
ces mots. Très peu d'entre eux sont vocalises ^'^ Les doutes, fort nombreux, sont signalés 

dans les manuKrits. par un point d^interrogation (?]. 

0. 



36 ACADÉMIE DES INSCRIPTIONS ET BELLES-LETTRES. [148] 

^pll3K, Et/Toxo^ «bien élevé, bien né«. Ange qui veille au mois d*Iyar : même 
ms., f. i42\ Cf. Talmud jérus., tr. Meghillah, III, 2, f. yi' (trad. t. VI, 
p. 239). 

max, Ahdoath « perdition ».Nom du vent d'Est à la yieqoufah : S, Raziel, f. 5'. 

'7K^iax, Ahdi El « anéanti, perdu, par Dieu >. Nom du dominateur au Nord de la 
terre, en la i'* teqoafah; or, le Nord est le symbole du néant. Peut-être 
faut-il lire 'nav [H pour v) « serviteur de Dieu »• : même ms., f. 12 iK 

tr^J2naK, Abdinenis, ou tS^n^^nax, ou DC^^n^VsK. Mots dépourvus de sens, à 
énoncer pour éviter Taccident nocturne (pollutionem) : Amtahath Biniamin, 
f. 2 2'. D'après une des formes de ce nom, écrite 0n3n3K^ sur un sceau 
juif, M. D. Kaufmann avait cru pouvoir lire ce mot : lohawnes pour Jo- 
bannes {Revue des études juives, XV, 122); mais Isid. Lœb a rejeté cette 
hypothèse (ibid., p. i23}. Selon Tingénieuse remarque de M. le R. Israël 
Lévi, ces mots sont composés du nom de Tauteur de cette œuvre, Benisch, 
et de Tun des tétragrammes divins, amalgamés ensemble, savoir : 1^ Jff^}2 
et "«aiX; 2" cr-'^a et •T'nK; S*» ^^12 et onV». 

D^Dmn SK, /16 ha-rahamim «père de la miséricorde». Voir nwtr, ci-après, son 
équivalent numérique = 3o6. 

■)p'':i3K ou pi^:nK, Abou neqar. Ange qui veille au mois d*Ab:méme ms., f. i25'. 
Comme 13 peut très bien avoir été mis pour D, il est permis de lire Monkir 
ou Nekir, nom de lange qui interroge le mort dès qu'il est enterré. Le 
S. Raziel, f. 4l^ a une autre leçon '^p")3 3K. Voir ce mot. 

DISK, Apis, Voir ce mot dans la deuxième liste. 

Dri3K, Abou tam «père de l'innocent». Nom du sixième jour de la semaine : 
S. Raziel, f. 4**. 

")1B3X, Ab tor (7) «pater taurus» (D = P), génie des âmes. Ce nom se trouve sur 
un vase en terre cuite au British Muséum (Layard, n' 1) : Coupes à inscrip- 
tions magiques, p. 9 à 1 1. Ce noni est aussi porté par le fils de Youschamin, 
dans sa seconde vie, et il est cité comme tel dans le Codex Nasareus ou 
Livre d'Adam, éd. Norberg, I, 3o8, i4; III, 190, 4. « Abatar, natu grandis, 
obtegens sui et in occulto latens», dit Norberg, dans YOnomasticon à ce 
même Livre, s, v,; il fait dériver notre terme de 3K, pater, et ■)^n\ prœ- 
cellens. On trouvera en effet, ci-après, un nom ")n"'3K. 

lîTSK, Abiad; peut-être pour ly ^3K «père protecteur éternel» (Isaîe, IX, 5). 
Nom d'un desservant de Tange Douhal, le préposé au 3* trône céleste : 5. Ra- 
ziel. f. 34^ 
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}te^3K, à lire peut-être Abiad «blanc», ou Ebion «humble». Nom du vent d*Est 
dans la 3* teqoufah : même ms., f. 123*; S. Raziel, f. 4** 

^{r3^3K, Ahiv El « son père est Dieu »; nom biblique (I Samuel, IX, i); syllabe 
^2 redoublée. Ange qui veille au mois d'Adar : même ms., f. ia6^ 

nV3K, Ahioth. Nom de la constellation du Sagittaire à la 3* teqoufah : S. Raziel, 
f. 4^ 

nin^3X, Abi haad «père de la majesté»; nom biblique (I Chron., VIII, 3). Nom 
d*un desservant d*anges au 6* degré céleste : Ibid, , f. 35\ 

^313K, Abké. Ange qui veille au mois de Tisri : même ms., f. 125^ 

D^;^3K, Ebionim « humbles ». Un des noms de la Divinité : 5. Raziel, f. 7*. Toute- 
fois cf. D^33, ci-après, 

pSK, Abin. Voir ^DiX, ci-après. 

p^3K, Abiq. Nom divin dans une amulette publiée par Lackmacher, Observationes 
philologicœ. II, v, p. 137. 

i^3X, Abir « fort». Voir nm^ ci-après, son équivalent numérique = 2i3, 

^K^nil^SM, Abir Ohiaî « puissant Dieu»; le deuxième mot comprend les lettres 
^iriK retournées. Nom d'un des gardiens de la porte au 7* parvis céleste, 
ainsi que de la montée et de la descente du ciel : Hekhalâth rabbati, éd. 
Jellinek, III, p. gg et 100. D'autre part, il ne faut pas oublier un quasi- 
homonyme talmudique ^^nSK (B., tr. Soucca, f. 44^ et tr. ^Abâda zara, 
f. 5o^), qui signifie « fertilisation ». 

Q^^SK ^i^3N, Abiré Abirim « puissant des puissants ». Dominateur sur la 2*teqoU' 
fah: même ms,, f. 122'*; S. Raziel, f. 4'»^ 5'. 

Vx^nmnj 1^3K, Abir Gahori-EI, ou mieux '^iTTiinj « source de lumière divine », 
syllabe ^T redoublée. Nom à invoquer si l'on suppose avoir péché : Hekha- 
lâth rabbati, ch. xxx, éd. Jellinek, III, p. 107. Voir aussi Dnm^na, ci-après. 

ir^aje, .46 iater« père de l'abondance » ; nom biblique (I Samuel, XXII, 20). Nom 
invoqué en vue du pardon dans les Prières des Falashas : version hébraïque 
par Joseph Ilalévy (P. 1877), p. 11, qui a ajouté les points- voyelles. Voir 
aussi le mot *1103K, ci-dessus. 

K33K, /16fca(?), dérivé de la racine ^3K (Isaîe, K, 17); peut-être pour W3K, Abna 
• pierre » (Daniel, II, 35). Un des desservants de l'ange Orfaniel au i" tràne 
céleste : S. Raziel, f. 34^ 

n^33K, Ab Kaleth «père de l'achèvement». Nom de la Néoménie, l'instant où 
« s'achève» la rotation lunaire à la 2* teqoufah : Ibid., f. 4*. 
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p33M, (?) Ab XpovoS «père du temps». Nom des quatre vents du monde à la 
i'* teqoufah : Ihid., f. 5*. 

IkVsk, Ahlâd «climats*. Nom du Soleil à la 4' teqoafak : Ibid., f. 4*'^ Faut-il 
songer au terme talmudique xSaK «le dessus» (B., tr. Bekhoroth, f. 43^) ? 

pn^3K = *?X^an: (par métathèse), Nedihé-El « voué à Dieu ». Nom de la 3' teqoa- 
fah : S. Raziel , f. 4^ 

nVsK, Abelah « aflligée, pale »; transcription fautive et intervertie de mih « lune ». 
Un des quatre noms complémentaires de la Lune, dit le Livre d^Hénoch, 
ch. Lxxviu, p. 49; cf. version Lazarus Goldschmidt, p. 88, note. 

inVsK, Ablahad. Voir itàlH^ ci-dessus. 

D«?:n''^3X. Voir w:n3K, ci-dessus. 

•JTOSK, Ab Mazal «père de planète». Voir :fnn^ ci-après, son équivalent numé- 
rique, =» 80, 

K1CT ^;3K, Abné zimra « pierre de smaragd ». Ecrit sur un bol en terre cuite du 
Musée Lycklama, à Cannes. Voir Hyvernat, dans Zeitschrift fur KeUschrift- 
forschang, t. II, i885, p. 124; selon une l^nde, Salomon reçut quatre 
pierres précieuses, y compris le Smaragd, par Dieu qui iui conféra ainsi la 
toute-puissance sur la création. Cf. G. Weil, Biblische Legenden, p. 225. 

1W^33K, Abné Noah « pierres de Noé »; '] pour n. Un desservant d*Igda, le préposé 
' au 2* trône céleste : S. Raziel, f. 34**. 

l^33K, Abner « père de la lumière » (I Samuel, XIV, 5i]. Nom de la constellation 
du Sagittaire à la 3* teqoufah : Ibid., f. 4^ et 0*. Or, le général de Tarmée de 
Saûl est symbolisé par un arc. 

■IISJDK, Eben Çor «pierre de rocher». Nom de fange qui veille au mois de 
Siwan : même ms., f. l24^ 

K13K, Ebra « aile », symbole d ange. Nom invoqué dans la rédaction kabbalistique 
de la 7* section de YAmidah par R. Joseph Giqatilia, dans ses Sa* are Orah : 
même ms., f. ii5\ 

jn3N, Abragag =» Abrasax, c est-à-dire divin. Nom du nez au corps de Dieu, dit 
R. Ismaël : 5. Raziel, f. SyK 

nJ12*i3K, Abargouna, Ange cité dans la poésie rituélique ou Aafan, intitulé TITSr 
par Esra. Cf. Zunz, Synagogale Poésie des Mittelalters , p. 474. 

^jnsK, Abrogani «messager» : Talmud B., tr. *Eroubin, f. 62'. Ce mot doit être 
d*origine persane, selon R. Hai Gaon, cité par le *Aruck, s. v. 
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jnnsK, (?) Abir doan «puissant juge». Nom de la constellation du Verseau à la 
2* teqoafah : S, Raziel, f. 6'. 

li:3K, Ebrah «aile» (comme K")3K]. Ange qui veille au mois de Nissan : même 
ms.f f. i2i\ Cest aussi le nom d*un desservant de Familia, le préposé au 
4* camp céleste : 5. Raziel, f. 34**. 

VKlfi3')3K, /Sepo£rra-£/ «lance de Dieu», avec K prosthétique. Ange correspondant 
à l'influence de l'étoile ^DTiîVx sur l'individu né lors de cette apparition : 
Jacob b. Mardochée, Sosanath là*cob ( Amsterdam , 1706, în-8**), p. 35^ 

•ilîOnaK, Abir aur « puissant en lumière »; ^ déplacé. Nom du Soleil à la 3* teqou- 
fah : même ms., f. 122**; S. Raziel, f. 5'. 

^JînaN, Abir El «Dieu puissant». Nom du vent d'Est à la 3* teqoufah : même 
ms.f f. 123*. n figure dans l'amulette servant à ouvrir l'esprit aux études 
religieuses : 5. Raziel, f, 42^ 

1^i3X, (?) Abir-Iah, même sens; 1 pour n. Nom d'un préposé au solstice de 
Tamouz : Ibid., f. 42'. M. Epstein lit ce mot "înax, sing. de Abririm, ci- 
après. 

nnsK, Abir-Iah (écrit cette fois correctement). Un desservant de Familia, le* do- 
minateur des cœurs : Ibid., f. 4i*. 

"^naïc, Abrekh « conseiller du roi », d'après la Genèse, XLI, 43. Nom du vent du 
Nord à la 2' teqoafah : même ms., f. 122**; S. Raziel, f. 6'. Cf. p3K, ci- 
après, employé dans le même sens. 

DjlD^'îaK, (?) Abri véfiof «puissante loi», D et ^ intervertis. Nom du 5* jour de 
la semaine : 5. Raziel, f. 4*. Il y a là sans doute une allusion à Jupiter, la 
planète de ce jour, symbole de la Loi. Cf. DU^DnSK, ci-après. 

DDnaK. Voir Dry»OlK, ci-après. 

p3K, Abrin «puissant». Nom du vent du Nord à la 2' teqoufah : Ibid., f. 5*. Cf. 
yi3K, ci-dessus. 

'jKy^nsK, (?) Abir ne* al « puissante clôture ». Ange correspondant à l'influence de 
l'étoile O^nKl sur l'individu né lors de son apparition : Jacob b. Mardochée, 
Sofanath lacob, p. 39'. 

Dn^iax, Ab riritn «père des démons»; peut aussi être l'abrégé de Abiré Abirini 
(ci-dessus). Dominateur chargé de dissiper la neige et la grêle à \â 2' teqou- 
fah : 5. Razielji. 7**. On trouve aussi ce nom au singulier : Ibid., f. 42'. 

D3D*^3K, Abrasax «divinement». Voir à TK^, ci-après. 

(K)nn3K, Abriih. Nom du vent d'Est à la yteqoujah : S. Raziel, f. 6'. Cest aussi 
le nom d'un desservant d'Igda, le préposé au 2* trône céleste : Ibid., f. 34^ 
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^K^D"i3K = Vkdi3, Barakh El « béni de Dieu » (Job, XXXII, 2 ). Nom du 1 2* prince, 
préposé au mois d'Adar : 5. Raziel, f. 21** et 34^ 

pnni3K, Ahir haun « maître des richesses », avec double i. Nom de la 2* teqoufah : 
Ihid,, f. 6'. 

Di^craK, Ahsahm « père de la paix » (II Samuel, XIII, 1). Nom du préposé chargé 
de juger les idolâtres : Midrasch Kânen, dans les Arzé Lehanon, f. 4'. 

11X3X, Aga-oh (?) ; peut-être "]1WK. Un desservant de Douhal, le préposé au 3' trône 
céleste : S. Raziel, f. 34^ 

riDMK, (?) Agag-moth «le prince de la mort». Voir sous ï]Dsn, ci-après. 

'?Kn3K ou '^33X ou '^:3«, Agdiel ^Men de Dieu »; n. pr. biblique [Nombres, XIII, 10). 
Nom de la 4' teqoufah : S. Raziel, f. 4*' ^ H est un desservant de Dalqiel, 
au 3* degré céleste : Ibid., f. 24' et 4i'. 

J*?13K, Agdalon « grand », avec X prosthétique. Un desservant d'Orfanîel au 1'' trône 
céleste : Jbid,, f. 34^ 

»TI3«, Agouf « corps »; mêmes prosthèse et rôle : Ibid. Le 3 est peut-être pour 3. 

'jN^npiJX, (?) Ag loqthi £/ « le ... subjugué par Dieu ». Un des princes préposés 
aux trésors de la Loi : S. Raziel, f. 45*. 

rr'OJîC, dya96s et n^ • bonté divine ». Un des noms de la Divinité, dit R. Nathan : 
Ibid,, f. 38*. Le mot Agathion «démon familier» est fréquent en magie. 

X^^3*(, Aghila «je me réjouis». Acrostiche des mots mOK vh min^ lU ^DW, 
par allusion à Genèse, XLIX, 9 : Ms. hébr. B. N., n** 602, f. 97'. 

K*?JK, Agla. Acrostiche des mots ^aïK o'jiyV ym nnx, inscrit sur le «Bouclier de 
David »; même ms., f. 98'' et 1 15\ C'est le premier des mots à inscrire sur 
une amulette et à mettre au front d'une femme dans les douleurs de l'en- 
fantement : Amtahaih Biniamin, f. 18^ et 27*. Il figure aussi, à titre de 
« fille de Mohalath » , sur une coupe du musée Dieulafoy au Louvre : Coupes 
à inscriptions magiques, p. 62-63. On l'inscrit sur l'amulette servant à 
ouvrir l'esprit aux études religieuses : S. Raziel, f. 42^. On trouve encore 
ce mot, suivi du terme Kt3n, employé comme nom d'ange, invoqué à la fin 
de la prière des voyageurs : même ms., f. 81^ et 84**; n" 6o3, f. i32'. Il est 
aussi suivi d'autres termes obscurs. On retrouve le mot Agla fort souvent, 
même expliqué par des auteurs non juifs. Voir Leloyer, Discours et histoires 
des spectres, 1. VIII, ch. vi. Cf. Grûnbaum, Zeilschrijt d. deuts. morgenU 
Gesellschaft, t. XXX, p. 271. 

{cn^^lD3X, Agmonita «roseau». Symbole d'humilité, inscrit sur une amulette : 
même ms., f. 122**. 
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V)3N, /Ija/vaile», suivi des mois p:2QK fnJD fipDS ^3: (]3tr, à dire à la fin du 
Sabbat, après la récitation de la Hahdallah, à la suite du verset de YExode, 
XXXm, 23, complété par l'invocation de Paniel et Ouriel, pour échapper 
aux esprits impurs : Amtahath Biniamin, f. 5\ Les trois premiers noms 
(ibid,, f. 23^) sont ceux des préposés à la sainteté des Cohanim et ont une 
assonance commune en ^:i; les trois derniers riment en ]1. Voir S, Hassidim, 
n* 754, éd. Grûnhut (Francfort-sur-Mein, 17 13, in-4*), f. 64*. Ce mot est 
écrit »]iK, avec 3 , au même livre, n* 1 160. Lorsque les enfants vont à l'école, 
ils disent la série de mots, raconte le S. Assoufoth, dans le recueil Halihoth 
Qédem, p. 63. Voir Gûdemann, Geschichte d, Erziehungswesens, t. I, p. 53. 
Cf., ci-après; la série paa, etc. 

Diron^K, Agro Mivcûç «méchant dominateur», chef des Satans. Voir à n3K ^3, 
ci-après, et D^lD^aK, ci-dessus. 

p^omK, Agroussion. Démon placé au milieu du 3* parvis infernal, qui suscite 
la mort des jeunes gens de treize à vingt ans : Zohar, t. II, f. 248^; Cor- 
dovero, Pardess rimonim, 1. XXV, S 3 (éd. Cracovie, i632), f. 188'. 

n")3K, Agratk «fente» (= nap:], nom de démon femelle : Talmud B., tr. Pesa- 
him, f. 111*; Midras Rahha, sur Nombres, ch. xn. Cf. Zohar, t. III, f. 1 14*. 

criWaK. Voir t;K11Cn5 , d-après. 

pnSK, (?) = ts'Afiar, mal transcrit et avec lettres interverties, « plante du pied • 
gauche de Dieu : 5. Raziel, f. 37^; papyrus de Londres, cxxi, i85; de la 
B. N., 320, 326, éd. Wessely (citée plus loin, p. 200). 

KlK, Eda « nuage ». Un des mots à inscrire sur une amulette à mettre au front 
d'une femme en douleur d'enfantement. Voir à K^JK, ci-dessus. 

anKlK, (?) Adaheh «or», avec H prosthétique. Un des éléments de l'amulette 
pour réussir dans le conmierce : Ihid., f. 42^ Voir aussi à IDD^D, ci-après. 

nailK, Adouhath « attristée ». Un des noms de Dieu : Ihid,, f. 5'. Cf. 1^1^ « aimé », 
et m, dew «démon », ci-après, et le mot suivant. 

n31lK, Adukhath « éteinte ». Nom à invoquer pour arriver à rallumer la clarté du 
jour : Ihid. 

OHK, Adoam «rouge». Nom de la planète Mars à la i** teqoufah au 5" emplace- 
ment céleste : Ibid., f. b\ C'est l'un deajaoms de la Divinité : Ibid., f. 7'. 

pTK, Adon « maître ». Voir ^^K, ci-après, son équivalent numérique, = 61. 

^K^311K ou 'l^lK, Adoni El « seigneur Dieu ». Ange qui veille au mois de Kislew : 
Ms. hébr. B. N., n* 770, f. 126'. Un des desservants d'Orfaniel, au 1* trône 
céleste : S. Raziel, f. 34^ C'est l'équivalent de liT^ilK (I Rois, I, 8). 
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^n^D^lK, Adimiron. Démon opposé à la 2* tribu d*Israël, qui affecte la couleur de 
myrte mouillé : Cordovero, Pardess Rimonim, section des «Tabernacles de 
permutations», ou 1. XXV, S 5, f. i86'. 

KoVs niTK. Voir ci-après, XinK. 

m«, Adir «puissant». Un des noms de la Divinité : 5. Raziel, f. 7'. C'est aussi 
réquivalent numérique (= 2i5) de nn. Voir ce mot plus loin. 

"jxnnK, Adiré El « puissants (anges) de Dieu ». Un préposé au 5* parvis céleste : 
Zohar, t. I, f. 4i'; t. H, f. 246', 

n^nn^lX, Adir lah, même sens; syllabe "î^ redoublée. Il commande les soutiens à 
rOuest du 3* parvis céleste : Zohar, t. II, f. 256'. 

pTl^lK, Adiré raun «les puissants du chant». Nom divin à dire devant un gou- 
verneur pour se le rendre favorable : Ms. hébr. B. N., n* 602, f. 81**, 99**, 
1 o5', 1 2 9'' ** ; n" 6o3 , f. 1 1 7'. C'est le deuxième nom des Nothné Ciour « qui 
donnent la forme», dit le Qneh Binah, f. 19^ Voir aussi S. Raziel, f. 42*; 
Zunz, Synagogale Poésie des Mittelalters , p. 1^7 et 176, le cite sans l'ex- 
pliquer. A énoncer en cas de tempête : Amtahath Biniamin, f. 8^; ou d'in- 
cendie, ïbid., f. 38^; ou, si l'on suppose avoir péché : Hekhaloth rabbiU, 
ch. xx\, éd. Jellinek, V, p. 107. Cité aussi conmie nom de la Divinité, 
ch. XIV, même éd., III, p. 94. 

IV ^IK, Adi sar «prince élevé», d'après le terme du Talmud B., tr. Sanhédrin, 
f. 7% ou Ed sar «nuage de prince». Un desservant d'Igda, le préposé au 
2* trône céleste : 5. Raziel, f. 34^- 

'jK^^lK, Adali El, équivalent de Adaliah [Esther, K, 8), Autre desservant d'Igda, 
au 2* trâne céleste : Ihid. 

Vkdik, Adam El «homme (ou terre) de Dieu». Ange qui veille au mois de 
Nissan : Ms. hébr. B» N., n* 770, f. 124**. Cet ange est préposé à la terre : 
5. Raziel, f. l4^ C'est un desservant de Psuker, au 6' camp céleste : Ihid., 
f. 34^ et 4i'. 

1D1D1K, Adamdemo «rougeâtre». Nom inscrit sur deux coupes en ten'e cuite du 
musée Dieuiafoy au Louvre : Coupes à inscriptions magiques, p. 56 et 61. 

nit^n ^IHK, Adnè ha-sadéh « l'homme des bois », un gnome : Mischna, tr. Kilaîm, 
VIII, 5. 

'jK^aiK, Adonaï El « Seigneur Dieu ». Voir plus loin à Vx^inD, et ci-dessus '^3nx. 

Vk^^HK, Adonav El, même sens, "i pour \ Un des guides qui sert à distinguer une 
saison de l'autre, dit le Livre d'Hénoch, ch. lxxxii, p. 52, et notes, p. 25o. 
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Selon Lazarus Goldschmidt (p. 8g), notre mot serait une corruption de 
Vx^^mn, devenu ^K^imn» dans le Zohar, t. J, f. 4i' et 55\ Pourquoi ne 
pas y voir le mot ^N^ilK « Seigneur Dieu », ou « mon maître est Dieu » ? 

*?K;NTnK, Hadrani El « ma gloire est Dieu », en replaçant le n en tête de ce mot, 
au lieu du K. Un préposé au 3* parvis céleste : Zohar, 1 1, f. Ai* et 55^ 

Vx^mK (ou avec y en tète), ^Adri El « cèdre de Dieu ». Nom à invoquer en cas 
de danger : Ms. hébr. B. N., n** 6o3, f. 128**. Il correspond à Tinfluence de 
rétoile ^K^Dp^K sur Thonmie : Jacob b. Mardochée, Sosanath lacoh, p. 37'. 
Cet ange récite le verset 1 du psaume i36, selon le S. Haroqeah, cité au 
conmientaire du rituel juif italien, éd. Livourne, p. 12 5. Ce nom est donné 
par les anges à Dieu, lorsqu'ils Tinvoquent, ainsi que ceux de nfi3K, ]2rD, 
my, nSD : Hekhalâih ràbhati, ch. ui, éd. Jellinek, III, 92. 

pjniK, ^puyov pour Sàpt/popikév « porteur de lance », garde. On le trouve dans 
les poésies rituéliques citées par Zunz, Synagogale Poésie des Mittelalters , 
p. A 7 5. Cf. Jos. Perles, Monatschrift Jur die Wissenschaft des Judenthams, 
t. XXI, p. 260. Selon le pcrnn 'd, éd. J.-M. Epstein, n* 23, p-)1K (sans l) 
équivaut numériquement à 'yi^2'0 • béni », = 268. Cf*N. BrûU, Jahrhûcher, 
I, p. 2 2 4. Cp. aussi p3")n «Dragon», ci-après. 

innnK, Adir lehou «Dieu puissant». Un des noms de la Divinité : S. Raziel, 
f. 38\ 

^*11K, Adrekh «fais marcher», K pour H; peut-être Adereth «magnificence (di- 
vine) »; *] pour n. Nom à invoquer pour obtenir la guérison à la 2* teqoafah : 
Ms. hébr. B. N., n" 770, f. 122^ Ange placé au 6* degré céleste : 5. Raziel, 
f. 35\ 

'ibo'ilK, Adar meUkh «roi majestueux», idole à laquelle les Sefarwim offraient 
des sacrifices humains (II Rois, XVII, 3i}, ou «Adar roi», Dieu assyrien : 
Talmud jérus., tr. Ahoda zara, III, 2, f. 42^; B., tr. Sanhédrin, f. 63\ D. 
Calmet {Dictionnaire biblique, s. v.) dit d'entendre, par ce nom, le Soleil. 

DD'iiK, (?) Adramat « majestueux ». Nom d*un des doigts du pied droit au corps de 
Dieu. Voir à yXinT)H. 

'^3D")1K« Adar-pni El «splendeur de la face divine». Colonne de soutien au 
2* parvis céleste : Cordovero, Pardess rimonim, 1. XXIV, S 1, f. 176'. Pour- 
tant le 1 est peut-être mis pour 1. Il faut donc se reporter aussi à '^^D^ilK, 
ci-après. 

^3nK, Aahabi « mon ami». Ange. qui veille au mois dlyar : même ms., f. i2i\ 

6. 
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^K^anx, Aahabi El «aimé de Dieu ». Ange préposé à l'amour : Ms. hébr. B. N., 
n'»6o3,f. ii6^ 

nnnnK, Hadour lah «gloire de Dieu ». Un des quatre Ofanim multicolores, à la 
4* porte du 3' parvis céleste : Zohar, t. II, f. 2^9^ 

TTiriK, (?) Hadir «glorifié», avec K prosthétique et syllabe finale redoublée. 
Nom du dominateur des bétes sauvages : S. Raziel, f. 4'- 

"jlcnnK, Ahadi El • allégresse de Dieu ». Ange resplendissant de lumière au milieu 
du 3" parvis céleste : Zohar, t. II, f. 249**. Cf. nnnKK, en tête de cette 
liste. 

^K^3inK, Ahouhi El «aimé de Dieu». Ange préposé à raOection, invoqué dans 
la prière attribuée à R. Ismaêl le grand-prétre et reproduite au livre Amta- 
hath Biniamin, f. 5^. Cf. ci-dessus 'SHK. 

nriK, AfjLOuz «enchâssé», peut-être Au^ez «il saisit», avec n pour n. L*un des 
doigts du pied gauche au corps de Dieu, dit R. Ismaêl : S. Raziel, f. 37^. 
Voir à K"»nmK, ci-après. 

pD*iinK = ^y*T^K Ahriman, le principe du mal : Talmud B., tr. Sanhédrin, f. 39. 
Cf. VlD^in^ cî-apAs. 

Vk^hK, Ahi El «je suis Dieu », ou Sx^nK, Iti El « avec moi est Dieu ». Nom mis 
sur Tamulette de la femme en couches : 5. Raziel, f. 43\ C*est le nom de 
l'image à deux faces, d'aigle et de lion, à la 4"* porte du 3*^ parvis céleste : 
Zohar, t II, f. 249^ 

n^lK, Ehié «je suis» [Exode, RI, i4). Nom de la 4' Sejirah (numération kabba- 
listique) : Qarnitol, Sa* are Cedeq, f. 5i'. 

ninMK, Ehié-wah «je suis Dieu». Combinaison du nom précédent avec Jehovah, 
sauf que les lettres n^, servant de part et d'autre, n'ont pas été répétées : 
Elazar Péris Altschuler, Qneh Binah, f. 28^ 

n^30V^nK, Ahi 'asan-Iah « sois l'encens divin ». Nom à dire pour obtenir grAce et 
faveur : Ms. hébr. B. N., n** 770, f. ii8'. Peut-être corrompu de tVt\H 
wn» IVH [Exode, m, i4}« ou plutôt composé de n^HN et ]}D7. 

'7K^^UDnK, Humnoni EL II figure sur l'amulette écrite pour échapper aux coups 
des armes en fer : S. Raziel, f. 44^ Laissons de côté la possibilité de re- 
trouver le terme Sfipos dans la première moitié de ce mot. 

VïOanK, ou mieux "jKnriK, Haré El «monts de Dieu», peut-être Ariel Mot écrit 
sur l'amulette de la femme en douleur d'enfantement : Ihid,, f. 43^. Il est 
préposé au 2* parvis céleste : Zohar, 1. 1, f. 4i'; t. II, f. 246* et 255**. 
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VlC^amnK, Herani El «Dieu m'a montré»; même prosthèse de Tk, et 2* n = K. 
Nom de la colonne sise au milieu du i" parvis céleste jusqu'au 2* parvis : 
Zohar, t. II, f. 246^ Cf. ^«rmije, ci-dessus. 

n^nriK, Aharouna. Une des roues du char placé au i" parvis céleste : Cordo- 
vero, Pardess, 1. XXIV, S i, f. lyS^ 

mnnx, Aharoara «aurore». Une des quatre roues du char du grand lumi- 
naire : Cordovero, ïbid,, S 3, f. 176*. 

nnnnK et nnK, Ahari lah, la syllabe n redoublée. Un des gardiens à l'Ouest 
du 3* parvis céleste : Ibid., f. 176**» ^. 

minx. Voir sous mn», ci-après. 

onriK, Harakhi «tendre». Une des appellations de la Divinité : S. Raziel, f. 38^ 
et 39'. 

MannfcO, ^n^mnK, amalgame répété diversement des deux mots mn^ ^HH «Sei- 
gneur Dieu ». Nom à invoquer dans la prière du passager maritime : Ms. 
hébr. B. N.,n« 602, f. 126\ 

cr^n:itr^*inK, AharUs gadis «je renverserai le monceau». Noms à invoquer pour 
éviter tout accident nocturne : Amiahath Beniamin, f. 2&'. 

^DO K31K, Auba tamia «conjurateur d'ossements», nécromancien : Mischna, tr. 
Sabbath, XX, 3; Talmud B., tr. Berakhôth, f. 59'. 

M*11K, Oadna « oreille ». Un des desservants d'Orfaniel au i*' trône céleste : S. Ra- 
ziel, f. 34^ 

"pilK, Oadouk, démon de la mort, que combat le dieu Mar-Oudouk «Seigneur 
des Oudouk ». Voir Jos. Halévy, Documents religieux de F Assyrie et de la Ba- 
bylonie (1882), n® 1, ligne 2; t. I, texte et traduction, p. 1; Commentaire, 
p. 6. 

K^^THIK, Ohaz lah «Dieu le saisit». Prince de la face divine : Heîshaloth rabbati, 
ch. xvn, éd. Jeiiinek, III, p. 96. Cf. nriK, ci-dessus. 

StrmM, Ahi El « ami de Dieu », peut-être pour Ohilah (par interversion des der- 
nières lettres) «j'espère ». Un desservant de Douhal préposé au 3* trône divin : 
S. Raziel, f. 34^ C'est l'équivalent du nom biblique nmK, A^iya (I Samuel, 
XIV, 3). 

T1K, Oiebi. Un des mots, dépourvus de sens, formés par interversion de lettres 
du psaume VII, 7: Ms. hébr. B. N., n* 770, f. 119V 

D^^IK, awaîa «compagne». Appel adressé aux sorcières d'Ascalon par Simon b. 
Schetaljt, pour les surpseadie : Talmud jérus. , tr. Haghiga, II, 2, f. 78* 
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(traduction, t. VII, p. 27g]. Menahem de Lonzano, s. v., insiste sur le sens 
«sacrée» (euphémisme pour : prostituée), et il dit d'effacer le 1 de ce mot. 

*?^1N pour b^H, Oui «force». Un desservant de Dalqiel, le préposé au 3* degré 
céleste : 5. Raziel, f. 24' et 4i'. 

Sx31X, Oakhal « consumé». Un desservant dlgda, le préposé au 2* trône céleste : 
Ihid., f. 34^ 

nDW ou nplK, Oakdo « chaleur fébrile ». Mot inscrit sur un vase judéo-babylonien 
au Musée du Louvre : Revue d*assyr(ohgie et d'archéologie orientale, 1892, 
t. II, p. i4o. 

nnDDDiK, (?) Oakmemouioth «noirceur», démon. Nom inscrit sur une coupe en 
terre cuite du musée Dieulafoy au Louvre : Coupes à inscriptions magiques, 
p. 61. La forme plus simple, Oukmata, se trouve au Talmud B., tr. Bera- 
khoth, f. 7; tr. Sabhath, f. 12g. 

^VlX, Oulé « grands ». Voir ci-après, OW, son équivalent numérique, = 47. 

iX^^VlK, anagramme de VKniK, Uri El « lumière de Dieu ». Nom de la Lune pour 
les préposés aux nuits de la 2* teqoufàh : 5. Raziel, f. 7^ 

DIX, Aum. Attribut divin : Ms. hébr. B. N., n" 6o3, f. 21'; n* 835, f. 6^ Acro- 
stiche des mots VdxVd licrw ■)D1K, = numériquement ^i^H (4?), dit le Qneh 
Binah, f. 27*. C'est aussi Vun des éléments du nom divin «de soixante- 
douze lettres» : 5. Raziel, f. 26*, 28^ et 3i*. 

SicmoiK ou mieux Vx^nOlK, Aumri El « parole de Dieu ». Nom de l'ange de service 
à la 3* teqoufàh : Ihid. ,L'j^. Cesi un desservant de Familia au 4* camp céleste : 
Ibid., f. 34^ A rapprocher du nom biblique "iDIK {Genèse, XXXVI, 11). 
Cf nOK, ci-après. 

Vk^^IK, Auni El « force de Dieu ». Un préposé à la 5* classe de Tenfer : Midrasch 
Kônen dans les Arzé Lehanon, f. 4'; éd. Jellinek, II, p. 3i. 

p31K, iyxQÇ «charge, poids», pour symboliser un brouillard épais. Ce nom est 
écrit sur un vase en terre cuite au British Muséum (Layard, n® 5) : Coupes 
à inscriptions magiques, p. 23-24* 

nn^lK, Anner lah «lumière divine». C*est la combinaison de ")1K et "i^, avec n^ 
k la fin ; ou bien le mot 12 « lumière » est enclavé dans n^lK pour TV^n « Tétre • 
[divin]. Il figure dans Famulette contre la stérilité, faite par R. Abraham 
b. David : Ms. hébr. B. N., n* 770, f, 120^ 

K^DIK, Qusda. Nom de démon, cité dans le Talnuid B., tr. Pesahim, f. 1 1 2*. 
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VkiDDIK = '^DDIK, Aasmi El « greniers de Dieu ». Ange de la 3* teqoufah : même 
ms., f. 123*. 

n*t91K = ns^DK, Ef^eh • vipère ». Nom d*esprit inscrit sur une coupe en terre cuite 
au Musée du Louvre : Coupes à inscriptions magiques, p. By. 

itDDW, Auftar «celui qui fait couler Teau», comme dans Proverbes, XVII, i4. 
Nom du dominateur des pluies à la i** teqoufah : 5. Raziel, f. .4^. 

(Vk^DIK), Ophi EL On voit ce mot (en caractères latins) sur les n°* ii et i4 des 
• Médailles et amulettes hébraïques k la Bibliothèque nationale » : Revue de 
numismatique, 1892, p. 245-246. Cp. le mot suivant. 

^K^^^DIK, Ophani El « roue [du char] de Dieu ». Ange préposé à la porte des vcnls 
d'Ouest, dit Isaac ibn Lisif, cité par Moïse Botarel, Commentaire au Sejer 
lecirah, f. 83*. Il est écrit au n^ 11 des «Médailles et amulettes hébraïques 
de la Bibliothèque nationale» : même Revue, p. 245. C*est aussi le nom de 
range préposé au mouvement de la Lune : S, Hekhal, éd. Jellinek, V, p. 176 ; 
S, Raziel, f. ig^ 

DUD1K, Ofanim «roues», par dlusion à Ézéchiel (I, i5). Une des désignations 
d'une classe d'anges : Talmud B., tr. Rosch ha-schana, f. 24; tr. Haghigah, 

f. 12. 

>n nsiK, Oçar hiai « trésor de vie », et ^n nns, Petaff. ^f « porte de la vie ». Deux 
génies qui desservent l'ange Yawar : Codex Nasareus, ou Livre d'Adam, 
éd. Norberg, II, 228, 4. 

Mp}H^ Ouqdo. Voir nDIK, ci-dessus. 

")1K, Aur « lumière ». Nom du vent d'Ouest à la 4* teqoufah : S. Raziel, f. 6*. 

nnOBD3 niK, Aur ha-mefatri lah «lumière de l'ouverture divine». Nom du Soleil 
à la 1*^ teqoufah : Ihid., f. 5*. 

n3 niK, Aur hari « lumière pure ». Nom du 5* jour de la semaine à la 2* teqoufah : 
même ms., f. 122^; S, Raziel, f. 6*. Voir aussi ci-après ^"13. 

y^Z ")1fie, Aur haroukh « lumière bénie ». Nom du vent à la 4* teqoufah : même ms., 
f. 123^; S. Raziel, f. 6'. 

niK, « ma lumière » ou « le lumineux ». Ange qui veille au mois de Tisri : même 
ms., f. 125^ 

^yinw, Ouri El « lumière divine ». Nom à intercaler entre les versets 6 et 7 du 
psaume cxxi : Ms. hébr. B. N., n"" 602, f. 109^ Il domine sur le vent d'Est 
à la 2* teqoufah : Ms. hébr. B. N., n" 770, f. 122'. Il est chargé de veiller 
à la chaleur du jour, comme il est préposé à la 4* teqoufah, au mois de 



48 ACADÉMIE DES INSCRIPTIONS ET BELLES-LETTRES. [160] 

Tébeth, et au i*' jour de la semaine, ou au Soleil, la planète de ce jour : 
même ms., f. 124'; 5. Raziel, f. 5' et 4i^ C'est lange de la constellation 
du Bélier au mois de Nissan : Ibid., f. 4i^; Zohar, t. I, f. 4o\ Il est placé 
au Nord, vis-à-vis de la tribu juive de Dan : Midrasch Konen, dans les Arzé 
Lebanon, f. 6^; éd. Jellinek, II, p. 3g. Cf. le Midrasch Hekhaloth, attribué à 
R. Ismaêl : Ibid., f. 45'; éd. Jellinek, H, p. 43. Il représente le 3' campe- 
ment, selon le Pirké R. Eliézer, ch. v (éd. Venise, i6o8, in-4% f. 6**). Il 
est écrit sur Tamulette servant à ouvrir Tesprit aux études religieuses : S. Ra- 
ziel, f. 42^. Celui qui dit ce nom dix fois de suite sans reprendre haleine, 
dès qu'il se lève le matin, aura du succès en ce jour, aux termes d'une 
«tradition d'un savant français» du xui* siècle : Ms. hébr. B. N., n"" 602, 
f. 8g\ C'est aussi un desservant de Douhal, le préposé au 3" trdne céleste : 
. S. Raziel, f. 34^ Enfin, il est préposé à l'orage, dit le Livre d'Hénoch, 
ch. XX, p. 12. Voir Zunz, ibid., p. 476. 

nniK, Ouriah «flamme de Dieu», nom biblique (II Samuel, XI, 3). Une des 
appellations de la Lune, selon le Livre d!Hénoch, ch. lxxviii, p. 49. 

D*imK, Aar ram « lumière élevée ». Un des noms du Soleil, selon le même livre, 
ibid. 

^K^D")3^3*11K, Aurkhi be-ram El • longueur dans la hauteur divine ». Un des anges 
déchus du Gel, qui se mêla aux mortels avant le déluge, dit le Livre d'Hé- 
noch, ch. VI, fin, p. 3, et notes, p. 94* 

^K^HD'ilK, Aur mideî-El « lumière des mains de Dieu ». Ange de service k la 3* te- 
qoufah : 5. Raziel, f. 5*. 

^«•^^nije, ou abrégé en ^3mK, OôpavfÂj'El «Dieu du Ciel». Un desservant de Fa- 
milia au 4* camp céleste : Ibid., f. 34^; ou du dominateur des cœurs : Ibid., 
L 4i'. 

DniK « Oôpavéf. Un des mots k murmurer dans Toreille gauche d'une femme en 
douleur d'enfantement, et k faire suivre du mot n^lSVtr : même ms., f. 93** 
et i^'jK Dans la seconde citation, la finale D (os) méconnue est tran- 
scrite "13. Le papyrus Mimaut du Musée du Louvre, n"" 2391 , ligne 92, a 
la forme plus détaillée : oôpavonpéaamof. 

■)^;3mK, Aur Aner «lumière d'Aner», par allusion k l'allié d'Abraham [Genèse, 
XIV, i3). Prince des préposés k la ieqoafah de Tamouz : 5. Raziel, f. 42*. 

1DD niK, Aar Peter «lumière d'ouverture », aube. Nom d'ange k la i** teqoufah : 
Ms. hébr. B. N., n" 770, f. 122'. 

Vk^^SHK, Aar pené El « lumière de la face de Dieu », allusion k psaume iv, 76. 
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iNom du magistrat assis au i*^ trône céleste : 5. Hekhalâth attribué à R. Ismaél, 
dans les Arzé Lehanon, f. A6', ou éd. Jellinek, II, p. 46; 5. Raziel, î. 34\ 
C'est un desservant dlgda, le préposé au a' trône céleste : Ibid, Il est aussi 
préposé aux trois portes du 2" parvis céleste : Zohar, t. II, p. 246^ 

mniK, Authauth « signes, lumières célestes ». Desservant de Douhal, le préposé au 
3* trône céleste, et celui dlgda, le préposé au a* trône : 5. Raziel, f. 34^ 

X'^niX, Outré «excédents». Source de la i" vie : Codex nazareus, I, i44, 6. 
Dans son Onomasticon sur ce livre, s. v., Norberg fait dériver notre terme 
de la racine m^, excéder. 

n3l2TK ou Kaiasx = narK, (?) Ezgadi «messager»; n=n, avec épenthèse d*un a. 
Ange à invoquer au cas d'une rencontre fâcheuse en route : Ms. hébr. B. N., 
n" 6o2, f 88', gS', i07\ ll5^ ii6^ Ce nom figure sur le Bouclier de 
David -.Ms. hébr. B. N., n'» 6o3, f. lAî', 143'. Cf. Hekhalâth rahhati, 
ch. XXX, éd. Jellinek, V, p. 107. Il est placé sous les ordres de Tahariel : 
Anitahath Biniamin, f. 6'. Il figure aussi dans Tamulette servant à ouvrir 
l'esprit aux études religieuses : S. Raziel, f. 42**. Il désigne la « force », selon 
le petit S. Hekhalâth, dit Zunz, Synag. Poésie des Mitlelaliers , p. i48. 

^înmriîK, (?) Azaq Nehoraî «verre clair, transparent», D pour l . A invoquer si 
Ton suppose avoir péché : Hekhalâth rabbati, ch. xxx, éd. Jellinek, V, 
p. 107. 

^OIîK, Azuti «petit», avec X prosthétique, ou = n article. Un desservant d'Igda, 
le préposé au 2' trône céleste : 5. Raziel, f. 34^ 

'^n3QK XMîX, (?) Se^iôv Sévap (2 = :), « paume de la main droite » au corps de 
Dieu, dit R. Ismaêl : Ibid,, f. 37^ 

710ÎX ou ^KMX, Azaî El «alors Dieu» [règne], ou Ewi El «désir de Dieu». Il 
correspond à l'influence de l'étoile K'»3^X1KT sur l'homme : Jacob b. Mar 
dochée, Sosanath lacob, p. ig^. C'est aussi un desservant de Psuker au 
G' çjSLtnp céleste : S. Raziel, f. 34** et ii\ 

*?K^DîX, Isaki-El «pur Dieu». Il figure dans la prière de pénitence par R. Juda 

Hassid : Ms. de Cambrai, n* 946 (anc. 845), f 110. S'il n'y avait pas de 
points voyelles, on supposerait une altération de *7Î01TK, Azriel, ci-après. 

^T)CTK, Azamer lah «je chante Dieu», ^n = n\ Un desservant de Familia le do- 
minateur des cœurs : 5. Raziel, f. 4i'. 

iTJTK, Ozniah « balance ». Placé a la 4* porte du 4" parvis céleste, il pèse le bien 
et le mal : Zohar, t. II, f. 262'. 



IHI 
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^KntK, Azriel « ceint par Dieu ». Il correspond à Tinfluence de l'étoile Aldebaran 
sur les hommes : So§anath lacob, p. 33*. 

DlB'»BBX iT'nTN, Azer lah «couronne de Dieu», et le second mot est à lire 9^s 
(défiguré). Prunelle de l'œil droit au corps de Dieu, dit R. Ismaêl : S. Ba- 
ziel, f. 37**. 

nNDK ou ITNHK, Ahar «démons ronfleurs» (?), cité dans la 1^ des incantations 
magiques en assyrien, publiées et traduites par M. Joseph Halévy, Doca- 
ments religieux, etc., t. I, n® 1, li. 5o; te\te et trad., p. 3. Le conmien- 
taire, p. i5, donne pour la seconde leçon le sens justifié de « preneur, pos- 
sesseur ». 

onriN, Ahadiss «écrasement», à lire peut être iTinx «Dieu unique». Ange qui 
veille au mois de Heschwan : Ms. hébr. B. N., n° 770, f. i2b\ 

nnx, Ahdar, peut être un nom de Metatron : S. Raziel, f. 4o'. Cf. Talmud B., 
tr. Nidda, f. 17. 

Vn'^HK, Ahi'El « ami de Dieu »; synonyme de n^nx (I Samuel, XIV, 3). Nom dun 
préposé aux portes de la demeure céleste, coté Nord : S. Raziel, f. 36**. 
Cf. ci-dessus, le mot Vn^HK. 

pn^DK, Ahidon «aigu», de la racine in, affiner ou unique, Ange qui veille au 
mois de Nissan : même ms., f. 1 a^K 

|nx, Ah en «grâce», avec K prosthétique. Ange qui veille au mois de Tel)et : 
même ms., f. 126'. 

"îVonK, Ahtassior «protecteur»; de on «épargner», mot intercalé au milieu des 
lettres ^IHN avec "î pour n. Ange qui veille au mois de Tebet : ihême ms., 
f. 126'. 

m 

ïjonK, Ahsaf «petit troupeau», pour f\wn. Un desservant de l'ange Familia, au 
4" camp céleste, le dominateur des cœurs : S. Raziel, f. 34** et 4i'. 

TDHK, Ehpaz «je me hâte». Ange qui veille au mois de Tisri : même ms., 
f. i2b\ 

nnnK, Afiarith « fin, avenir». Terme pour le calcul de la néoménie, ou^ de la 
supputation : Qamitol, §a'arë Cedeq, f. 6% 

Vk^^KQK, (?) Italiel, ou ifra le-El «perdition par Dieu». Il correspond à l'in- 
fluence de l'étoile innSK^^X sur les hommes : Sasanath lacob, p. 36K 

nstSK, Athah, un des modes de permutation des lettres entre elles : Talmud B., 
tr. Soacca, f. 52, et ci-dessus p. i3i. 
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nOK, Ateh. Voir ci-dessus, à 'mx. 

OlO^QQX, Titus, avec H prosthétique. Usité comme nom propre au Talmud jérus. 
tr. HaUa, I, f. ii'; B., tr. Temourah, f. 21. Employé dans le sens de divin 
avec n^^iTN. Voir à ce mot, ci-dessus. 

pDOK, Atmon «caché, mystérieux», selon le Talmud B., tr. Sanhédrin, f. 44^ 
Un des esprits désignés à R. Ismaël par Tarchange Metatron : S. Raziel, 
f. 37^ 

"^iroofic, (?) Atminokh «tu es caché». Ange qui veille au mois de Tebet : même 
ms., f. 126'. 

p3t3K, Atnon. Voir *]aK, ci-dessus. 

roauCfiC, Biivofy signe d*élan, symbole de la vue. Nom de Tœil gauche au corps 
de Dieu, dit R. Nathan : 5. Raziel, f. 38'. Le 2 est redoublé, et la termi- 
naison 0$, = D, est suivie de la finale chaldéenne n. 

DQDnQK, Atroptas, maître du chant des cœurs d*anges au Ciel, qui dirige le 
mouvement, rpSirriy selon le 5. Haheseq, n^ 44* Cf. Brûll, Jahrhûcher, I, 
p. 225. 

^KnOK, Atri El « fermé par Dieu ». Nom du vent d'Est à la 4* teqoufah : même 
ms., f. i23\ Cf. '3"îlDN, ci-après. 

^^KU^iOK, rpdyaç «bouc», symbole de démon. Un des gardiens de la porte au 
7* parvis céleste : Hekhalôth rahhati, ch. xxx, éd. Jellinek, III, p. 99. 

|Dn*îl3K, (?) Tarad-man «celui qui pousse en avant». Un préposé aux nuits de 
la 2' teqoufah : S, Raziel, f. 5'. 

StO^IOfiC, rupawos El, selon la version chaldéenne dlsaîe, IX, i3. Portier du 
7* parvis céleste : Hekhalôth rahhati, ch. xxii, éd. Jellinek, III, p. 100. 
Il équivaut à '^mn. Voir ce mot. Cf. Perles, Monatschrift, XXI, 260; Brûll, 
Jahrhûcher, I, p. 169. 

QQpiOK, tractatus (?). Nom de la plante du pied droit au corps de Dieu : S, Raziel, 
f. 37^ 

^K^K, Ayil « bélier », ou Éyal « force ». Ange qui veille aux mois de Tamuz et des 
Schebat : même ms., f. 12 5' et i26\ 

Ki:i^K, Igda « appui ». Un des préposés au 2* trône céleste : 5. Raziel, f. 34^ 

Sw'nii^K, Igar di El « toit (abri) de Dieu ». Un préposé à la porte des vents du 
Sud, dit Isaac b. Lisif, cité par Moïse Botarel, commentaire au 5. lecirah, 
f. 83'. 
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m3D n"^3N, Iggereth suggereih « lettre close ». Noms à dire pour éviter tous périls 
et faire fuir les démons : même ms., f. 1 18'. Voir Agarti, à la 2' liste. 

« 

'^ODD T»N, Ed mastar «vapeur cachée, mystérieuse». Prince de la 1" iegoufah : 
S. Raziel, f. 6^ Cf. Midrasch, Bereschith rabha, ch. li. 

^IDi I^K, Ed namoukh « vapeur basse, humble ». Un desservant d*Igda, le préposé 
au 2* trône céleste : S. Raziel, f. 34**. 

Vkni^T'»^, Izia El « bûcher de Dieu ». L'un des huit noms de Metatron : llekkalôth 
rabhati, ch. xxvi, éd. Jellinek, III, p. io4. 

1D3")T^X, (?) Zarakh'khou «rayonnement [céleste] ■; D = n, avec prosthèse de '»K 
et addition de 1D par redondance. Un desservant de Douhal, le préposé au 
3* trône céleste : S. Raziel, f. 34^ 

JIDID^K, Tamoun • caché », avec même prosthèse. Un des noms par lesquels Noé a 
juré sur la surface de l'eau : même ms., f. 1 1 9'. 

Vwu^N ou Vhku^X, Inoun El « force de Dieu », de la racine \)H. Un des noms de 
la 4* teqoufah : S. Raziel, f. 4**. 

^31îDl KID^X, Isda «l'ange de la nourriture» : Talmud B., tr. Pesahini, f. 11 1**. 
La leçon N"iD^X, prise dans le ms. de Munich pour le mot H'W dés éditions, 
est rectifiée par Kohut, Aruch compleium, s. v,, en NlD^N, du persan i»;J. 
Cf. Jos. Perles, Zur rahhinischen Sprach-u, Sagenkunde, p. 8 à ii; Monat- 
schrijï, 1892, p. 7. 

P")1D^K, Issurin « liens ». Nom à énoncer pour arrêter ou enchaîner le menu bétail : 
S. Raziel, f. 7'. 

inOD^K, Aster «étoile». Fille de la terre qui, ayant échappé par ruse aux solli- 
citations de l'ange ^KTHDC^, fut admise au Ciel. Voir le Midrasch Samhazai 
we-Azael, éd. Jellinek, IV, p. 127. Cf. "ilîDDN, ci-après. 

Vn^IDD^K, Samari El • frémissement de Dieu », avec prosthèse de ^K. Nom de la 
teqoufah au mois de Tisri : S, Raziel, f. 4i^ 

pinD'»X, Astoran « étoile brillante », la planète Vénus. Nom d'un desservant d'Igda, 
le préposé au 2* trône céleste : Ihid,, f. 34^ 

« 

y^K, AC, Un des éléments du nom divin «en soixante-douze lettres» : Ms. hébr. 
B. N., n" 6o3, f. 23**; n" 835, f. 6\ Acrostiche des mots jr^y apy» TDiV, 
= "«DiN (81), dit le Qneh Binah, f. 28*. Cf. S. Raziel, f. 27% 29*» et 3l^ 

^BID^K, tiS isronroi «ô Dieu». Employé comme équivalent du nom divin dans les 
serments: Talmud jérus., tr. Nedarim, XI, i, f. 42*. Le tétragramme MlîT» a 
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été transcrit 111111, par confusion du ^ avec 1, et le tout lu de gauche à 
droite. 

]OS^N, Ifian «bœuf», mot k mot : qui engraisse. Nom à invoquer pour enchaîner 
le gros bétail : 5. Raziel, f. 4**. Selon Raschi ^\ ce mot signifie « riche en 
troupeaux». Cf. Midrasch Rabba sur YEcclésiaste, I, 8, et le Tanhouma, 
sect. Wayescheb, S i6, cité par Kohut, s. v. p^QD. 

KDIS^K, Içrefa «jonction». Voir sous 1X'»")K, ci-après. 

mtcn^K, Airéôth. Voir à mtTTD, ci-après. 

aoC^^N, h toh « homme bon ». Un desservant dlgda, le préposé au 2* tnine céleste : 
S. Raziel, f. ^4^ 

m^lKDt^'^N, Istarit «à la parole de qui les Anoun jamais ne résistent», dit la pre- 
mière des incantations magiques en assyrien, S III, 1. 34, publiées et tra- 
duites par M. Joseph Halévy, Documents religieux, etc., t. I, texte et trad., 
p. 4; Commentaire, p. 23. 

)^an^K, lathhin «président», de la racine an^, siéger. Nom de la constellation du 
Lion à la 4' teqoufah : S. Raziel, f. 6*. 

iinn^K, Ithhor «irritation». Nom de la 4* heure de la nuit, à invoquer au sujet 
d*uue ruine d*immeuble ou de ville : Ms. hébr. B. N., n* 770, f. 128'. 

1^33^n^K, Ilh'abid «fait accompli», remède eflectif. Nom pour obtenir la gué- 
rison dans la 2" teqoufah : même ms., f. 122^ 

K3(C, Aka, Un des éléments du nom divin «en soixante-douze lettres» : Ms. hébr. 
B. N., n" 6o3, f. 19**; n" 835, f. 6\ C'est aussi Tacrostiche des mots lUH 
lUH 1KDD, = naitî (22), dit le Qneh Binah, f. 26'. Cf. 5. Raziel, f. 25\ 
28', 3o^ 

^KDK, Akh El • il n'y a que Dieu ». Un desservant de Douhal, le préposé au 3* trône 
céleste : Ibid., f. 34**. Cf. le mot Vk'^DX, ci-après. 

in33K, Akbaroun «grand ». Nom du préposé au vent d'Est à la 1'' teqoufah : Ms. 
hébr. B. N., n" 770, f. i2i\ 122'; S. Raziel, f. 5' et 6'. 

13K, Accad, allusion à la ville de Nimrod (Genèse, X, 10). Il Ggure dans l'amu- 
lette écrite pour bien apprendre la Torah : Ihid,, f. 42'. 

D013K pour DBXDK, Ax/iT^s^ pierre symbolique. Les lettres supputées de ce mot 
égalent 74 , nombre de la moitié des mots du ps. xxvii, à réciter pour obtenir 
le secours de la Providence : Aniiahath Biniamin, f. 28'. 

(*) D*après VÀrouhh, éd. Landau, qui ne donne pas d'autre indication. 
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ïniDK, Akouro, pour îniDn, d après le chaldéen nn^Dn «sombre». Nom d*une 
classe de démons, dans le Codex nazareus, ou Livre d*Adam, éd. Norberg, 
I, 200, 19; II, 196, 10, ainsi appelée d*après sa noirceur. Le même édi- 
teur l'explique ainsi dans son Onomasticon à ce livre. 

Sk^^îDK, Akhzari El « Dieu cruel » : Midrasch, Deharim rabba, éd. Francfort s. O., 
f. 3o2'. Voir Zunz, Synagogale Poésie d. Miltelalters , p. 476. Cf. 'M13K, ci- 
après. 

;02K, bxrd; la finale est pour 1. Nom du Sagittaire, huitième signe du Zodiaque 
à la 3* teqoufah : S. Raziel, f. 6'. 

'7K^DK, Akhi El • il n'y a que Dieu ». Il figure sur des amulettes : Ms. hébr. B. N., 

n°6o3, f. i2iK 

* 

^(C^TrX, Akhih El «ange de la comète». Un des anges déchus du Gel, qui se 
mêla aux mortels avant le déluge, dit le Livre d'Hinoch, ch. vi, fin, p. 3. 
D'après le synonyme au ch. lxix, Dillmann propose en note (p. 93) de lire 

*11D3K, Kamour «enfoui, caché», avec H prosthétique. Un desservant de Douhal, 
le préposé au 3" trône céleste : 5. Raziel, f. 34^ 

ao^SK, (?) A-Kenassah «la réunion»; la première lettre et la dernière doivent 
être n. Nom de la constellation des Gémeaux à la 4* teqoufah : Ihid,, f. 5^. 

KDD3K, A^icjfJia « dignité », pour dignitaire. Nom invoqué dans la rédaction kabba- 
listique de la S"* section de YAmidah par R. Joseph Giqatilia, dans ses ^a'aré 
orah : Ms. hébr. B. N., n** 770, f. 11 5'. 

noDDK , ( ? ) = Kn^D3 , Ksita « corail » , ou = nODT , SeÇid. Nom de l'œil droit au corps 
de Dieu, dit R. Nathan : S. Raziel, f. 38*. 

iriDDK, (?) Castor. Un desservant d'Igda, le préposé au 2" trône céleste : Ihid,, 
f. 3/i^ 

^K^n2K, Akhraziel «héraut», de nnDn, avis. Ange de la proclamation : Midrasch 
Yalqout, sect. Wayelekh, n"* 9^0. Cf. le mot 'nîSK, ci-dessus. 

ïJlDiDK ou ïJonDN, Ikkar «d/ « cultivateur de la fin», d'arrièresaison. Ange qui 

veille aux mois d'Eloul et de Schebat : même ms., f. 125** et 126'. 

# 

D'^DriDK, Akh tamim « seulement intègre ». Nom du Soleil à la 2* teqoufah : même 
ms., f. 122'; S. Raziel, f. 5'. 

■)13nDK, (?) Ke-tanour «comme un foyer». Nom du 6" jour de la semaine à la 
^^ teqoufah : Ibid., f. 6'. Cf. lUriD, ci-après. 
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*?îrinDK, Kitré El «couronne de Dieu». Nom divin sacré : même ms., f. i44'; 
n'* 602, f. 122\ H a été vu par R. Ismaêl b. Elischa : Talmud B., tr. Bera- 
khoth, f. 7'. C'est le nom du signe zodiacal du Verseau à la 4* teqoufah : 
5. Raziel, f. 6'; Zohar, t. II, f. i46^ Il est le premier des «équivalents 
figurés», dit le Qneh Binah, f. 19**. De plus, il accueille les prières et tresse 
avec celles-ci des couronnes au Créateur, dit le Commentaire au livre ^Assiss 
rimonim de Moïse Cordovero ( Venise, 1601, in-^**), f. i5'. Voir Zunz, Syna- 
gogale Poésie des Mittelalters, p. 475. 

^K, El «Dieu». Nom de la 7' seûrah : Qarnitol, Sa* are Cedeq, f. 38'. 

K^IIK^X, El Auria « ange de la flamme », = Ouriel. Un des noms des faces de lion 
du char céleste : S. Raziel, f. 38'. 

î1Tk'7(C, El ^azouz « Dieu puissant »; H médial » y. Nom à énoncer en cas de douleur 
grave : même ms., f. 129^ 

bn^H ou *?i«C^^K, Eli El « mon Dieu », par allusion au mois d'Eloul. Ange qui veille 
au mois d*Eloul : Ms. hébr. B. N., n** 770, f. 1 25'. Il est préposé aux portes 
du Ciel, côté Nord : S. Raziel, f. 35^ 

DnK^K, £1 arouss «ange des fiançailles». Un des mots à chuchoter dans Toreille 
gauche d'une fenmie en douleur d'enfantement : Ms. hébr. B. N., n° 602, 
f. 93*» et 137^ 

JW^KaVîC, Albaltan (?) = (jkJ'. Nom d'étoile influente sur les homimes. Faut-il 
lire ^jUW, nom de la 2" mansion lunaire, selon Ulugh-Beg, trad. Hyde, 
p. 55, ou selon Al Kazwini, dans Idêler, Stemenamen, p. 198 !^ Voir aussi à 
'^303^3, ci-après. 

M3^X = n313*7, Lebânah «encens», par métathèse et confusion de lettres. Un des 
desservants d'Orfaniel au i'' trône céleste : S. Raziel, f. 34*'. 

13^K, Alap « bœuf», ou certaine espèce de démons, explique M. Jos. Halévy, dans 
la 4' des incantations magiques en assyrien, publiées et traduites dans ses 
Documents religieux de l'Assyrie, t. I, texte, p. 8, 1. i5; Commentaire, 
p. 38. 

DipNia^K, Alhewaqoss, Voir à ^KrVn^D, ci-après. 

înOK'»3*?K, Albiatra, nom d'étoile influente sur l'individu né lors de son appa- 
rition. C'est peut-être iUbUJI, constellation du Cratère. Voir à ^JNlV'^oy^DK^, 
ci-après. 

D^37K, Albus, par allusion au blanc de neige, □"* = D1. Un préposé aux portes du 
Ciel, côté Nord : S. Raziel, f. 35\ 
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nasVx, UaAehanah «la lune», K pour n. Nom écrit au n"* 25 des Médailles et 
amulettes hébraïques à la Bibliothèque nationale : Revue de numismatique, 
1892, p. 262. 

n''îCX")aVî< ou l^H N12^N, = peut-être K'^a3i«C, Nibra «le créé». Nom du préposé à 
la 3* teqoufah : Ms. hébr. B. N., n"* 770, f. 123'; S. Raziel, f. 4''\ 5'. 

p'^^V^<, Alheraun. Voir jnB^N, ci-après. 

")1K^"îa'7K, El hôré aur «Dieu créateur de la lumière»; allusion à Isaîe, XLV, 7. 
Nom du préposé à Ja teqoufah au mois de Tisri : Ibid., f. 4i**. 

inriDW^N, Algafhad, étoile influente sur les hommes, peut-être JoUll, énonce 
par Ulugh-Beg, Table d'étoiles fixes, traduite dans T. Hyde, Opéra, t. III, 
p. 8 et 5o, et par Kazwini, dans Ideler, Untersuchungen ûber den Ursprung 
a. die Bedeutang der Sternenamen, p. 162, i63. Voir à '^Vkbk. 

xVawVx, Al'Djebla, étoile influente sur les hommes. Voirions '^Dyi"îK, ci-après. 

iVn, Eled. Un des éléments du nom « en soixante-douze lettres » : Ms. hébr. B. N., 
n*» 6o3, f. 19^; n° 835, f. 6\ Acrostiche des mots onn iMh IWIDK, 
= mn'» (35), dit le Qneh Binah, f. 26N S. Raziel, f. 2b\ 28% 3o\ Il équi- 
vaut aussi numériquement à vh^H : Amtahath Biniamin, f. 6*. 

|K'^iaKl^K, Aldebaran, étoile a, ou œil du signe zodiacal du Taureau, que les 
Perses nommaient la gardienne de TEst. Voir à 'nîK, ci-dessus. 

]^Dn*7K, Aldakin «les purs». Voir sous PDl^KT, ci-après. 

^KTn^K = (?) ^^^à, Dirai, étoile indiquée dans la table d'Ulugh-Beg, trad. Hyde, 
p. 2; c'est peut-être ^l^ôJI. Ideler, ibid,, p. i5i, l'appelle Castor et Pollux. 
Voir à '^^y^, ci-après. 

n^K, Eloha «Dieu». Mot tiré de ^KH, dans Isaïe, XLII, 1, par interversion de 
lettres : Ms. hébr. B. N., n"" 770, f. 119'. Voir aussi à Dn3, ci-après. 

^hSn, Elohaî « mon Dieu ». Voir 3D1, son équivalent numérique, = 46. 

^îjf ri'>X , Elohé El • Dieu des dieux ». Nom invoqué en vue du pardon dans les 
Prières des Falashas, version hél)raïque par Jos. Halévy, p. 1 1. 

^33n^ D^n^N, Elohim yehonéni «Dieu me favorise », selon les termes du Ps. lxvu, 2. 
Allusion au 8' attribut divin : Qarnitol, Sa*aré Cedeq, f. 7**. 

Sx^DS^n^K, El Ha* ami El «ange de la nation». Il correspond à Tinfluence de 
rétoile K^iksVk sur les hommes : Sosanath tacob, p. 4o*. 

aai^K = (?) ^3l*7K, Elogium, ou == D3T?N, IXkoyos « intelligent». Ange qui veille au 
mois d'Eloul : même ms., f. l25^ 
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K^pm^K, Eloah qana • Dieu jaloux », comme dans Exode, XXXIV, là* Un préposé 
aux portes de la demeure céleste, à TOuest : 5. Raziel, f. 36\ 

^S1*îT*?k/ ilberoa/î, = (?) par inversion ^j^UU au v* signe du Zodiaque et à 
la XI* mansion de la Lune. Étoile influente sur Tindividu né lors de cette 
apparition. Voir à 'lonsK, ci-dessus. 

'H^K, £IAai«Dieu vivant» = ^K'^n, n. pr. (I Rois, XVI, 34). Surnom de la 
2* Sefirah, ou supputation : Qamitol, Sa*aré Cedeq, f. i5'. 

pjn ^N, El fianoun «Dieu gracieux»; qualificatif divin. Exode, ihid,, et n. pr. 
(n Samuel, XXIII, ai). Voir opn, ci-après, l'équivalent numérique = i45. 

2R^^H Eli ab « Dieu est son père »; nom biblique dans Nombres, I, 9; I Samuel, 
XVI, 6; I Chron., XVI, 4. Ange qui veille au mois de Tébet : même ms., 
f. 126'. 

*?K^Vk, Eli El «Dieu est sa force», nom biblique (I Chron., V, 24; VIII, 20; 
XI, 46). Un desservant deDouhal, le préposé au 3* trône céleste : 5. Raziel, 
f. 3^\ 

liT»^», Elie, nom biblique (I jRom, XVII, 1). Comme un être ailé, il voltige par 
tout Tunivers en quatre vols et y répand son influence : Zohar, t. I, 
f. i3% xbi^ et 209'. 

nDK YDK 3SDK Si'^^K, Elohé, etc., «Dieu fort, vaillant, vrai». Noms des faces 
d*homme au char céleste : S. Raziel, f. 38*. Les trois noms qui suivent le 
premier ne sont que des allitérations d'un même sens. 

iliT^K, Eli hou • il est mon Dieu », dans Job, XXXII, 2, et l » N. Nom du pré- 
posé à la 2* teqoufah : même ms., f. 122*. 

pn^VfiC, Elihaan, autre forme du mot précédent avec n final. Nom du prince de 
la terre : S. Baziel, f. 4'. 

n^SDD H^Vk, (?) Elohé mamcith «Dieu exprimé». Nom des faces d'aide du char 
céleste :/6iV{.« f. 38\ 

trsDD K33DDSDS H^^N, (?) Elohé, . . massakhia «Dieu du mélange fondu», par 
allusion au veau d*or. Nom de la face de bœuf au char céleste : Ibid. 

pD^*?», kpEfJtûivif, h = 2. Voir pO^iK, ci-après. 

"I^^^K, Elimelekh «Dieu est roi », comme dans Rufh, I, 2. «Soleil éclairant, ou 
Tun des guides servant à distinguer entre les saisons », dit le Livre éFHénoch, 
ch. Lxxxu, p. 52; en note (p. 249)) Dillmann dit de lire peut-être ')'7Dn '7^71 
• armée du roi ». 

8 
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p'?» pour ]r^y, Elion «supérieur». Nom à invoquer pour enchaîner le menu 
bétail : S. Raziel, f. 7'. Un des desservants d'Orfaniel au i" trône céleste ; 
Ibid., f. 34^ 

D^D^Vk, Èkeua-is. Un desservant de Familia au 4' camp céleste, le dominateur 
des cœurs : Ibid,, f. 4i*« 

']D^'7Nv £1 iassaf •Dieu l'augmente», selon les Nombres, I, i4; III, 34. Ange qui 
veille aux mois de Tisri et de Heschwan : même ms., f. 135**. C'est le 
second guide d'Elimelekh, dit le Livre d*Hénoch, ch. lxxxii, p. 52. 

ly^bn ou MvVk, Eli *az « Dieu fort ». Ange qui veille au mois de Heschwan : même 
ms., ibid. 

WNdVk, El kharedja, étoile influente sur l'homme. Voir sous bn^WnhH^ ci- 
dessus. 

IKD'iKD^K = (?) cr*^^, étoile citée par Ulug-Beg, trad. Hyde, ibid., p. 32, ou 
=3 ^bj^, dans la xi* mansion de la Lune, ibid,, p. 8 et 4?; Al-Kazwini, 
dans Ideler, ibid., p. 166. Voir sous 'o*îK, ci-après. 

l3iy0^3'?K, Xtfiatpa^ étoile influente sur l'homme. Voir sous ^K^y^lV, ci-après. 

yi^S^N, Alkhira. Voir sous 'nTK\ ci-après. 

^fiOpHoVK, El methaqen El «Dieu rètablit»; n » n. Un prèposé aux portes de 
l'emplacement divin, cAté Ouest : S. Raziel, f. 36^ 

'7K^D^K, Alim El « Dieu fort». Ce nom figure dans la prière de R. Juda Hassid : 
Ms. de Cambrai, n"* 946 (anc. 845], f. 1 10. 

K^K^oVk^ Al Monaca » (.^] i^Sjuê «épaule», étoile de la 11* constellation, selon 
la Table d'Ulugh-Beg, trad. Hyde, ibid., et Kazwini, dans Ideler, p. 85; 
elle influe sur l'individu né à son apparition. Voir sous '^ib^'i , ci-après. 

miO^Ni Mars, chez les alchimistes syriens : Rubens Duval, Lexicographie syriaque 
et arabe, au Journal asiatique, i8g3, t. II, p. 2g5. 

D^Kp^'7K, El neqaîm «Dieu pur». Nom d'étoile qui exerce son influence sur 
l'homme. Voir à '^'T'^p, ci-après. Ce mot a peut-être de l'analogie avec l'oi- 
seau magique vA^'^^ ^^^^ parle G. van Vloten, Dàmonem, Geister a. Zauber 
bei den alten Arabem, dans « Wiener Zeitschrift fur die Kunde das Morgen- 
landes », t. VU, p. 68. Faut-il lire ^)^\ « partie du Verseau », selon Ideler, 
ibid., p. ii4 ? 

neriy Sk, El ^aussé «Dieu agissant»; nom biblique (I Chron., II, -3g]. Un des- 
servant de Douhal, le préposé au 3* trône céleste : S. Raziel, f. 34^ Cf. 'nw^ 
ci-après. 
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IdVn, El iagsaf 9i Dieu augmente», élision du ^; nom biblique {Nombres, I, i4). 
Nom de Tange qui veille au mois de Tisri : Ms. hébr. B. N., n* 770, 
f. i2b\ 

ny^K, Elada «que Dieu revêt», selon le nom biblique (I Ghron., VII, 20), par 
élision du 1. Il figure sur Tamulette écrite pour échapper au glaive : 5. Ra- 
ziel, f. 44^ 

tn^Ty^N, Al 'azhra, étoile influente sur Thomme. Voir à '^DIDK, ci-après. Notre 
terme serait-il déformé du mot N^K*1K «les viciées», de la Table d*Ulugh- 
Beg, trad. Hyde, p. 68 ? L'astronomie autorise de telles hypothèses. 

KS^K, Alfa, C*est un des mots obscurs que Ton énonce à la suite de labréviation 
kV^N. Voir ce mot, ci-dessus. 

pn ^*?N, (?) Alef de-Yamen «prince de droite». Nom inscrit sur le corps de 
Dieu, dit R. Ismaël : 5. Raziel, f. 37^ 

V12K-119VK, ^apaSoXff^ étoile influente. Voir à 'n^NO, ci-après. 

niD^K, El Bâri • Dieu mon créateur »; 9 = 3. Un desservant de Familia, le domi- 
nateur des cœurs : Ibid., f. 4i^ 

^D^K, Aluji (?) «mon prince». Un desservant de Douhal, le préposé au 3* trône 
céleste : Ibid., f. 34^ Cf. nSK. 

\9l)r3l!)9^X, Alaf'ponios, Démon qui se trouve au 8* parvis infernal : Cordo- 
vero, Pardess rimonim, 1. XXVI, ou Section des «parvis de mD*»*??, enve- 
loppes impures», S 8, f. 188'*. 

piD^K, (?) Africus, épenthèse du h et syllabe finale = p. Nom du vent du Sud 
à la 2* teqoufah : même ms., f. 133^ et 12 3'; 5. Raziel, f. 5*. Il faut peut- 
être voir dans ce mot le nom de Tétoile ^jiy^l donnée par Kazwini, selon 
Ideler, ibid., p. 348. 

f^sVfiC, Elcin. Nom du préposé aux portes du Ciel, côté Ouest : Ibid., f. 35\ 

JSS^K, Eli ça/an « Dieu le protège »; nom biblique (Nombres, III, 3o, et XXXIV, 
35). Nom à invoquer en cas de danger : Ms. hébr. B. N., n"* 603, f. i l4** 
Cf. plus loin, 'J9S. 

SfiCp^K s i^t, étoile influente sur Thomme, citée dans la Table d*Ulugh-B^, 
trad. Hyde, ibid., p. 87, et dans Kazwini, selon Ideler, ibid., p. 381- 383. 
Voir 'a^iy, ci-après. 

Knip^N, (?) Aariga, étoile qui influe sur Thomme. Notre terme est peut-être une 
altération de ^^j^ ou de i^ «singe», étoiles citées par Kazwini, Ideler, 

8. 
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ibid., p. 43. Voir plus loin à'^t^^DN. Il faut peut-être lire 'mp, xup{ EL Voir 
ce mot, plus loin. 

^K^Qp^N, Alqeti'El, autre étoile analogue. Voir 'mx, ci-dessus. 

K^^B")p*?K, Alqartia, (?) dXxa/a, étoile semblable. Voir '^îya, ci-après. 

"lOyn^K, El-ta*abour • ange [instrument] de la colère », selon la version chal- 
déenne dlsaïe , IX , 1 8 , et XIII , g ; mot où D = 13. Nom du vieil aigle âgé de 
mille trois cents ans, découvert par Salomon : Ma*assé Nemalah (Histoire 
de la fourmi], éd. Jellinek, V, p. 24. 

vf^DK, (?) Em af «mère de la colère». Un desservant de Familia au 4"* camp 
céleste, le dominateur des cœurs : 5. Raziel, f. 34 et 4 1'* 

N")3D(C, Amhro. Nom du signe zodiacal du Bélier : Codex nasareus, ou Livre 
d*Adam, I, 282, 1. 

CTIJDN, Amgos, Voir CTI^D, ci-après. 

]K2^DN, Amagnan «bouclier», dérivé de pD. Nom d*ange qui veille au mois de 
Tamouz : Ms. hébr. B. N., n" 770, f. 12 5'. 

SkiDX, Imau El «Dieu est [comme] sa mère». Un desservant de Familia au 
4* camp céleste : S. Raziel, f. 34**. Cf. '^DK, ci-après. 

^fiTQlDK, Moti El «Dieu est mon bâton, soutien». Ce mot correspond à Tin- 
fluence de l'étoile Kiaty^X : ^osanath lacob, p. 37^ 

njiDK ou D^31DN, Emounah « croyance ». Nom du vent du Nord à la 1** teqoufah : 
même ms,, f. 121** et 122'; S. Raziel, f. 5' et 6'. 

"in^lDK, Emoun har «la foi est une montagne». Un desservant de Familia au 
4* camp céleste : Ibid,, f. 34**. Cf. ci-après in5DN. 

"{IDK, Amoukh «humble». Un des desservants d*Orfaniel au i*' trône céleste : 
Ibid. 

nODlDN, (?) Moassar «morale», H prosthétique, et deuxième D par redondance. 
Nom invoqué dans la rédaction kabbalistique de la 7' section de Y^Amidah, 
par R. Joseph Giqatilia, dans ses Sa'aré orah : même ms., f. 1 1 5*. 

niK^STDK, Amazagnaoth, Voir }K23^tDK, ci-après. 

ay© n*» hd: r-i n:r '^'^a pi n^x ^nn m onx ym hv nb i^n yin nbo ion n*»;! '•dk 
oan 10*? *?nD w 33:1 ra ona yn nno Kvn ^^Q tV, Ami, etc. .Ces trente- 
deux noms dépourvus de sens constituent par acrostiches les versets du 
Ps. xxxn, 7, d'Isale, xxvi, 4, et du Ps. xxix, 11, selon le système expliqué 
ci-dessus, p. i3g. On récite ces mots pour éviter des dangers : Ms. hébr. 
B. N.,n*6o3,f. iio^ 
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n?D ^Xû y»? UM inn ^ÇK ^^^ yip KW ^PK, ilmî..., dix mots vocalises pour dé- 
router les profanes ^^\ C'est le verset n'?y 02 ^^y^c >3iKi nonso ^Dy TiK -«DiK 
(Genèse, XL VI, &}. On les énonce pour échapper à des dangers : même ms., 
f, 109'. 

*7N^0K, Imi El « Dieu est [comme] une mère »; peut-être k =» y « avec moi ». Ce 
nom figure sur des amulettes de préservation : même ms., f. 121^. 11 devra 
être invoqué par celui qui est sous le coup d*un jugement : Ms. hébr. 
B. N., n* 602, f. 128'. Cest aussi un desservant de Famiiia, le dominateur 
des cœurs : 5. Raziel, f. 4i'. Cf. plus haut '1DN et le suivant. 

VfiC^C^DK, Imi El, même sens; syllabe ^D redoublée. Un desservant d'Igda, le pré- 
posé au 2" trâne céleste : Ibid., f. ii\ La Bible a le nom ^DK (Esdras, II, 

59)- 
(crDfiC, A mina «vérité». Nom de la constellation du Taureau à la à* teqoufah : 
Ibii., f. 6\ 

Sn^^^DN, Emini Et «Dieu est véridique». Dominateur du feu et des flanmies : 
Ibid., f. 6K 

p^^^DK, Aminiq, Voir sous Menika, dans la deuxième liste. 

P^3^trp>D(C, Amiqsa'aliz. Ce nom bizarre, inexpliqué, correspond à Tinfluence de 
rétoile C3in^K3K3 sur les hommes : ^osanath lacob, p. &o*. 

^N^C^^^DK, Emschi El «ange de la nuit». Il correspond à Tinfluence de Tétoile 
K>nip^N sur rhomme : Ibid,, p. 32^ 

-]DK = (?) yON, Omeç «force». Un desservant de Douhal, le préposé au 3' trAne 
céleste : 5. Raziel, f. 34**. C*est aussi un des noms dérivés de versets. Voir 
sous ^OK (II), plus haut. 

^{O^DN ou Vn^^DV, Amali El «ange de la peine, ou de la faiblesse». Nom de la 
constellation du Sagittaire à la 3' teqoufah : Ms. hébr. B. N., n"" 770, f. 123*. 
C*est aussi un desservant de Dalqiel au 3' degré céleste : 5. Raziel, f. 2d' 
et ^l\ 

VVOK ou ^'«ïoteK ou VrhlDHy même ^N^n'?OK, Oamlel «affaibli». Noms inscrits 
sur une coupe en terre cuite au Musée du Louvre : Coupes à inscriptions 
magiques, p. 56. 

|KWOK, Amangnan, ou ^^^33TDK, Amazagnaou «vrai bouclier»; combinaison des 
mots amen et maguen. Un des desservants de Dalqiel au 3"" degré céleste : 
5. Raziel, f. 24' et 4i'. 

(') Il y a là un second exemple, mais applique à Tinverse, des trois modes successifs d'acro- 
stiche, d^initiales, médiales et finales; Teiplication en est due à M. le R. Zeitlin. 
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"tn^DN, (?) Amen har « montagne fidèle ». Un desservant de Familia, le dominateur 
des cœurs : Ibid. Cf. ci-dessus in^lDN. 

"^UDK, Amnon «fidèle»; nom biblique (II Samuel, III, 2], sauf k rectifier la 
finale en n. Un desservant de Familia au &* camp céleste : Ihid., f. 34^- 

^aDK ou "^K^DX, Aman lah «vrai Dieu». Nom de la constellation du Capricorne à 
la 1/* teqoufah : Ihid., f. 8**. C'est aussi un desservant de Familia au 4' camp 
céleste : Ibid., f. 34^. Première partie du nom suivant, comme n^ vient 
de bxn^ , etc. 

^K^2DK, Amani El «fidélité de Dieu». Nom de la constellation des Poissons à la 
4* teqoufah : Ihid., f. 5**. 

^X1 V'»»y:DK , Imna'tilouel. Ce nom correspond à Tinfluence de Tétoile mcSK^S^K 
sur les hommes : Sosanath lacob, p. 34'*« 

l^DDON, = D1DK >(/eXX& « Amos le bègue », N «= y. On trouve au Midrasch, Wayi- 
kra rabba, section çaw, la jonction de ces deux termes. Ange qui veille au 
mois d*Ab : même ms., f. 135*. 

yDK et 3SDK, Emaç « fort, vaillant». Voir plus haut Trhti. 

n^SOK, Amaç lah « Dieu est sa force »; nom biblique (II Roù, XII, 22). Ange qui 
veille au mois d'Ab : Ihid. 

'7(C^nON, Imri El «parole de Dieu». Ange qui veille au mois de Siwan : même 
ms., f. 124**; ou, selon d'autres, au mois d'Iyar : S. Raziel, f. 4i^ 
Cf. '^^DIK, ci-dessus. 

*1N^1DK, Imri af (?) «parole de colère». Ange qui veille au mois de Tamouz : 
même ms., f. 125*. 

n^iDK, Orner « parole », avec na explétif. Nom du vent du Nord à la 1" teqoufah : 
S. Raziel, f. 6'. 

DON, Emeth «vérité». Voira n^^N, ci-dessus. 

K^DDK, Amitaî «sincère», comme dans Jonas (I, i). Ange qui veille au mois 
d*Ab : même ms., ibid. 

^K^nDK, Amiti El «ange de la vérité». Il figure sur des amulettes : Ms. hébr. 
B. N., n° 6o3, f. 12 1^ 

D9K3K, (?) Anâfes «les âmes». Nom invoqué dans une prière des voyageurs : 
Ms. hébr. B. N., n" 602, f. 122'. 

^C713JK, (?) anagranmie de V^^H ^3, bal enos «non humain», immortel. Un des- 
servant de Douhal, préposé au 3" trône céleste : 5. Raziel, f. 34^. 
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niK ms^K, Nihra aar « lumière créée ». Prince des anges de la 3* teqoufah : Ibid.^ 
f. 7"*. Cf. n^KNiaV» , ci-dessus. 

^trb^K, Angeli, ^ eih intervertis. Nom de Tange qui veille au mois de Tamouz : 
Ms. hébr. B. N., n" 770, f. 1 25'. 

]ma3K ou pnn^aiK avec n, àyyapetov • message ». Démon qui préside aux maux 
et accidents, placé à la 3* porte du 3* parvis infernal : Zohar, t. II, f. 26A''; 
Cordovero, ibîi., 1. XXVI, S 3, f. 187'*. Kohut, s. v,, Ht : Anaghra «la lu- 
mière inGnie», pour expliquer ce mot au Talmud B., tr. Pesahini, f. 112. 

Kn^^n^N, Nedanitha «sauteuse»; dérive de iTnj «sauterelle», avec K prosthé- 
tique. n figure sur une amulette : Ms. hébr. B. N^, n® 6o3, f. 122^ 

'7)rnjK, Nadi El «ange de migration ». Ange qui veille au mois de Kislew : Ms. 
hébr. B. N., n" 770, f. 126'. Voir aussi 'niK, plus haut. 

p^^nSK, ëpStxof «juge, aimant la justice », l ■> p. Cf. Midrasch rabba sur Cantique 
des Cantiques, VII, 1 3. Nom à invoquer en cas d*incendie : Amtahath Binia- 
min, f. 38'. 

îTtnm^N, (?) pour Knm^N, AvSpov ou àvSpla «valeur». Peut-être un nom de 
Mètatron : 5. Raziel, f. 4o'. 

^trn^K, Anhiel «je conduirai», de la racine Vn3, ou Ana £/ «A Dieu». Nom 
invoqué dans la rédaction kabbalistique de la 1'* section de YAmidah, par 
R. Joseph Giqatilia, dans ses Sa* are orah : même ms., f. 1 14*. 

pns^OUN, Noamekhon (?) « votre dire »; dérivé de n\H2 « parole ». Nom à invoquer 
pour faire arrêter ou enchaîner un chameau à la 3* teqoufah : 5. Raziel, 
f. 4"*- Cf. pDD^N, ci-après. 

|UN, Anoun • génie de Tabime », cité dans les incantations magiques en assyrien, 
p. ex. S 3, 1. 3 et 4* publiées et traduites par M. Jos. Halévy, Documents 
religieux de F Assyrie, etc., texte et trad. , p. 3. « Le serment par les Anoun, 
ajoute M. Halévy (Ibid,, note), était aussi redouté que le serment parle 
Styx chez les Grecs. » 

pnUN, Nowroan « les lumières ». Voir sous piDK, ci-après. 

*?Kn3K, Nàhi El «repos de Dieu», le Couchant. Un préposé aux portes de la 
demeure céleste, côté Ouest : S, Raziel, f. 36^. 

D1V1OJK, Anatolas. Nom de Mercure au 2* séjour céleste lors de la 4* teqoufah : 
même ms., f. 123**; 5. Raziel, f. 4^. 

DnilD3K, imeXeU « magistrat », 1 = S. Nom du maître supérieur d*Anfiel, ci-apr^s : 
Hekhalôth rabbati, ch. xxii, éd. Jellinek, III, p. 99. 
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^2K, Ani, L'un des éléments du nom divin « en soixante-douze lettres « : Ms. hébr. 
B. N., n» 6o3, f. qi*» et i3o'; n'» 835, f. 6^; S. Raziel, f. 26% 28\ 3i'. 
Acrostiche des mots n^m JDW ^K, = JHK (61), dit le Qneh Binah, f. 27'. 
Il a été invoqué par Moïse b. Nahman lors de son voyage sur mer pour aller 
en Palestine : Ms. hébr, B. N., n' 602, f. 124**. 

'?K^JK, Ani El «je suis Dieu ». Un préposé aux portes de l'emplacement céleste, 
côté Ouest, et aux portes de la demeure céleste, côté Nord : S. Baziel, 
f. 36K 

{K^JK, Anin « lien, corde ». Un des noms invoqués en voyage par Ramban (Moïse 
b. N.) : Amtaliath Biniamin, f. 7'. 

n^D hvy ny hm nS"» b^^ t»d nnn r^ yn"i Dyn ^jk, Ani Ha'am, etc. Ces douze mots 

fragmentaires constituent la quatrième des six douzaines qui, dans leur 
ensemble, forment le «nom divin dit de soixante-douze lettres» (ci-dessus, 
p. 1Â3). Noms invoqués par Moïse b. Nahman (Rambao} lors de son voyage 
maritime pour aller en Palestine : Ms. hébr. B. N., n"* 602 , f. 124^. 

HK^ODO D'yuan pD'^^K pD'»:K pD''3K, (.^) kvtyixivii . . . Formule précédée et suivie de 
versets bibliques, à réciter pour éviter toute blessure : Amiahaih Biniamin, 
f. 5^ et 7*. Une note marginale de cet ouvrage dit : « Les deux premiers mots 
valent numériquement le nom divin "^IV ou 3ià; le suivant a pour équi- 
valent p^î ^^3 « épée », afin de désigner l'esprit préposé aux fers meurtriers 
et d'en éviter les coups ». 

pD^iK, Anissin (?) «princes» (plur. dérivé (?) de &aÇ). Nom de la constellation 
du Poisson à la 2* teqoufah : 5. Razicl, f. 6*. Comme ce signe zodiacal répond 
à Adar, faut-il voir dans notre terme le prodrome du mois de Nissan, mot 
visé par allitération ? 

po^l^^K, Ani risson «je suis premier»; D = {2?, esprit divin. Nom du préposé 
a ceux qui meurent adolescents, de treize à vingt ans : Zohar, t. II, f. 2^8^. 

^3^K, Anokhi «je suis». Voir y^K, plus haut, son équivalent numérique =: 81. 

ps^K ou p3^K, Anokhin. Nom divin à la 2* teqoufah : Ms. hébr. B. N., n"" 770, 
f. 122'; 5. Raziel, f. 4** et 5'. 

"i^S^K, Akir «je reconnaîtrai», avec épenthèse du J. Un desservant d'Igda, le 
préposé au 2' trône céleste : Ihid., f. 34**. 

^1^af(, (?) sans doute pour ^2^^K, dpaXiyiov. On le trouve dans les invocations des 
anges relatées par les Prières des Falashas, version hébraïque par Jos. Halévy, 
p. 11. 
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^XDJK, Anam El, anagramme de Neâm El « sentence de Dieu ». Nom invoqué en 
vue du pardon dans les mêmes prières : Ibid. 

'^OJK, Aneni El « gémissement, plainte de Dieu ». Nom de la 5* ns^^p « enveloppe 
impure », ou démon sis au parvis des mutations célestes : Cordovero, ibid., 
1.XXV, $4,f. i84*. 

p^jJK, Avayxff «fatalité», le ^ est déplacé. Nom invoqué dans une formule de 
prières des voyageurs : Ms. hébr. B. N., n' 6oa, f. 121'. 

Sk^D^K, Aansi El « ange de la contrainte ». Mots à inscrire sur un gâteau de fro- 
ment que Ton mangera pour retenir la mémoire défaillante : 5. Raziel, 
f. &2'. Voir aussi '^DK, ci-après. 

IQ^D^K, (?) ha-nistar « le caché » , K « n et ^ déplacé. Un des noms de la Divinité : 
Ibid., f. 7'. 

Vk^DDJK, En sofi El «Dieu est sans fin ». Un des noms à inscrire sur un gâteau 
de froment que Ton mangera pour retenir la mémoire défaillante : Ibid. , f. 42*. 

i)^K, (?) ilno/^c visage ». Nom invoqué dans la rédaction kabbalistique de la 5* sec- 
tion de TAmidah par R. Josef Giqatilia, dans ses Sa* are Orah : Ms. hébr. 
B. N., n* 770, f. 11 5'. Cf. ci-dessus ^2H. 

^lOD^K, Anfi El «visage de Dieu». Ange qui veille au mois de Tamouz : même 
ms., f. 125*. Cest le prince des eaux, à invoquer en cas de tempête : Amia- 
haih Biniamin, f. 8*. 

mt2H ou niD^X, iya^opâf «renonciation, retrait». Mot donné en ce sens parle 
Talmud jérus., tr. Kethouboth, X, 5 (trad., t. VIII, p. i33); tr. Gaittin, V, 6 
(trad., t. IX, p. 2g). Il est écrit sur un vase judéo -babylonien au Musée 
du Louvre : Revue iassyriologie et d'archéologie orientale, 1892 , t. II, p. 187- 
i38. 

D^D3Vl D^DDDD DDDD DDp^K, Anaxas, etc. Noms sacrés intercalés dans la prière 
à dire lors de la bénédiction sacerdotale : même ms., f. i32; 5. Raziel, 
f. 42^. D y a doute, dit ce ms., si la dernière lettre de ces mots est D ou D. 
Numériquement, ils équivalent aux mots 2VV ni«3Sn M^K '»'' jnnnK 
D>3nDn : Ms. hébr. B.N., n* 602, f. i32^ et lAo**; n'6o3,f. ii7'.Dansla 
prière contre les brigands et les démons, par R. Juda Qassid, on lit : Wi2n 
QiDiin «;npm d^dbdd Kiwm onp^K : même ms., f. 100** et ioi\ P. Cassel, 

Messianische Stellen, p. 92 , lit : Apaxres n(pat</los tïa(i(p^ts^^K Le mot Dnp^K 
est pris tantôt conmie acrostiche de (S^en^) ns^D D^CD tsrnp «l^i ^K, selon le 
ms. hébr. B. N., n* 835, f. ii4\ tantôt conmie acrostiche de snp kj Hh 

<') Poor le quatrième mot, voir D^DJVH, AïoinJoiof. 
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yDSD nvie^n, au dire du rituel italien (éd. Livoume). C*est Fun des pré- 
posés à la sonnerie du Schofar lore du nouvel an, d*aprfes la prière de 
R. Isaac Loria, à réciter avant cette lonnerie : Amiahath BinianUn, f. 3o*. 
N. B. On peut lire Ayoxre^, qui égale en astronomie les DioscureM. 

"l133nJ^e, (?) Ant yoSvSa « tu es la garde ». Nom du g* prince préposé au mois de 
Kisslew : 5. Raziel, f. 34^. 

psn^K, (?) Antekhon « vous êtes ». Nom du 4* jour de la semaine à la 3* teqoufah, 
à dire pour arrêter un chameau : Ihid,, f. 4^. Cf. pns^DUK, ci-dessus. 

]n3K, Anaian. Nom d'un prince de l'enfer, qui combat dans Tobscurité : Codex 
ncuarœat, ou Livre d'Adam, I, 260, 11. Notre terme fait songer au mot 
aSXapoBapa de la deuxième liste, lu à rebours. 

DpK KDK, Assa axa «guéris, préserve des eaux salées», des flots de la mer. Nom 
à invoquer dans une formule de prières des voyageurs maritimes : Ms. hébr. 
B. N.,n* 602, f. i2iV 

1Dp3DK , Assa he-qesser « guéris par le nœud » ; peut-être faut-il lire noipon = mK^U , 
en vertu du 5' système de permutation, dit 133 p^K, ci-dessus, p. i3o. Un 
des éléments de l'amulette pour réussir dans le commerce : 5. Raziel, 
f. 42^. Voir aussi à "ISD^D, d-après. 

{nsDK, (?) Sahronn « considération ». Nom du vent d*Est à la i^ teqoufah : Ihid., 
f. 6\ 

tniDK, Sidra «ordre». Bouche du corps de Dieu, dit R. Nathan : Ihid., f. 38*. 

t1^D^e, (?) Assaan «accident», avec épenthèse d'un n superflu. Un. desservant de 
Douhal, le préposé au 3* trône céleste : Ihid., f. 34^. 

niK pDK, Assaun aar« accident de lumière ». Nom du Ciel à la i^ teqoafah : Ihid., 
f. 5'. 

KniDK, Aswatha ou Asoutha « salut» adressé à celui qui éternue. Nom inscrit sur 
des coupes en terre cuite du Cabinet des médailles et antiques de la Biblio- 
thèque nationale, du Musée du Louvre et du musée Lycklama, k Cannes : 
Coapes à inscriptions magiques, p. 33 , 55, 67, et ci-dessus, p. 119. C'est aussi 
le nom de la 4* porte au 3' parvis céleste : Zohar, t. IT, p. 249*. 

p^^ODK, nuu^QSK, Asstagnin «astrologue, astrologie» : Talmud B., tr. Sahhath, 
f. i56; tr. Nedarim, f. 32; tr. Sanhédrin, f. 49. 

IllDDK, Aster. Un desservant dl^da, le préposé au 2* trône céleste : S. Raziel, 
f. 34^ Au Codex nasarœus, I, 54t 3; 96 , 20, KnnoK (avec n) est'le nom 
de rétoile Vénus. Voir "inSD^K, ci-dessus. 
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pVsnCDK, Astrolguin; 3 et V intervertis. Nom de laguérison à la 7,*Uiioufah : Ms. 
hébr. B. N., n"" 770, f. 122^. Il est placé au 6* rang céleste : S» Raziel, 
f. 35\ 

sSnQDK, Aitrologus : Talmud Jérus., tr. Sahhaih, VI, i« f. 8^; tr. *Ab6ia zara, 
n, f. Âi; Midrasch Bereschith ràbha, ch. xut, xjlxii et lxxxyi. 

KDCDK, Spaûia (?); D et O intervertis. Nom invoqué dans une formule de prière 
des voyageurs : Ms. hébr. B. N., n* 602, f. 121'. 

SlTDK, Assi El « ange de la guérison •. Un des noms à inscrire sur un gâteau de 
froment pour retenir la mémoire défaillante : 5. Raziel, f. 42*. 

pD^DK, iŒfiiAOv « fruste ». Un des Ofanim multicolores à la 4* porte du 3* parvis 
câeste : Zohar, t. Il, f. 2^9^; Gordovero, Pariess rimonim, 1. XXIV, S 3, 
f. 176^ et 177'. La forme grecque se lit au papyrus Z du Musée de Leyde, 
passim, selon l'Index de Wessely, ïbU,, s. v. 

l^D^DK, (?) Assimor « feu du maître ». Magistrat assis sur le 4* trône céleste : Pirké 
Hekhaloth, dans les Arzi Lehanon, f. 46'; éd. Jellinek, II, p. 46. 

m^DK, Assira «celui qui lie», un bon génie. Nom inscrit sur un vase judéo- 
babylonien au Musée du Louvre : Revue éCassyriologie et ^archéologie orien- 
tale, 1892, t. II, p. i38. Cf. ^JITDI m^DK «ange de la nourriture», ci- 
dessus au mot KlDK. 

11K3DK, Assok aur «vase de lumière», clarté. Nom d*ange qui veille au mois 
d'Iyar : Ms. hébr. B. N., n' 770, f. l24^ 

n^DDK, iaxàtpa «laroup ». Démon qui étrangle les enfants : Talmud jérus^, Ahâda 
zara, V, i5, f. i4*; Zohar, t. I, f. ig**; t. II, f. 248^; Cordovero, Pardess 
rimonim, 1. XXIV, S 3, f. 17 6^ Un desservant deDouhal, le préposé. au 
3' trdne céleste : S. Raziel, f. 34^* 

sVdk, Eslah, (?) acrostiche (hypothétique] des mots Elohim, Sela, Leôlam, D^roukh 
«Dieu, Selah, sois à jamais béni». Mot écrit au n" 12 des «Médailles et 
amulettes hébraïques de la Bibliothèque nationale» : Revue de numisma- 
tique, i8g'2, p. 245- 

*pDJDK, (?) Auansenakh, «vase de Nissan»; c'est le nom du mois de Nissan 
intercalé dans le terme Àsàkh. Nom de ce nâois à la 1" teqoufah : S. Raziel, 
f. 5^ 

K^^m ih^^aODK, (?) yXejoaoBiSffSy mal transcrit et déformé. Nom de la «langue» 
du corps de Dieu, dit R. Ismaêl : Ibid., f. 37^ Cf. imODDD, ci-après. 

9- 
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n^DDK, Assass lah « gnérison de Dien *. Nom d'ange qui veille au mois de Tamoùz : 
même ms., f* i2b\ 

"^DDK^ Assakh «récipient», vase, D double : même ms., f. i2iK Cf. *13DJDK, ci- 
dessus. 

*)DDK, Assa-af «guârison de la colère»; deuxième K élidé. Ange qui veille au 
mois de Tebet : même ms., f. 126*. 

t]DK, Assaf, nom d*un psadmiste «qui assemble». Ange qui veille aux mois de 
Tamouz et d'Ab : mémo ms., f. 12 5*. 

^K^DDK, Asfi El «ange de la réunion». Un desservant de Douhal, le préposé au 
3* trône céleste : 5. Raziel, f. 34^. C'est un des préposés aux quatre saisons, 
dit le Livre d'Hénoch, ch. lxxxii, p. 52, et notes p. 260. 

SlTDDDK, Asfi El, méxne sens, avec épenthèse d'un 13. Nom du préposé au 2* jour 
de la semaine : 5. Raziel, f. 4i^* 

D^DDK, Sparas « lance ». Nom du mois de Tisri à la 4* teqoafah : Ihid., f. 5^. 

]nDK, Saroan «princes», ou )mJK, Nouroun «lumières». Nom du préposé aux 
portes de l'emplacement céleste et de la demeure céleste, côté Est : Ihii., 
f. 36^ 

i!)")DK, Saraf, Sérafin. Ange qui veille au mois de Heschwan : même ms., f. 125\ 

^firriDK, (?) Sari El « prince divin », n pour '^. Ange qui veille au mois de Nissan : 
même ms., f. 124^. Nom à invoquer pour éviter l'accident nocturne : AmUi' 
iaih Biniamin, f. 24*. C'est un des desservants d'Orfaniel au 1*' trône 
céleste : 5. Raziel, f. 34^. 

Y1*i^DDK, Astiraç «caché», mystérieux; la syllabe finale est superflue. Un des- 
servant d'Igda, le préposé au 2* trône céleste : Ihid. 

priDK, Satmon « enfoui ». Cheville du pied gauche de Dieu, dit B. Ismaêl : Ihii., 

ppriDK, (?) Istequn «ordonnancement», fixation. Nom a invoquer pour avoir de 
la pluie à la 1" teqoufah : Ihid., f. 4^« 

KJpnoK, (?) hiaqua, même sens. Un préposé aux portes de la demeure céleste, 
côté Ouest : Ihid., t. 36"». 

bmpnoK, (?) Istaqan El «ange de l'ordonnancement». Nom du préposé aux 
portes de l'emplacement céleste, côté Ouest : Ihid. 

KnnnOK ou KD^D^K, iMtarta «celle qui ruine», démon femelle; de la racine nno 
«renverser». Nom écrit sur un vase en terre cuite du British Muséum 
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(Layard, n* 2), et sur un autre au Musée du Louvre : Coapes à ùueriptions 
magiques, p. i5, 16, &0 et 4i« Voir aussi niODK» ci-dessus. 

V**1T9K, AzriEl « secours de Dieu », K à placer devant h; nom biblique ( Jérémie, 
XXXVI, 26; I Chron., V, 24). Nom de Tange qui détient un moment les 
condamnés à l'enfer dans la première enceinte du paradis : S. Gan *Eden, 
éd. Jellinek, III, p. i3i. 

D^nnyK, Ehi *arom < sois rusé »; lettres interverties. Nom du vent du Nord, démo- 
niaque : S. Raziel, f. à^- 

i)K, il/ «colère». Nom d*ange qui veille au mois d'Eloul : même ms., f. 126^. 
C'est l'un des deux esprits qui émeigent d'un côté du 3* parvis céleste : 
Zohar, t. n, f. 249^ 

}01KDK, (?) Pirata, ou ûntipértis «serviteur». Nom de la mer à la 4* teqoafah : 
5. Raziel, f. 6*. Au papyrus magique (grec) de la Bibliothèque nationale, 
ligne 3024^ se trouve à Syyekos iifapaimtos. 

^thn 11DK, Efoi a{/E (?) « vêtement supérieur ». Nom d'un desservant d'Orfaniel au 
i** trône céleste : Ihid., f. 34^ 

n^lDK, Ofanah « roue [céleste] »; 1 déplacé. Nom d'un autre desservant d'Orfanid : 

poiDK, Efosin, anagranmie de Ein sâf « infini ». Nom du vent du Sud k la 3* te- 
qoafah : même ms., f. 123'; 5. Raziel, f. 6\ 

pDDISK, i^dfiiAov «sable», (?) allusion au simoun. Nom du vent du Sud à la 
4* teqoafah : Ihii., f. 4^- 

p^niODK, (?) tïapaXia « bord de la mer »; 2 pour b. Nom de la mer k la 4* teqoa- 
fah : Ibid. 

pD^SK, Afisaq. Voir poiDK, plus haut. 

mirtt^p^DK, AJiqsioth « forteresse »• Voir à nie^")^D, ci-après. 

n^SK ou n^DIK. Ophir. Un desservant de Familia au 4'' camp céleste : Ibid., 
f.34^ 

^n^K, Palti El «délivrance de Dieu» (n pour C); nom biblique (Il Samuel, 
m, i5) : Ms. hébr. B. N., n*" 602, f. 122^ 

ihtHy (?) pelouk « hache». Un desservant de Familia, le dominateur des cœurs : 
5. Raziel^ f. 4i'. 

lU^DDK, 'il/îî-ATAo/ «sans courbure ». Nom d'ange qui veiUe au mois d'Ab : Ms. 
hébr., B. N., n"* 770, f. 126*. On sait que les anges sont réputés n'avoir pas 
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d'articulation aux genoux. Voir Talmud jénis., tr. Berakhôth, I, 2 (trad.« 
1. 1, p. 5). 

^k^DDK, Afeji El « entourage de Dieu ». Nom du prince de la science, à invoquer 
pour bien savoir la Loi : S, Raziel, f. 45*. 

^K^JDDK, Ofané'El «les Ofanim (anges) de Dieu*; 9 redoublé. Nom du préposé 
aux Ofanim : S. Hekhaloth, éd. Jellinek, t. V, p. 178. 

in^SS n^DK, b(ppvf dpt<r1epd «sourcil de l'oeil gauche» du corps de Dieu, dit 
R. Nathan : S, Raziel, f. 38*. La transcription fautive a laissé subsister deux 
mots que l'on peut aussi lire Ifrah ciciahou « beauté des franges de Dieu •. 

^cnnsK, AUPpoSltri. Nom de la planète Vénus à la i** teqoujah : même ms., 
f. 121^. C'est aussi le nom de la même planète au 3* séjour céleste : 5. lia- 
ziel, f. b\ Cf. Talmud jérus., tr. Sehiith, VIII, fin, f. 38«; B., tr. Ahôda 
zara, f. 44; Midrasch Yalqat, section reéh, n* 888. Chez les alchimistes 
syriens, on a la forme raccourcie mOK, dit Rubens Duval au Journal asia- 
tique, i8g3, t. II, p. 295. 

DlttlIDK, tTpSros « l'ange en chef» : Midrasch Rahhah sur Cantique des Cantiques» 
Vn,9(f. 3i«). 

^K^DK, Afri El « ange de la force ». Nom à invoquer pour éviter l'accident noc- 
turne : Amtaiath Biniamin, f. 24*- 

n^^lSK,^ AfH'Iah, même sens. Nom du vent du Nord à la 4* teqoufah : même 
ms., f. 123^ Cf. Talmud B., tr. Baba mecia\ f. .119'. 

^firnSK, Afti El «ange du crépuscule», selon le terme talmudique, jérus., tr. 
Baba bathra, II, i4) f* i3*. Nom de la 4* teqoufah ; S. Raziel, f. 4^ On l'in- 
voque pour se préserver des bétes fauves : Ibid., f. 6^. Cf. '^riD, ci-après. 

T3D tr^SSK, (?) Eçbaia be-zakhu « doigts de pureté >; 2* T pour 1. Nom du à* pied 
du trône divin, dit R. Nathan : Ibid., f. 38^. 

n^mSK, (?) Miçwath lah «ordre de Dieu»; ^e pour D. Nom à invoquer pour ob- 
tenir que l'eau jaillisse de terre, après avoir enfoncé le doigt à un mille de 
profondeur : Ibid., f. 4&^ 

K^^naSK, (?) 0& â-ew «oreille» droite du corps de Dieu, dit R. Nathan : Ibid., 
f. 38'. 

n^QDS^SK, (?) Aciçasst lah «bassin divin »; dérive peut-être de rD^fiCDK, Estativa 
«don provisoire», viager. Nom à invoquer pour obtenir grâce et faveur : 
même ms;, f. ii8\ 
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KMpM, Aqawé lah • j*espère en Dieu •; 2* K pour n Un des desservants d*Orfamd 
au i*' trône céleste : S. Raziel, f. 34^. 

n^pK« flbci/ « calme ». Nom du préposé aux conjurations à voix basse, dit le Livr^ 
i'Hénoeh, ch. lxix, p. 38, Notes, p. 3i3. 

p^pK Itt^K P^pK, Aqiq. . . pour Ehié oser ehii [Exode, III, i4} • je suis celui qui 
est *, p » n. L'un des neuf noms divins du 5. ha-tiqounim et du 5. ii Çnioath, 
cités parle commentaire de Juda Hayett sur le livre Ma' arekheûi ha-Elohouth, 
attribué à Perec b. Isaac Ha-Cohen, éd. Mantova, iS58, f. Â2^ et 46*. 
Cf. pip\ 

i)PK, il^a/^^aile*, p pour 3; mot rappelant par la finale le mot Af «colère», 
démon qui est ainsi visé. Nom inscrit sur un vase judéo-babylonien au Musée 
du Louvre : Revae d'assyriologie et d'archéologie orientale, 1892 , t. II, p. iSy. 

VlOipK, Eqré El «j'invoque Dieu •• Clarté qui résulte des lumières allumées par 
Zohariel : Zohar, t. II, f. 2d9*. 

^tr^K^K, Ereli El «héros de Dieu»; nom biblique (Genèse, XLVI, 16). Domi- 
nateur du feu et de la flamme : 5. Raziel, f. 6^. 

D^VtnK, Erelim «les anges héroïques», (Isaîe, XXXm, 7}, cités au Talmud 
jérus., tr. Kilaîm, IX, 1, f. 32'; B., tr. Kethoahoth, f. io4. Us sont chargés 
de transmettre en haut lieu ce qu'ils apprennent au 3* parvis céleste : Zohar, 
t. n, f. 249'. 

ntenic, Arrat «malédiction», considérée comme un démon. Elle est en tête de 
l'incantation assyrienne contre ce mal , publiée et traduite par M. Jos. Ha- 
lévy. Documents religieux, etc., texte, t. I, p. 3o; trad. p. i35; Commen- 
taire, p. i4o. 

in^S^iK, Ereh gadol «obscurité grande»; K » y, deuxième "i » ^. Un prince 
r^ant sur le mois de Risslew : 5. Raziel, f. 2 1^. Allusion à la longueur 
des nuits en ce mois. 

^K^niK, Arahi El «Dieu me guette». Il correspond à l'influence de l'étoile 
TKD'iiO^K sur l'homme : Sosanath lacoh, p. 34^. C'est aussi un desservant 
de Psuker au 6* camp céleste : 5. Raziel, f. 34^ et 4i'* 

IQ^TIK, Ariiter, Nom de la constellation du Sagittaire à la 3' teqoafah : Ihid,, f. 4^. 
Vu l'application de ce terme au Sagittaire, on se demande si les deux 
lettres 3") ne sont pas mises pour 3D, soit Sagittar[ius]} Désinence élidée. 

loVl^^K, (?) épyaXeîa «outils». Nom à invoquer pour éviter. tout péril et faire 
fuir les démons : même ms., f. ii8\ Cf. Talmud B., tr. Baba hathra^ 
f. 73. 
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n^K, Argaz « arca, botte >. Nom de la mer à la i** teqoufah : même ms., f* 122*; 
5. Raziel, f. 6*. 

^K^2"iK, Arghi El « tissu de Dieu ». Nom divin à invoquer pour se préserver : Ms. 
hébr. B. N., n* 602, f. 123"»; n« 6o3, f. 36'. 

K^a*iK, Arghela, même sens. Un desservant de Douhal, le préposé au 3* trône 
céleste : 5. Raziel, f. 34^- 

]^19J3*1K, dpyés voairffs «marin rapide». Ange du bain, ou esprit (vent) contri- 
buant à accélérer la marche d'un vaisseau : Midrasch, Bereschiih rahha, 
ch. LXin; Talmud jérus., tr. Troamoth, Vm, 12, f. 46* (trad., III, p. 108). 

nnnK, ardor. Ange qui veille au mois de Tamouz, le mois le plus ardent : Ms. 
hébr. B. N., n* 770, f. 125\ 

^ironiK, (?) Ar'ith El « ange du sol »; épenthèse du 1 , et D pour n. Il correspond 
à rinfluence de Tétoile vh^J^H sur Thonmie : Çosanath lacob, p. 35*. 

n^n'iK, Ereh lah «je vois Dieu », ou (par inversion des lettres K et n) Raàh lah 
« il a vu Dieu ». Nom du vent du Nord à la 3* teqoafah : S. Raziel, f. 6*. 

DnKnK, (?) Aroa rdêê «voici une tête», peut-être Aurora, Nom invoqué dans la 
rédaction kabbalistique de la 10* section de YAmidah, par R. Joseph Giqa- 
tilia dans ses Çaaré omh : même ms., f. 1 15^. 

'^K^nK ou (mieux) ^KMIK, Arzé El «cèdre de Dieu». Nom écrit sur une terre 
cuite au Musée du Louvre : Coupes à inscriptions magiques, p. 4o. C'est aussi 
le nom d*un ange déchu du Ciel, qui se mêla aux mortels avant le déluge, 
dit le Livre iHinoch, ch. vi, fin, p. 3, et notes p. g5. Cf. Zohar, 1 1, f. Ho 
et suiv. 

2ïV)H « sipV) 'Aqrah «Scorpion», signe zodiacal du deuxième mois de Tannée 
hébraïque. Nom de Tange qui veille au mois de Heswan : même ms., 
f. 125^. C'est peut-être le nom S^^K, constellation du Lièvre. Voir le Com- 
mentaire sur les Tables des étoiles fixes selon Ulugh-Beg, par Th. Hyde, 
Opéra, t. RI, p. 63. 

nnnK ou ^nnnic, Aurora, pris dans le sens de déesse, cité au Talmud jérus., 
tr. Berakhôth, I, f. 4; tr. Seqalim, R, f. 47; tr. Ahôda zara, RI, f. 43. Un 
' desservant d*Igda, le préposé au 2* trône céleste : S. Raziel, f. 34^^ 

innK, Orhou « voie ». Nom invoqué dans la rédaction kabbalistique de la 10* sec- 
tion de VAmiduh par R. Joseph Giqatilia^dans ses ^aari orah : même ms., 
f. ii5^ 
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KnoniK, Ara^meto « miséricordieux». Génie conseiller d'Adam : Codex nazareus, 
II, 290, 6, 

DID^QIK, Artemon. Nom à invoquer dans la formule de prière des voyageurs ma- 
ritimes : Ms. hébr. B. N., n"" 602, f. i2i\ 

VlOlK, ArteL Nom du génie qui doit mettre fin au monde : Codex nazareus, ou 
Livre d*Adam, II, 192, 5. 

(^))OnQnK, àprnploL. Nom des quatre vents du monde à la 4* teqoafah : 5. Raziel, 
f. 5*. On sait que les anciens supposaient les artères remplies d'air dispa- 
raissant à la mort; il importe donc de retenir cet air. 

^IPnK, Ari El « lion de Dieu ». Nom de l'esprit de la terre à la 3* teqoafah : Ibid., 
f. 6'; ou nom de l'ange du premier jour de la semaine : Ihid., f. 4i^. C'est 
un desservant d'Orfaniel au 1' trâne céleste : Ihid., f. 34^* Ce nom figure 
écrit et sculpté dans l'un des médaillons d'une pierre calcaire qui « a dû 
servir de moule pour couler des patènes », trouvée près de Gémigny (Loiret) 
en janvier i884- Voir Éd. Le Blant, Noaveaa recueil des inscriptions chré- 
tiennes de la Gaale antérieures au vnf siècle, dans les Documents inédits, etc., 
n"* 32, p. 42. 

wn KD»3 riK*? in^n wai w^ K!)-)»n pan kdis^k ptpTO KDiKa iio^D'» 'jKnK "iït^ik 

KDnanw nODnn »in^ pn WTDMn, Ariar, etc. Noms^^) servant de préservatif 
contre les maux et faisant exaucer la prière : Ms. hébr. B. N., n"* 770, f. 1 19^ 

n^K, Arieh «Lion», signe du Zodiaque : Codex nasarmus, I, 232, 9. Nom du 
sixième jour de la semaine à la 4' teqoafah : même ms., f. 12 3^; 5. Baziel, 
f. 6'. 

nn^^iK, Ari lehuda tlion de Juda», deux mots contractés en un. lie préposé à la 
guérison dans la 2* teqoafah : même ms., f. 122^ 

DD^K, Arimas. Voir DD^D'IK. 

lIIonK, Ari naor « lion de clarté ». Un chef préposé au mois de Siwan : S. Raziel, 
f. 2i\ Allusion à la longueur des jours en ce mois (» juin). 

onK, (?) Jpi$, » (?) D")tD, Mars, ou Apn^iy fer, au 6* signe du Zodiaque. Nom de 
la planète Mars à la i'* teqoafah, dont le fer est le symbole : même ms., 
f. 121^ Cf. Rubens Duval, «Lexicographie syriaque et arabe», au Journal 
asiatique, 1893, t II, p. 295. 

mnN. Voir nnnic, plus haut. 

(') Sur plusieurs d*entre ces mots, nous revenons à leur ordre alphabétique. 

10 

tsMnnBn iatioiau. 
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tti^UD {TTIK, Ariria Senounia. Esprit placé à gauche du i*' parvis céleste /dont 
la couleur d^un blanc rougeâtre projette des étincelles sur terre : Zohar, 
t. II» f. 266'; Gordovero, Pardess rimonim, 1. XXIV, S 1, f. 175'; 1. XXVI, 
S 4, f. 188'. 

MISIK, ipj(pvres. Nom d*une classe de démons : Codex nasarmat, ou Livre 
d'Adam, II, 196, 7. 

« 

nl^<DnK, (?) éprifiia «désolation, désert», selon le terme du Midrasch rabba sur 
YEccIésiaste, au commencement. Nom à invoquer pour obtenir de la pluie à 
la i" teqoufah : 5. Raziel, (. 4**. Voir toutefois ci-après, niNDID. 

DD^D")K ou DD^IK OU DDnsK, Arminius ou Rémus, selon les variantes. Noms à 
inscrire dun côté d*un gâteau de froment, que l'on mange pour fixer la 
mémoire; de l'autre côté, on écrira *7«^DK KnnDI ^K^nnDl ^K'»DD:k hn^DiH : 
Ibid., f. 42'. 

DU^DIK, Ermanus » Irminius. Un desservant de Psuker au ô"* camp céleste : Ihid., 

f. 34^ et 4i'. 
D^D^K, OrmvLzd, le bon principe : Siddour de R. ^Amram Gaon, p. 3i; Kohut, 

Suppl. à VArxich, s. v., dit que c'est un synonyme du persan Armaîti « ange 

du savoir». Cf. rDlin, ci-après. 

Dl^D^iK ou DIID'IK, (?) Arminius, conmie ci-dessus, avec deuxième 1 = 3. Un des 
anges déchus du Gel, qui se mêla aux mortels avant le déluge; il apaise les 
conjurations, dit le Livre d'Hénoch, ch. vi et vu, p. 3, et ch. lxix, p. 38. 

plK, ipnfjtov «abandonné». Un des anges frappés de terreur que cite le même 
livre, ch. lxix, ibid. 

^K^a^lK, Aron El «arche de Dieu»; = n^:iK (II Samuel, XXIV, 18). Nom écrit 
dans une amulette servant à ouvrir l'esprit aux études religieuses : S. Raziel, 
f. 42^ 

^K^3D*13D^K, (?) OBpos bar Sàbiel; le premier mot est dans la Misnah, tr. Bic- 
courim, I, 2. Un des gardiens de la porte au 6' parvis céleste : Hekhalâth 
rabbati, ch. xix, éd. Jellinek, III, p. 99. Pour le dernier nom, voir ci-après 

à '^3D. 

]K19D*1K, àpMiiv «excellente [journée]». Un mot du salut adressé par l'ange 
Doumiel aux âmes survenant dans son domaine : même Midrasch, ibid., 
p. 98. De même, l'expression àyaBil lifiépa se trouve au papyrus magique 
de la Bibliothèque nationale, ligne 1817. 

ns^p^ODlK, (?) ipiolo-cippas «la meilleure colonne». Un des anges frappés de 
terreur, cité au Livre iHinoch, ibid. 
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^K^I)*1K, Arjiel pour Rafaël « Dieu le guérit •• Un desservaat de Dalqiel au 3* degré 
céleste : S. Raziel, f. 24* et hi\ Voir aussi Alpiel, à la a* liste. 

'^3SnK^ Awr pné El « lumière de la face divine». Chef des gardes des portes du 
Nord et du Sud au 2* parvis céleste : Cordovero, Pardeu rimonim, 1. XXIV, 
S 2, f. 175*. 

)n ^S*iK, (?) Arci dein « cette terre *. Nom d'ange qui veille au mois de Tamouz : 
même ms., f. 125*. 

1{0S^S")K, Arci'Iah «ange de la terre»; syllabe ^S redoublée. Nom de Tange pré- 
posé à la terre : 5. Raziel, f. i4^. 

pnK, Araq « terre ». Ange qui veille au mois de Kislew : même ms., f. 1 26'. C'est 
un desservant d*Igda, le préposé au 2* trône céleste, et de Familia au 4* camp 
céleste : 5. Raziel, f. 34^. 

^Kp^K, Araq El « terre de Dieu ». Nom d'ange préposé à la terre : Ibii., f. i4^ 

DDpiK ou KDp'iK, Arpax (par métathèse) « le dominateur ». Nom écrit sur un vase 
en terre cuite au British Muséum (Layard, n^ 2) : Coupes à inscriptions ma- 
giques, p. i5 et ig. 

w'ySwnK, (?) Arassellior. Ce nom signifie «envoyé de Dieu», selon le commen- 
taire Ben-Melekh sur le Livre d'Hénoch, ch. x. D'après Dillmann (i&îdf., p. 99)^ 
notre terme serait une fusion des deux mots iito^K ^tODin «Soleil de 
Dieu, lumière divine ». 

^trsKlE^K, Ësah'El « ange du puisemènt ». Nom de l'esprit qui puise la bénédiction, 
dit le Qneh Binah, f. 3i\ 

iSkiE^Ky Aiak «démon des maladies», cité dans la i'* des incantations magiques 
en assyrien, S 3, 1. 3 et 4 « publiées et traduites par M. Jos. Halévy, Docu* 
ments religieux, etc., texte et trad., p. 3; Comment, p. 17. 

riTSte;», Seher lah « vivres de Dieu ». Nom du préposé à la 4* teqoufah : S. Raziel, 
f. 4o^ 

in^tt^K, (?) Asgroun « volubilité », selon le terme du Talmud jérus., Troumoth, I, 2. 
f. 4o*. Nom du préposé aux nuits de la 4' teqoufah : 5. Raziel, f. 5*. C'est 
aussi le nom de la constellation des Gémeaux à la même teqoufah : Ibid., 
f. .6*. Cf. le mot Ci^Vy plus loin, qui a la même application. 

pie^K, Es dath « feu de la loi », terme du Deutéronome, XXXIII, 2 ; la finale p = n. 
Nom d'ange qui veille aux mois de Nissan et d'Eloul : même ms., f. 124^ 
eti25^ 

10. 
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nnintt^K, Ef^oaz lah « flamme de force divine»; le premier n » y. Paume de la 
main gauche au corps de Dieu, dit R. bmael : S. Raziel, f. 3?^ 

n^aie^K, Ischon lah « prunelle de Dieu >. Un des quatre noms complémentaires de 
la Lune, selon le Livre i*Hénoeh, ch, Lxxvm, p. ig. Laz. Goldschmidt, 
dans des notes à sa version (p. 88], relève la supposition de Bôticher, qui, 
d'après une variante d*un manuscrit, est d'avis de lire n^jy «œil de Dieu»; 
mais Dillmann a déjà noté (p. 24o) que ce n*est pas là un nom de la Lune. 

^Ke^l{^^^e, Assiss El « réjouissance de Dieu ». Un préposé aux nuits de la 2* teqoufah : 
5. Raziel, f. 5'. 

^K^e^K, Asi El «base divine ». Ange qui veille au mois de Schebat : même ms., 

f. 126^ 

KD^e^K, Asima, idole des habitants de Hamath. Nom de divinité persane ou de 

démon qui rit du mal fait : Talmud jérus., tr. Ahôda tara, III, 2, f. k'i>^\ 

' B. tr. Sanhédrin, f. 63^, à propos du verset de II Rois, XVII, 3o. Cf. Amos, 

Vin, i4. 

n3e;K, (?) Ef poh «le feu est là»; 3 pour D. Un des desservants d'Orfaniel au 
1*' trône céleste : S. Raziel, f. 34**. 

"IIIOC^K, (?) Afohouvr «noirci»; 3 = n. Nom du Soleil à la 4" teqoufah : Ihid., 

f. ir^\ 

ns^t^K, Salhaba «flamme», lettres interverties. Nom d'un desservant d'Igda, le 
préposé au 2* trône céleste : Ihid., f. 34**. 

KDDVtt^K, Aflamia «engagement»; dérive de la racine D^JO «payer». Mot écrit 
sur un vase en terre cuite au British Muséum (Layard, n® 4) : Coupes à 
inscriptions magiques, p. 20. 

^KIDC^K, Asmodée. Nom de la 3* teqoufah : S. Raziel, f. 4'*^; Zohar, t III, f. 253*. 
II est écrit (en lettres latines) au n* i5 des Médailles et amulettes hébraïques 
de la Bibliothèque nationale : Revue de numismatique, 1892, p. 247* Il a 
souci des boissons, dit le 5. Çassidim, n° 746, éd. D. Grûnhut, f. 64^ 

^ce^K, (?) ian(ios «inconnu, mystérieux». Un des desservants d'Orfaniel au 
i" trône céleste : Talmud B., tr. Kiddouschin, t, 32; S. Raziel, f. 34**. 

n")tDe^K, Asmorah «veille». Nom de la 3* teqoufah : Ibid,, f. 4^* 

1UD^e, £f nor «feu de lumière». Un desservant d'Igda, le préposé au 2* trône 
céleste : Ibid., f. 34^ 

ÏDtt^K, (?) Aspokh «je verse». Un desservant de Douhal, le préposé au 3* trône 
céleste : Ibid. 
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ilDV^K, (?) Bospes; K = H, et les deux dernières lettres l^ » n. Un desservant 
dlgda, le préposé au 3* trône céleste : Ibid. 

^K^b'^MVH OU "^^IDlErM, Aftnili « à gauche ». Nom de la Divinité : Hekhaldth rahhati, 
ch. ui, éd. Jellinek, III, p. 92, et Additions à ce livre, ch. xxx, même éd. 
V, p. 107. C'est aussi le prince de la Loi : 5. Raziel, L 45*. 

VtrnUK, Asriel «ange du bonheur». Nom de la planète Vénus au 6' jour de la 
semaine, ou de Saturne au 7* jour : Ihid,, f. 4i^ 

^tt^^VK, ou *)C^1C^K, ou TiC^K, (?) Sarekh « ton prince »; lettres parfois redoublées. 
Nom de Fabime à la 3* teqoafah : même ms., f. i23^; S. Raziel, f. 4\ 6^. 

^tritrtt^K, Asis El « fondement de Dieu ». Nom du préposé à la porte des vents de 
TEst, dit Isaac ibn Lisif , cité par Moïse Botarel, Commentaire au S. lecirah, 
I. Si\ 

^Mine^K, Estann El; nom biblique (I Chron., IV; 11). Un desservant de Douhal, 
le préposé au 3* trône céleste : 5. Raziel, f. 34^. 

n^nnv^K, (?) Seter lah « mystère de Dieu ». Nom d'une des lettres de la Divinité : 
Ibid., f. 7'. 

priK, (?) Athoun « foyer ». Nom écrit sur un vase en terre cuite au British Muséum 
(Layard, n® 1) : Coupes à inscriptions magiques, p. g. 

Vk^DK, Aii El «tu es Dieu»; nom biblique (Proverbes, XXX, 1). Nom du prince 
du i"" abime : 5. Raziel, f. 6^ Cf. le mot ^K^nK, ci-dessus. 

IC^DK, anagranmie de Ethon El « Dieu est fort » , lettres interverties. Un desservant 
de Douhal, le préposé au 3* trône céleste : Ibid,, f. 34^- 

xrn DDK, (?) Authem J^eza « visionnaire des signes », Aaihem pour AuAoth. U figure 
sur l'amulette servant à ouvrir Tesprit aux études religieuses : Ibid,, f. 42^. 

^lO^rK, OtkoniEl «Dieu est mon présent», ou K«y; nom biblique [Juges, lU, 
g). Ce nom figure dans la même amulette : Ibid. Cest l'un des noms visés 
par acrostiche au mot iOV. Voir ce mot plus loin. 

P^^DK, Othn lah «Dieu donne», l'équivalent du précédent, la dernière lettre 
s n. Nom invoqué dans une prière des voyageurs : Ms. hébr. B. N. , n® 6oa , 
f. 121*. C'est le nom d'une des lettres de la Divinité : 5. Raziel, f. 7'. 
Il figure aussi sur l'amulette écrite pour échapper au fer : Ibid., f. 44^. 

^^^nic, Ethnani «mon prix». Un des desservants d'Orfaniel au 1*' trône céleste : 
/6a.. f. 34^ 

icaorK, Etsaga. Voir à imaniD, ci-après. 
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n^lD^pnK, Aihqtfoa Jah «puissance divine». Nom écrit sur une terre cuite du 
British Muséum (Layard, n^ 2} : Coupes à inscriptions magiques» p. i5. 

nmin inK, Aikar hodreh «lieu de son édat«. Crâne du corps de Dieu, dit 
R. Ismael : 5. Raziel, f. Sy^ 

anriK, Ethrog «cédrat». Voir HT, plus loin, son équivalent numérique, = 610. 

t]nnK, Throuf[a] «guérison ». Nom du 6* jour de la semaine à la 2* teqoufah : 
Ms. hébr. B. N., n** 770, f. laî**; S. Raziel, f. 7*. 

•]nnK, (?) Atrehh; peut-être pour nnriK, atar lah «place divine». Ange qui veille 
au mois de Tisri : même ms., f. 126^. 

nnKI onma 03013 nom» yoinic, Etrameç, etc. Noms des cinq doigts du pied 
droit au corps de Dieu, dit R. Ismaêl au S. Raziel, f. 37^. Le premier mot, 
selon le système de mutation appelé JD2 DK, équivaut à n^^KTl «couronne de 
Dieu »; le second ressemble un peu, par Tassonance, au premier. 

le^nriK, (?) lihreschou « le moteur», de la racine e^nn, dont le n est élidé. Un des- 
servant de Douhal, le préposé au 3* trône céleste : Ihid,, f. 34^. 



^mJKIKS, Badanoael • ange de Badon », désignation de la planète Mars. Nom écrit 
sur un vase en terre cuite au Musée du Louvre : Coupes à inscriptions ma- 
giques, p. ào. Ce nom fait peut-être allusion au juge Badon (I Samuel, 
XII, 11), que Ton explique dans le sens de Ben-Dan «descendant de Dan», 
ou au mot p*l3, Baddin « murmurateur » (Isaîe, XLIV, 25). 

f11K3, Baadon « par le Seigneur ». Nom de la planète Mars à la 3* teqoufah : même 
ms., f. 123*. Voir le mot précédent, plus complet. 

pnK3, Bahm «le brillant». Mercure. Nom écrit sur un vase en terre cuite du 
British Muséum (Layard, n"" 1) : Coupes à inscriptions magiques, p. 9. 

nito, Beâth « par un signe ». Fragment du nom divin « de quarante-cinq lettres » : 

même ms., f. ii8\ 

t. 

^0K3, pluriel de 0K3, ^ros « poissons impurs » (Cf. Talmud B., tr. Ahôda zara, 
f. 39'), dans le sens de démon. Nom d*esprit malfaisant, inscrit sur une 
coupe en terre cuite au musée Lycklama, à Cannes : Coupes à inscriptions 
magiques, p. 55. 

ne;^K ^K3, Bal Isar «fils d'Isar» ou du prince, c'est-à-dire Adar, conmie équi- 
valent de Phalasar dans le nom Tigleth-Piieser, explique M. Jos. Halévy en 
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c<»imientant la 2* des incaotatioDS magiques en assyrien « Documents reli" 
gUmx, etc., 1. 1, p. 3o. 

plVK3, ha* al dinin «maitre des jugements», K » 3r. Nom du vent du Sud à la 
2* teqoufah :5. Raziel, f. 6'. Cf. piKa, ci-dessus. 

Vk3D ^to, (P) Baal Menar « mattre du luminaire », premier K » y, et deuxième h 
a n. Dominateur de la teqoafah à la seconde période : S. Raziel, f. 6'. 

niKDKa, pluriel de ^DKS, jS^/ia « hauteurs «. Nom invoqué dans la rédaction kal> 
badistique de la 5* section de YAmidak, par R. Joseph Giqatilia, dans ses 
Çaaré Orah : même ms.^ f. 1 15'. 

ttinVM3K3, Banalhout, étoile influente sur l*homme né lors de cette apparition. 
Voir sous rV3^erp>DM, plus haut. 

N3nK3, (?) Bearouha «vers le soir»; premier K » y. Un desservant de Psuker au 
6* camp céleste : S. Raziel, f. 34^ et 4i'. 

n*i3nKa, (?) Beari harreroa «ils choisissent le lion». Nom du 5* jour de la 
semaine à la 4* teqoufah : Ibid., f. 6'. 

MntOS = papa « image » , reflet de l'esprit. Nom écrit sur une coupe en terre cuifp 
au Musée du Louvre : Coupes à inscriptions magiques, p. 56. 

M9333, (?) ^bn^rn, selon le système de mutation dit ra ^K, teth iaf^el « tu donnes 
Tespoîr ». Ce nom est écrit sur un vase en terre cuite du British Muséum 
(Layard, n* 5) : Ibid,, p. 33. 

nas, (?) Be-Burg « forteresse ». Nom d'ange qui veille au mois dlyar : même ms., 

f. 124^ 

hH^32j he-gag El « au toit de Dieu ». Nom du préposé aux portes de remplacement 
céleste, cêté Est : 5. Raziel, f. i6\ 

1X3, Beghed. Fragment du nom divin dit « de quarante^^inq lettres » : même ms., 
f. ii8\ 

eiptr^ pDDJ ]m^ piD ]n3 pxa, Begon niron. . . (?) « en nûson des lumières du Sei- 
gneur, nous reposons tranquilles». Mots à consonance afiectée, avec redon* 
dances, à réciter pour éviter la prison : Ms. hébr. B. N., n* 602, f. 90' 
et 128^. Ces mots sont formés de la même façon que la série de six mots 
î|3K, ^Wj etc., ci-dessus. 

bt031^, (?) Begâni El «Dieu est en ma faveur». Ange qui veille au mois d*Ab : 
Ms. hébr. B. N., n" 770, f. 125\ 

inn^n, begouraiho « en sa demeure ». Nom du vent d*Est à la 4* teqoufah : S. Raziel, 
f. 5'. 
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M^ms, (P) Bad gotthia «tige (appui) du fossé*. Nom à dire pour éviter tout 
péril et faire fuir les démons : même ms., f. 1 18^. 

1^2 11*13, (?) Badoud hesar. Nom du signe zodiacal du Scorpion k la 4* Uqonfak : 
S. Raziel, f. 6'. 

^M^DICilS, (?) Bedar-toussi'El «Ange de dispersion de la gent ailée». Nom écrit 
sur un vase en terre cuite au Musée du Louvre : Coupes à inscriptions ma- 
giques, p. 4o. 

bK^p'ilSf lanuii El « éclair de Dieu >, avec épenthèse d*un 1 superflu. Nom écrit 
sur le même vase : Ibid. Cf. *?K^pTin, ci-après. 

"inns, Baher. Un des noms formés par interversion de lettres du Ps. vu, 7 : même 
ms., f. Il 9'. Voir aussi à >n^in, ci-après. 

^ro, Be-Iah «par Dieu»; lettres interverties. L*un des signes dénominatifs de la 
Divinité : S. Raziel, f. 7'. 

^M^ns, Be-Iah'El «par TÉternel Dieu». Nom du préposé aux portes de l'empla- 
cement céleste, côté Nord : Ibid., f. 36^. 

^M^^ns ou '>Si3, Bahali-El «ange de l'épouvante»; b et > intervertis. Nom à in- 
voquer pour se préserver des fauves : Ibid., f. 6^. C'est aussi le nom d'un 
préposé aux portes de l'emplacement céleste, cAté Est, et de la demeure 
céleste, même côté : Ibid., f. 36^ 

]1TD^1^, behimiroun «bestial», fauve. Démon opposé à la 11* tribu d'Israël : 
Cordovero, Pardess rimonim, 1. XXV, S 5, f. 186'. 

n^ns, Bàhir, et pins, Bahroun «splendide». Nom de deux génies qui brillent 
parmi les petites étoiles : Codex nasarmus, ou Livre d'Adam, éd. Norbeig, 
II, 78, a. Comp. ci-dessus Bahm, 

Dns. Voir sous ^DM (I), plus haut. 

HD KOI rhn >m ma ikh c;^o du ioo piy nna p» dSt an^y *?n> m nn*? Vd> ona. 

Noms trilitères, formés par interversion des mots et lettres du verset d'Isaïe, 
XLII, 5, à lire à rebours : Y'iKn] ypi Dn^iDi:i D'^DWn tnM Vn »jj(n idk hd 
1-13 D>D*?nV nm n^^3? mb no»: pa [h^KSKSI «Ainsi parie Dieu Jéhova, qui 
a créé les Cieux et les a déployés, qui a étendu la terre, donné l'âme au 
peuple qui est dessus et l'esprit à ceux qui marchent sur elle » : même ms. , 
f. 119'. Deux mots au milieu sont omis, de sorte qu'en dehors du mot n , 
conservé intact, on se trouve devant un nom de cinquante-quatre lettres. 

niDna ou ^Dna, Behemoth, Behemi, animal mystérieux, cité dans Job (XL, i5). 
Nom du signe zodiacal du Bélier à la 2* teqovifah : Ibid. , f. 5^* et 6\ C'est le 
tantn (cétacé] mâle, dit le Livre d'Hénoch, ch. lx, p. 3o. 
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biroro, Behemi El « ange qui domine sur les vagues «. Nom du dominateur de 
la mer à la i^" Uqoufah : même ms., f. 122*. 

bs^ns. Bah nafal « en elle, il (l*Égyptien) est tombé ». Nom de la mer à la 2* teqou- 
fah : 5. Raziel, f. 6'. 

m^î pn3, Behaq ziwo «éclat brillant». Ce génie, incapable de fonder seul le 
monde, chargea de ce soin son fils Fetab-ii : Codex nazareus, I, 176, 6; 
II, 332, 11. 

^K13, ho El « en lui est Dieu ». Nom de Tange préposé au 7* trâne céleste : 5. Hekha- 
lâth, dans les Arzé Lehanon, f. Aô'; éd. Jellinek, II, p. ^7; ou à la 2* porte 
du 4' parvis céleste : Cordovero, Pardess rimonim, 1. XXIV, S 4, f. i77'. 
Voir aussi à bnM^ d-après. 

'^ini3, Bohari El « splendeur de Dieu ». Un des deux anges qui poussent les âmes 
dans le 1" parvis infernal : Cordovero, Pardess, 1. XXVI, S 1, f. 187**. 

131DS 11113, Bewawa çamarked. Noms à invoquer en voyage pour éviter tout péril. 
Ce sont deux acrostiches formés par les premières lettres et les dernières 
lettres des cinq premiers versets de la Genèse : AmtcLhath Biniamin, f. 7'. 

^3Q, Bouni «mon intdlect»; qom biblique [Nihémie, XI, i5). Nom d*ange qui 
veille aux mois dlyar et d*Ab : même ms., f. i2&^ et 12 5'. 

Dp^lS, WvaÇ « tableau »; 3 pour S. Saint du Gel : 5. Raziel, f. 4^« 

p>sn, Basinas (bas latin) « lumière ». Surnom souvent donné à R. Simon b. Yohaî 
par le Zohar. Cf. Bereschith rabha, ch. lxxxv. En rapprochant ce mot de 
Kni^^lip, xapSiavoSj Menahem de Lonzano traduit «joie». Voir aussi k 
p'^SID, ci-après. 

^pn, (?) Boaqi «expert». C'est aussi un nom biblique [Nombres, XXXIV, 22). 
Ange qui veille au mois de Kislew : même ms., f. 126'. 

ViTin, Bâré El «Dieu Créateur». Ange qui veille au mois de Tamouz : même 
ms., f. i25\ 

D3*113, he-ùôpctv6s «par le Ciel»; peut-être une contraction de deux termes : Bor 
nets. Un des mots à murmurer dans Toreille d*une femme en mal d'enfan- 
tement Voir DailK, ci-dessus. 

T3Î3, Bazkez. Voir sous 20^SK, ci-dessus. 

pî3, hazaq «éclair». Esprit à Taspect d'un lion, au 1'' parvis céleste : Cordo* 
vero, Pardess, 1. XXIV, $ 1, f. 176^ 

MIilpD, hazaq ouha « éclat divin, foudroyant »; n » n. Cornée de l'œil du corps de 
Dieu, dit R. Ismaêl : S, Raziel, f. 3j^, 
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btrnn, Bezri El «par le secours de Dieu>; ëlision de l'y. Un des gardes de la 
porte du 3* parvis céleste : UehhalôA rahbati, éd. Jellinek, UI, p. 99. 

VKîns, he-Heza-El «par la vision de Dieu»; par contraction, un K a disparu. 
Nom à invoquer pour se préserver des bétes fauves : 5. Raziel, f. 6\ 

^M^ns, he-Haï El « par le Dieu vivant «. Nom du préposé aux portes du Ciel, côté 
Ouest : Ihid;, f. 35K If figure sur une coupe en terre cuite au Musée du 
Louvre : Revue iassyriologie, etc., 1893, t. II, p. 189. 

"|n*?>n3 (?) ou li*?n3, he-Héil dakh «par un rempart pur»; 1 = T. Nom du vent 
d'Ouest à la 1'* teqoafah : même ms., f. 121^; S. Raziel, f. 4^ 

^K^bro, Ba^ali El «ange de l'épouvante»; n = n. Un préposé aux portes du fir- 
mament, côté Sud : Ihid,, f. 35K 

pn3, Beiioq «par une loi». Nom invoqué dans une prière de voyageurs : Ms. 
hébr. B. N., n* 602, f. 122'. 

^Kira, Bàhar El «choisi de Dieu». Un des noms de la 4* teqoafah : S. Raziel, 
f. 4^ 

ans "^03, Batar Çatag; le quatrième des sept mots de la prière de H. Nehonia 
b. Haqana. Acrostiche des mots D^D^ l^Dn "^npis ^DHI onno D^Dnns : Ms. 
hébr. B. N., n* 770, f. i33K Voir aussi sous yn^asK, ci-dessus. 

n:iK ^3 ou n^a, Be-Igré ou Nigri (?) «fils du toit», démon, selon l'explication 
de Raschi sur ce terme du Talmud B. , tr. Pesahim, f. 1 1 1 . D'après Kohut, 
'Aruch, s. V., il faudrait voir dans ce mot le persan agra «mauvais», 
comme symbole de maléfice, de même que le chef des Satans est appelé 
DU'tDnaK , AgroMlvùff. 

bM*^3, Bi El •à Dieu». C'est le même ange que Rafaël : Zohar, t. II, f. 209^ 
Cf. Sk13, ci-dessus. 

n>3, he-Iah «par Dieu». Voir ini, plus loin, son équivalent numérique, » 17. 

111^3, Bidouk, Nom donné par les Parsis à Astarté, au dire de Bar Bahlul, dté 
dans PayneSmith, 1. v. KinOK. Cf. N. BrûU, Jahrbûcher fur Geschichte der 
Juden, I, p. 139, note 12. 

^11*^3, Biad El « par le pouvoir de Dieu »; 1 a M. Nom de la 2* heure de la nuit, 
pendant laquelle tous les poissons prient Dieu : même ms., f. 1 27^. Cf. I>b3, 
d-après. 

{11111^3 , he-hadron « avec solennité ». Nom du signe zodiacal des Gémeaux à la 
2* teqoufah : 5. Raziel, f. 6*. 
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V3, le-Iô «par Dieu». Fragment du nom divin «de quarante-cinq lettres» : 
même ms., f. 118*. Voir aussi sous ^DK (I) , plus haut. 

p^ra, Bevaziq. Pour ce terme du Livre d*Adam, II, 98, 31, adoptons la défini- 
tion latine par Norbeig, dans son Ouomasticon, j. v. : « appeliatae KiDin [chi- 
mère] a Luna oriundœ Deastrae, quae viros feminasque, nuUo sexus discri- 
mine facto « constuprantes, etiam nefanda libidinis cibaria eis locant; et 
qus ideo KD KD^D, consumentes sai humoris vitalis etiam vocatae fuerunt». 

'Yt\'^V2^[}) Bissartikha pour Bessaurath /aA « message de Dieu »; T » C^ , et la lettre 
finale est pour n. Nom écrit sur l'amulette servant à ouvrir l'esprit aux 
études religieuses : S. Raziel, f. '^3^. 

pnm3, Baharou (?) «choisis», êtres supérieurs. Nom du signe zodiacal du Scor- 
pion k la 3* teqoufah : S. Raziel, f. 6'. Voir aussi les mots pin^S et p"in3« 
ci-après* 

0^3, Vita; c'est peut-être un dérivé de ^d9os «profondeur». Nom d'ange k in- 
voquer en sortant d'une ville pour voyager, ou en cas de douleur : Ms. hébr. 
B. N., n* 602, f. 106', ii7\ i32'; n® 6o3, f. i4oK II équivaut numé- 
riquendent k *|K :^ 21, ou à mnK » q 1 : Amtahath Biniamin, f. 6', ià\ 

ia>a , Behar (?) « rempart >. Nom du signe sodiacal du Capricorne à la 3* Uqoafak . 
S. RazUl, IbK 

f 
« 

n^V*3 pour n^ys, Belit « dame des naissances », selon la i'* des incantations ma- 
giques en assyrien, S 3, 1. 4o-4iy publiées et traduites par Jos. Halévy. 
DocamenU religieux, etc., 1. 1, texte, p. 5; trad., p. 4* 

^JKfin( n^b^S) Belit owmmani «dame des armées», dit la 3* des mêmes incan- 
tations, 1. 69, ibid., texte, p. 8; trad., p. 33; Comment., p. 36. 

nj^, Binah «intelligence». Nom de la 3* sefirah «émanation de Dieu». Voir ci- 
detôus, p. i4i. 

^n*1D O, Be-parhi, sorte de démon : Talmud B., tr. Pesahim', f. m. Kohut, 
^Arach, 1. v., y voit le mot zend Pairika, d'après le Zendavefla. 

np^3, (?) Beqa « insecte ailé». Nom d*ange préposé aux conjurations k voix basse, 
dît le Livre iHénoch, ch. lxix, p. 3g, et notes, p. 2i3; selon Dillmann, 
ibid.1 ce n'est que le mot n>pK, altéré. Voir ce mot. 

n3T3 (a^] et D^3n>3, Berkeh «étang». Nom d'ange inscrit sur un vase en terre 
cuite au British Muséum (Layard, n" 3) : Coupes à inscriptions magiques, 
p. i5. II est placé au 6* degré céleste : S. Raziel, f. 35*. Cf. Mns, ci-après. 

11. 



/ 



84 ACADÉMIE DES INSCRIPTIONS ET BELLESLETTRES. [196] 

^KD^s, Beth El « maison de Dieu »; nom biblique {Genèse, XXVŒ, ig et passim). 
Un des noms du vent du Sud à la 3* teqoufak : Ibid,, f. 4^ 

Dn^3 pour D^y^y Vénus. Nom du 6* jour de la semaine, vendredi, à la i** tegou- 
fah : Ms. hébr. B. N.^ n" 770, f. jaiK 

]nn^3, (?} Beth Rahban «maison du Maître», ^ — 2, Nom du signe zodiacal du 
Scorpion à la 2* teqoafah : 5. Ràziel, f. 8^. Cf. p*)n^3, ci-dessus. 

2VW2 (?) OU mieux 32^3033, Bikmô Keseh «semblable à (ou : k la place de) 
l'agneau ». Nom du signe zodiacd du Bélier à la 3* teqoufah : Ibid., f. 5^. 

"133, Bekhor « premier né », symbole de supériorité. Un des éléments d*une amu- 
lette pour réussir dans le conmierce : Ibid., f. 43^- Voir aussi à 13D3D, ci- 
après. 

^^3*133, Bekhor ha'al « premier né du maître ». Nom du mois de Tébet à la 4* te- 
qoufah : Ibid,, f. 5^. 

VK>bDl33, Bekhor pliel «aine des juges». Nom d*ange qui veille au mois de 
Heschwan : même ms., f. 126^ 

inKb3, Ba^al ehad «maître unique», y élidé. Nom de l'esprit de la terre à la 
2* teqoafah : Ibid., f. 6*. Cf. iriK^S, ci-après. 

^irn^3, Balhi El «ange de l'épouvante». Nom du prèposé aux portes du firma- 
ment, côté Ouest : Ibid., f. 35^ Cf. VK'»Sn3, ci-dessus. 

n^^DlV3, (?) ISoXk lah «trait de Dieu». Un des noms étranges à inscrire sur une 
amulette en peau de cerf, pour ne rien craindre : même ms., f. 117'. 

Kr)^cV3, Baltita «pourri, véreux», selon la version chaldéenne de Job,XLI, 18; 
sens démoniaque. 

biob^y beli El «sans Dieu », celui qui le nie, l'athée. Nom de la 2* ns^bp «enve- 
loppe impure», démon : Cordovero, Pardess, 1. XXV, S 4« f* l84^ 

l^V3, fioXiSj ou (par métathèse] Beïad El « par la main de Dieu ». Nom de la mer. 
à la i" teqoafah : même ms., f. 122'; S. Raziel, f. 6'. Cf. ^n>3, ci-dessus. 

nn>>3^3, Belekhet lah «dans la marche de Dieu». Un des noms à inscrire sur 
une amulette en peau de cerf, pour ne rien craindre : même ms., f. 117*. 

:idV3, (?) Balsan « investigateur »; 3 « 3. Nom d'ange qui veille au mois de Siwan : 
même ms., f. i24^ Cf. cependant n*^^Dl^3, ci-dessus. 

b)(^3rb3, Baleî El « absorbe-moi. Dieu ». Nom du prèposé à la porte du Ciel, côté 
Nord : S. Raziel, f. 35\ 
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TD31D3 a IJ^n^K, Elohénou « notre Dieu >, par suite du procédé de mutation dit 
13 3K: /6iVî.,f. 8'. 

bH^X2j Bamki El, pour h^^^m. Voir à ce mot, plus loin. 

pra, Bemaghen • far le bouclier [divin] »; 3 = 3. Un des noms d'anges invoqués 
en voyage par R. Moïse b. Nahman, = numériquement p^Tîi ^h^ «armes 
meurtrières*, contre lesquelles ce nom invoqué doit protéger : Amtaliath 
Diniamin, f. 7'. 

^3DpD3, (?) Bimqom Kol « tenant lieu de tout «. Un des noms étranges à inscrire 
sur une amulette en peau de cerf, pour ne rien craindre : même ms., 
f. ii7\ 

DM^niD3, (?) he-Marihias «par Marsias>. Un desservant de Familia, dominateur 
des cœurs : S. Raziel, f. 4i'. 

^H22 , Ben El « fils de Dieu ». Ange qui veille au mois d'Eloul : même ms. , f. 1 2 5^. 
Voir aussi à '7ni'7 , ci-après. 

^IC3M33, (?) Benani El «Dieu m'a bâti*. Nom d*un des gardiens de la descente 
et de la montée des parvis célestes : Hekhalôth rahbati, éd, Jellinek, III, 
p. 100. 

^lOHSl^Ben-esi « fils du feu » ou « des sacrifices ». Un des quatre noms de la Lune, 
selon le Livre d*Hénoch, ch. Lixvm, p. 49. Selon une remarque du tra- 
ducteur (p. 88), Hoffmann, dans sa version du même livre, croit voir dans 
notre terme les mots >sn p; mais Dillmann, ihid., lit : KD3 p «issu de la 
Néoménie ». 

It333 ou 13^ j3, (?) Bné har «fils de la pureté». Nom inscrit sur le Bouclier de 
David : Ms. hébr. B. N., n® 602, f. iiSK C'est le nom du signe zodiacal du 
Cancer à la 2* teqoufah : S. Raziel, f. A'*. 

D^3^3, Baniss «révolté, irrité»; épenthèse d'un deuxième 3 superflu. Nom in- 
voqué dans la rédaction kabbalistique de la 2* section de YAmidah, par 
R. Joseph Giqatilia, dans ses Çaaré Orah : Ms. hébr. B. N., n® 770, f. 1 id'- 
Cf. l'arabe (/wJ^I « le diable > , et voir à D^ j3 qui suit. 

^MiJd, Banoa El «en nous réside Dieu». Nom du signe zodiacal des Gémeaux, 
à invoquer pour qu'il pleuve à la i*^ teqoufah : S. Raziel, f. 4^* Cf. Vkd et 
Vk>3, ci-dessus. 

13^03, Bni'har. Voir à 113^3, ci-dessus. 

D^J3, Benuss «révdté, irrité», selon le terme de Daniel (II, 12) et de la version 
chaldéenne de la Genèse (XL, 2 et 6). Nom de démon inscrit sur un vase 
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judéo-babylonien au Musée du Louvre : Revue JCassyriologie, etc., 1893, 
t. n, p. iSg; 5. Raziel, f. 7'. 

i^j3, Be-ner «par la lumière». Ange qui veille au mois de Nissan : même ms., 

f. 124^ 

]nD3, Bassron «héraut», celui qui annonce. Nom pour retenir les oiseaux à la 
4* ieqoafah : S, Raziel, f. 4^ U est appelé aussi ]nner « aube > : Ibid, 

l'OTlj Ba'ahaur «en passant»; allusion k Exode, XXXIV, 6. Désignation de 
Dieu : Ihid., f. 37'. 

» 

^Knvs, Ba^adi El « Dieu est pour moi ». Nom du préposé à la porte des vents de 
l'Est : Isaac ibn Lisif, cité par Moïse Botarel, Commentaire ati S, lecirah, 
f. 83*. 

^N^^oys, (?) Beten-El « corps de Dieu », avec y superflu. U correspond à l'influence 
de rétoile {KID^KS^K sur Thomme : l^osanath lacob, p. 38^. C'est peut-être 
l'étoile (g^Aki^Jt « le ventre du Bélier», selon Ideler, ihid., p. i33. 

pn^ys, Be*irinon «celui qui brûle». Nom du démon opposé à la 2* tribu 
d'Israël : Cordovero, Pardess rimonim, 1. XXV, $ 5, f. i86\ 

2093, Ba'ia «demande». Ange qui veille au mois d'Ab : même ms., f. i25'. 

DID^S, Be'omdom «en se tenant». Ce mot d'Ezéchiel (i, 26) est interprété allé- 
goriquement en trois mots : Dl DV H2 «fût-il (Satan) venu avec des idées 
sanguinaires, il se tait lorsque Israël récite le Schéma* ^^ dit le Midrasch, 
Bereschith rabha, ch. liv; cf. Yalqout sur Ëzéchiel, n' 34o. 

pys, (?) Ba'oran «brûlant, flambeau >• Nom du mois d*Adar à la 2* teqoufah: 

S. Raziel, f. b\ 

• < • . . 

Vtûtvn^ a. (?) DODC^DS, Bemispaiani • àins leur jugement ». Terme d*un appel 
adressé aux âmes par le tribunal céleste : HekhaUih rahhaii, ch. xx, éd. Jel- 
linek, m, p. g8. 

» 

n^n*)D3D3, Befiraft lah « par la fleur de Dieu »; D3 redoublé. Voir sous nrtdDS^SK 
ci-dessus. 

"IDIDD, B^ par (?) • à la bouche d*un taureau ». Nom du signe zodiacal du Lion 
à la !"!• Uqoufàh : 5. Raziel, î, b\ 

^K^^D3, Bifni El « devant Dieu ». Nom du dominateur du 4' abtme : Ihid., f. C^. 

^K^llSD, Beçouri-el « par le rocher de Dieu », nom biblique (Nonâbres, ui, 35). 
Nom écrit siarun vase en teire cuite au Musée du Louvre : Coupes à inscrip- 
• fions magiques, p. 4o. 
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SK^bs3, Be-çali El •k Toinlire de Dieu»; nom biblique (Exode, xxxi, 2). Nom 
du préposé à la porte du Gel, côté Nord, qui était réputé devoir être 
sombre : 5. Razîel, f. 35^ 

bKt)ep3,(?) he-Qitma El «par la cendre divine». Nom du préposé aux portes du 
Ciel, à rOuest : Ihid. 

IXlDp^p:?, (?) Beqan Qofato «par sa demeure ambiante». Nom à invoquer pour 
enchaîner un chameau à la 3' teqoufah : Ihid., f. 4^ Les quatre dernières 
lettres font dlusion au mot nDipr interverti. 

erps, Baqe^ «recherche». Nom du mois de Heschwan de la i*" teqoufah : Ihià., 
f. b\ 

IC^S, Bore « Créateur». Une des désignations de Dieu : Ibid., f. 7'. 

JOIT ma, Bore de-roman «Créateur des êtres supérieurs». Un préposé au-dessus 
des serviteurs de Dieu : Ihid., f. 36\ 

niina, Brioth «créatures»; ^ élidé. Un saint au ciel : Ihid,, f. 4^ 

*)eK*)3, (?) Jupiter, premières lettres altérées. Nom du 5* jour de la semaine 
(jeudi) : même ms., f. 13 iK 

33*13, Barbag, et 3>S3 pv. Deux génies dû Livre d*Adam, I, 24o, 19; Tun deux, 
pourvu du titre de jardinier, était préposé aux habitations de cent qua- 
rante-quatre génies placés à la droite du Seigneur; Tautre, investi de la 
suprématie militaire, était préposé aux demeures des trois cent soixante -six 
génies placés à la gauche du Seigneur. 

^iria*i3, he-Revadi El « parmi les ornements de Dieu ». Ange qui veille au mois 
de Heschwan : même ms. , f. 126^ Cf. biOl'iD, ci-après. 

btoa*i3, (?) Burg El « le Bouig (fort) de Dieu ». Nom à dire pour réussir dans sa 
requête, en présence d*un gouverneur : Ms. hébr. B. N., n® 6oa, f. 128*. 
Voir *?KM13 ci-après. 

^0313, (?) he-Ragmi ■ parmi les chefs de troupe». Un desservant dlgda, le pré- 
posé au 2* trdne céleste : S, Raziel, f. 34^. 

'7ir'7n3, Barad El « ange de la grêle» : S, Hekhalôth, édit. Jellinek, V, p. 172. 

bK^nn3, (?) Barhi El nange de la nourriture». Il commande les soutiens au Sud 
du 2' tabernacle, ou parvis céleste : Zohar, t. Il, f. 255^. 

Vki'^3, Berou El pour Beraaa El «Dieu Ta créé». Ange qui veille au mois de 
Schebat : Ms. hébr. B. N. n*» 770, f. 126^. 

;n3, Biron «forteresse». Nom de la 9* heure du jour, à invoquer pour éloigner 
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les maux, si Ton est en route : même ms., f. 127^. C*est aussi le nom de 
Mars à la 3* ieqoufah, au 5* séjour céleste : S. Raziel, f. 5^. 

Kp^ns, Parawanqa « ange, envoyé », avant-coureur de la mort, selon leTalm. B., 
tr. Ahoda zara, f. ïîS*; 3 «^ S. Ce nom se trouve sur une coupe en terre 
cuite au Musée du Louvre : Coufe h inscriptions magiques, p. 56. 

^Kisnis (?), he-Edhaci El «par la confiance de Dieu». Nom inscrit sur un vase 
en terre cuite au Musée du Louvre : Ibid,, p. 4o. 

n3, Beri. Nom d'ange de la pluie, selon Raschi sur Job, xxxvii, 11, et sur Tal- 
mudB., tr. Taanith, f. 7^ 

m^DK na. Bore Ahirav) «Créateur de ses puissants». Nom du 5* jour de la se- 
maine, à la 4' ieqoufah : même ms., f. 123^; 5. Raziel, f. 4^. 

iwna, Bore aur « Créateur de la lumière ». Ange qui veille au mois de Schebat : 
même ms., f. 126^ 

^Kns, Bore El « Dieu l'a créé ». Nom de l'ange de la i* ieqoufah : S, Raziel, f. 5'; 
peut-être un nom de l'archange Metatron : Ihid., f. 4o'. Il est inscrit sur 
l'amulette de la femme en couche, ihid,, f. 43K On retrouve ce mot, avec 
la première syllabe redoublée, ^oLpSaptriX^ au gr. papyrus magique (grec) 
de la Bibliothèque nationale, ligne io3o, éd. Wessely, Denkschriften der 
K, Akademie d. Wissenschaften, philos, histor. Klasse, XXXVI, 1888, II , 
p. 70. 

nins (?), Barad lah «grêle de Dieu », 1 et ^ interverâs. Ange qui veille au mois 
de Nissan : même ms., f. 124^ 

ni^ns, Brekhéth «étangs». Nom du vent d'Est à la i* ieqoufah : S. Raziel, f. 6\ 
Cf. ci-dessus le sing. n3T3 et le suivant. 

']nn3, Briihkha «ton alliance». Un desservant d'Igda, le préposé au 2* trône cé- 
leste : 5. Raziel, f. 34^. 

N313, Birka « étang ». Un desservant de Douhal, préposé au 3* trône céleste : Ibid,, 
f. 34^. On peut supposer toutefois la chute d'une finale ^ et lire bfeois, tel 
qu'on le trouve au mot suivant. 

bK3l3, Barakh El «béni de Dieu », nom biblique (Job, xxxii, 2]. Il se trouve sur 
une terre cuite du Musée Dieulafoy au Louvre : Coupes à inscripiions ma- 
giques, p. 61. Cf. ^3*13. 

]n3*i3 , Bar Cohen « fils de prêtre ». Ange qui veille au mois de Siwan : même ms. • 
f. 124K 
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^{03^3, Barakhi El «béni de Dieu «. Un préposé à la planète Jupiter, de service 
à la i^teqoufah : même ms., f. lai^ et 124'; 5. Raziel, f. 4''\ 5' et 17^ 
n figure dans Tamulette servant à ouvrir Tesprit aux études religieuses : 
Ibid,, f. 4^^ Cet ange dit le vers, a du Ps. i36, selon le 5. Haroqeah, cité 
au rituel italien, édit Livourne, p. 125. Cest aussi l'un des noms visés par 
acrostiche au mot HIV, Voir ce mot. Cf. Zunz, Synagog, Poésie des Mittel" 
allers, p. 476. 

]^n3*l3, Bérakkdv «je Tai béni »; | au lieu de 1. Un desservant de Douhal, préposé 
au 3* trône céleste : S. Raziel, f. 34^ 

D3D')3, (?) Bar iiévos^ peut-être « fils de l'Unique t. Nom du doigt de pied au corps 
de Dieu. Voir à yDiriK ci-dessus. 

nS^3D ns et n^^C^D "la^f?) har Menuça «envolé» ou har Mesuga* «insensé*. Un 
des termes de l'appel fait aux âmes par le tribunal céleste : Hekhàlâth rahbati, 
ch. xvm, édit. Jellinek, III, p. 97, et ch. xx, ihid., p. 98. 

13313, Bné har, 1 = >, déplacé. Voir à ^DC^D ci-après. 

^nn D»K noo i*»*» >|Dn m*? 3Kk ^nH im nK3 nin ns> nw y"»3, Baraç Ces 

mots, que l'on doit réciter pour éviter tout danger, dérivent, par interver- 
sion des lettres, des deux premiers vers, de la Genèse • . . D^n^K K13 n^ts^ms '^) 

Dinn nn>n yiKm : même ms., f. ii8K Le mot Y*i^ni qui se trouve 

dans les deux vers, n^est compté qu'une fois. 

pipi3, Baraq daq « éclair mince «. Ange qui veille au mois de Tisri : même ms., 

f. 125^ 

^pi3, Baraqi «mon éclair». Un des desservants d'Orfaniel au premier trône cé- 
leste : 5. Raziel, f. 34^- 

VlPp'^3, Baraqi El «ange de l'édair »,dit le 5. Hekhàlâth, édit. Jellinek, V, p. 17 a. 
C'est un des quatre Séraphins placés au 4* parvis céleste : Zohar, t. H, f. 35 3^ 
n est préposé à la porte des vents de l'Est : Isaac ibn Lisif , cité par Moïse 
Botarel, Conmientaire au 5. lecirah, f. 83'; 5. Raziel, f. 36^. Il est de ser- 
vice à la 3* ieqoafah : Ihid., f. 5'. C'est l'ange de la planète Jupiter à la 
6* demeure céleste : Même ms., f. 133' et i33*; 5. Raziel, f. b\ C'est aussi 
le nom du signe zodiacal du Lion au mois d'Ab et à la teqoafah de Tebeth, 
solstice d'hiver : Ihid., f. 4i^ Il figure sur l'amulette de la femme en 
couches : Ibii., f. 43^. C'est également l'astrologue, dit le Livre d'Hénoch, 

^) Comme pour les 72 noms de Dieu, on procède en prenant : 1" les premières lettres de chaqae 
mot; 3" celles du milieu depuis la fin, et 3* les finales; en marge, il y a le mot nC^^IK (?). 
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ch. Tiir et Lxix< p. 3 et 38. Il est fiacé à la suite de ViraVo, ibU., ch. lxxzii, 

^(TDDp'is, he-Riqmaté El « par les vêtements brodés de Dieu », allusion au terme 
du Ps. Guxix, i5. Un préposé à la porte des vents du Sud : Isaac ibn Lisif , 
cité par Moïse Botarel, Commentaire au 5. lecirah, f. 83*. 

*7tre;i3, he-Roschi El «Dieu est à ina tète». Nom inscrit au n® 32 des Médailles 
et amulettes hébraïques au Cabinet de la Bibliothèque nationale : Revue de 
numismatique, iSg2^ p,^b II.- 

D^DnniS, Bar tehomim « fils des abîmés ». Voir à yDiriK ci-dessus. 

^W2^ (?) he-^eghi, peut-être de hw « se tromper ». Nom d'ange qui veille au mois 
d*Ab : même ms., f. isS*. 

hiiW2^ Bosef El «Dieu a tardé». Un des anges frappés de terreur, que cite le 
Livre d'Hénoch, ch. hjLi%, p. 38. 

fins, Betohh « au milieu >• Upe des appellations de la Divinité : S. Raziel, f. 7'. 

ans, Betham « par Tintègre ». Autre dénomination de la Divinité : Ibid. 

Viopnd, Betoupfii El «par Tintégrité de Dieu ». Dominateur de la mer à la i** te- 
qoufah : Ibid., f. 6\ 

Knpns, (?) Baihqera , ponr bvp n3 «écho». Nom du 4* jour de la semaine k la 
4* teqoufàh : Ibid. 

^Knns, Batar £/ «à la suite de Dieu». Un des anges déchus du Ciel, qui se 
mêla aux mortels avant le Déluge, dit le Livre d'Hénoch, ch. vi fin et lux, 
, p. 3 et 38. 

MD1K3, Gouma. Voir sous nxnK, ci-dessus. 

blOH^y Gueou £Z «grandeur de Dieu », nom biblique (Nombres, xm, i5} : S. Ra- 
ziel, ibid'. 

iVk3, Gattou «mauvais, malfaisant», de la racine V72. Nom d'un démon, sup- 
pose M. Jos. Haiévy, dans la 4* des incantations magiques en assyrien, 
lig. i5 et 3o : Documents religieux, etc., t I; texte, p. 8; commentaire, 
p. 4o. 

13 on |K3, Djan dim ko « fille de l'Océan », aux termes de la première des mêmes 
incantations, S 3, 1. 53; ibid., 1. 1; texte, p. 5; traduction, p. 4. 

^"iKS, (?) Gheri. Ange qui veille au mob deTamouz : même ms., f. i25'. 
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Xâs, (?) Gaha «réclamant, percepteur*. Un desservant dlgda, le préposé au 
2* trône céleste : S. Raziel,î. 34^ 

my^y Guehourah «force». La 5' émanation de Dieu. Voir ci-dessus, p. i4i. 

SlPn*1133, Ghehourati El « là force de Dieu >. Nom du préposé à ta porte du 4* par- 
vis céleste, à gauche du seuil : Hekhalôth rdbhati, ch. xvii, édit. Jellinek, 
m, p. g6 et 99* Ramban Tinvoqua en voyage : Amtof^ath Binianim, f. 7*. 

n>32, Ghehir « homme fort, maître ». Une des appellations de la Divinité : S. Ra 
ziei, £7'. 

KSS32, Gabcefa. Voir sous *1NnK, ci-dessus. 

{rnn*l32, Gabur hazzia (?) « maître de Tessence ». Nom du bras droit au corps de 
Dieu, dit R. Ismaêl : Ihid., f. 87^ Cest sans doute une coiruption de jSpa- 

m 

101911 "^33, Gabar yaCkous (?) «maître de la lèvre»; 19 pour. \ Nom de la lèvre 
supérieure au même corps, dit R. Nathan : Ihid,, f. 38*. 

nsa, Ghehari, première partie du nom Gabriel. Angç qui veille au mois de Tisri : 
même ms., f. 125^ 

SlO*i32, Gabriel «ThoDune de Dieu», conmie dans Daniel, vni, 16; ix, 32. Il 
figure dans la prière de R. Juda Hassid : Ms. de Cambrai, n" 946 (anc. 
845), f. 110. n veille au mois d*Adar : Ms. hébr. R. N., n® 770, f. L26\ 
Il nourrit Abraham né dans une caverne : Midrasch Aba Gorion, édit. Jel- 
linek, I, p. 26. Cest le dominateur sur le vent d*Est à la 2*" teqoafah .\méme 
ms., f. 122\ Ce nom influe sur les forêts :Ms. hébr. B. N., n" 602, f. i4a*; 
n* 6o3, f. 124*; n* 770, f. 129'. D est le maître de la 2*teqoufah : S. Rà- 
ziel, f. 5* et 4oK II domine sur le vent d'Est à la 3* teqoafah : Ibid., f. 6* 
et 4i^ Son intercession sert à retenir les petits oiseaux : Ibid., f. 5'. C*est 
range du signe zodiacal du Scorpion au mois de Heschwan : Ibid., f. 4i^. 
C'est le nom des quatre vents du monde k la 4* teqoajah : Ibid,, f. 5*. C'est 
Vange de la planète Mars à la 5* résidence céleste : Ibid., f. 5^ et 17^. Il do- 
mine sur la teqoafah au 1* jour delà semaine :'Ibid.,î. 6*. Il est visionnaire 
, de nuit : Zohar, t.I, f. 99* et 196V II accompagne Metatron : Ibid., f. i49^ 
. Ce fat )e maitre précepteur de Joseph, dit*Abr. b. David dans la Préface 
au 5. lecirah, édit. Mantoue, f. ib\ Il fut préposé au 2* campement des 
Israélites au désert, dit le Pirké R. Eliezer, ch. v, f. 6\ et c'est « Thonmie » 
rencontré par Joseph au moment d'aller au désert, ibid., ch. xxxviii, f. 34** 
Il domine au Sud, en face du territoire des tribus de Ruben et de Juda : 
.Midrasch Konen, dans les Arzé.Lebanon, L 6^; édit Jdlinek« Ui p. 27. 

13. 
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Cf. P. Hekhalôth, attribué à R. Ismaêl, dans les Arzé Lehanon, f. 45'. En- 
fin, c'est Fange du feu : 5. Hehhaloth, édit. Jellinek, V, p. 172 ; Codex naza- 
reus, ou Livre d'Adam, I, sa, 17; 236, 11. 

nnsj, Gahri lah, même sens. B figure écrit ainsi au n® 3 a des Médailles et amu* 
lettes hébraïques à la Bibliothèque nationale : Revue de namismatiqae, 18g a, 
p. a5S. 

C^DtS^aa nioaa, Gagmaveth (?) «toit de la mort», et Gag Semés «toit du soleil», 
mots placés à la suite de yOSt^DD. Voir ce dernier mot, plus loin. 

ia, Gad «bonheur». Nom d'une divinité (Isaie, l\v, 11); firagment du nom dit 
«de 45 lettres» : Ms. hébr. B. N., n* 770, f. 118'. 

^Kia, Gad El « ange du bonheur ». Un desservant de Tange Familia, le domina- 
teur des cœurs au d* camp céleste : S. Raziel, f. 34^. C'est aussi un des 
préposés ou sous-chefs de domination sur les saisons, selon le Livre d'Hé- 
noch, ch. Lxxxii, fin, p. 53. 

^N^aia ou aia, Gadghi El, même sens, a redoublé, d'après le nom biblique des 
Nombres (xni, 10]. Nom à invoquer pour obtenir la pluie : S. Raziel, f. 4^ 

'sna, Gadoab El, peut-être pour Gadol El «grand Dieu», 2 au lieu de b. Des- 
servant du préposé à la 4* porte du 4* parvis céleste : Cordovero, Pardess 
rimonim, 1. XXIV, $ 4, f. 177^ 

SlTina, Gadoudi El « troupe de Dieu ». Nom de la 4' teqoufak : Ibid,, f. 4*' Ml est 
placé sous les ordres d'Ozmiah, à gauche de la porte du 4* parvis céleste : 
Zohar, t. U, f. 2 5 a'. 

^na, Gadol «grand ». Voir nnV, plus loin, son équivalent numérique »- 43. 

n^ina, Gdoulah «grandeur». La à^ sefirah, émanation de Dieu. Voir ci -dessus, 
p. i4i. 

K^^^na.pna, |Mna, ]K^*ia, Gadin «conjuration», avec variantes, selon la version 
chaldéenne de Jonathan sur Nombres (xxii, 7)1 ou Gadian «sauterelle», 
synonyme de démon : Talm. B., tr. Houllin, f. 65. Cf. n^^ana, plus loin. 

ma, Gador « haie », symbole de la protection. Nom de la 7* heure du jour, que 
Ton invoquera si l'on veut allier les rois entre eux : même ms., f. 137*. 

^ia, Gadi «Capricorne», signe du Zodiaque. Promoteur des bêtes pestiférées : 
Codex nasarœus, ou Livre d'Adam, I, 232, 18. 

^lOia, Gadi El «ange du bonheur», nom biblique (Nombres, xiii, lo). Il inQue 
sur la pluie : 5. Raziel, f. 6^ et 24'. B est préposé aux portes de remplace- 
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ment céleste et de la demeure céleste, cdté Sud : Ibid., f. 36^. Il figure sur 
* l'amulette de la femme en couches : Ihid., f. 43K C'est un desservant de 
l'ange Igda, le préposé au 2* trône céleste : Ibid,, f. 3d\ et un desservant 
de Familia, le dominateur des cœurs : Ibid., f. 4i*. Ce nom est à invoquer 
pour éviter l'accident nocturne : Amtai^alh Biniamin, f. 34'- Placé k gauche 
de la 3* porte du 4* parvis céleste, il transmet au Ciel l'avis des fautes 
humaines : Zohar, t II, f. 262*; Cordovero, Pardess rimonim, 1. XXIV, 
S 4, f. 177'. 

]>"inv *7Kn3, Gadiel Saharin (?) «ange lunaire». Le préposé aux anges des nuits 
de la 4* teqoufah : S. Haziel, f. 5*. 

]ïri3 et pna, Gadian. Voir sous K^:n3, ci-dessus. 

Cma, Gadif. Voir sous C^nnK, ci-dessus. 

^K^nji:i, Nathaniel (?) «Dieu donné»; premières lettres altérées et déplacées. Il 
figure ainsi dans la prière de R. Juda Hassid : Ms. de Cambrai, n® 946 
(anc. 845), f. 110. 

^Kin^, Goda' El « Dieu l'abat ». Le père de n^S^. Voir ce dernier mot, plus loin. 

^Nm:i, Gadri El «Dieu préserve». Un préposé aux portes du Ciel, côté Est : 
5. Raziel, f. 35^. 

^KnniS et n^m. Goder lah, même sens. Un préposé à l'Ouest du 2* parvis cé- 
leste et au 4'' parvis céleste : Zohar, t. I, f. 4i'; t. II, f. 255^ 

Kn3, yen « magie », ou Gaiha « édat ». Un desservant d'Igda, le préposé au 2* trône 
céleste : 5. Razifl, f. 34^ 

^ir*iin3, Gehori El (?) «la perle de Dieu ». Un des gardes de la porte du premier 
parvis céleste : Hekhalôth rdbbati, édit. Jellinek, III, p. 9g. 

onm^na, Gakidrihom, Surnom de l'ange Doumiel : Hekhalâih rabbati, ch. xviu, 
éd. Jellinek, III, p. 97. 

^^ns, Ghé lakol (?) « vallée pour tout »; D pour 3. Nom de la mer à la 2* teqoufah : 
Ms. hébr. B.N., n* 770, f. i22\ 

13 ou î|3, Gaf «corps». Deux princes des ombres : Livre d'Adam, I, 236, 16; 
261, 10. 

^10312, ou (par corruption) '^333, Gabaî El « réclamant de Dieu ». Un desservant 
de Dalqiel au 3* d^ré céleste : 5. Raziel, f. 24' et 4i'. 

iv n>nT3l3, Ghebourath lah 'al «force divine supérieure». Nom du mois dlyar 
à la 4* Uqoufah : Ibid., f. b\ 
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]vh^2^ Golan, synonyme de • refuge >, selon le Deutéronome (nr, i3). Un des des- 
servants d'Orfaniel, au premier trône céleste : Ibid,, f. 34^ Ce mot taii 
songer à la J^ des Arabes. Voir G. van Vloten, Dàmonen, etc., p. 68. 

m b}b^}<^ Golgal David «tourbillon de David» ou «de Jéhova», en supposant 
Taphérèse du ^ au deuxième mot. Nom du vent du Nord à la 3* teqoafah : 
S. Baziel, f. 5'. 

3n^l3, Guew lahdb «intérieur de flamme». Nom de la 5* HD^bp., ou «enveloppe 
impure » : Cordovero, Pardeu rimonim, 1. XXV, 5 4, f. i84". 

n^Vl3, Goal lah «joie de Dieu », ou « confiance en Dieu ». Nom du 4" jour de la 
semaine à la k* teqoafah : même ms., f. 123\ 

□Vl3, Golam, Voir au mot niD^b^in, ci-après. 

Vk^3^13, GaaV El « ange du rugissement ». Un des anges du service divin; il dit le 
vers, a du Ps. cxxxyi, selon le S. Haroqeah, cité au rituel italien, éd. Li- 
voume, p. 125. C'est aussi le nom de la a* riD^Vp «enveloppe impure», 
démon : Cordovero, Pardess rimonim, 1. XXV, S 4, f* i84% Ce kabbaliste 
explique péniblement le mot Goî El, en disant que ce démon a l'aspect 
« agonisant », ou que ce mot signifie « mugissant » comme dans Job, VI, 5. 

^K^nu, Goari El « celui qui demeure avec Dieu ». Nom à invoquer en cas de dan- 
ger: Ms. hébr. B.N., n" 602, f. 122V Cf. na, d-après. 

Vm9^ni3, Goren £1 (?) «grange de Dieu », avec épenthèse d'un t9. Un desservant 
de Psuker au 6* camp céleste : S. Raziel, f. 4i*. 

^K^^Dnu, Aar penê El (?) «lumière de la face divine; :i pour K. Un des gardiens 
de la descente et de la montée des parvis célestes : Hekhalâih ràbhati, édit. 
JelHnek, III, p. 100. 

Qie^ni3, Gorfom «étranger là», nom biblique (Exode, 11, 22). Un des desser- 
vants d'Orfaniel, au premier trâne céleste : S, Raziel, f. 34^. 

ismu , Gzirpati (?) « gediier •; altération de la fin. Nom du vent du Nord à la 
3* teqoafah : Ibid,, f. 6*. 

iT'niU, Gazor lah « décision de Dieu ». Il commande les soutiens à l'Est du 2* par- 
vis céleste : Zohar, t. H, f. 255**; Cordovero, Pardess, 1. XXIV, i 2> f* 176*. 
Cf. '"IW, ci-après. 

ttVs")lT3, Gazor palet «décide k délivrance». Ange qui veille au mois de Nissan : 
Ms. hébr. B. N., n' 770, f. i24^ 

^U, Gazi « toison ». Peut-être un nom de l'archange Metatron : 5. Raziel, U 4o\ 
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Vk "TtPf' Ga^r Et «ordohoaacede Dieu». Ange qui veille au mois de Sdieblat : 
Même ms., f. ia6^. Nom à invoquer pour détourner une sentence f&cheuse 
du Ciel : 5. ^azief/ f. 45^. Cet ange recueille les notes relatives aux hu- 
mains : Zohar, t. II, f. 248^. Il est sous les ordres de Sansaniah, à la pre- 
mière porte du 4* parvis câeste : Ihid., f. s&i^, 
, ... . 

blO'^Ta, Gazri El, même sens. Ange du feu et de la flamme : 5. Raziel, f. 6*". In- 
scrit sur l'amulette de la femme en couches : Ihid., f. 43^ Cet ange est 
placé au 3^ parvis céleste : Pardess rimonim, 1. XXIV, S 5, f. 176^. C'est 
aussi l'un des noms visés par aat)stiche au mot bl3D. Voir ce mot ci-après. 

mnw, Gazri lah, même sens. Voir n^nu. 

Sirnsns, Gahi El « prosternement devant Dieu *; n3 redoublé. Nom d'un des gar- 
diens de la |K>rte au 6* parvis céleste : HekhaUihràbbati, édit. Jellinek, III, 

P- 99- 

Virons, 6u.iâieux bM^Vn^, Ga^fî El «charbon de Dieu». Nom du préposé aux 
portes du ciel, côté Sud ; 5. Raziel, f. 35K Cest aussi l'ange placé au 
6* degré céleste : Ibid., f. 35\ 

Vtoe:i ou 'Nltta, Gati £/ (?) «divorce de Dieu». Un des gardiens de la porte au 
5' parvis céleste : HekhàlâtK rahhati, ihid. 

K^^, Gai • vallée ». Une des dédgnations de la Divinité : 5. Raziel, f. 7^. 

brs, Gaigal (?) « battant de cloche». Un des fragments du nom divin « de qua- 
rante-cinq lettres ». : même ms., f. 1 18\ Cf. bn, ci-après. 

Vftrnrs, GuewatK El «majesté de Dieu» (de la racine Tito). Uun des dix-huit 
noms de Metatron : Hehhalôth rabhad, ch, xxvi, édit. Jellinek, III, p. lod* 

Vl6^a, Gail Êf «joie de Dieu». Un desservant de Familia au i^ camp céleste : 
5. Raziel, f. 34^ 

hVs, Guilah «all^resse»* Nom inscrit au n* 3& des Médailles et amulettes hé- 
braïques à la Bibliothèque nationale : Revue de numismati^itie , 1892, p. 252. 

KD^3, Gaùsa «troupe», ou gassa «grand, gros». Nom écrit sur un vase judéo- 
babylonien au Musée du Louvre : Revae iassyriologie, etc., II, p. i37. 

^^3, Djinn «démons». Nom applicable aux fleuves : Talm. jér., tr. Demai, I, 
f- 22'; tr, $eqalims VII, f. 5o*.. . - 

pn33, êyaOév « bon »; 33 pour 3K. Ange qui veille au mois de Nissan : Même ms. , 
f. 12^^ Cf. )n33,cinaprès. 

*]VMb^, Gai El « monceau de Dieu », avec 3 paragogique. Il figure dans l'amulette 
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servant à ouvrir l'esprit aux études religieuses : S. Raziel, f. à^K Cf. n^^a, 
ci-dessus. 

"insV^f xXiyù) (xXdlù}) SSpov (?) «j'annonce le don». Nom du vent de TOuest à 
la 3* teqottfah : même ms., f. 123*. 

h^b^^ Galgal «roue*. Ange qui veille au mois de Tamouz : même ms., f. i25*. 

SKlbaV:i, Galgal El « roue de Dieu ». Nom du préposé à la porte des vents d'Ouest : 
Isaac ibn Lisif, cité par Moïse Botarel, Conmientaire au 5. lecirah, f. 83*. 
C'est l'ange de la rotation du soleil : Hekhaldth ralbati, édit. Jellinek, V, 
p. 176. 

11^3 f Galoaf(}) • gravé ». Nom d'ange qui veille au mois de Tamouz : même ms.^ 
ibid. 

^\h2y Galons (?) «échaudé». Nom d'ange qui veille au mois de Nissan : même 
ms., f. 124^ 

K^Q^3, TakoBi/ila «tendre». Nom de la 11* heure de la nuit, bonne pour poser 
des pièges aux oiseaux : même ms., f. 128*. 

b^ba ou ^trVa , Gali El « découvert par Dieu ». Ange qui veille au mois de Kisslew : 
même ms., f. 126*. C'est une des appellations de la Divinité : 5. Raziel, 
f. 7*. Un desservant de Familia, le dominateur des cœurs : Ibid., f. 4i*. 

"ilS^Va, Gali cour «il découvre les secrets divins», comme l'explique le Ma*jan 
Uokhmah dans les Arzé Lebanon, f. 47*; édit. Jellinek, I, p. 60. Il est pré- 
posé aux produits des champs, dit la grande P^^îf ta, ch. xx, f. Sg*; Yalqoat 
Reoubeni, section Mifpatim, Gn. Ange de la teqoufah de Tisri : 5. Raziel, 
f. 41M2*. Comp. Zunz, Synagogale Poésie des Mittelalters, p. 476. Il Ggure 
sur l'amulette servant à ouvrir l'esprit aux études religieuses : Ibid., f. 42^. 
Placé derrière le Voile de la Divinité, il proclame ce qu'il entend : Hagga- 
dath Schéma^ Israël, édit Jellinek, V, p. i65. 

ilD^a, Galmoud «solitaire» (Job., m, 7). Ange qui veille au mois d'Ab : même 
ms., f. i25\ 

c;iD^a, Galmisch « espèce de cèdre ». Ange qui veille au mois de Nissan : même 

ms., f. l24^ 
^D^a, Galmi «sans forme, incorporel». Ange qui veille au mois d'ElouI : même 

ms., f. 126^ 

idVs, Qalessou (?) «louez-le»; :i pour p. Une des appellations de la Divinité : 
S. Raziel, f. 7'. 

Vk^*i^3, Qalessi El (?) « loue Dieu • ; n pour D. Ange qui veille au mois de Hesch- 
wan : même ms,, f. 126^ 



[209] MÉMOIRES PRÉSENTÉS PAR DIVERS SAVANTS. 97 

fïrh^. Voir à |ri::i, ci-après. 

'Vd3, Gamali El «récompense de Dieu»; n. pr. biblique (Nombres, I, lo). Ce 
nom, quoique euphonique, est celui que la 9* riD^bp «enveloppe impure* 
a porté d'abord, avant d'être changé contre le nom démoniaque '^vnz « ser- 
pent» : Cordovero, Pardess rimonim, 1. XXV, S d> f« i84^ 

^noa, Giiemar(?) « escarboucle », selon la version chaldéenne dlsaîe (lit, 12); 
n pour n. Un des desservants d'Orfaniel au i"" trône câeste, et de Familia, 
dominateur des cœurs au 4* camp céleste : 5. Raziel, f. 34^ et 4i*. 

bicua, Guinzé El «trésors de Dieu», parfois corrompu en '^2h Nom à invoquer 
pour avoir de la pluie à la i** Uqoafah : Ihid,, f. 4^. Voir aussi à bKaU3T, 
ci-après. 

VK")1C^33, ou 2^*11333, ou e;ne;33, juniperus (?) «genièvre» : même ms., f. 122*. 

Cest le nom de l'ange à la 1" teqonfah, au mois de Tamouz : 5. Raziel, 

t. 4\ 5% 4i\ 4a\ 
Strna3, Guinath £1 «jardin de Dieu ». Nom à invoquer durant la 2* teqoufah, pour 

faire disparaître la neige et la grêle : IbiJL , f. 4^. 

]n39, on (par corruption) yinb^, Guinton «jardinier», nom biblique (Néhémie, x, 
7). Nom à invoquer pour obtenir de la pluie à la 4* Uqoufàh : Ibid., f. 4^ 

DD3, Gusap, écrit ainsi sans finale. «Lit de repos», selon Kohut, s. v., à propos 
de ce mot usité dans le Targoum sur Isaie, X, 33. Nom invoqué dans une 
prière de voyageurs : Ms. hébr. B. N., n** 602, f. 122*. 

btrVsrs, GaaKEl • rejeté par Dieu ». Il correspond à l'influence de Tétoile K3n-)KT 
sur l'honmie : Sosanath lacob^ p. 38^. Cf. le nom biblique bs^3 (Juges, ix, 
26). 

rào erys, Ga^of Kalah, Nom de la 4* HD^Vp «enveloppe impure», démon. Celui- 
ci, selon Nahmanide, est préposé aux bandes des zélateurs; il cause ainsi 
beaucoup de désastres et de décès : Cordovero, Pardess rimonim, 1. XXV, 
$4,f. i84*. 

nt^S^a, Ga'aschath (?) « secousse ». Un des termes de l'appel adressé par le tribunal 
céleste aux âmes des défunts : HekhaUth rabbati, ch. xvm, édit Jellinek, 

ni, p. 97. 

nttaD!):i, Gafafnatar (?) «clêture gardée». Nom du soleil à la première teqoufah, 
au mois de Nissan : Ms. hébr. B. N., n® 770, f. 121^ 

"poms, (?) Gersuma « patrimoine », si l'on veut bien admettre que les deux lettres 
finales représentent un D : Tal. B., tr. Yebamoth, f. 117. Ange qui veille 
au mois de Tebet : Même ms., f. 126*. 



i3 
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Vk^DK"):i ou '^Dns, Garafi £/ (?) «entraîné par Dieu ». Un des gardiens de la porte 
au 5* parvis céleste : HekhaUth rahbali, édit. Jellinek, m, p. gg. Inscrit au 
n° a 1 des Médailles et amulettes hébraïques de la Bibliothèque nationale : 
Revue de numisnuitiqae, 1893, p. a5i. 

K^SDDns, Gropmacia. Voir ttQD ci-après. 

Vwîna ou '32^*13, Garzen El «cognée de Dieu». Nom à invoquer dans la prière 
faite pour éviter l'accident nocturne : Amtaltath Biniamin, f. 23* et ai*. 

n^^JT'i:i ou (par corruption) K^J113, Garzanieh «hache». Nom d'un desservant de 
Psuker au 6* camp céleste : 5. Raziel, f. 34^ et 4i'. 

K^n3, Garia «excitation». Mot écrit sur un vase judéo-babylonien au Musée du 
Louvre : Revue d^assyriologie, etc., 1893, t II, p. 137. Cf. nnn et le mot 
suivant. 

^K^ns, Gari El « l'hôte de Dieu ». Un des gardiens de la porte au 5* parvis céleste : 
Hekhalôth rahbati, édit. Jellinek, III, p. 99. Cf. '^*113, ci-dessus. 

JK^"I3, Garian. Voir sous «^jna, ci-dessus. 

")D^nj, Gari sar (?) «hâte princier». Ange qui veille au mois de Siwan : même 
ms., f. 134^ 

Kp^^")3, Gari naqé « l'hôte pur». Nom invoqué dans la rédaction kabbalistique de 
la 3' section de YAmidah par R. Joseph Giqatilia, dans ses Saaré orah : 
Mémems., f. ii4V 

1t9Di:i, ypoLfifiarelés] « greffier », moins la désinence lis. Un desservant de Familia 
au 4' camp céleste : 5. Raziel, f. 34^ 

p^")3, (?) Gauren « grange », finale redoublée. Ange qui veille au mois de Risslew : 
Même ms., f. 136*. 

VKje^")3, Garsenal. Voir sous 'Jî'iS, ci-dessus. 

W}y Gofaz, Voir sous 'itT'iK, ci-dessus. 

p:iD2;3, Guspanq «anneau à sceller» : Talm. B., tr. Sahhath, f. 66; tr. Gaittin, 
f. 57. Kohut, s, V,, tire ce mot du persan. 

erV3, Gcuof • tâtonnement ». Un des termes de Tappel final adressé aux humains 
par le tribunal céleste : Hekhalâih rahhati, ch. xvm, édit. Jellinek, III, p. 97. 
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in,:Da; firagment du nom divin dit «de 45 lettres» : Même ms., f. ii8*. 

*nïn, Dew. Voir '»Tn, ci-après. 

D^^lKlf Deounim « voyants », de la racine Ml «voir». Un desservant de Douhal, 
le préposé au 3* trône céleste : 5. Raziel, f. 34^ Cf. Perles, Eiymologische 
Stadient p. 19. 

p3lbMl ou mieux p3n^K, El Dakin «du Dieu pur». Notn du vent du Sud à la 
2* Uqoufah : méine ms., f. 122*. 

KDnnsi ou nDD'^sl, (?) Dehertamah «peste au loin». Un prinoe des anges de la 
4* teqonfah : même ms., f. 124*; 5. Raziel, f. 5*. 

p3T, Dibon, Voir van, ci-après. 

nai^ Deba^ (?) « sacrifice », selon la version chaldéenne de l*Exode, xx, 24* Nom 
d'ange inscrit sur un vase judéo-babylonien au Musée du Louvre : Revue 
foMyriologie, etc., 1892, t. II, p. 137. 

)n31, Deb^Lon « sacrificateur p^ Nom du signe zodiacal du Taureau à la 2* teqoafah : 
S. Raziel, f. 6*. 

nai, Dalar «parole». Voir nm plus loin, ^n équivalent numérique == 206. 

n^nsi , Débar lah « parole de Dieu ». Ange qui veille au mois de Kisslew : même 
ms., f. 126*. 

nDn*l3i, Deber tamaK Voir sous KD'inai, ci-dessus. 

bnnyi , Dagah El « le poisson Dieu ». Second prince préposé au mois d7yar : 5. 
Raziel, f. 34^ 

DliKl ^in, Dagoul weHidom «distingué et rotige». Nom inscrit sur le corps de 
Dieu, dit R. Ismaêl : Ibid,, f. ijK 

'ytrn, Dag El, comme plus haut 'n:n; peut-être pour Daniel, par confusion du 2 
avec :i. Nom à invoquer en face d'un ennemi étant en voyage : AmiaiLath 
Biniatnin, f, 8'. ' 

D^n , Daguim « poissons ». Nom d'un signe du Zodiaque adapté au 4' jour de la 
semaine durant Id 3* teqoufah : même ms., f. 12 3*; 5. Raziel, f. 6*. 

hïl^ Deghel « bannière ». Voir IkV plus loin, son équivalent numérique = 37. 

nn, Degar. Un des firagments du nom divin en 45 lettres : même ms., f. 1 18*. 
Cest le premier des i4 mots, dépourvus de sens, dont le total formant le 

i3. 
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nom en question ne donne que ^2; mais, si Tauteur parie de 45, nD, il 
pense sans doute aux trois lettres de la formule additionnelle fréquente : KKK 
(trois fois Amen). 

n^nsi , Degar Iak « assemblée de Dieu ». Une des désignations de la Divinité : 5. 
Raziel, f. y'. 

^Km, Dadë El « seins de Dieu ». Un prince du vent de TOuest aux à teqoufoth : 
Ibid., f. 6\ 

|nV3ni ou ims^ni, (?) Dahab-ioaron « héraut d'or». Nom du prince de la Face 
divine : Hekhalôth rahbati, ch. xnr et xvii, édit Jellinek, III, p. g4 et g6 ; 
voir Additions au même livre, ch. xxx, même édit., V, p. 107. 

bK^ini, Dehadi £{(?)« il est Dieu ». Un préposé au 4' Heu supérieur du 4* parvis 
céleste : Zohar, t. II, f. 256'. Probablement déformé de 'nm, ci-après. 

nnni , Daharoath « gadop ». Ange qui veille au mois de Tamouz : même ms. , 

f. 125*. 

Vk^ihi , Dahari El « galop de Dieu ». Un des anges gardiens de la porte du 1* par- 
vis céleste : Hekhalôth rahbati, édit. Jellinek, III, p. 99. Hacé à la 2' porte 
du 4' parvis céleste, il transmet au Ciel les mérites des hommes : Zohar, 
t. II, f. 252'; Cordovero, Pardess rimonim, 1. XXIV, S 4» f. 177^ 

^K^an, Daub El «ange de l'Ours» ou de la Perse : Talm. B., tr. Yoma, f. 77. 
Il veille au tombeau d*Ezéchiel, dit le S. Ha-Hefeq, n? 27. Cf. N. Brûll, 
Jahrbûcher fur Geschichte d. Jaden, I, p. 225. Ce nom a été changé, plus 
tard, en '3t93Q. Voir aussi à NID^K, ci-dessus. 

mi, Dodi «mon bien-aimé». Voir im ci-après, l'équivalent numérique =^7h. 

VtO^in, Daudi El «ami de Dieu», avec intercalation de la lettre 2, Nom de 
l'ange du Soleil à la 4* résidence céleste : 5. Raziel, f. 5*". 

^mi, Douhal «Créateur», ou ^M3, Ben El «fils de Dieu». Magistrat assis sur 
le 3* trâne céleste : Hekhalôth rabbati dans les Arzé Lebanon, f. 46*; édit. 
Jellinek, II, p. 46; 5. Raziel, f. 34^ La lecture Douhal peut équivaloir à zoa 
El « celui-ci est Dieu ». 

^in ou l1^^, fémin. n^llK, Dew «démon» : Midr., Bereschith rabba, ch. Lixiv, 
fin (sur Genèse, xxxii, 1]. Mot écrit sur un vase en terre cuite au British 
Muséum (Layard, n® 1] : Coupes à inscriptions magiques, p. 9. Cf. 11^1, ci- 
après. 

"^n, Dak « lieu », d'après le terme talmudique B., tr. Baba bathra, f. ^3i\ qui a 
pour féminin Kron, B., Baba nvcia\ f. §3^ Écrit sur le vase précité: 
Ibid. 
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mVii, Doala, est peut-être une allusion au «gne zodiacal du Verseau, DelL Nom 
inscrit sur un vase judéo-babylonien au Musée du Louvre : Revae d'assyrio- 
logie, etCf 1893, t. II, p. iSg. 

on, Doam «silence». Voir sous ^DK (II), ci-dessus. 

non, Doamah «silencieux» (Ps. cxv, 17). Il est ainsi nommé parce qu'il veille 
les niDDin « morts », après avoir été Tange gardien de TEgypte : Zohar, 1. 1, 
f. 55*; t. II, f. 18*. C'est le nom d^un prince des esprits, ou 7* (dernière] 
demeure de Tenfer, selon le Gan Eden we-Gehinom, édit. Jellinek, V, p. dd^ 
U est déjà dté comme préposé au séjour des morts dans le Talm. B., tr. 
Berakhoth, f. 18; tr. Haghiga, f. 5*. On le trouve inscrit sur un vase judéo- 
babylonien au Musée du Louvre : Revue d^assyriologie, ibid. 

ViODn , Doami El « ange du silence ». C*e$t le fort et éclatant gardien du seuil à 
droite, assis à Tentrée du 6" parvis céleste : Hekhalôth rahhati, ch. ix, éd. 
Jellinek, m, p. 92, ch. xv, p. 94 1 et ch. xix, p. 98; S. Raziel, f. 35*. 

VlCjn, Doani El «ange du jugement». Nom du signe zodiacal du Verseau à la 
d* teqoafah : même ms., f. 1 23\ Il est préposé à la porte des vents du Sud, 
dit Isaac b. Lisif, cité par Moïse Botarel, Commentaire au 5. lecirah, f. 83*. 
Voir 5. Raziel, f. 35\ Cf. ''•3T, ci-après. 

^K^pn, Douqi El «subtilité divine», Ciel. Nom du préposé à la porte des vents 
du Nord, dit Isaac b. Lisif : Ibid, 

I^Tpn, Slxpavov «fourche, pointe». Un des esprits désignés à R. Ismael par 
l'ange Metatron : 5. Raziel, f. 37^ 

KI91TD TSnn (pour unn), Durkaz Pirouta « tr6ne de la Divinité », dit R. Nathan : 
Ibid., f. 38*; il semble avoir lu Sp6po§ ^Tpârov. 

^DM^ KJ'in, Dottrni, Doama « beau, belle ». Nom écrit sur un vase en terre cuite 
au British Muséum (Layard, n° 1) : Coupes à inscriptions magiques, p. 9. 

ViC^'^n, Dorani El «présent de Dieu» («» Théodore). 11 a son service dans la 
d* demeure céleste : 5. Raziel, f. 24*. C'est un desservant d'Igda, le préposé 
au 2* trône céleste : Ihid., f. 3d^. U est préposé à la porte du Ciel, côté 
Sud : Ibid., f. 35^ 

^D*mD TDnn (pour U'in], Q'pSvos ^pSrepos; plusieurs lettres sont corrompues. 
Place du «trône divin », dit R. Nathan : Ibid., f. 38*. 

'^toe^m, Dorescfi £/ «il recherche Dieu». Cet ange dit le v. d du Ps. cxxxvi, 
selon le 5. Haroqeah, cité au rituel italien, édit. Uvoume, p. 126. 

nn, Dath «loi religieuse» (Deutéron., xxxiu, 2]; 1 superflu. Un desservant de 
Douhal, le préposé au 3* trône céleste : 5. Raziel, f. 3d^ 
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^K^sni, (?) Dahab El «or de Dieu»; n pour n. Un des gardes de la porte du 
i*' parvis céleste : Hehhalâth rahbati, édit. Jellinek, lU, p. 99. 

kV^HI, Dei^ila, nom araméen de nxn^ « objet de crainte. Dieu ». Cf. Talmud B., 
tr. Sanhédrin, f. 64*. Ce nom figure sur un vase judéo-babytonien au Musée 
du Louvre : Revue Hassyriologie, etc., II, p. 137. 

pDnn, Dahafoun «celui qui repousse*. Ange qui veille au mois d'Eloul : même 
ms., f. 125^ 

V^n, Degal « bannière ». Un des desservants d'Orfaniel au i*' trône céleste : 5. Ra- 
ziel, f. 34^ 

^K3m ou '^SKin, Didahh El • ton (litt. à toi) Dieu ». B correspond à l'influence 
de rétoile K^Xp^K sur Thomme i^Çofonaih lacob, par Jacob b. Mardochée, 
p. 33^ 

liwm, (?) Didan Aur «notre (litt. à nous) lumière». Troisième prince céleste 
préposé au mois de. Siwan : S. Raziel, f. 3d^ Cf. 'ilM^'in, ci-après. 

]lKn ]^n^lyDeus ou Qe6s. Nom divin gravé sur la couronne céleste : Ihid,, f. 4i^ 

inao pnn^ pnnD j^nvi, Diouhon (= ledéhaun) poto^î/i. , . « leurs mains sont ou- 
vertes, leurs mains sont fermées »; en admettant Taphérèse du ^ au premier 
de ces quatre mots, on peut le lire ledéhaun, rectification faite d'après le 
troisième mot. En invoquant ces «quatre clefs», on peut conjurer les dé- 
mons : Ihid. En effet, l'objurgation a pour but de rompre le charme, c'est- 
à-dire d'ouvrir ce qui est clos et de clore ce qui est ouvert 

IVl, Daewa «démon» : Midrasch Bereschith rabba, ch. luliv, fin (sur Genèse, 
XXXII, i); Codex nasarœas ou Livre d'Adam, I, 54, 6, 8, i3, 17, 19; 228, 
i4- Kohut, Arach completum, s, y,, propose de tirer ce mot du grec Svti 
« nialheur ». Cf. ^11*1 1 ci-dessus. 

D^D^Vl, Aiowjaios (?), Denis; D final «» D. Nom divin intercalé dans la bénédic- 
tion sacerdotale, formant l'acrostiche des mots TTY^ va^ao «nu l^^ ^IV |^^T 
naWD, selon le ms. hébr. B. N., n* 835, f. ii4^; ou des mots D'»»pv nVî 
^'^ 11D0 D^SIDa yapi, selon le rituel italien, édit. Livoume, à ladite béné- 
diction. Pour la conjecture bien hypothétique de P. Cassel, voir sous DnpJK, 
plus haut. 

^ • k » * 

"flKDn, (?) Dik Aur «rangée de lumière». Nom du signe zodiacal du Taureau à 
la i~ teqoufah : Ms. hébr. B. N., n* 770, f. i2i\ Cf. |1"iaT, ci-après. 

ih n , Dai lo « suffisant, à lui »^ Vpir •^^\ son équivalent numérique ?» .5o. 
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pn, Din ou dayan «juge*. Génie qui domine sur deux cents chœurs d*aiiges : 
Codex nasarœas, I, 5o, 9, 16. 

Mna^l, Di Nara « de feu ». Un desservant dlgda, le préposé au 2* trône céleste : 
5. Raziel, f. 34^ Cf. niin nnj , plus loin. 

KDl^npn , (?) Di xopcavk • sommet ». Nom invoqué pour demander à Dieu le pain 
quotidien, sdon VAmta^aJth BinianUn, f. 37^; il dérive des fragments de 
deux vers. : 1" n i^a ny naia 03^ ^mpnm «je vous verserai la bénédiction 
en trop grande abondance» [Malakhi, ni, 10); 2* ^"^ yJD IW W^Va^ nS 
«reporte sur nous la lumière de ta face, Seigneur» (Ps. nr, 7), en réunis- 
sant les syllabes ^1, pn et no^, que nous avons surlignées ici. 

mc^'in, Dir naveh « belle demeure »; n =» n. Nom du signe zodiacal du Taureau 
à la i~ teqoufah : 5. Raziel, f, 5**. Cf. niKiin , ci-dessus. 

^Knsi, (?) Dahri El « parole de Dieu », 13 pour 13. Ange dont Finfluence se fait 
sentir avec douleur sur les produits de la terre : Ihid,, f. 4** 

pian, Dakhroun «mâle». Un des noms du signe zodiacal du Taureau à la i** te- 
qoafak : Ihid., f. H^ et 6*. 

Vl, Dal «humble». Fragment du nom dit «de 45 lettres» : Ms. hébr. B. N., 
n* 770, f. ii8\ 

^7103^1, Dalghi El «ange du saut». Un desservant d'Igda, le préposé au 2* trône 
céleste : 5. Raziel, f. 34^ 

^K^siVi, (?) di Louh £I« du cœur de Dieu ». Un desservant de Douhal, préposé au 
S"* trône : Ihid. 

^l^Vl, (?) Daliadi, peut-être pour |n^^1, nom biblique (Jérémie, xxxvi, 12). Nom 
de range qui veille au mois d'Elonl : même ms., f. i2b\ 

Kp^Vl , Deliqa « brûlant ». Ange qui veille au mois de Tamouz : même ms. , f. 1 25*. 

VVl, (?) Dal El «humble devant Dieu»; X élidé. Nom d*esprit inscrit sur une 
coupe en terre cuite au Musée du Louvre : Coupes à inscriptions magiqaes, 
p. 56. 

StrWl , Dalleli El, même sens. Ange qui veille au mois de Schebat : même ms. , 

f. 126^ 

''dVi, Dalji EL Ange préposé à droite du 6* parvis céleste : Cordovero, Pardess, 
1. XXIV, S 6, f. i78\ 

noVl, âkeXjpixrf «trépied de Delphes», oracle; n pour p. Un desservant d'Igda, 
le préposé au 2* trône céleste : S. Raziel, ihid. Cf. Mischnâ, tr. Kelim, 
ch. xxv. 
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^X^pb*1, Dalaq El « ange de la combustion ». Un préposé aux guérisons lors de la 
2* teqoufah : même ms., f. 12 2^ C'est le 3* prince de service au 3* séjour 
céleste, où les anges chaînés d'allumer dominent sur les flanunes de feu : 
5. Raziel, f. 2 4*. li est aussi placé au 6* degré céleste : Ibid,, f. 35*. Son 
nom figure dans l'amulette servant à ouvrir l'esprit aux études religieuses : 
Ihid., f. 42^ C'est un des gardiens de la montée et de la descente du dei : 
Hekhalâth rabbati, édit. Jellinek, III, p. loo. II frappe les condamnés dans 
la 7* section de l'Enfer : Gan Eden we-Gehinom, même édit., V, p. 44. 

nVl, Deleth « porte », ou 4* lettre de l'alphabet. En appliquant à ces trois lettres 
le procédé de mutation du V2 DK, on obtient les lettres K3p, dont la pre- 
mière p, mise pour la lettre n, représente en abr^ l'idée du tétragramme 
divin, et les deux autres K3 (21) figurent numériquement le nom divin 
nNnK,dit le Qneh Btnah, f. 3iV Cf. p'^px, ci-dessus. 

KDT, (?) Salyxinf « esprit », selon Jac. Lévy, Neuhebr, Wôrterbach, s. v. Nom divin 
pour enchaîner les petits oiseaux : 5. Raziel, f. 4^* Kohut, Arach completam, 
s. V., d'accord avec d'autres lexicographes, repousse cette étymologie; il voit 
dans ce mot le sens d'image. Cf. nDll, ci-dessus. 

301, Damab. Un des éléments du nom • en 72 lettres » : Ms. hébr. B. N., n"* 6o3, 
f. 23^; n* 835, f. 6^ 5. Raziel, f. 27% 29\ 3i^ C'est l'acrostiche des 
mots nwiwa nhvD inTl , = numériquement "«n^K, ou 46, dit le Qneh 
Binah, f. 28*. 

^np*], Demah El « esprit ou image de Dieu ». Nom invoqué pour obtenir le pardon , 
dans les Prières des Falashas, version hébraïque par Jos. Halévy, p. 1 1. 

IDl ( pour niDl ) , ( ? ] Demut • image » ; peut-être « valeureux ». Un desservant d'Igda , 
le préposé au 2* trône céleste : 5. Raziel, f. 34^. 

;nQ1Dn,(?) à lire probablement Demuth qeri «image d'accident» [impur]. Nom 
à invoquer à la fin de la prière du soir pour éviter un accident nocturne : 
Amtaiiath Biniamin, f. 22^ et 24*. Cf. le mot suivant. 

np niD*1, Demuth qeri « image d'accident », impureté nocturne. Nom démoniaque 
écrit sur un vase judéo-babylonien au Musée du Louvre : Revae JCassyrio- 
logie, etc., t. II, p. i4o. 

KniDl, Dmoutho «image». Ange gardien d'Adam : Codex nasarmas, II, 290, 6. 

nanDl, (f) De Màfianeh «du camp». Nom d'ange inscrit au même vase : Ibid., 
p. 139. 

n3^D*l, Demikha «sonuneil», ou n^3D1 «ange du sommeil». Ange qui veille au 
mois de Nissan : Ms. hébr. B. N., n® 770, f. 124^ 
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X^JDn ou "«n^Dlf Domine. Un desservant de Familia au 4* camp céleste, le domi- 
nateur des cœurs : 5. Raziel, f. 34^ et à !*• 

l^anoi ou (par corruption) ^^n"îDT, (?) de Maronekh «de ton maître». Nom du 
7* jour de la semaine à la 2' teqoafah : même ms., f. las^; 5. Raziel, f. ^\ 

bH2121^ Daniel; syllabe initiale redoublée. Nom de Tange du Soleil à la i** et à 
la 3* teqoufah : même ms., f. i2i\ 122* et i23*. 

^MiUn, Danahel pour Daniel. Voir sous VlOD^D, ci-après. 

^31 , Dani. Un des éléments du « nom en soixante-douze lettres » : Ms. hébr. B. N. , 
n* 6o3, f. 22^; n* 835, f. 6^; 5. Raziel, f. 26\ 29' et 3i'. C'est Tacrosticbe 
des mots *in^ De;n:i 1^:11, =3 numériquement n:n3, ou 64 1 dit le Qneh Binah, 
f. 27^ 

^^1 ^21^ Dani dani, terme de sortil^e, charme : Talm. Jér., tr. Sabbath, vi, f. 8*. 
Kohut, s. V. p, fait dériver cette expression du persan ASJOd « murmurer >. 

^irn, Daniel, nom biblique «Dieu est juge». On nomme ainsi le préposé aux 
guérisons : Ms. hébr. B. N., n^ 770, f. 122^ C'est le nom du signe zodiacal 
du Verseau à la 4* teqoufah : S. Raziel, f. 5^ On nomme encore ainsi la 
teqoufah à la 3* période : Ibid. , f. 6*. Il figure sur l'amulette de la fenmie 
en couches : Ibid., f. 43^ Il est préposé aux portes du Ciel, côté Est : Ibid,, 
f. 35^ C'est un des anges déchus du Ciel qyi se mêla aux mortels avant le 
Déluge, dit le Livre iHénoch, ch. vi fin, p. 3, et ch. lxix, p. 38. 

pn^^l , Danëhon • leur voisinage ». Nom inscrit sur un vase en terre cuite au Bri- 
tiah Muséum (Layard, n® 2) : Coupes à inscriptions magiques, p. i5. 

npwi, Dannenouqat, Surnom mystique de Noé : Codex nasarœus, II, 44, 19; 
58, 12. 

^D3l,(?) àd(ppfi\ métathèse de D et y Nom d'ange qui veille au mois d'Eloul : 
même ms., f. i25^ 

^K^p3"l, Danaxf El «ange de la plainte», d'après le terme talmudique, B., tr. Be- 
rakhôth, f. 42\ II réside au 3' parvis du firmament, où les âmes paraissent 
avoir une double image, Knp^ri (pour KnJpVl = Svgj elxûiv)^ aux termes 
du Midrasch Sidré de-Simusa rabba, édit. Jellinek, VI, p. 110. 

'nil, Danri EL Ange placé au 4" parvis céleste : Cordovero, Pardess rimonim, 
1. XXIV, S 4, f. 177'. 

wnw, (?) Denarna « notre Dinar », avec double "î. Un desservant d'Igda, le pré- 
posé au 2* trône céleste : S. Raziel, f. 34*". Ce mot fait songer à l'expression 
Kimn «promis par vœu», de la formule m^i Vs au rituel de Kippoar, 

IlirRlliEBIB ■AIIOYAIB. 
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^zhDlj (?) cb* mhfvn « de la lune ». Nom du vent da Nord à la 3* teqoufiJi : Ibid., 
f. 6\ 

nyoi , (?) di Sa'ar « de Torage, orageux ». Nom d*ange qui veille au mois d'Eloul : 
même ms., ibid* 

liDDl , (?) B^oTTopo^ « Bosphore », 1 pour 3, Nom du vent du Nord à la 4* teqou" 
fah : S, Raziel, f, 5*. 

3D1, Dafag. Voir sous ^DC^n, plus loin. 

K^Dl, (?) Sia<pépcûv «précieux». Nom invoqué dans la rédaction kabbdistique de 
la 7* section de YAmidah, par R. Joseph Giqatilia, dans ses Saaré orah : 
même ms., f. ii5\ 

DDpi, (?) Sexdfivovs « qui vaut dix mines », c'est-à-dire haut prisé; élision du v (J). 
Nom d*ange qui veille au mois de Tisri : même ms., f. i25K 

INS"^!, Darhan « aiguillon, ou préposé de la porte », gardien (mot persan] : Talm. 
B., tr. Behhôroth, f. 8. 

]im, Apcûcan/, personnification du mal, démon : Séfer Hasidim, n? 46g, édit. 
Grûnhut, f. 3i^. Cf. le Midrasch cité par VAroakh, s. v. Si, après Tavoir 
frappé à mort, on donne au dragon un deuxième coup, il ressuscite, comme 
la J^ des Arabes. 

n^in*l , Dargaz lah « couche du Seigneur ». Ce nom figure sur Tamulette de la 
fenmie en couches : S. Raziel, f. 43^. 

D1")*1, Darom • Sud ». Nom de la première heure de la nuit, bonne pour se pré- 
munir contre les démons : même ms., f. iijK C'est aussi le nom de Mars 
à la 2' teqoufah, au 5* séjour céleste : 5. Raziel, f. 5\ 

"ilM^nn , Doré aar « habitant de la lumière ». Nom du vent d*Ouest à la 4* teqoufah : 
même ms., f. i34*; S. Raziel, f. 5*. 

^Km, Dor El • demeurant près de Dieu ». Ange qui veille aux mois d*Eloul et de 
Hesçhwan : même ms. , f. 1 25*. C*est aussi Tun des gardiens de la porte au 
5* parvis céleste : Hekhaloth rabhati, édit. Jellinek, III, p. gg. Cf. niirnn et 
'^^n d-après. 

|lD3^ni, (?) Derigmon « degré [supérieur] ». Nom du mois de Nissan à la 3* Uqoa- 
fah : S. Raziel, f. 5^ 

^Kim, (?) peut-être pour 'nai, Dabri El « parole de Dieu ». Gardien des livres et 
sentences célestes : 5. Hekhaloth, édit. Jellinek, V, p. i8o, 

"l")!, Direkh «voie». Nom du mois de Tisri à la i** Uqoafah : S. Raziel, L 5^. 
Première partie du nom suivant. 
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^ir^'^l, Darhhé El • chemin de Dieu >. Un préposé aax portes du ciel, cAté Sud : 
Ihid., f. 35^ 

VïWDm , Darakhti El « ma voie est [vers] Dieu »; à lire peut-être '^riDi^ , soit T = % 
« côté de Dieu ». Nom de la néoménie à la a* teqoufah : Ihid,, f. 4^. 

VlCOm , Deromi El « ange du Sud ». Voir à '^On ci-après. 

'l^nD'in, (?) dar nùtokh «repose au milieu», mot qu'il faut peut-être lire *]^nDnt, 
zramtikh «je fai dispersé ». Nom du 6* jour de la semaine à la 2* teqoufah : 
Ibid., f. 6\ 

MD^I, Dar p6 «séjourne ici». Nom du prince de la i* teqoufah : Ibid., f. 4*'^ 
Cf. KD'in ci-après. 

1K3D1T, tenipyar « thérapeute (?) dlyar »; 3 ■=■ \ Nom de l'ange qui veille au mois 
dlyar : même ms., f. i2i\ 

*l&")*1, Q^pœjreuTffs; l = n. Désignation de Dieu au Gel : 5. Raziel, f. 3g*. 

]Vy^ , Darschan « interprète ». Nom à invoquer pour éviter tout mal : même ms. , 
f. 125^ Voir aussi ci-après à np, d'après le 5. Raziel, f. 4^. Cf. Iiobs. 

Vtrvi, (?) DasiEl « porte de Dieu », d'après la version chaldéenne sur II Samuel, 
xni, i8. Préposé à la porte des vents du Nord, dit Isaac b. Lisif, cité par 
Moïse Botarel, Conmientaire atf 5. lecirah, f. 83*. 

nnani, Detàbraïa «juge». Ce terme, employé dans Daniel, m, 2, 3, est expliqué 
• sorte de démons » par le Aroukh; à quoi il faut comparer un passage du 
Midrasch Hazith, sur le vers, des Cantiques, vu, 8, dit Kohut dans son 
Arach completam, s. v. 

n 

KMn, Haa. Un des éléments (sans signification) du « nom divin en soixante-douie 
lettres» : Ms, hébr. B. N., n* 6o3, f. 20*»; n* 835, f. 6^; S. Raziel, f. 26% 
28\ 3i*. C'est aussi l'acrostiche des mots D^^n^n piM Kin, ou » numé- 
riquement î (7), dit le Qneh Btnah, f. 27*. 

sin^Kn pourDinnn,ou (un peu mieux) y\^ nn^XWKTi y ha-Tehom haran «l'abtme 
créé», mot agrémenté des lettres ^K {maires lectionis inutiles). Nom du 
4* abtme : Ms. hébr. B. N., n"* 770, C ia4*; S. Raziel, f. 6^ 

nKn, Har. Nom (dépourvu de sens) tiré, par interversion de lettres, d'un verset 
d'Isaie, xlii, 1 : même ms., f. 119*. Voir à pns, ci-dessus. 

33n, Hàkab. Voir sous ^DM (I), plus haut. 
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n^snsn et n^sn, Hahhah lah. 9* et lo* noms de Metatron : 5. ha Heseq, p. 2*. 

D^DSn , Bao-fXetî^ • â Roi ». Nom ainsi écrit sur un vase en terre cuite au British 
Muséum (Layard, n*" ij : Coapes à inscriptions magiques, p. 9. 

p'^sn, ha-Baraq «réclair». Ange qui veille au mois d*Ab : même ms., f. i25'. 

Ki:in, (?) ha-Gda «Theureux». Un desservant d*Igda, le préposé au 3* trône 
céleste : S. Raziel, f. 34^. En mythologie grecque, Hagno est une nymphe 
d*Arcadie qui nourrit Jupiter. Cf. ci-après, Uagron. 

vwyhyn ou nJD^i:in, ha-Glumoth «la matière», la masse informe. Nom du Séjour 
de la semaine à la 4* teqoafah : même ms., f. 128^; S. Raziel, f. 6*. Les 
kabbalistes étaient réputés se servir d*un Golem, famulus, 

nVlin, Aglath, démon femelle, n pour K. Un desservant d*Igda, le préposé au 
2* trône céleste : Ibid., f. H^. Cf. K^3N, plus haut. 

^Kn:in , Hagri El « Tange d*Hagar ». Nom de Tange qui veille au mois de Siwan : 
même ms., f. i2d^. Il figure sur Tamulette écrite pour échapperjau fer : 
5. Raziel, f. 44^ 

pm*in, (?) i}Jbv)/«joie», avec addition de in, signe divin. Un desservant d*l^a, 
le préposé au 2* trône céleste : Ihid., f. 34^ 

Dlin m, Hod hadom «piédestal», majesté du piédestal (cf. Isale, lxvi, 1); écrit 
aussi on nin, Hazé roam « celui-ci est élevé ». Nom de la Terre à la 4* te- 
qoufah : Ibid., f. 5* et 6'. Cf. Dlin im, ci-après. 

^K^Jlin, (?) Hadarni El, ainsi orth(^aphié, deuxième 1 pour n, au Commen- 
taire Kessef Mffnéh snr Schmoth rabba, section Mispatim, Voir '^^")in, ci- 
après. 

D^m, (?) Hadaram «leur éclat»; b pour "i. Nom de l'ange qui veille au mois 
dlyar : même ms., f. 124^ Cf. Hod rom, ci-après. 

^tP^imnn, (?) Hadar gaU-El «splendeur des vagues de Dieu». Nom du prince 
delà mer à la 4* teqoufah : 5, Raziel, f. 4^. 

VK^*innin,.//adar haré El «splendeur des monts de Dieu». Préposé à la porte 
des vents de l'Est, dit Isaac ibn-Lisif, dté par Moïse Botarel, Conmien- 
taire au S. lecirah, f. 83*. 

1^11 ^in, Hadar walad « éclat de l'enfant ». Nom du sourcil de l'œil droit au corps 
de Dieu, dit R. Nathan : S. Raziel, f. 38*. 

onin, Hod rom « majesté du Très-Haut ». Nom de la planète Mars à la 3® teqoa- 
fah : même ms., f. ]2 2\ Cf. cependant le mot biblique Hadoram, qui est 
le nom d'une peuplade [Genèse, x, 27). 
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^ir*iin, Hadri El «ange de la splendeur». Nom de Tange qui veille au mois 
d*Adar : même ms. , f. i sô*". U est préposé aux portes de la demeure céleste, 
à l*Est : S. Baziel, f. 36^ Cest Tange du 6* jour de la semaine : Ibid,, 
f. 4i^ Il préside à la 6^ section de TEnfer : Miirasch Konen dans les Arzé 
Lebanon, f. 4'; éd. Jellinek, Il , p. 3 1. Il dit le vs. 5 du ps. cxxwi, selon 
le S. Haroqeah, éd. Livourne, p. i36. Ce nom désigne aussi Dieu : Hekha- 
lâth fnbbati, ch. xii, éd. Jellinek, III, p. gs. C'est Tun des 4 Ofanim multi- 
colores à la 4* porte du 3* parvis céleste : Zohar, t. Il, f. ik^. M Ggure aussi 
écrit et sculpté dans l'un des médaillons d'une pierre calcaire qui « a dû 
servir de moule pour couler des patènes », trouvée près de Gémigny (Loiret) 
en janvier i884 : Ed. Le Blant, Nouveau recueil des inscriptions chrétiennes 
de la Gaule, n"* 33, p. ài. 

^K^^iin, Hadarni El, même sens. Ange de la teqoufah au mois de Tisri, équi- 
noxe : S. Raziel, f. 4i^> H est le plus éclatant des anges : Hagadath schéma* 
Israël, éd. Jellinek, V, p. i65. Il est invoqué dans la prière de R. Isaac 
Louria, à réciter avant de sonner du Schofar : AmtahLaih Biniamin, f. 3o'. 
Voir aussi Pesiqta de Matan iorah, ch. xx, et dans les poésies rituéliques 
citées par Zunz, Synagogale Poésie des Mittelalters , p. ^76. Il est eflfrayant 
d'aspect et de voix, dit le Ma^yan Hokhmah, dans les Arzé Lebanon, f. 46*; 
éd. Jellinek, I, p. 58. Cf. Zohar, t. H, f. 58» et 24?'. 

irODp')in , Hadar qesemaîa « éclat des sortil^es ». Nom de la barbe du corps de 
Dieu, dit R. Ismaël : S. Raziel, f. 37^ 

Virpnin, (?) ha^Hirqi'El « éclair de Dieu »; 1 pour 3 : 5. lecirah, ch. n, S 3. 

{fitinn, (?) Hahedan «l'éclatant», de la racine in, ou «celui qui rend grâce». 
Nom du 7* prince, préposé au mois de Tisri : 5. Baziel, f. 34^. 

nnn, Haah. Un des éléments du «nom en soixante-douze lettres» : Ms. hébr. 
B. N., n» 6o3, f. ai*» et i3o-; n» 835, f. 6^ S. Raziel, f. 26\ 28*» et 3i-. 
C'est l'acrostiche des mots nwan ^l^n *?ïcn, = numériquement n)n (i5), dit 
le Qneh Btnah, f. 27^ Ce nom a été invoqué par Moïse b. Nahman (Ram- 
ban) lors de son voyage maritime pour aller en Palestine : Ms. hébr. B. N., 
n' 602, f. 124^ 

VdOnn, (?) a VsnDK, Amarkol « préposé à tout ». Nom du mois d'Ab à la 4" teqou- 
fah : S. Raziel, f. b\ 

Tnnj Hae\ Un des éléments du «nom en soixante-douze lettres» : Ms. hébr. 
B. N., n» 6o3, f. 19^ n» 835, f. 6N S. Raziel, f. 25\ 28* et 3o*». C'est 
Tacrostiche des mots jrVs^ D\n*7Kn ïC)n, ou = numériquement VtD 3K (80), 
dit le Qneh Btnah, f. 26^ 
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]^n îon. Hou dayan « il est juge ». Voir ci-après DIO, son équivalent numérique, 
= 86. 

irnKSin = (?) nxTS srn « reviens à la crainte [de Dieu] ». Nom à invoquer si Ton 
suppose avoir péché : Bekhalôth rahhali, ch. tox^ éd. Jellinek, V, p. 107. 

lin, flod* magnificence ». Nom de Tange qui veille au mois de Tamouz : Ms. hébr. 
B. N., n** 770, f. 125*. C'est la S^ sefirah, émanation de Dieu, ci-dessus, 
p. 1^1. Voir aussi nnn, son équivalent numérique, =» i5. 

n^in lin, Bod hawaya « majesté de TÊtre [suprême] •. Un des noms des faces de 
lion du char céleste : S. Raziel, f. 38*. 

mn, Haudou « rendez grâce ». Un autre de ces mêmes noms : Ibid. 

n^lin, Hauda lah «gloire de Dieu»; nom biblique (Néhémie, vu, 43). Il figure 
dans Tamulette contre la stérilité, formulée par R. Abraham b. David : 
même ms., f. 120*". 

VK^')1)n ou 'nnn , Harré-El « montagne de Dieu ». Nom du préposé aux portes de 
la demeure céleste, cêté Sud : S. Raziel, f. 36^. Il figure sur l'amulette 
écrite pour échapper au fer : Ilid,, f. 44**- Cf. les mots V^mn et '^mn, ci- 
apiès. 

n^tSDMmn, [f) Ho hesat-Iah « ô Étemel, incite [au bien] », tiré de la racine t9Dn 
• inciter » , avec addition des lettres ^in , abréviation de Dieu. Nom à invoquer 
pour obtenir une faveur de quelqu'un : même ms., f. 1 18*. 

irtin, Hozia (?) «aspersion [divine]». Nom de la Divinité, cité dans HekhaUA 
rahbaii, éd. Jellinek, III, p. g 4. 

n^^nin, Ho lien lah «grâce de Dieu •; c'est le mot ]n «grâce », intercalé au milieu 
de n^in, Jéhovah, II figure dans l'amulette écrite contre la stérilité, rédigée 
par R. Abraham b. David : même ms., f. 120^. 

SlO*)t9in, (?) Houtriel « bâton de Dieu ». Nom du préposé à la porte des vents du 
Nord, dit Isaac ibn Lisif, cité par Moïse Botarel, Comment, au S. lecirah, 
f. 83\ Cf. 'nom, ci-après. 

n^^xiw nais^ ^yiK s^tru inna ndVn >d Dmn> «rin^ VkiT on> pnio >n^in. Invocation 
à Dieu, par interversion des mots et lettres du verset }Win ']DK3 ^'*» HDip 
n>u ODtTD >*7N mw mis nna^a «Lève-toi, Jéhovah, dans ta colère; élève- 
toi contre la Cireur de mes adversaires et exécute pour moi l'arrêt que tu as 
porté» (Ps. VII, 7) : même ms., f. 119'. 

Sk^SIH, Haaci El «fais sortir, ô Dieu». Nom à invoquer lors des douleurs de 
l'enfantement : AmtafjLath Biniamin, f. 18*'. 
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nmmin , Hirhour lah • pensée de Dieu •. Nom à invoquer pour obtenir grâce et 
faveur de quelqu'un : même ms., f. ii8*. 

nmn, Boraiah «conception». Ce nom figure dans Tamulette contre la stérilité, 
énoncée par R. Abraham b. David : même ms., f. lao^. 

ny^enn, Hoschia^h « secours ». Nom de l'ange qui veille au mois de Kislew : même 
ms.9 f. 126'. 

mn, Hazeh «celui-ci». Voir ci-après )m, son équivalent numérique, => 17. 

3mn, Hazahah «Tor». Voir ci-après inn, son équivalent numérique, » ig. 

Dl*i mn, Hazi rom «celui-ci est élevé». Voir Dlin nn, ci-dessus. 

pnn, (?) Hizoaq, pour pin « fort». Une des dénominations de la Divinité : S, Ra^ 
zid» f. 7'. 

Mn, Hazi, Un des éléments du « nom en soixante-douze lettres » : Ms. hébr. B. N., 
n* 6o3, f. 19*»; n« 835, f. 6^; S. Raziel. f. 25^ 28% 3o^ C'est l'acrostiche 
des mots vnT ^r\W nnn, ou » numériquement 3^3n (23), dit le Qneh Binoh, 

trs'iin, (?) Bazarg lah «le dos divin», de la racine 3")! «être sur le dos»; peut- 
être pour U*ip, xépxoSy queœ. Nom de la lèvre inférieure au corps de Dieu, 
dit R. Nathan : 5. Raziel, f. 38*. 

nD3nn, ha-Hokhmath «la sagesse». Voir sous nK>nK, plus haut. 

iVinn, ha-Haroul «l'épine», 1 déplacé; selon le terme de Job, xxx, 7, ou Pro- 
verbes, XXIV, 3i. Nom du signe zodiacal du Cancer à la 2* teqoufah : Ms. 
hébr. B. N,, n" 770, f. 12a'. 

vnr\ , Haha§. Un des éléments du « nom en soixante-douze lettres » : Ms. hébr» 
B. N., n« 6o3, f. 22^ n« 835, f. 6*»; S. Raziel, f. 26\ 29', 3i\ C'est 
l'acrostiche des mots ]>3>3t^ >S>n nmn, ou « numériquement nsier (3i3), 
dit le Qneh Binah, f. 27*". 

^irn, Haï El « vive Dieu I »; nom biblique (I Rois, xvi, 34)^ n pour n, ou bien 
Hqa el « Il est Dieu », ^ pour 1. Nom d'un chef d'anges sous les ordres de 
Malkiel, dit le Livre d*Hinoeh, ch. lxxxii, fin, p. 53. 

pnrn, (?) Hegron «contraction». Nom d'un des esprits désignés à R. Ismaêl par 
l'ange Metatron : S. Raziel^ f. 37^. 

n^n, Bayah «il est». Voir nn"*^ plus loin, son équivalent numérique, s 20. 

0>n, Hit. 4* nom de Metatron : S. ha Hefeq, p. 1*. 
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^K^S1I3^n, Hitafi'El «parole de Dieu», ou «enveloppe divine», selon que ce mot 
dérive de i^^&n «parler», ou de ^Zi» «envelopper». Nom du Soleil à la 
2* ieqoufah, au 2* séjour céleste : Ihid., f. 5^. 

^^n , Héyé, Un des éléments du « nom en soixante-douze lettres » : Ms. hébr. B. N. , 
n° 6o3, f. 24'; n*» 835, f. 6*»; S. Raziel, f. 27', 7g\ ii\ Cest l'acrostiche 
des mots oms^ nsv 2nvn, ou - numériquement nD (25), dit le Qneh 
Binah, f. 28'. 

in^ S^^n, Hekhal Adonaï «parvis de rEternel»^ Voir *7N0, ci-après, son équi- 
valent numérique, = gi. 

jlD^T (=]1DK ou ]lDn), Hemon «caché» : Livre JT Adam, éd. Norberg, II, 52, 17. 

|U^n, (?) Hinon «ils sont»; peut-être pour \\y «il fleurira», par allusion aux 
mots du Ps. Lxxn, 17 : M2V yi^ VW ^Zïh «devant le Soleil (autant qu'il 
dure), son nom fleurira». Nom du mois de Tamouz à la 2* teqoufah, ou 
solstice : Ms. hébr. B. N., n* 770, f. 122'. 

^lODlDNl, (?) Hisofi El pour Asaf El «amassé par Dieu». Nom du Soleil à la 
2" teqoafah, au 2" séjour céleste : S. Raziel, f. 8*. Cf. ^Slfi^n , ci-dessus. 

^sns'^n, Snapxos. Nom de la Lune à la 4" teqoafah, au i*' séjour céleste : même 
ms., f. 123**; 5. Raziel, f. 5**. 

*7N1\T, Ilour El «cavité de Dieu», NT pour in. Nom de l'ouverture grillée qui, 
au 3" parvis céleste, est tournée vers l'Ouest : Zohar, t. II, f. 249*- 

^K^nt^T^n, lerouschath El «héritage de Dieu », avec n prosthétique. Il figure sur 
l'amulette écrite pour échapper aux coups du fer : 5. Raziel, f. H^, 

VK^33n, (?) Hakbi El «l'étoile de Dieu», par allusion à Kohhab, Mercure. Nom 
du préposé au 4" jour de la semaine, mercredi : Ibid., f. 4i^. 

Dp^on, (?) Hakhi qam «ainsi est levé». Un des esprits désignés à R. Ismaél par 
l'ange Metatron : Ibid., f. 37^. 

*7KnnDn , Hakarri EL Voir sous 'm3D , plus loin. 

i^^kVh, (?) £I anaf «ange du visage», n pour H. Nom de l'ange qui veille au 
mois de Tamouz : même ms., f. i25*. 

'f?V xSn, Halo Selakh « n'e«t-ce pas à toi ? ». Voir à riD, plus loin. 

■]Sn, Halakh «marche». Voir à iTD, ci-après, son équivalent numérique, = 55. 

■]lSn, Hâlekh « marcheur»; le 1 est déplacé. Nom de l'ange qui veille au mois de 
Schebat : même ms., f. 126*". Première partie du mot suivant. 
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^mVn, Halkhi El « ange de la marche », ou « Dieu me guide ». Un desservant de 
Pamilia, dominateur des cœurs : S. Raziel, f. ^i*. 

VVn, HaUel «louange». Voir nV\ plus loin, son équivalent numérique, =» 65. 

y?^n, (?) Heldakh « ta terre», n pour n. Nom du vent du Sud à la H* ieqoufah : 
même ms., f. isSK 

SirVn, Hali El «Dieu est à moi». Nom d*un desservant d'Igda, le préposé au 
2* tr6ne céleste : 5. Raziel, f. 34**. 

D^^Vn, Hellenios, surnom de Jupiter, ou Helenus, un devin. Nom du Soleil à la 
i'* teqoufah : même ms., f. i2i\ 

D^n, Halam. Nom (dépourvu de sens) tiré par interversion de lettres d'un verset 
d'Isaîe, XLii, i : même ms., f. 1 19'. Voir à Dns, plus haut. 

^troVn , Halmi El; D pour D. Nom formé du précédent avec addition du terme 
El « Dieu ». Un desservant de Familia au 4* camp céleste : S. Baziel, f. i^^. 

^KDn, Ham El «ange de Tanxiété, du trouble». Un dominateur de la 3* teqûii- 
fah : Ibid.. f. 6\ 

IDH, Hamou. Voir sous ^DK (I), plus haut. 

|1Dn , Hamon « foule ». Nom de Tange qui veille au mois de Tisri : même ms. , 
f. 125^. Il est préposé aux portes du Ciel, côté Sud : S. Razi»U f> 3&^» 

']^Dn, (?) Ha-Mikh «Thumble». Un desservant dlgda, le préposé au 2* trône 
céleste : Ibid., f. 34*". 

SlTJUDn, Hamnoni El. Voir à '"^aUDnK, plus haut. 

YSDn » (?) p^DD^n, Hamasion «améthyste», pierre précieuse qui, selon le Mi- 
drasch Smoth rabba, ch. xxxvm, fin, représentait la tribu de Gad, au pec- 
toral du grand-prétre. Cest Tune des appellations de la Divinité : S. Raziel, 
f. 7'. Cf. yo^On, plus loin. 

pipDn, Ha-Maqom «le lieu [élevé]», le 2" p est pour D; Talm. B., tr. Abôda 
zara, f. 4o^. Une des désignations de Dieu : S. Raziel, f. 37'. 

VtnjlDn, (?) Amar Goël «le libérateur ordonne», avec n pour K. Nom de Tange 
qui veille au mois de Kisslew : même ms., f. i26'. Cf. '^^310, plus loin. 

ViOliOn, Hetnar El «révolté contre Dieu». Ce nom figure sur Famulette écrite 
pour échapper aux coups du fer : S. Raziel, f. 44**. Cf. '^'l'iD, plus loin. 

33n, (?) horNabi « le prophète »; y élidé. Ce nom se trouve sur Tamulette destinée 
à ouvrir Tesprit aux études religieuses : Ibid., f. 4 2^. 

SM;n, Hanan El. Voir '53n, ci*-après. 
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nsi^n, ha-Nôgah « rétoile brillante», Vénus. Nom de cette planète à la i"". ieqoa- 
fah, au 3* séjour céleste : Ibid., f. 5^. 

Sisn^^n, Ha-NUboL Nom du ^igne zodiacal du Taureau à la a"* teqoufah : IhU. 

"]:n, ivqxrf «lien», enchaînement mystique. Nom du mois de Kislew à la 3* te- 
qoafah : Ibid. 

K^apan, ha-Neqania (?) «Dieu absout*; dérive du mot np5, le dernier des treize 
attributs divins [Exode, xxxiv, 7). Un des noms des faces de chérubin du 
char céleste : Ibid,, f. 38'. 

IDpSOn, Hasabeqesed. Voir à n3D3D, plus loin. 

D3Dn, pour DDS;n, Hashem, Voir sous cette forme, ci-après. 

un^non, ha-sar natani. Nom de l'ange du mois d'Eloul, à la 2* teqoajah : même 

ms., f. 122\ 

n^DDil, Hastir «cacher». Nom d'un desservant de Tange Familia au 4* camp 
céleste : S, Raziel, f. 34\ 4i'. 

Dyn , Ha'am. Un des éléments du « nom en soixante-douze lettres • : Ms. hébr. 
B. N., n*» 6o3, f. 21^ et i3o'; S. Raziel, f. 2%\ 28S 3i'. 

iC^yn, hé" oser « la richesse ». Nom du 2* jour de la semaine, favorable pour en- 
chaîner la volaille : Ms. hébr. B. N., n* 770, f. 121**; S. Raziel, f. 4**. 

rosn, Hofkha « ruine, renversement», ou changement, soit en bien, soit en mal. 
Ce mot est écrit sur un vase en terre cuite du British Muséum (Layard, 
n® 2 ] et sur un autre au Musée du Louvre : Coupes à inscriptions magiques , 
p. 15-17; Revue iassyriologie, etc., t. II, p. iSg. 

p'iDn, ha-Pereq « la section ». Nom de la 8* heure de la nuit, à invoquer en cas 
de discorde conjugale : même ms., f. 128*. 

KO^^sn ou in^D^^sn, Haçnifa «le voile», ou «voile-le». Un desservant d'Igda, le 
préposé au 2" trône céleste : 5. Raziel, f. 34^. 

*)sn, nTt39Sn, (?) Haçaf •le nageur». Deux des onze noms étranges à inscrire 
sur peau de cerf pour ne rien craindre. : même ms., f. 117'. 

DOpn, ha-^otem «le coupeur». Une des désignations de Dieu : S, Raziel, f. 37*. 

Dpn , Haqam. Un des éléments du « nomi en fixante-douze lettres » : Ms. hébr. 
B. N., n« 6o3, f. ao*; n' 835, f. 6^; S. Raziel, f. 26', 28% 3o\ C'est l'acro- 
stiche des mots "jVd wnp ^Kn, ou = en nombre pan V» (i45), dit le Qneh 
Btnah, f. 26^ 
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VMnnn, Har ha-El « montagne de Dieu >. Nom d^un autel dans le Temple d^Ézé- 
chiel (xun, i5). C'est l'ange qui veille au mois de Tamouz : Ms. hébr. 
B. N., n* 770, f. ia5\ C£ nmn, ci-dessus. 

'itd^a'^n, =3 (?) naonn, Hartabah «fécondité*, selon le terme du Midrasch rabba 
sur Cantique, 1,17. Nom de la 3* teqoafah ou de celle d'autonme : 5. Ra- 
ziel, f. 7**. D'après la saison désignée , on songerait volontiers au mot aile- 
mand oonn^n, Herbst (car il y a des mots récents, en Kabbale). Enfin, il 
faut se souvenir qu'il y avait un Jupiter Arbitrator. V. ci-dessus '^O^aiN. 

onn nn , Har hadom « mont du piédestal ». Nom de la Terre à la i^ teqoafah : 
même ms., f. i23\ Cf. onn nn, ci-dessus. 

Sftonnn , Barhé El « les montagnes (forteresses) de Dieu >'. Ce nom figure dans la 
prière contre l'oubli : Ms. hébr. B. N.-, n* 602, f. 92**. Cf. ''^l'^n^ ci-après. 

Dt9nn, Eupo^a^, le « fleuve-roi •, adoré par les Spartiates comme une idole. Nom 
du Soleil à la 2' teqoufah, au i^ séjour céleste : S. Raziel, f. 5^. 

0*171, Harah. Un des éléments du «nom en soixante-douze lettres» : Ms. hébr. 
B. N., n« 6o3, f. 23'; n« 835, f. 6"»; S. Raziel, f. 26S 29% ii\ C'est l'acro- 
stiche des mots niV^>n an Kin , ou = numériquement l>aK ( 2 1 3 ) , dit le 
Qneh Btnah, f. 27^ 

nn, Haré, Un autre élément du «nom en soixante-douze lettres» : Ms. hébr. 
B. N., n« 6o3, f. 20'; n« 835, f. 6"»; 5. Raziel, f. 26', 28% 30**. C'est l'acro- 
stiche des mots niy«;^ trKi naDH, ou = numériquement inïC (21 5), dit le 
Qneh Btnah, f. 26\ 

ilK^in, Haré aur «montagnes de lumière». Un dès desservants d'Orfaniel au 
1" trône céleste : S. Raziel, f. 34'*. Cf. liNm, ci-dessus. 

^îOnn, Haré El «montagnes de Dieu». Placé sous les ordres d'Ozniah, il esta 
droite de la 4* porte au 4* parvis céleste : Zohar, t. H, f. 252'; Cordovero, 
Pardess rimonim, 1. XXIV, S 4, f. ^77^ 

DWnn, Ha-Rekhoass «la fortune»; D = W, ou ^, soit Hercales. Nom d'un desser- 
vant d'Igda, le préposé au 2* trône céleste : S. Raziel, f. 34^. 

TîD"in , Hormuzd. Nom d'un desservant de Psuker, au 6* camp céleste : Ibid. , et 
f. 4i'. On le trouve aussi orthographié comme suit. 

PDin, Hormuzi, principe du bien, énoncé à côté du principe du mal, Ahriman, 
au Talmud B., tr. Sanhédrin, f. 39; Ir. Baba bathra, f. 73'. 

D^Oin, Èpfins^ Mercure. Nom du Soleil à la 1" teqoafah, au 2* séjour céleste : 
Ms. hébr. B. N., n* 770, f. 121^ S. Raziel, f. b\ 

i5. 



116 ACADÉMIE DES INSCRIPTIONS ET BELLES-LETTRES. [228] 

^Din, (?) Haram El «ange de TélévatioD »; H élidé. Nom de l'ange qui veille au 
mois de Heschwan : même ms., f. 126^ 

p7)^ Haran. Voir sous "IK^^K, plus haut. 

'^D^n, Harsé El «renversement de Dieu*, celui qui conteste son pouvoir. Nom 
de la 3' nD^*7p, «enveloppe impure», démon négateur : Cordovero, Pardess 
rimonim, L XXV, S 4, f* i84*. 

K9in, Harofeh « le guérisseur». Nom du dominateur de la 4" teqoufah :5. Raziel, 
f. 7'. Cf. KBIT, ci-dessus. 

'>snn, Harfé El « Dieu, guéris ». Un des quatre Sérafins au 4" parvis céleste : Cor- 
dovero, Pardess, 1. XXIV, S 4, f. 177**. 

VK^nnn, Harré El «monts de Dieu». Ce nom ^ure dans Tamulette servant à 
ouvrir Tesprit aux études religieuses : S, Raziel, f. 42**. Cf. '^inin, ci-dessus. 

D3e;n , Haikem « fais lever ». Un des esprits désignés à R. Ismaél par Tange Meta- 
tron : Ihii., f. 37**. 

nnt^ni IDVn, Hasehmed wehaschketh , démons « destructeurs » , cités au Midrasch 
Smoth rahha, ch. m, fin; Debarim rabba, ch. m; sur YEcclésiaste, ch. iv; 
Pirké R, Eliézer, ch. xlv; So^ar tob, sur les Ps. vn et xvin; Yalqout, section 
'Eqeb, n« 453. 

pit^n, ha-Saron « le Saron », par allusion à une plaine très fertile de la Palestine 
(Josué, XII, 18). Nom d'un préposé à la 4^ teqoufah : S. Raziel, f. 4o^. 

^KiSnn, ou ^DiSnn, ou mieux ^DK^nn pour ^«Vonn, tithmali «sois rempli [de 
produits]». Nom du mois d'Ab, celui de la moisson, à la 4* teqoafah : 
Ibid., f. 5^ 

riDnn , ha- Toumalh « l'intégrité ». Un des noms des doigts du pied gauche au corps 
de Dieu, dit R. Ismaël : Ibid., f. ijK 

Vki, i^^K), (?) Vale, valens «valeureux», le 3* Mercure dont parie Cicéron. Nom 
du dominateur apte à enchaîner la volaille : Ibid., f. 4^ Nom du vent 
d'Ouest : Ibid., f. y\ Cf. Sin> (interverti). 

^n^K), We-Elahé «et Dieu». Voir 33^, plus loin, son équivalent numérique, 

= 52. 

IP^rnsi, Oubahtiqan. Mot placé à la suite de in^J^D. Voir ce dernier, plus loin. 
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inC31, anagramme de iDira, be-Toamo «dans son intégrité*. Un desservant de 
Familia, dominateur des cœurs : Ibid., f. 4i*- 

Cf31, Oabas, Voir sous iK^nK, plus haut. 

S^il, we-dalal; peut-être Dôlel «il brûle*. Nom de Tange qui veille au mois de 
Tamouz : Ms. hébr. B. N., n* 770, f. 125*. Cf. toutefois le mot ^^i, ci- 
dessus. 

ini, we-dar; c^est peut-être le mot Dor «génération*. Un des éléments d'une 
amulette pour réussir dans le commerce : 5. Raziel, f. 42^. (?) Vidar, le 
fils d^Odin qui préside au silence. Voir aussi à *13D2D, plus loin. 

ini , Wehou, Un des éléments du « nom en soixante-douze lettres » : Ms. hébr. 
B. N., n" 6o3, f. 19'; n« 835, f. 6N S. Raziel, f. 25\ 28', 3o\ et f. 26\ 
29*, 3i'. C'est l'acrostiche des mots n^nM mn »Tni, ou = en nombre 
mn {17), dit le Qneh Btnah, f. 26*. 

^n^. Une seconde forme du même mot constitue un élément du susdit nom : 
mêmes mss., ibid. C'est l'acrostiche des mots p^lSDI p^ISîl Kini, ou => numé- 
riquement n^3 (17), dit le Qneh Binah, f. 27^ C'est aussi l'abrégé de lehova. 

^3ini , we-hou bakh « Dieu est en toi ». Un des noms de Metatron , l'archange : 
S. Raziel, f. 4o*. 

iT nin uni, we-haud haadau lah «la majesté de son éclat est Dieu*. Nom de 
l'ange qui veille aux mois de Nissan et d'Iyar : même ms., f. l24^ 

^ni, wa&i. Nom tiré par interversion de lettres d'un verset d'Isaîe, xui, 1 : même 
ms., f. 119'. Voir à ans, ci-dessus. 

^ftOini ou ^K^")"!), we-hari El «et la montagne de Dieu*, ou we-dari El «mon 
séjour est Dieu ». Nom du signe zodiacal de la Vieige : S, Raziel, f. 7^ U 
figure sur l'amulette de la femme en couches : Ibid., f. 43^ 

Klipnni s nipnm, we'ha'ti(pvah « et l'espérance *. Nom d'un desservant d'Orfaniel 
au i*' trône céleste : Ibid,, f. 34^ 

nmi, interversion des lettres ^lîiK, Ehwi pour Ehyi «je suis *. Cet esprit domine 
sur la mer et sur tout son contenu : Ibid., f. 24*. 

^101, Vewal. Voir à ^Kl, ci-dessus. 

Vil , Wawal, Un des éléments du « nom en soixante-douze lettres • : Ms. hébr. 
B. N., n* 6o3, f. 22'; n* 835, f. 6^; 5. Raziel, f. 26N 28S 3i\ C'est 
l'acrostiche des mots ny*7 VVinoi p^ni, ou = numériquement n^n> (42), dit 
le Qneh Btnah, f. 27**. 
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yn, Wawa^. Voir sous ^ON (I), plus haut. ' 

VK^lsni, wawa'aii El «à jamais est Dieu »; ange du service divin. Il dit le vs. 6 
du Ps. cxxxvi, selon le S. haroqeàh, dté au rituel itidien, éd. Livoume, 
p. 126. 

K^m, Wazavia. Voir à K30D, plus haut 

^3^T), Ou'Zeêr « et peu », modestement. Nom de Tange qui veille au mois d*Eloul : 
Ms. hébr. B. N., n" 770, f. laS^ 

D^p^ni, (?) we'hakujim «et des parties». Nom du préposé aux sections, ou portes 
du firmament, côté Nord : 5. Raziel, f. 35^. 

>1>1, we-yadi «et ma main», ma puissance. Si le 1 = 1, on peut lire Vejovis, 
dieu des Romains. Une des façons de désigner la Divinité : Ihid., f. 7'. 

^KD'^D^l , we-iassram El « Dieu les châtie ». Nom du préposé à la porte des vents 
d*Ouest, dit Isaac ibn Lisif, cité par Moïse Botarel, Comment, au S. leci- 
rah, f. 83'. 

Vki'^^I, we-yirou El « ils verront (ou craindront) Dieu ». Nom de Mars au 3* jour 
de la semaine et de Jupiter au b*" jour, jeudi : 5. Raziel, f. 4i^. 

la^n^K niSDI, Oa-Khbod Elohénou « et la gloire de notre Dieu ». Voir ci-après, oVr, 
son équivalent numérique, = i4o. 

P^d;31, we-Kanfinan, Mot douteux placé après |Kt9D')K. Voir cet article. 

Vk^S31, Nàkci-El « combattu par Dieu »; les deux premières lettres soiit une cor- 
ruption de n^. Nom à invoquer contre les sorciers : Amtahaih Biniamin, 
f. 34^ 

ir31, we-Kito «et sa caste». Un des desservants d*Orfaniel au 1"' trône céleste : 
5. Raziel, f. 34**. 

t)*i>Vl, (?) walid af «enfant de la colère»; H élidé. Nom de Tange qui veille au 
mois de Tamouz : Même ms., f. ia5*. 

*13")V), interversion de ^K3ni, derekh El «voie de Dieu». Nom du signe zodiacal 
des Gémeaux à la 3* teqoufah : S. Raziel, f. ô^. 

nrKDl, Oamiotth. Nom à invoquer contre la sorcellerie, formant Tacrostiche du 
verset (Nombres, xi, 2) WKn yptrm ^"^ W nWD S^DnM « Moïse pria Dieu, et 
le feu s éteignit» : Amtahaih Biniamin, f. 34^. 

X^ , Wamab, Un des éléments du « nom en soixante-douze lettres » : Ms. hébr. 
B. N., n« 6o3, f. 23'; n« 835, f. 6*»; S. Raziel, f. 27', 29', 31**. C'est 
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Tacrostiche des mots ^3>n3 n^^D nunDi, ou » numériquement TKD (48}, 
dit le Qneh Bindh, f. 37^ 

Ki^Dl, iiiiipoL «jour ». Un des termes du salut adressé par l'ange Dumiel aux âmes 
survenant dans son domaine infernal : Hehhalôih rabhati, ch. xix, éd. Jel- 
linek, III, p. 98. 

K*1SDD ')DDD), ou-mispar misijra «et le nombre du livre». Formule d'amulette 
pour bien apprendre la Tora : 5, Raziel, f. 42*. Noter l'homonymie des 
deux termes. 

n^riDDI, ou-mastir « il cache »; n pour n. Ce mot figure sur l'amulette écrite pour 
échapper au fer meurtrier : Ibid,, f. 44^. 

cVddDI , oa-mimpalet « celui qui fait sauver ». Une des appellations de la Divinité : 

DDD^I, we-nistam «caché, mystérieux», ou we-mutem «vous éprouvez». Nom in- 
voqué dans la rédaction kabbalistique de la 10* section de VAmidah par 
R. Joseph Giqatilia, dans ses Saaré orah : Ms. hébr. B. N., n* 770, f, 1 ib^. 

HDl, Zefeth « poix, glu », symbole d'attachement; 1 = T. Ce mot figure sur l'amu- 
lette servant à ouvrir l'esprit aux études religieuses : 5. Raziel, f. 42**. 

n^D^pl , laqoum lah « Dieu subsiste » ; métathèse du 1 et du ^. Nom de la guérison 
à la 2" teqoufah : même ms. , f. 1 2 2^. 

nni> We-rouah « et l'esprit ». Onzième nom de l'archange Metatron : 5. horHeseq, 
p. 2^ 

^m, we-raweh «il fertilise». Nom de la 5* heure de la nuit, à dire pour calmer 
l'insomnie en buvant de l'eau de la rivière : même ms., f. 128'. — Le mot 
m, ïbid,, f. 119', est tiré, par interversion de lettres, d'un verset d'Isaîe, 
XLii, I. Voir à Dns, plus haut. 

*7ïm, Ouriel « clarté divine »; apocope de Vh. Cet ange figure sur l'amulette écrite 
pour échapper au fer meurtrier : *S. Raziel, f. 44^. 

n^K3ll, werakh El « Dieu est doux »; n final pour S. Ce nom figure sur l'amulette 
écrite pour ouvrir l'esprit aux études religieuses : S, Raziel, f. 42^. 

Mllt^l, we-schaw «et la vanité», ou peut-être Vaçawa, surnom d'Indra. Nom d'un 
desservant d'Igda, le préposé au 2* trône céleste : Ihid., f. 34^. 

1^1, wesar. Un des éléments du «nom en soixante-douze lettres» : Ms. hébr. 
B. N., n*» 6o3, f. 21»; n« 835, f. 6*»; 5. Raziel, ï. 26', 28\ 3i*. Cest l'acro- 
stiche des mots ^ni3T >3K3ttr D>S*7ïCl, ou = numériquement T\2vb )yb^ (5o6) , 
dit le Qneh Binah, f. 27'. 
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133 Km, weta hâ «viens en lui »; le final est à lire 13. Ce nom fig:ure sur Tamu- 
lette servant à ouvrir Tesprit aux études religieuses : 5. Raziel, t. 43*'. 

Krpni, ou'teqina «rétablissement»; (?) Vaticane pour Yagitanus (S. Augustin). 
Nom invoqué dans la rédaction kabbalistique de la S"* section de YAmidah 
par R. Josef Giqatilia , dans ses Saaré orah : Us. hébr. B. N. , n" 770 , f. 1 1 5'. 

Kn3^KT, Zeihta «louve»; peut-être pour xn^toi, oa-baïta «tu es venu». Ce nom 
figure sur Tamulette servant à ouvrir Tesprit aux études religieuses : 5. Ra- 
ziel, f. 42\ 

K^ntO tOKT, Zeid hadaula, étoile influant sur l'individu né lors de cette apparition. 
On sait queBdella est le nom d*une fille d*Hercule. Voir à '^pm, plus loin. 

O^^IKî, zadeit, étoile influant sur Thomme. A peine faut«il rappeler que Zetha 
était le surnom de Vénus chez les Macédoniens. Voir à '2r3^n3K, ci-dessus. 
Peut-être est-ce Tétoile aj^I;* citée par Kazwini, dans Ideler, ibid,, p. 170. 

D^KT (?) pour DlK^, Jovis. Nom de la planète Jupiter au 6" séjour céleste : même 
ms., f. 123'; 5. Raziel, f. 5^ 

K^D^fiDKî, Zar al-Kia, étoile influant sur Thomme; peut-être Zitipivdta^ surnom 
d*Hécate. Voir '>îK, plus haut. 

N5yT)KT, Zareiana, étoile du même effet. C'est peut-être Zéadore, surnom de 
Cérès. Voir à '^^3^3, plus haut. 

SKn3î, zahdi El « don de Dieu »; nom biblique (Néhémie, xi, l4). Nom du domi- 
nateur des lumières et du feu à la 2" teqoufah : même ms., f. 122*; S. Ra- 
ziel, f. 4^. C'est aussi le nom de la 3* teqoufah : Ibid., f. 4o**. C'est un des des- 
servants d'Orfaniel au 1" trône céleste : Ibid., t. 34**. Il domine sur le vent 
du Nord aux 4 teqoufôt : même ms., f. i23''^. Il dit le vs. 7 du Ps. cxxxvi, 
selon le S. haroqeaf^, cité au rituel italien, éd. Livourne, p. 126. C'est enfin 
un des noms de la Divinité : Hekhalôth rabbati, ch. xiv, éd. Jellinek, p. g^. 

^N^113T, zeboari El, le nom précédent mal orthographié; peut-être aussi ") pour T, 
avec le même sens que le mot précédent. Le cachet de cet ange est montré 
à ceux qui accompagnent du côté droit l'homme reçu au parvis céleste : 
Ibid., ch. xvu, p. 96; voh* Additions à ce même livre, ch. xxx, même éd., 
V, p. 107. On l'invoque contre la sorcellerie : ÀmtotLOth Biniamin, f. 34^. 

n^&3T, Zabat lah. 1 1* nom de l'ange Metatron : 5. ha Heseq, p. 3**. 
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lUar, Zabna. Ce nom influe sur les bétes sauvages : 5. Raziel, f. 4*. 

DlisT, Zabban[os)^ nom de Tange qui, selon les Musulmans, tourmente les damnés. 
Voir sous D^I^T, ci-après. 

3T, zag «peau de raisin». Un des éléments de Tamulette faite pour réussir dans 
le conmierce : Ibid., f. ^2^. Voir aussi à ^2D3D, plus loin. 

V{Ol3T, Zagii-el « messager de Dieu >. Nom d'un desservant d*Igda, le préposé au 
3* trône céleste : Ibii., f. 34^. Cf. niJrK, plus haut. 

Vk3U:it, ou mieux 'n^3, gainzé El « trésor caché de Dieu », avec redoublement des 
lettres 3T. Symbole de la Torah, à énoncer pour la faire comprendre : Deba- 
rim rabba, ch. xi, fin; S. Baziel, f. 42* ; cf. BrûU, Jahrbûcher, I, p. i6o. 
Cet ange a assisté Moïse mourant : Midrasch Petiratk Mosché, éd. Jellinek, 
VI, p. 77. Voir Zunz, Synag. Poésie des Mittelalters , p. 476. 

^Kinim, zehou hâd El «il est une gloire de Dieu». Un des noms de Tarchange 
Metatron : 5. Raziel, f. 4o*. 

^K^HTriT, zehou El « voici Dieu », lettres HT redoublées. Un des gardiens de la porte 
au 3* parvis céleste : Hekhalotk rabbaii, ch. xxi, éd. Jellinek, III, p. gg. 

^tOTJDm ou ^K^")lDDnT, zeh pnéh yirah «voici le visage de crainte»; les dernières 
lettres sont interverties, et, dans la deuxième leçon, >^ est corrompu en 19. 
A la deuxième orthographe correspond la Vénus Zephiritis. Nom d*un prince 
de la face divine : Ibid., ch. xvii, même éd., p. g6, ou ch. xxi, p. gg. Cest 
aussi Tun des gardiens de la porte au 7* parvis céleste : Ibid., p. gg. 

*inT ou p'inT, Zohar «éclat». Nom de Tesprit invisible en dehors du 3" parvis 
céleste : Zohar, t. H, f. &3'. Selon le Livre d'Adam, éd. Norberg, II, 278, 
18; 280, g, il est un émule du Soleil. Cest, comme il arrive souvent, la 
première partie du mot suivant. 

^fir*)nT, zohar-El « éclat de Dieu ». Un des esprits les plus purs, placé à la h* porte 
du 3^ parvis céleste : Zohar, t. II, f. 2 4g*; Cordovero, Pardest rimonim, 
I. XXIV, S 3, f. 176''. Nom de la promise du génie Aebel : Livre d'Adam, 
I, 272, i5; 274, 1. Cf. '>SniT, ci-après. 

Vtrinni, Zi harri El «il est la montagne (le fort) de Dieu ». Il opère des attesta- 
tions par son sceau : liekhaloih rabboM, ch. ni et ch. xix, éd. Jellinek, III, 
p. 85 et g7. 

mriT, zohoraih «brillante» (par interversion des deux dernières lettres), Vénus. 
Un des noms de Tarchange Metatron : S. Raziel, f. 4o*. 

16 
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^K^SniT, zohariel « splendeur divine >, ^ = 1. Un des gardiens de la descente et de 
ia montée des parvis célestes : Hekhalôth rabbati, éd. Jellinek, III, p. loo. 

^KQlî, Zout'El « base de Dieu >. Ange posté derrière la rivière Sikor (noire) , près 
du jardin de «justice», dit le Livre i'Hénoch, ch. xxxn, p. i6. La conjec- 
ture de Dilimann (notes, p. i35), prétendant voir dans ce nom le gardien 
du Paradis, est rejetée par Goldschmidt, dans sa version, p. 79, qui sup- 
pose- un mot Skod, provenant de 'qd^ «Dieu incite». Cf. ^Kno, plus loin. 

^K2r^lT, zewia' El «tremblement divin». Ange du tremblement : Hekhalôth rab- 
bati, éd. Jellinek, V, p. 178. 

^K^JIT, zoani El « ange de la nourriture ». Nom de Tange qui veille au mois 
d'Eloul : même ms., f. i25K 

DIT, Zevs. Ce nom du 5" signe du Zodiaque est, en alchimie syriaque, Téqui- 
valent de Tétain, ^^ dljl : Rubens Duval, Joarnal asiatique, 1893, t. II, 
p. 295. 

a^T, zib. Acrostiche des mots nya jr DnwT : Ms. hébr. B. N., n^ 6o3, f. l5a^ 
Il est inscrit au n? 2b des Médailles et amulettes hébraïques au Cabinet de 
la Bibliothèque nationale : Revue de numismatique, 1892, p. 262. 

Vk^I^T, zédi El « ange malicieux, ou d'opposition à Dieu ». Nom du signe zodiacal 
du Cancer, au mois de Tamouz : 5. Raziel, f. ^i^. 

•n^on Vt, Ziv hassir «splendeur défectueuse». Démon qui détourne des familles 
dans le domaine des ombres : Livre iAdam, II, 118, 20. 

KSI KVî, Zivo rabo « grand éclat». Génie dont le pouvoir s*étend du ciel à Tenfer : 
Ibid., I, 238, 20. 

^K^rVî, Zevaii'El «éclat de Dieu». Un des huit noms de Metatron : Hekhalôth 
rabbati, ch. xxvi, éd. Jellinek, III, p. io4. 

Kai KJ^T, Zeina raba «grand nourrisseur». Un des esprits désignés à R. Ismaël 
par Tarchange Metatron : 5. Raziel, f. 37^. Voir aussi KIM, qui précède. 

n^M, Zeinah « nourriture ». Nom de ia 6^ heure de la nuit, ou du développement 
de la végétation : Ms. hébr. B. N., n" 770, f. 128'. 

y y zakh «pur». Voir T^^, plus loin, son équivalent numérique, = 27. 

StTDiaT , zekoukiEl « pureté divine ». Ange ainsi nommé en raison des vertus d'Israël : 
S. Raziel, f, 2 1**. 

ni3T, Zekhouth «mérite [du bien accompli]». Un esprit du 4" parvis céleste : 
Zohar, t. I, f. 43**; t. II, f. 25i-. 
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p^3T3 ]^*^Dî, zakhiin he-zaldinn « les purs des purs ». Noms des doigts de pied gauche 
au corps de Dieu, dit R. Ismaël : 5. Raziel, f. 87^ 

sn^ ']t, zakh lahab «flamme pure». Une des appellations de la Divinité : Ihid., 
t. 7-. 

^p "]!, zakh Qôl « voix pure ». Autre appellation de la Divinité : Ibii. 

SK^r'il3T, zehhorti El « souvenir de Dieu ». Nom du dominateur de la mer et des 
bétes fauves : Ibid., f. 6**. 

'jKnDî, Zekher El « souvenir de Dieu »;= le nom biblique innsî (11 Rois, xv, 8). 
Ce nom figure sur Tamulette de la femme en couches : Ibid., f. 43^; et 
dans la prière contre l'oubli : Ms. hébr. B. N., n"" 602, f. g3'. 

^Kt^sSr, Zeh leb sche El « voici le cœur de Dieu ». Ange placé à la suite de Mal- 
kiel, dit le Livre JtHinoch, ch. lxxxii, p. 53. 

V>Vt^ Zali El «marche de Dieu», par élision de Tk. Une des appellations de la 
Divinité : 5. Raziel, f. 7'. 

Str^nDT, Zeh Mahaneh El « voici le camp de Dieu ». Nom de Tange qui veille au 
mois de Tamouz : même ms., f. 126*. 

TDî, [f)Zamid, interversion du mot Tamouz, avec 1 pour h; ou zamir (1 pour l) 
• vendange», laquelle a lieu au mois visé. Nom du mois de Tamouz à la 
i"* teqoufah : 5. Raziel, f. 5K 

noOT, {}) Zamkhiih «repos», de la racine ^DT, reposer, avec T pour T. Un des- 
servant d'Igda, le préposé au 2* trône céleste : Ibid,, f. 34^. 

O^UT ou DU3T, (?) Zenawiin « les queues », (?) UU;, ou Zenovia, la Diane des Slaves. 
Un desservant de Psuker au 6* camp céleste : Ibid,, f. 3&^ et 4l^ 

^192T, Ze TVafo/* • Taromate ». Un des esprits désignés à R. Ismaël par Tange Meta- 
trou : Ibid,, f, 3j^. 

Vk^D^T ou Sk^D^JT, Zeh Nassi'El «voici la lumière de Dieu». Ange préposé aux 
portes du Gel, côté Ouest : Ibid,, f. 35**. Ce fut le maître de Moïse : 
Midrasch Pelirath Mosché, éd. JeUinek, I, p. 120. Cf. ^K3U3î, ci-dessus. 

» 

'yiODyt, Za'ami El « Dieu est courroucé ». C'est « lange de la colère », dit le S, He- 
khalâth, éd. Jellinek, V, p. 172. 11 est préposé à la porte des vents du Nord, 
dit Isaac ibn Lisif, cité par Moïse Botarel, Comment, au S. lecirah, f. 83*. 
C'est aussi le nom de la 6* HD^^p, « enveloppe impure » : Cordovero, Pardess 
rùnonini, 1. XXV, S 4, f. i84*. 

99T (sans D final quoique placé à la fin du mot), Za'q/' « tempête » , colère divine. 

iG. 
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Nom invoqué dans une prière de voyageurs : Ms. hébr. B. N., n"" 602, 

f. 122'. 

bK^SVTv za'afEl « ange de Tirritation », dit le S, Hekhalâth, éd. Jellinek, V, p. lyS. 
li est préposé aux âmes des gens d*un mérite moyen, qui descendent pro- 
visoirement en enfer : Ibid., p. 186. G*est aussi le nom de la 5* riD^^p, 
«enveloppe impure» : Cordovero, ibid. 

^K^pT, Ziqi El «météore de Dieu», ou ange de ia comète, dit le livre précité, 
p. 173. 

ns^pT, Zeqenah ou Ziqnah «vieille», ou vieillesse, 3 pour 2. Un des anges déchus 
du Ciel, qui se mêla aux mortels avant le déluge, dit le Livre d'Hénoch, 
ch. VI, (In, p. 3. 

ppt ou ppîl, Zaqen « vieillard », avec 2 redoublé; symbole de Texpérience ou de 
la médecine. Ange de la guérison à la 2' teqoufak : Ms. hébr. B. N., a* 770, 
f. 122**. Il est placé au 6' degré céleste : S, Raziel, f. 35'. 

nnî, zaureh «rayonnant», ou (?) Zarek, auquel Apollon enseigne la musique. 
Nom de Tange qui veille au mois de Nissan : même ms., f. 124^. Voir toute- 
fois m*)1, ci-dessus. 

nyni, Zeroua^ «semé». Nom de la 6"^ Sefira, ou émanation divine : Qarintol, 
Sa'aré Cedeq, f. 38\ 46^ 

imi ou pM")!, Zarzir • lutteur »; littéralement : • ceint des reins », selon le terme 
du Talmud jér., tr. Ta^amiih, I, f. 57"; p pour i dans la deuxième leçon. 
Nom du vent d'Ouest k la 3* teqoufak : même ms., f. 12 3'. Nom de l'ange 
qui veille au mois de Siwan : Ibid., f. 12 4^* 

VfcC^mî, Zerah El «lueur de Dieu», équivalent du nom biblique îT^mî (Esdras, 
VIII, 4). Nom d'ange intercalé entre les vss 2 et 3 du Ps. des degrés cxxi : 
Ms. hébr. B. N., n" 602, f. 109^ 

n^nnt, Zerafi lah, même sens; nom biblique [ibid,). Ange qui veille au mois de 
Tisri : Ms. hébr. B. N., n** 770, f. i25**. Il figure aussi les 2" et 46* noms 
de Metatron : S. ha-Heseq, p. 1' et 6^. 

nm, zarieh «rejeté», démon; peut-être zer lah «couronne divine». Ce nom se 
trouve sur un vase en terre cuite au British Muséum (Layard, n" 1) : Coupes 
à inscriptions magiques, p. g. Cf. n^'^n, plus haut. 

^nnT, Zeriri « étemuement ». Ainsi écrit sur un vase judéo-babylonien au Musée 
du Louvre : Revue iassyriologie, etc., t. II, p. iSg. Cf. ^*1^1, plus loin. 

Cit, Zorem « disperseur ». Nom de la constellation du Bélier à la i'" teqoufak : 
S. Raziel, f. 6*. 
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vp^^ Zarepk « inflammation ». Ce nom figure sur le Bouclier de David : Ms. hébr. 
B. N., n' 602 , f . 1 15** et 199*». 

Mnip^iT, Zarqouta «rejeté». Nom démoniaque du dominateur des bétes fauves : 
S, Raziel, f. 4'. 

VtrpnT, Zaraq El «rejeté par Dieu». Il figure dans Famulette servant à ouvrir 
l'esprit aux études religieuses : Ihid,, f. ^q}. 



n 

Vk^DKH, Hami El « chaleur de Dieu ». Cf. le nom biblique 'iDn (I Chron., iv, 26). 
Ce nom se trouve sur un vase en terre cuite au British Muséum, venant de 
Hilla : Coupes à inscriptions magiques, p. 7. 

^DDMH, Hassemi «lié, immobilisé». Nom inscrit sur un vase en terre cuite au 
Musée du Louvre : Ibid,, p. 4o. 

13n , Habou. Un des éléments du « nom en soixante-douze lettres » : Ms. hébr. 
B. N., n* 6o3, f. 23*»; n^ 835, f. 6^; 5. Raziel, f. 27% 29\ 3l^ C'est 
Tacrostiche des mots ^'ilMI ^^'^^ l^on, ou =» numériquement IHK 3K (16), 
dit le Qneh Bînah, f. 28*. C*est aussi Tacrostiche du verset de Job (xx, i5) : 
llK^p^l ybs b^n «il avait dévoré des richesses, mais il les rejette»; à in- 
voquer dans la prière solennelle des grandes fêtes contre Taccident noc- 
turne : Amtal^aXk Biniamin, f. 25*. 

^K^3n, Habi El «ami de Dieu». Un desservant de Dalqiel au 3"" degré céleste : 
S. Raziel, f. 24* et 4l** La Bible a le nom msn (Esdras, 11, 61). 

3^3n, Habib «aimé». Voir Mn, ci-dessus, son équivalent numérique, = 22. 

nran, Hàbioth «choses cachées», mystères. Nom de la 3" teqoufah : Ibii., f. 7^. 

nVsn, Habalah, joint à ^2Hbv « anges de destruction », selon le Talmud jér., tr. 
SchebUth, ch. vi, f. 37. Cf. Tarabe J^^ « fou », et J^tk. ou JajL. « mauvais 
démons ». Voir G. van Vloten, Dàmonen, Geister u. Zauber bei den Arabern, 
dans : Wiener Zeitschrift fur die Kunde des Morgenlandes , t. VII, p. 233. Au 
pluriel, D^Vsnn «les destructeurs» (Zacharie, xi, 7). 

isn, Haber «compagnon», uni. Nom de la 11" heure du jour, favorable aux 
mariages : Ms. hébr. B. N., n® 770, f. 127**. — Le même mot, vocalisé 
Uabbor «magicien», proprement : «adorateur du feu», est usité au Tal- 
mud B., tr. Sabbaih, f. 11* et 45'; tr. Guittin, f. i5^ 

"Jjonan, Haber El «compagnon de Dieu», avec épeothèse d'un l. Nom à in- 
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voquer si l'on suppose avoir péché contre le prince de la Loi : Hekkalâtk 
rahbati, ch. xxx, éd. Jellinek, V, p. 107. 

VK^*^3nv Hahri El, même sens, ou «conjurateur des esprits ■ (en lisant Hoher), 
Nom à dire en se présentant devant un juge : Ms. hébr. B. N., n^ 602, 
f. 129**. 

ynan, Habraç. Voir sous IK^'^K, plus haut. 

[^K^an], Agiel et Hagiel « fête de Dieu •; dérive peut-être de ^an « mener autour 
d'un cercle ». Ce nom figure (en lettres latines] aux n^ 8 et i5 des Médailles 
et amulettes hébraïques du Cabinet de la Bibliothèque nationale : Revue iê 
numismatique, 1892, p. 245-247- 

fnan, Hagron «ceinture», symbole de protection; (?) Hagnom, la nourrice de 
Jupiter. Nom de l'ange qui veille au mois d'Eloul : même ms., f. i25^. 

*73D in, Had sabar « une pensée », ou « opinion subtile ». Un des éléments de l'amu- 
lette faite pour réussir dans le commerce : S, Baziel, f. 42\ Voir aussi à 
"ISD^D, ci-après. 

^K^pnn, Hidqi El; cf. l'arabe o^^^^ «r^arder »; peut-être une allusion au fleuve 
Hideqel, « le Tigre (Genèse, 11, id). Nom figurant sur des amulettes de 
préservation : Ms. hébr. B. N., n"* 6o3, f. 122'. 

inn , Uahou, Un des éléments du « nom en soixante-douze lettres > : même ms. , 
f. 20^; n' 835, f. 6^; 5. Raziel, f. 26% 28\ 3iV C'est l'acrostiche des mots 
3Km "ïSVn pipn, ou « numériquement anrn (19), dit le Qneh Binàh, f. 27'. 

^{C*lDin, Houtri El «bâton de Dieu». Nom de l'ange qui frappe les condanmés 
dans la b"" section de l'enfer : Gan *Eden we-gehinom, éd. Jellinek, V, p. A4. 
Cf. 'nom, ci-dessus. 

^K^Vin, Houli El « crainte de Dieu ». Nom de l'ange qui veille au mois de Tamouz : 
Ms. hébr. B. N., n* 770, f. i25*. U est un desservant de Dalqiel, le pré- 
posé au 3' degré céleste : 5. Raziel, f. 24' et 4i'. 

Din, Hom « chaleur ». Nom de l'abime à la 1" teqoufah : même ms., f. 1 2 2*. 

^tr^in, Honiel « faveur de Dieu ». Il est préposé à la porte des vents d'Ouest, dit 
Isaac ibn Lisif, cité par Moïse Botarel, Comment, au S, lecirah, f. 83*. 
U figure sur l'amulette de la femme en couches : «S. Raziel, f. 43^. Cf. ^2in, 
n. pr. talmudique, et 'on, ci-après. 

I^in, Honekh, Voir 130, plus loin, son équivalent numérique, = 94. 

^K^Din, Hoft El «ange du ]>ort». Il ouvre l'esprit et préserve de l'oubli : Ibid,, 
f. 45'. 
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^K^trin, Houschiel «souci de Dieu»; cf. le nom biblique. ^C^in (II Samuel, xvi, 
16). Ange préposé aux portes de remplacement céleste et de la demeure 
céleste, câté Sud : Ibid., f. 36^. 

niTnTn, Hàzouth « vision », avec syllabe tn redoublée. Nom de l'ange de la « grande 
roue» du char céleste, que Ton invoque pour éviter l'accident nocturne : 
Amtahaih Biniamin, f. 23^. 

*^K^Tn , Hazi aur « voyant la lumière ». Nom de l'ange qui veille au mois de Kislew : 
même ms., f. 126'. 

nm, Haziz «éclair», selon le terme talmudique B., tr. Taanith, f. g. Un des 
anges frappés de terreur, dit le Livre iHénoch, ch. lxix, p. 38. 

Mî^n, Haziza, nom joint à tDSDD. Voir ce dernier mot, plus loin. 

*il3nn, (?) Hazi A^oar « qui voit la fournaise ». Ange qui veille au mois de Siwan : 
même ms., f. 12^^ 

TDtn, Hazpaz. Voir sous ntriK, plus haut. 

pTn, Uazaq « fort ». Voir ^HD, plus loin, son équivalent numérique, =» 1 15. 

WpTn, Hazqi El, =» Eséchiel « Dieu me fortifie », conmie n^ptn « force de Dieu ». 
Nom a invoquer dans la 2* teqoufah pour annuler la neige et la grêle : 
S. Raziel, f. d**. U est préposé aux portes de la demeure céleste, côté Nord : 
Ihii,, f. i6^. Il figure sur l'amulette de la femme en couches : Ihid., f. A3K 
C'est aussi l'un des noms visés par acrostiche au mot p*^n. Voir ce mot, ci- 
après^ 

Vk^ith , Hazri El « retour à Dieu ». Nom de l'ange qui veille au mois de Heschwan : 
Même ms., f. 126^. Il est préposé aux sollicitations à faire du Ciel, selon 
le Commentaire de Moïse Botarel au S. lecirah, f. 70*. On lit aussi ce nom 
Hazir El «porc de Dieu», symbole de l'immondice. Nom de la 4' nD^Vp 
«enveloppe impure», démon : Cordovero, Pardess rimonim, 1. XXV, S 4, 
(. i84*. 

KOn. Het «péché». .Nom de l'ange qui veille au mois de Tébet : même ms., 
f. 1 26*. JI»Vi^ , ange de la 8* mansion de la Lune : Kircher, Œdipus, II, 386. 

VN^*iOOn, Hatri'El « haie de Dieu », avec n redoublé. Nom inscrit sur un vase en 
terre cuite au British Muséum, venant de Hilla : Coupes à inscriptions ma- 
giques, p. 7. 

VtODCn, Hatafi El « Dieu me saisit ». Un desservant de Psuker au 6" camp céleste : 
5. Raziel, f. 34** et 4i'. 
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^n, Hai «vivant». Fragment du «nom divin de quarante-cinq lettres» : même 
ms., f. ii8'. 

KVn, Heiwa «serpent», selon le terme du Talmud B., tr. $abb<Uh, f. 85, ex- 
pliquant un mot de la Genèse (xxxvi, 2). Nom d'un démon inscrit sur un 
vase judéo-babylonien au Musée du Louvre : Revue d'assyriologie, etc., 
t, II, p. 187. 

h^vh ^n, Ha^ le El « valeureux » (littéral. : vie à Dieu). Nom du premier des gardes 
préposés par Yavar au démon Our : Livre iAdam, I, 3o8, 6. 

D^^n, Hayiin «vie». Un des noms de la 8* Sejirah : Qarintol, Sa* are Cedeq, 
f. 43«. 

K^3n ou K^rtcn, Hak lah «palais de Dieu». Ce nom se trouve : i* sur une mé- 
daille ou amulette en cuivre rouge de M. Maxe-Werly, numismate; 2*" sur 
une croix ornée appartenant au même. 

03n, Hakham «sage». 53* nom de Metatron : S. ha-Hefeq, p. j^. 

DDsn, Hokhmah «sagesse». La 2* Sefirah^ émanation de Dieu (ci-dessus, p. i4i)« 

Vtc^Dpn , ou '^DDn , Hakhami El « Dieu m*assagit » ou « ange de la sagesse ». Nom 
à invoquer pour obtenir la sagesse : Ms. hébr. B. N., n* 602, f. i33*. Un 
desservant de Psuker au 6" camp céleste : S. Raziel, f. 34^ et ^l^, Il (igui^ 
sur Tamulette de la femme en couches : Ihid., f. 43^. 

uVn, (?) Hal gâ «résidant au corps». Nom de la g' heure de la nuit, favorable 
à éloigner les pensées impures : Ms. hébr. B. N., n"* 770, f. 128'. 

StC^lVn, HeliiEl «ange de la terre». Nom de fange préposé à la Terre : 5. Ra- 
ziel, f. i5*. 

^ibn, HiVoa/ • changement»; nom. biblique (Proverbes, iixi, 8). Une des appel 
lations de Dieu : Ibid., f. 7*. 

pT^n, Halazon «pourpre»; symbole d'autorité, ou )(/£kala «gréie», indice du 
mal. Voir K33, son équivalent numérique, «- 101. 

^K^Vnbn ou n>SnVn, Hall^ali El et Halhal lah «ange de la terreur». Nom à in- 
voquer pour obtenir grâce et faveur : même ms., f. 1 18*. Il commande les 
soutiens au Nord du 2* parvis céleste : Zohar, t. II, f. 2 55^. 

*?K^*?n, Hali El ■ parure de Dieu ». Un des desservants d'Orfaniel au i*' trône cé- 
leste : S, Raziel, f. 34**. 

nrSn, Halaîoth «ornement» (plur. de Helia, Osée, 11, 12). Nom invoqué dans la 
i*édaction kabbalistique de la 10" section de ÏAinidah, par R. Joseph Giqa- 
tilia, dans ses $a'aré orah : même ms., f. 1 15^ 
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D^n, Halom «rêve». Acrostiche des trois noms d*anges, '^3nD 'nnV '^3n, dit le 
Qneh Btnah, f. 34^ 

n'^S^n, Halaç lah « rein de Dieu ». Nom de Tange qui veille au mois de Kisiew : 
même ms., f. 126'. 

nDn, Hama «soleil». Un des desservants d*0rfaniel au i*' trône céleste : 5. lia- 
ziel, f. 34^' C'est aussi Tun des esprits qui émergent d'un côté du 3' parvis 
céleste : Zohar, t. Il, f. 249'^. 

MDl ^*llDn , Hanioudé de-Mana « effets précieux ». Nom d'un des desservants d'Or- 
faniel au i*' trône céleste : S. Raziel, ibid. 

n^SIDn (?) ou n^SID^n (avec épenthèse du b), Hamoucith «aigrie», de la racine 
yen «aigrir». Nom d'esprit femelle, inscrit sur un vase judéo-babylonien 
au Musée du Louvre : Revue d^assyriologie, t. Il, p. 1 3g et i4o. 

mniDn, (?) Hamoatoth «êtres pernicieux». Ce nom se trouve sur une coupe en 
terre cuite au Musée du Louvre : Coupes à inscriptioru magiques, p. 56. 

>31^Dn, Hamiikhi « enflammé ». Nom du signe zodiacal de la Vierge à la 2* teqou' 
fah : même ms., f. 122'. 

blODDn, Hamemi El «ange de la chaleur». Un desservant de Psuker au 6* camp 
céleste : S. Raziel, f. 34'' et 4i'. La Bible a le nom ^KlDn (I Chron., iv, 26). 
C'est aussi l'un des 7 noms mystérieux inscrits par Yawar sur les murs de la 
prison renfermant Our, pour qu'il ne puisse pas échapper : Livre JCAdam, 

{n, Hen «grâce ». Voir ^nD, plus loin, son équivalent numérique, = 58. 

^Mn, Ren El «grâce de Dieu». Nom de l'ange de la i"* teqoafah : même ms., 
f. i22\Cf. 'ay. 

KUn, Henga (de un « tourner en rond »}. Nom des démons qui tournent en sau- 
tant, des tourbillons : Livre iAdam, u, 86, 2. Cf. K:i*in, ci-après. 

^l^n, Henoch «initié»; nom biblique (Genèse, iv, 17]. Un des synonymes de 
Metatron, dit le Pa*neah raza, f. 86'; cf. Othioth de R, Akiba, f. lo*. 
U règne au 6* parvis du firmament : Sidré de fimu^ rahba, éd. Jellinek, 
VI, p. 111. 

SiT^un, Hanouni'El «Dieu est gracieux». Nom d'un préposé aux portes de l'em- 
placement céleste, côté Nord : 5. Raziel, f. 36^ On l'invoque pour en- 
chaîner le bétail au pâturage : Ihid., f. 4^* Il équivaut numériquement aux 
mots D^n hy (sur mer) «=» i55; aussi est-il bon de l'invoquer pour éviter la 
tempête : AmtahLaih Biniamin, f. 8^ et note. 
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n'^^n^n, Hen lah « grâce de Dieu »; les lettres 3n redoublées. Nom à invoquer pour 
obtenir grâce de quelqu^un : même ms., f. 118'. C*est un synonyme du 
nom suivant. 

Vtr^n, Hani El, même sens; nom biblique [Nombres, xxuv, 23). Nom invoqué 
dans la prière de R. Juda Hassid : Ms. de Cambrai, n® 9^6, f. 110. U est 
inscrit aux n"** i4 et 32 des Médailles et amulettes hébraïques de la Biblio- 
thèque nationale : Revae de namismatiqae , 1892, p. 262. U figure sur Tamu- 
lette servant à ouvrir Tesprit aux études religieuses : 5. Baziel, f. 42^. C'est 
lun des noms visés par acrostiche au mot □'7n. Voir ce mot. C'est aussi le 
nom de l'ange qui veille aux mois d'Eloul et de Schebat : Ms. hébr. B. N., 
n"" 602 Y f. 129^; n"* 770, f. 125^ et 126^ U est préposé aux portes du firma- 
ment, côté Nord : 5. Raziel, f. 35^. Ce nom a été invoqué par le législateur 
Mo!se au buisson ardent : Ibid,, f. 4o^. C'est l'ange de la constellation de la 
Vierge au mois d'Eloul : Ibid., f. 4i^. U figure sur l'amulette de la femme 
en couches : Ibid., f. 43^. Cet ange dit le vs. 8 du Ps. cxxxvi, selon le S. Ha- 
roqeah, cité au rituel italien, p. 126. C'est le nom de la roue du char à 
l'Est du 2* parvis céleste : Zohar, t. II, f. 247**. 

bx^^n, Hanan El «favorisé de Dieu»; nom biblique (Jérémie, xxxi, 38). Nom 
inscrit au n" 27 de la série précitée de Médailles : même Revue, ibid. H est 
préposé à la teqoufah de Tamouz : S. Raziel, f. 42'; Codex nasarteus, i, 
278, i5. Synonyme du suivant. 

n^33n ou iT^n, Hanan lah, même sens; nom biblique (Daniel, 1,6). C*est un 
des anges qui se mêla aux mortels avant le déluge, dit le Livre d!Hénoeh, 
ch. vi, fin, p. 3. Ce nom est transcrit Inias dans la « prière du faux évêque 
Aldebert» (ci-dessus, p. 123). 

tnnon, Hesed aura «grâce de lumière»; K élidé. Un des desservanb d'Orfaniel 
au 1*' trône céleste : 5. Raziel, f. 34^- 

non, Hasdi «ma faveur». Nom de l'ange qui veille au mois de Kislew : même 
ms., f. 126'. 

bxnon, Hasdi El « faveur de Dieu » = mon (I Chron., ra, 20). Cet ange figure 
dans la prière de R. Juda Hassid : Afs. de Cambrai, n"* 946, f. 110. C'est 
l'ange de la planète Vénus au 3* séjour céleste, durant les trois premières U- 
qoafoth : Ms. hébr. B. N., n** 770, f. i2iS 122% 123*; S. Raziel, f. 5^* et 17"*. 
Il a été invoqué par Moïse au buisson ardent : Ibid., f. 4o^. C^est un des- 
servant de Familia au 4* camp céleste : Ibid., f. 34^. U veille au mois 
d'Adar : même ms., f. 126^ Ce nom est écrit, avec la variante V^non, sur 
une terre cuite du musée Dieulafoy : Coupes à ixiscripiions magiques, p. 61. 
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Cf. Hekhalâth rahhaii, ch. xxx, éd. Jeliinek, V, p. 107. H est Tun des com- 
pagnons de Metatron, selon le (Commentaire Siihré Torah sur Zohar, t. I, 
f, làg^' Il est le préposé au 1^ lieu supérieur du à*" parvis céleste : Zohar, 
t. II, f. 256'; Cordovero, Pardess rimonim, 1. XXIV, S 4, f. 177**. Enfin, 
c^est Tun des noms d*anges visés par acrostiche au mot 'nnD. Voir ce mot 
plus loin. 

iTOnon, Hashass lah. 5* nom de Metatron : 5. ha-Heseq, p. 1^. 

pon, Hassin « puissant» (Ps. luuux, g). Une des dénominations de Dieu : 5. Ra- 
ziel, f. 7*. 

"IIM )^Dn, Hassin aar « puissante lumière ». Nom du Gel à la i** teqoafah, celle du 
mois de Nissan : même ms., f. i2i\ 

iTDOn, Hasmi lah. 7 4' nom de Metatron : 5. ha-Heseq, p. g^. 

VtO^Dn , Hassan-El « Dieu est fort ». Un desservant de Douhal , le préposé au S"" trône 
céleste : 5. Raziel, f. 34^- 

'7tODDn, Hasji EL II figure dans la prière de R. Juda Hassid : Ms. de Cambrai, 
n* g46, f. 110. 

DDOn, (?) Hass pat «épargne le simple». Un des desservants d*Orfaniel au 
i*** trône céleste : S. Raziel, f. 34^. 

]r\H vriion, (?) En Hassariiw «je ne manquerai de rien ». Nom invoqué à la fin 
de la prière des voyageurs : Ms. hébr. B. N., n* 602, f. 8i\ 

oyn, Ha*am. Un des éléments du «nom en soixante<louze lettres» : Ms. hébr. 
B. N., n* 6o3, f. 20^ n« 835, f. 6^; 5. Raziel, f. 26% 28\ 3i'. C'est l'acro- 
stiche des mots l32riD I3')3r yDn, ou «» numériquement I133n ND3 (i i5), 
dit le Qneh Bînah, f. 27'. 

^DSn, Hefci « mon désir »; D = S, ou Hafsi lah, n apocope «je recherche Dieu »; 
D B= e^. Nom de l'ange qui veille au mois d'Iyar : Ms. hébr. B. N., n* 770, 
f. 124^ (?) *» * ^, 25' mansion de la Lune : Kircher, ihii. 

^K^Sn, Heci-El «flèche de Dieu». Nom invoqué dans la rédaction kabbalistique 
de la 1** section de VAmidah par R. Joseph Giqatiiia, dans ses Sa* are orah : 
même ms., f. ii4'. 

n^^SlSn, (?) Haçouh lah «frappé de Dieu». Nom du i*' pied du trône divin, dit 
R. Nathan : S. Raziel, f. 38*. On peut lui rattacher le mot n^SDSn, 34* nom 
de Metatron : 5. ha-Hefeq, p. 5*. 

)ll)Sn pour pSDn, Hefçon « désir ». Nom de l'ange qui veille au mois d'Iyar : même 
ms., f. 124^ 

»7- 
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KOSn, Haçrafa. Voir sous "itO^K, plus haut. 

V2\û 3pn, IJaqah, le 5* des sept mots de la prière dite de R. Nehonia b. Haqanah; 
acrostiche des mots "]my S"li "]311D 3T)3 VMp pon « trésor saint, par ta grande 
bonté, mène ta troupe >. Voir à yn^^SK, plus haut. 

^3"ïn^ Harbi « mon épée ». Voir ^n, plus loin, son équivalent numérique, = 220. 

VîC^ain, Harbi El « épée de Dieu ». Nom du préposé à la porte des vents d'Ouest, 
dit Isaac ibn Lisif, cité par Moïse Botarel, Commentaire au 5. lecirah, f. 83*. 

K3*in, Harga « tourbillon de poussière », qui figure Tensemble des gnomes sautant 
dans un rayon de soleil, déjà mentionné au Talmud B., tr. Yâma, f. 20** 
(in; tr. Nedarim, f. 8^. Nom de démon inscrit sur un vase en terre cuite au 
Musée du Louvre : Revue d'assyriologie, t. II, p. iSy. Cf. Win, ci-dessus. 

bîC^iTin, Haradni El « Dieu me terrorise ». C'est peut-être une corruption du mot 
'^DlT\y Harasi El « ange du Soleil ». Il est préposé au firmament, ayant pour 
chef d'armée Baraqiel : 5. Raziel, f. 23**. Cf. '^^mn, ci-dessus. 

^Knn ou '^in, Hari El « ange de la colère». Nom d'un desservant de Daiqiel, le 
préposé au 3* degré céleste : Ibid., f. 24' et 4i'. 

^îODnn, Harsi El « ange du Soleil ». Cf. nrbb^eriK, plus haut. 

pin, Haraq «grincement». Acrostiche des noms d'anges '^Wlp, '^om, '"^pin, dit 
le Qneh Btnah, f. 34^ {J^;^ « ii"" mansion de la Lune au Zodiaque. 

^K^sopm, Haraq tebi El « représentant affable de Dieu ». Signe de la grâce, favo- 
rable aux bons : Ibid., f. 3i^. 

VK^STin, Harofi El «ange du sortilège». Il est placé sous les ordres d'Abarkiel : 
5. Raziel, f. 2iK 

^De^n, H<uchmal «être de feu », dans Ezéchiel (i, 4; vm, 2). Ce sont les quatre 
lettres du nom divin qui murmurent une prière et s'expriment à voix basse , 
dit le 5. haNiqoud « Traité de la ponctuation », par R. Joseph Giqatilia, dans 
les Arzé Lebanon, f. 37' à 4o'. Cf. Sod ha-Hasmal, du même : Ibid., f. 4o^ 
à 42*. On trouve le pluriel, Haschmalim, sur un fragment de bronze ovale 
au Cabinet de France, ou Médailles de la Bibliothèque nationale. 

^nsrn, (?) Hastak «ton souci ». Un desservant d'Igda, le préposé au 2" trône cé- 
leste : 5. Raziel, f. 34**. 

|n^Sinn, HatouUroan «de chat», symbole de sorcellerie (chatoyant). Nom du 
démon qui, par ses maléfices, cherche à nuire à la 12* tribu d'Israël : Cor- 
dovero, Pardess rimonim, 1. XXV, S 5, f. 186'. 
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Dinn, Haloum «scellé». Une des dénominations de la Divinité : 5. Raziel^'t. 7'. 

^nn, Hotekh «il tranche». Acrostiche, par les lettres finales, des trois premiers 
mots du vs. 16 au Ps. gxlv, ou nom du Prince de la nourriture. Voir, par 
exemple, Tédition du rituel juif journalier par Wolf Heidenheim, note 
audit verset. 

lû 

Vk^i^KO ou '^"^30, (?) Tagri El «ange du Tigre». Il correspond à Tinfluence de 
rétoile ^HKIIdSk, tsfapaêokff^ sur Tindividu né lors de cette apparition : $0- 
fanath lacob, par Jacob b. Mardochée, p. 89^. C'est aussi le nom du domi- 
nateur préposé à la porte du 2" parvis céleste, à droite du seuil divin : Hekha- 
lôth rahhati, ch. xvii, éd. Jellinek, III, p. g5 et 9g. 

D^KID, âépc^. Voir plus loin, sous DIVO. 

^K30, Tob El «Dieu est bon»; nom biblique (Isaïe, vu, 6). Selon le système 
de mutation appelé 03 Sm, ce nom égale kSdi : Midrasch DeharUn rabha, 
ch. xviii. Il est transcrit « Tubuel » dans la prière du faux évéque Aldebert. 
Voir Ed. Le Blant, ibid., p. xvi. C'est un synonyme de n^SlD, Tobie, ci- 
après. 

'7K3030, Tob El « bon Dieu »: 319 redoublé. aS"* nom de l'ange Metatron : 5. ha- 
Heseq, p. 4**. Voir aussi 'an. 

n^303t9, n^aoDaiD et n^ODO, Tob tob lah «bonté de Dieu », avec variantes (par- 
fois D = 3} et syllabes redoublées. Ce nom figure dans l'amulette contre 
la stérilité, faite par R. Abraham b. David : même ms., f. 120^. 

Vl03t9 et '^310, Tabi El « l'ange gazelle ». Dominateur préposé à la grâce divine, 
dit le Qneh Btnah, f. 3i^. Un desservant de Familia au 4* camp céleste, le 
dominateur des cœurs : 5. Raziel, f. 34^ et 4i'. Cf. bK3l9, qui précède. 

1)30, (?) «=s n^ (par mutation selon le système V2 DK), Nêro « sa lumière [éclaire] ». 
Un des éléments d'une amulette pour réussir dans le conmierce : Ibid., 
f. 42^. Toutefois, voir aussi à n3D3D, plus loin. 

110, Tadek. Voir sous ^DK (I), plus haut. 

uns (?) pour :iO, toga. Nom invoqué dans une prière de voyageurs : Ms. hébr. 
B. N., n"* 602, f. 122'; cf. Sifri, section Ki-Thecé, n** 234; Yalqoul, ibid., 
n* 933. 

")13Kno, Tehanor; c'est peut-être le mot ino «pur», combiné avec Aur» *)1K, ou 
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13, Ner « lumière pure «. Il figure sur Tamuiette servant à ouvrir Tesprit aux 
études religieuses : 5. Raziel, f. 43^. 

^K^mo ou 'mniD, Tehori El «Dieu est pur». U est placé derrière l'eau et le feu : 
Ihid., f. 36'. Il est préposé aux portes de la demeure céleste, cAté Sud : 
Ibid,, f. 36^. Il figure sur Tamulette qui sert à ouvi*ir Tesprit aux études 
religieuses : Ihid., f. 42^. On le voit sur Tamulette de la femme en couches : 
Ibid., f. 43^. Il a sous ses ordres deux surveillants, Peleg et Azboga : Amia- 
Itatk Biniamin, f. 6'. Il est préposé à la i" région de la Terre et au i*' parvis 
céleste : Zohar, t. I, f. 4o'; t II, f. 45'; Cordovero, Pardess rimonim, 
1. XXIV, S 1, f. 174*^, ainsi qu'au i** parvis infernal, ibid., 1. XXVI, S 1, 
f. 187^ 11 règne au 4* parvis du firmament et purifie les âmes : Sidri de 
Simufa rabba, éd. Jellinek, VI, p. 110. Il dit le vs. g du Ps. cxxxvi, selon 
le 5. Haroqedh, cité au rituel italien, éd. Livourne, p. 126. 

jïr^KID, (?) Twaîdn, forme dérivée de K^IO «secret, mystérieux». Il est écrit au 
n* ig des Médailles et amulettes hébraïques du Cabinet de France : Revue 
de numismatique, i8g2, p. 24g* 

nsio, Tobah «bonté». Voir K3K, plus haut, son équivalent numérique, «=» 22. 

^10310, Tobi EL Voir ^atî, ci-dessus. 

n^aiD, Tobia, Tobie «agréable à Dieu»; nom biblique (Néhémie, 11, 10]. Ce 
nom est transcrit « Tubias » dans la prière du faux évéque Aldebert. Voir 
Le Blant, ïbid., p. xvi. 

SaiD, Tâbel, même sens. Voir nsD, plus loin, son équivalent numérique, = 47. 

^K^D"ï010, (?) peut-être pour '^DIOIO, Stchopoç El «Dieu perçant», tel qu'il con- 
stitue un des 3 mots dont le total est un nom sacré de 22 lettres : (Cordo- 
vero, Pardess rimonim, 1. XXI, S i4, f. i25\ et le 6o' nom de Metafron : 
S. ha-Heseq, p. 8*. Un des noms de la Divinité : Hekhalôth rabbati, ch. xiii, 
édit Jellinek, p. g3, et ch. xiv, p. g4. Cf. ci-après, ^K^DTIOO. 

DnClD, (?) Stàhropos «perçant». Un des noms de la Divinité : Hekhalôth rabbati, 
ch. XV, édit Jellinek, III, p. g4. Serait-ce Theodoros, avec deuxième Dpouri? 

11^10, (?) Polar, O pour D, selon l'erreur de copie qui a déjà été constatée pour 
ce mot au Yalqoat, sur Josué, n"* 3i. Nom de la planète Mercure à la 3' te- 
qoufah : Ms. hébr. B. N., n' 770, f. 123'. 

po, (?) Thun «le jaloux», de la racine chaldaîque po «jalouser»; peut-être 1 
pour 3, de re^velcj « induire en erreur », d'où taguen « le rusé ». Un des des- 
servants d'Orfaniel au premier trône céleste : 5. Raziel, f. 34^ 
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Vkdio , Tuss El « l'ange qui piane ». Nom de Fange qui veille au mois d'Eloul : 
Même ms. « f. 1 25^ 

IMDIO, (?] Tufgar « le brillant ». Nom de la Divinité : Hekkalôth rabbati, ch. xiv, 
édit. Jellinek, III, p. g^. 

VK>nD1t9, (?) Tuji El «ange de la clarté». Dominateur posté à gauche du seuil 
céleste, au i*' parvis divin : Ibid,, ch. xvn, p. ^5 et 97. Un des gardiens 
de la descente et de la montée des parvis célestes : Ibid., p. 100. 

D1D^D1D(?] ou mieux DID^DIO, peut-être rtfAff ^ok «Divinité, lumière». Un des- 
servant de Psuker au 6* camp céleste : S. Baziel, f. 34** et 4 1*. Cf. ^D^O, ci- 
après. 

K*)1fi3, Touro «mont». Démon créé par Our : Livre d*Adam, i, i56, 3; 236, 16. 
Il est surnommé )np «cornu» : Ibid, i, 236, i5, ig. 

DlD31*i1fi3, (?) Tdpa^ts « trouble », produit de la chaleur. Nom du Soleil à la 3' te- 
qoufah : Même ms., f. 12 3*. 

VtrilO, Toari El « rocher de Dieu ». Écrit ainsi au n® 26 des Médailles et amulettes 
hébraïques au Cabinet de France : Bevae de numismatique, 1892, p. 252. 
Il figure sur l'amulette servant à ouvrir l'esprit aux études religieuses : S. 
Raziel, f. i2\ Cf. '^"^D, ci-après. C'est un des anges déchus du Ciel, qui se 
mêla aux mortels avant le déluge , dit le Livre HHinoch , ch. vi , fin , et ch. lxix , 
p. 3 et 38. 

'7t02")lt9, rvpawas El «l'ange dominateur». U est préposé aux portes des nuées, 
côté Ouest : S. Raziel, f. 36^ 

^K>nie3,(?) Tutiel (pour 'dvo) «l'ange mystérieux». Nom à invoquer contre les 
douleurs de l'enfantement : Amtahath Biniamin, f. iS\ 

{Omn, (?) »» Dnsy^, Na^aç }^at, par mutation selon le système 102 ru( «rejet de 
péché ». Un des éléments de l'amulette pour réussir dans le conmierce : 
iS. Baziel, f. 42^ Voir aussi à n3D^D. 

pnc, Tohen «meunier», celui qui nourrit. Un des noms de la Divinité, dit R. 
Nathan : Ibid., f. 38'. 

S^O^no, TaiLuniEl « ange de la meunerie ». Un desservant de Dalqiel, au 3* degré 
céleste : Ibid., f. 24* et 4i*- 

n^^SDD, Tatfieh, amulette frontale en bandeau; allusion au terme biblique nDDO 
(Deutéron.,xi, 18). Nom à invoquer pour obtenir que l'eau jaillisse de la 
terre, après avoir enfoncé le doigt à un mille de profondeur : Ibid., f. 45^. 
Voir aussi à ^y\2H ci-dessus, et n^DDDC ci-après. 
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^K^Dl^^CtO, (?) Suhopos lah « Dieu perçant». Synonyme du même nom divin que 
'dioiw : Hekkalâth, ch. xi, p. 91; Additions au même livre, même éd., V. 
p. 107. Il y a, de plus, quatorze variantes commençant toutes par DntDlO : 
Ibid. , ch. XII (III, p. 92 ). En foi^eant ce mot, on a peut-être songé à Metatron. 

n^DI'tDD, corrompu aussi en n^D^iDD, mêmes dérivation et sens. Il est invoqué 
comme nom divin : Ms. hébr. B. N., n* 6o3, f. 117'. Il figure sur Tamu- 
lette de la femme en couches : S. Raziel, f. 43^. 

'noo, Tairi EL 29* nom de Metatron : S. ha-Heseq, p. 4**. 

D^*it3tD, Tatriss, ou ^^011919, même sens. Une des appellations de la Divinité : S. Ba- 
zUl, f. 4o*. 

bx^lO, Tiel « ombre ». Nom d'un préposé aux portes du firmament, côté Nord, et 
range du mois de Tamouz : Ibid., f. 35\ (?) JiîIaIo, ange de la 9*mansion 
de la Lune. 

0^0, Tit « argile », c'est-à-dire mauvais esprit, gnome. Voir Kohut, Arach compte- 
tam, art. W^O 13. 

O^tD^D, QértSy divinité grecque. Nom inscrit sur un vase en terre cuite au British 
Muséum (Layard, n® 1) : Coupes à inscriptions magiques, p. 9. Il est aussi 
écrit au n® 19 des Médailles et amulettes hébraïques du Cabinet de France : 
Revue de numismatique , 1892, p. 249- 

nSD^O, (?) Titpah «pi^e d'argile». Nom du préposé aux portes de la demeure 
céleste, à l'Ouest : S, Raziel, f. 36^ 

^D^D, Qéfiis ou Ttfiffy autre divinité païenne : Talm. jér., tr. Aboda zara, III, 
f. à2\ 

i^D, Tir « oiseau ». Un desservant dlgda, le préposé au 2' trône céleste : S. Raziel, 
f. 34K 

nW^^O, Tirfouss. Voir à nWTD, plus loin. 

D^^t9, (?) T6XfÂa «oppresseur». Nom du Soleil à la 3* teqoufah, au 2* séjour cé- 
leste : Ibid., t. b\ 

IDD, Tmou. Voir à Dns, plus haut. 

"^^DDDtD, tamani «caché»; syllabe DQ redoublée. Un des noms des faces de ché- 
rubin du char céleste : Ibid., f. 38*. 

^K'^s^lO, (?) Tubi El • ange gazelle », avec ^ pour 1. Nom à invoquer pour retenir 
les petits oiseaux : Ibid., f. 4^ Cf. 'mtD ci-dessus, et 'C30 ci-après. 

Vki^ID, (?) avv El « avec Dieu » ou « ange de compagnie »; o >= D, et 1 pour 1 dé- 
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placé. Un des noms de la Divinité : Hekhalôth ralbati, ch.xiv, édit. Jellinek, 

ni, p. 94. 

D13^DKtD3lD = (?) BiivaT0-'(p6k «feu dévorant», avec épenthèse d'un 3 superflu. 
Nom du Soleil à la 4* teqoufah : Ms. hébr. B. N., n* 770, f. i23\ — Si Ton 
considère que le mot 'S^O ci-après ajuste la même application astrologique, 
on est tenté de lire notre mot DIK^DSK^O, composé de S2t3 et â-eéf «Dieu 
souillé », d'où : idole (adorée des idolâtres). 

]^D31D, Tankin, mot corrompu, à lire peut-être ^"^30, menori « ma lumière ». Nom 
du i^*" jour de la semaine, celui du Soleil à la 2'' teqoufah : S, Raziel, f. 6*. 

WO, Tana. Voir yn^asK, plus haut. 

'7KS30, Tinof El «Dieu souillé», idole. Nom du Soleil à la 4"" teqoufah, au 4'' sé- 
jour céleste : Ibid., f. 5\ 

mo, QiivaT{os) «mort». Pour détourner la mort, il faut la conjurer. Aussi on 
devra l'invoquer à ce titre dans la prière des voyageurs : Ms. hébr. B. N., 
n* 602, f. 122\ 

DlpDDO, (?) Tassas xéo-fiof «secret ornement»; syllabe fios apocopée. Épaule 
gauche du corps de Dieu, dit R. Nathan : S. Raziel, f. 87^ 

KD'^pDO, (?) Tass qapa « boite cachée ». Démon préposé à ceux qui commettent l'ona- 
nisme, et placé à la 2* porte du 2' parvis infernal : Zohar, t. II, f. 264'; 
Cordovero, Pardess, 1. XXVI, S 2, f. 187'. 

DJOy} ^10^ ^2^t^ nSiD ^yi QI^Q, Ta^oum, etc. Termes de l'appel adressé aux âmes 
par' le tribunal céleste : Hekhalôth rahbati, ch. xviii; édit. Jellinek, III, 
p. 97. Le premier mot, D^O, est peut-être une incantation, selon l'avis de 
Benjamin Mussafia sur ce terme du Talmud B., tr. Guittin, f. 6g. On re- 
trouve- ces mots orthographiés différemment au chapitre xx, ibii,, p. 98; 
mais leur sens reste obscur. 

n^DtDSQ, (?) taflah « éclat divin », avec syllabe S19 redoublée. Nom inscrit sur le 
Bouclier de David, invoqué à la suite de la prière des voyageurs : même 
ms., f. 99\ io4N 106** et 11 5**. On l'énonce pour éviter la prison : Ibid., 
f. 128**; n" 6o3, f. i4i*. C'est le 3' nom de Metatron : 5. ha-Heseq, p. 1**. 
Voir aussi Amtahath Biniamin, f. 6^ et 'j\ qui donne pour équivalence nu- 
mérique les mots pD ^V (sur le bouclier) = 198, nom d'un des préposés ou 
chefs du même ange. Cf. pD^^K et n^Stao, ci -dessus. 

K^i^nCDO, Tafsarinia; dérive de IDDO «messager», Talmud B., tr. Taaniih, f. 2*. 

18 
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Chef des démons au i" parvis infernal : Cordovero, Pardess, l. XXVI, S i, 
f. 187^ 

'7tO*lSl9 V Tafari El « ange des ongles ». II est placé sous les ordres d*Abarkiel : 
S. Raziel, f. 2i\ 

Vk^TID, Tardi El «l'ange qui repousse». Un desservant de Psuker, au 6* camp 
céleste : Ibid,, f. 34** et 4i'. 

'7K^ono, (?) Tarti El « Fange de ce qui est tordu ». Il domine sur la pluie : Ibid., 
f. 24*. II est chargé de broder sur le rideau du parvis divin la sonnerie du 
Schofar dite ptTp : Amtahiath Binianiin, f. 3i^. 

VîCilD ou 'no, Touri El «Dieu est un roc». Nom de la 2* teqoufah : S. Raziel, 
f. 4^ L'un des sept anges placés près de Dieu : Ibid., f. 4o'. Cf. '"'"ïlîD, ci- 
dessus. 

lano, Tribo. Voir sous na^in, plus loin. 

psnb ou )1S")I9, Tpu^on^. N. pr. d'un rabbin, interiocuteur de la Mischnà. Un 
desservant de Psuker, au 6* camp céleste : Ibid., f. 34^ et 4 1*. 

n^niD*iO (?) pour ni9lD^*il9, TpoyLnitàs «son tremblant». Nom de la constellation 
de la Vierge à la 4' teqoufah : Ibid., f. 5^. 

StrS'iO, Tarji El «Dieu nourrit». Nom du préposé aux portes de l'emplacement 
céleste, côté Est, et de la demeure céleste, même côté : Ibid., f. 36^. C'est 
un des termes d'une formule de guérison à dire sept fois, puis boire du 
vieux vin : Ibid,, f. 42*. ciulo, nom de la g"* mansion de la lune : Kircher, 
ibid., f. 387; trad. p. 43. 

Sk^3D*i19, Terafni El « ange de la proie ». Nom du préposé aux portes du Ciel, à 
l'Ouest : Ibid., f. 35^ 

KDC} (?) = Ktri9 , tascha « caché ». Un des éléments de l'amulette écrite pour réussir 
dans le conmierce : Ibid., f. ^2^. Voir aussi à 13D:d, plus loin. 

e^n3n3K\ labehnahof. Voir sous sr^^^nsK, plus haut. 

1K^, lah « Dieu •; sans doute 1 pour n. Fragment du nom divin « de 45 lettres » : 
Ms. hébr. B. N., n° 770, f. ii8\ 

^n^nriK^ , lahdonehi « Éternel Dieu ». Combinaison des 4 lettres du tétragramme 
nin'^^ Jehova, et des 4 lettres du mot ^^1K, Adontû, alternant entre elles. 
Voir sous ^niiiriK, plus haut. •,. 
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mtr , laîr « illuminé de Dieu •; nom biblique (Nombres, uni, ili). Un des noms 
de la Divinité : 5. Raziel, f. 7*. Cf. Talm. B., tr. Baba mecia', f. io3. 

nniK^, leorah, peut-être pour laïr lah, même sens. Nom du mois de Schebat à 
la 4"* ieqoufah : S. Raziel, f. 5*. 

n^3tK^, lazen lah «Dieu écoute». Un préposé à la 4' jjorte du 4' parvis céleste : 
Cordovero, Pardess, 1. XXIV, S 4» f. 177**. Cf. n^iTK, ci-dessus. 

^KniK^, leazri El «Dieu me ceint (en force)». Il correspond à Tinfluence de 
rétoile 3^n^3'7K sur Thomme : Sosanath Jacob, p. 35^. Cf. '^lîK, plus haut. 

D3D13K l^N^, (?) laîr Atraxas « il éclaire divinement». Nom à invoquer pour voir 
la clarté du jour : 5. Raziel, f. 5*. 

^K^n^N^, laii El « ange de la convenance». Nom du dominateur de Tabime à la 
2* teqoafah : même ms., f. 122**. Cf. '^n^K, plus haut. 

K^K^, (?) lovXus «sangsue, vampire», symbole du démon. Nom de Tange qui 
veille au mois d*Eloul : même ms., f. i25\ conforme à Tavis de Raschi au 
Talm. B., tr. Sabbath, f. 54» Cf. JjIa^, ange de la lo*" mansion de la lune : 
Kircher, Ibid, 

ll^K^, (?) Januaris; la désinence is, faible, n'est pas exprimée. Nom de la 2' heure 
du jour, à invoquer pour obtenir des faveurs : même ms., f. 127'. 

S^D^DK'», lafia' mi-El « il rayonne par Dieu »; y élidé. Une appellation de la Divi- 
nité : Hekhalâth rabbati, ch. xxn, édit. Jellinek, III, p. 9g. 

VI^kVikD srirO^KDCTK^, (?) Jaspis Anioninus Magdalenus. Dans «Àntoninus», le 
deuxième n a été élidé, et du mot « Magdalenus », qui est d'origine sémitique, 
le 9 a disparu, selon le langage vulgaire roman. Ce sont des noms à dire en 
cas d*inquiétude sur un songe : Ms. hébr. B. N., n* 602, f. 95*. 

niK31N3^, (?) labôou be-ôth «ils viendront dans le signe». Nom du dominateur 
de Taîr à la 4* teqoafah : Ms. hébr. B. N., n** 770, f. 123**; 5. Raziel, f, 6'. 
Cf. niK3K3K, plus haut. 

ns^, Yabah. Voir sous ^DK (I), plus haut. 

p3>, laboq, nom propre d'un torrent près de Galaad (Genèse, xxxii, 23) : «il 
passa le gué du laboq». Mot à dire si Ton voyage : Amtahaih Biniamin, 
f. 6'; cf. Talm. jér., tr. $ebiith, VI, f. 36*. Acrostiche des mots mi2 nn> 
ncrnp et nom de Tange qui veille au mois deTisri : Ms. hébr. B. N., n"" 770, 
f. i2b\ 

nVT^ lebasa «continent»; la partie sèche, opposée à la mer. Nom de la terre à 
la 2* teqoafah : même ms., f, 122'; 5. Raziel, f. 5% 6\ 

18. 
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*n3\ Igial « il grandira ». Voir ^P, ci-après, son équivalent numérique, =■ 47. 

prs ^J\ lagl Pazaq, le 6® des sept mots de la prière de R. Nehonia b. Haqanah. 
Acrostiche des mots ^^c;np nan n3D ^Dy^ nw T»n\ Voir k yn^aaK, plus haut. 

Jp.lac, lehaïel « Vive Dieu ». Nom de lange de la 6' mansion de la lune : Kircher, 
ibid, 

m^, mis pour Jehovah, i pour n de ce terme ineffable. Nom de la 8* Sefirah : 
Qarintol, Sa! are Cedeq , f. 4o*. 

>1\ ladi. Voir sous ^DK (I), plus haut 

Sn^V ladi El « main de Dieu >. Nom du mois de Nissan à la i'' teqoufah : même 
ms., f. 123**. 

yn\ ladoua' « connu »; nom biblique (Jérémie, x, 22). Nom de Tange qui veille 
au mois de Tamouz : même ms., f. i25*. 

nMK 1^1^, (?) ledid adakhath « ami de Textinction ». Nom à invoquer pour voir 
le jour : 5. Raziel, f. 5'. 

nil^l^, ledidouth « amitié ». Désignation de Dieu : Ibid., f. Sy*. 

^K^in^, ledidi El «ami de Dieu». Nom de la 1" teqoufah en Nissan: même 
ms., f. 121^. Dominateur de la 2^ teqoufah, pour annuler TefTet de la 
grêle : même ms., f. 122*; S. Raziel, f. i^. Nom à invoquer pour en- 
chaîner la volaille : Ibid., f. 7*. C'est le dominateur du vent d*Ouest à la 
3* et à la 4* teqoufah : Ibid. et même ms., f. 122'* et 123**. Il dit le vs. 10 
du Ps. cxxxvi, selon le 5. Haroqeah, rituel italien, édit. Livourne, p. 126. 

in^TT, ledid lahoa, même sens; nom biblique (II Sam., xii, 25). Nom à in- 
voquer pour éviter la tempête : Amtahath Biniamin, f. 8**. Ce nom vaut 
numériquement V*?3 (ses vagues} ou = 49 : Ibid., note. 

K^msin^ 1^1^, ledid leho^ouria « aimé de Dieu, le rocher divin ». Nom à invoquer 
pour voir le jour : 5. Raziel, f. 7**. 

}inn\ ledéhaun. Voir sous jnVT, plus haut. 

*?3n^ ou SK^yi\ lada' El « connu de Dieu »; nom biblique (I Chron., vu, 6). Nom 
de l'ange qui veille au mois d'Adar : même ms., f. 126^. Il est préposé aux 
portes du firmament, côté Nord : S. Raziel, f. 35^ 

n\ lah « Dieu ». Nom de la 9* Sefirah : Qarintol, Sa*aré Cedeq, f. 46\ 

nioooai iT»*?»*?» n^aiDaiD n'»nK hk mrxrx iT»! n'»Mnp nnaiK n>:mn n^i n» n^ 
nmn n'^VwDi nmn nnu n^i2^ n^hm nnmt; iT'pnMiy iTdoD3B , lah Ah 

• Dieu*, suivi de mots la plupart dépourvus de sens, et tous terminés en 
lah, dont le dernier signifie : Conception. L'ensemble est une amulette 
contre la stérilité, d'après R. Abraham b. David : même ms., f. 120^. 
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Mnin K^^l n^m ^nin ^K1> HKH^, leha, etc., formes diverses des deux tétragrammes 
Jehova et Ehyé : Commentaire au 5. lecirah, par R. Abraham b. David, 
édit. Mantoue, f. loK 

^Kii^, lah El « Éternel Dieu >. Un des mots formés par interversion de lettres du 
Ps. vn, 7. Voir sous ^n^in. Cf. Sxin\ plus complet, ci-après. 

*?N^in^, lahdi El « il loue Dieu ». Nom du signe zodiacal de la Vierge à la q* teqoa- 
fah : 5. Raziel, f. 4^ On connaît le nom biblique nn^ (I Chron., 11, 47). 

"iVin^ , /afcad lakh « louange à toi ». Voir à Jlhn , ci-dessus. 

^K^ain^, lahadni El «Dieu majestueux». Il commande les soutiens à TEst du 
2* parvis céleste : Zohar, t. U, f. 255**. 

Ssoim^, lehadriEl « le Dieu brillant ». On nomme ainsi le cachet de la Divinité : 
Hekhalôth, dans les Arzé Lehanon, f. 46'; édit. Jellinek, II, p. 47. C'est une 
des 4 roues du char du Soleil : Cordovero, Pardess rimonim, 1. XXIV, S 3, 
f. 176'. Cf. 'mn, plus haut. 

nn^, leka. Un des éléments du «nom en 72 lettres» : Ms. hébr. B. N., n* 6o3, 
f. 23'; n" 835, f. 6**; S.Raziel, f. 27', 29', 2iK C'est l'acrostiche des mots 
D\nVKn Kin ^'>, ou = numériquement iTfi (20), dit le Qneh Binah, f. 28'. 

in^, leho «Dieu », abrégé de Jéhova. Nom du dominateur du vent du Nord à la 
y teqoufah : Ms. hébr. B. N., n* 770, f. i23'. Le même nom redoublé, 
leho leho, désigne le dominateur du vent de la terre à la i"* teqoufah : 
5. Raziel, f. 6'. 

pKin^, leho aven «Éternel de la force». Nom du dominateur de la i"* ieqoujuh, 
ou de celle de Nissan : même ms., f. 12 1\ 

7Kin^, leho El «Éternel Dieu». Ange de la connaissance, à invoquer pour bien 
savoir ce que l'on apprend et pour guérir d'un mal : 5. Raziel, f. 42' et 45*. 
II figure sur l'amulette servant à ouvrir l'esprit aux études religieuses : Ibid., 
f. 42**. Cf. Zunz, ibid., p. 477. 

*1QD lin^, lehoud matar. Voir ym^ plus loin, son équivdent numérique, >» 274. 

mn^, lehoudi «juif». Voir l^K, son équivdent numérique, = 35. 

CDn^, lahat « branche ». Un des mots formés par interversion de lettres du Ps. vu , 
7 : même ms., f. 11 9'. 

m^ n^, lah Jehova « Dieu Eternel ». U personnifie celui qui a été, qui est et sera : 
Moïse Botarel, Commentaire au 5. lecirah, f. 25^. 

n^n^, Yihieh « il sera ». Voir ^^^, ci-après, son équivalent numérique, »» 3o. 
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iHKa n\"i^, Yihieh he-EIiad «Il est TUnique». Voir n'?% ci-après, son équivdent 
numérique, » ib. 

n^n^ in^, YehoyihU • Dieu est ». Nom de celui qui domine sur les reptiles : 5. Ra- 
ziel, f. 4'. 

nin3*7K nin^, Jehova El-Bahour «Dieu a choisi*. Nom de la 4' teqonfah : Ibid., 

r.r- 

}^^irsiD nin^, Jehova Softanin « Jehova des tourbillons *. Nom de la 3* teqoufak : 
Ihid., f. 6K 

DQD nin^ , Jehova ^cûrài « Dieu de la lumière ». Nom à invoquer pour avoir de la 
pluie à la 1** teqoufah : Ibid,, f. 7'. 

nv^S nin\ Jehova (^avis « Dieu brillant ». Nom à dire pour retenir les bestiaux : 
Ibid.. f. 6^ 

riK3S nin\ Jehova Sebaoïh • Dieu des armées »; fréquent dans la Bible. Le qua- 
trième des noms de la Divinité : Qarintol, Sa'ari Cedeq, f. 26^ 

bM^nnp nin^ , Jehova Qetuti El « Dieu le subjugue ». Nom à dire pour assujettir 
la mer à la 4' teqoufah : S. Raziel, f. 5*. Voir ci-après '^mp^. 

n^ponn^, leho Cedaqiah «justice divine »; les lettres médiales OT sont mises pour IS. 
Nom à invoquer en cas de douleur grave : Ms. hébr. B. N., n" 602, f. 129^ 

^7K^1n^ , lehovi El « Éternel Dieu ». L un des huit noms de Tange Metatron : Hekha- 
lôth rabbati, ch. xxvi, édit. Jellinek, III, p. io4- 

^K^3^in^, lehof El, même sens; corruption du nom précédent par addition d'un 9 
superflu. Nom de Tange du 5' jour de la semaine : 5. Raziel, f. 4i^. 

K^lWn^, leho Çoaria «Dieu est un rocher». Un des noms de 'la Divinité : Ibid., 
f. 5'. 

*i1{(^SSin^, leho Çcfan aur «Dieu de la lumière cachée», mystérieuse. Nom à in- 
voquer en cas de danger : même ms. , f. 1 1 4*. 

Sîmn^, lehor El « illuminé de Dieu » : n pour K; peut-être de l^n^ « orgueilleux » 
(Habacuc, U, 5). Nom de Tange qui veille au mois de Kisslew : Ms. hébr. 
B. N., n** 770, f. i26\ Cf. nn^n\ ci-après. 

n*)!!!^, Yehorah «mois»; c'est le mot Yeral^, avec intercalation de la syllabe in. 
Nom du mois de Schebat : même ms., f. 12 3^. 

crin^, Yehousch, abrégé de :fVW^ « Josué». Un des mots formés par interversion 
de lettres du Ps. vn, 7. Voir sous ^n>in. 
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piSDt^m^, leho Schem Gadol «Dieu le grand nom>; la lettre finale doit être sans 
doute un *7. Nom à invoquer en cas de danger : Ms. hébr. B. N. n^ 602, 
f. 114'. 

VK3rDin\ lehoscha El « salut de Dieu » (=n>3re;^). Un des guides pour déterminer 
les quatre saisons, dit le Livre d*Hénoch, ch. lxxxii, p. 52. 

DDin\ leho tam «Dieu est intègre*; nom biblique (Juges, v, 5]. Un des mots 
formés par interversion de lettres du Ps. vu, 7. Voir à ^n^in, plus haut. 

cn^, Yahat « branche ». Mot de même formation. Voir ihid, 

n^i^n^ ou nn^n^, lahir lah « Dieu éclaire »; n =»K. Nom de la constellation de la 
Vierge, à la 2' teqoufah : S, Raziel, f. 6*. 

Si\ lahel « il brille »; peut-être Tabrégé de 'n^ « Eternel Dieu ». Un des noms de 
la Divinité : S. Raziel, f. 7'. Il figure aussi comme nom kabbalistique tiré 
d*un verset dlsaîe, xui, 1, par interversion de lettres : Ms. hébr. B. N., 
n* 770, f. 11 g*. Voir à ona, plus haut. 

KVn\ lah El (par métathèse de Tk) « Étemel Dieu ». Préposé aux portes de rem- 
placement céleste, côté Ouest : 5. Raziel, f. 36^, 

1*ilSn^, lahel derekh « il éclaire le chemin ». Nom du vent du Sud, à la à* teqou- 
fah: lhid.,f.à\ 6\ 

'?irSn\ lehali El « il loue Dieu »; nom biblique (IChron., iv, 16]. Ce nom figure 
sur des amulettes : Ms. hébr. B. N., n" 6o3, f. 121'. Cet ange est préposé 
par le Ciel à la demande de la pluie : Moïse Botarel , Commentaire, au 5. 
lecirah, f. 70'. 

jy)K07V , lah Meoth. « Dieu des centaines ». Dominateur du vent à la 3* teqoafah : 
Ms. hébr. B. N., n" 770, f. 122^ 

*?KOn> , leham El « Dieu du tourbillon ». Voir 'Dn> , ci-après. 

niKD n^SDn\ lahMeliah meoth «Dieu remplissant des cents». Nom du vent de 
la terre à la à^ teqoufah : S, Raziel, f. 6*. 

« 

p2n\ lahnaqi «Dieu pur». Nom du mois de Kisslew à la 3' teqoufah : même ms., 

f. 123'. 

K3ip:n\ /afc/ia^ rahba «le grand Dieu pur»; la dernière lettre^ du mot >p3, 
naqi « pur» a disparu. Nom du préposé aux portes de la demeure céleste, 
côté Est : S. Raziel, f. 36\ 

'mn^ , leharii El, pour 'mn\ Voir ce nom ci-dessus. . 
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'^3in^, leharon El «Dieu illumine*. Un soutien à l'Est du 2* parvis céleste : Cor- 
dovero, Pardess rimonim, 1. XXIV, S 2, f. lyô*. 

hHV^ ^ lo El • rÉternel est Dieu > , par allusion au prophète de ce nom. Il Ggure 
dans une amulette de préservation : Ms. hébr. B. N., n"" 6o3, f. 121*. C'est 
tour à tour le dominateur du vent d*Ouest dans les 4 teqoufoth : Ms. hébr. 
B. N., n"770,f. i2i\i22\ i23', i23**; 5. Bazw/, f. 6'. On Tinvoquepour 
disperser la neige et la grêle : Ihid,, f. 4^ Voir aussi nx^ son équivalent 
numérique = 47i et voir 'in^, ci-dessus. 

VHV et DK1\ lo es « Dieu du feu >, Joas; n. pr. biblique (Juges, vi, 11}. Nom de 
range qui veille au mois d'Eloul : même ms., f. 126*. Un des desservants 
d'Orfaniel, au i** trône céleste : S. Raziel, f. 34^ 

K3V, anagramme de 3rK, Joh; symbole de la souffrance et de la patience. Nom 
du dominateur des maux de la terre : Ibid., f. 4*. Cf. Ksr^, ci-après. 

D3r ou "(Dl^, lohab, nom biblique (Genèse, x, 29). 11 figure sur Tamulettc ser- 
vant i ouvrir Tesprit aux études religieuses : Ms. hébr. B. N., n" 602 , f. 1 17'; 
n* 6o3, f. 128', i43'. Voir aussi sous ^bD, ci-après. 

blV^ lohal «jubilé». L*un des noms de la 8" Seftrah, ou 8' classe d'attributs : 
Qarintol, Sa'ari Cedeq, f. 4i*. 

Dir, loudas. Nom de la 2' ieqoufah : S. Raziel, f. 4**. * 

"inv, loahak. Acrostiche par les lettres finales des mois 1^ nn^ rDK*?D ^D (Ps. xct, 
11] « il ordonne à ses anges [de te garder] ». Nom d'ange invoqué à la fin 
de la prière des voyageurs : Ms. hébr. B. N., n' 602, f. 83\ 93"*, io4\ 
Il 5% iiô**; n" 6o3, f. 35% i43'. Il figure sur Tamulette ouvrant 1 esprit 
aux études religieuses : 5. Raziel, f. 42^. 

1^^ y^Vy louhak kalakh. Acrostiche des finales du même verset entier, y compris 
celles des mots y^^^l h22 'pi^vb. Noms de deux anges gardiens, à invoquer 
par des voyageurs : Amtahaih Biniamin, f. 6*. 

K1DD1 ^:m^, \dvvtii et Ma/iSp?^, deux sorciers : Talm. B., tr. Menaltoth, f. 85*; 
Yalqout, section Besalah, n? 235, d'après le Midrasch Abkir. Cf. II Timo- 
thée, m, 8. 

KIDt^p "13 K3r, loako h. Qoufto. Ce nom équivaut au «bon ange yw >, suppose 
Norberg, Onomasticon, s. v., sans paraître se douter que ce dernier nom 
est un acrostiche, comme on vient de le voir. Ce génie a été chargé de pro- 
téger Adam contre les machinations malignes des douze planètes : Livre 
d'Adam, II, 270, i4. 
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tO^T "133^, loukbar Zivô « magnifique d^éclat >. Génie placé à la porte du domaine 
de la vie : Ibid,, III, 6o, i. - 

bVy louL Voir sous ^DK (I), plus haut . 

*?K^Dr, lom El, pour^KlD^, lemou El «jour de Dieu»; nom biblique (Genèse, 
XLYi, lo}. Un des anges. déchus du Ciel, qui se mêla aux mortels avant le 
déluge, dit le Livre d*Hénoch, ch. vi fin, p. 3. 

^K^sr , loji El « beauté de Dieu », ou ange de la beauté. Cf. la version chaldéenne 
sur Deutéron. , xxxiv, 6 , et les poésies rituéliques citées par Zunz, Synagogale 
Poésie, p. 477- Un des compagnons de Metatron : Zohar, t. l, f. lAg'. Cest 
le prince de la Loi : Ibid., t. III, f. 197^. H figure sous forme d'aigle au 
2* parvis céleste : Cordovero, Pardess rimonim, 1. XXIV, § 2, f. 170'*. Il a 
été le maître de Sem : Abraham b. David, Préface au 5. lecirah, f, i5^. 
Il figure sur Tamulette de Ja femme en couches : 5. Raziel, f. 43^. Cest 
aussi Tun des noms visés par acrostiche au mot '^lit. Voir ce mot plus loin. 
Cômp. n^D^S^, ci-après. Enfin ce nom est à invoquer contre l'incitation au 
péché : Hekhalâth rabbati, ch. xxx, édit. Jellinek, V, p. 107. 

]>9Sr pDl^, lojin lofejin «beau des beaux». Nom d'un génie, ainsi désigné au 
Livre d'Adam, édit. Norbeiç, II, 28, 18. 

ITDXr, /oii£/Ea. Voir '>M, plus loin. 

^K^Dpr, loqmi El «Dieu maintient»; = n^Dp^ (I Chron., 11, 4i}* Nom de l'ange 
placé au 6' degré céleste : 5. Raziel, f. 35*. 

mv, loura = njn^ « crainte», d'où : respect, et, par extension, idole. Surnom 
du roi de la lumière : Livre d'Adam , I, x32 , 6. 

IcnVj Jôurba, contracté de Our rabba «grand luminaire»; surnom du Soleil : 
Ibid,, III, 72, 20. 

n33lD ^1*1 V, lordé Mercabah «ceux qui descendent dans la Mercabah», ou qui 
connaissent le char céleste. Us sont invoqués dans le plus ancien Rituel de 
prières, jionmié Seder Rab ^Amram, édit Varsovie, i865, f. 4'. Voir l'ar- 
ticle de M. Phil. Bloch, Die Mystiher der Gaonenzeit u. ihr Einfiuss auf die 
Litargie, dains Monatschrift fur Geschichte u. Wissenschaft des Judenthunis, 
1892-1893, n~ 1, 2, 6, 7. Ils sont accueillis au 6' parvis céleste par Dou- 
miel : Hekhalôth mbbati,. ch, xvm, édit. Jellinek, III, p. 97 (ditM. Epstein].. 

»|n>, lazif. Voir à iKn», plus haut. 

]^Ct^r, louschamin (de la racine DC^K, être coupable). Nom de la seconde vie : 
Livre d'Adam, II, 218, 17. 
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1Dp*)V ou ^Dlp*?^, (?) lepox^jifiifis «serviteur des saintetés». C*est le préposé à la 
grêle, dit le Talmud B., tr. Pesahim, f. 118'. 

Crr, lousch. Voir sous ^DK (I), plus haut. 

'7é<1dt\ lezakou El «Dieu le purifie, ou rend vertueux». Nom de Tange qui veille 
au mois de Tisri : Ms. hébr. B. N., n* 770, f. i25**. 

S^ Izal, Un des éléments du « nom en soixante-douze lettres » : Ms. hébr. B. N., 
n" 6o3, f. 19**; n** 835, f. 6^; S. Raziel, f. 2b\ 28% Se**. Acrostiche des 
mots nxj^ nDî l"î3ri\ ou = numériquement Sir (47) , dit le Qneh Binah, 
f. 26»». 

JKpiDr, Izparqan, pour ppiDD^ «qu'ils soient délivrés», ou 'piDH^ «Dieu dé- 
charge, allège ». Nom écrit sur Tamulette servant à ouvrir l'esprit aux études 
religieuses : 5. Raziel, f. 42**. 

bmv y Israël «l'ange vainqueur», d'après ia Genèse (xxxn, 29) : î = t^, ou 
*?K^î^, n. pr. (I Chron., xn, 3). Il domine le feu et la flamme : Ibid., f. 6\ 

pn m ^, lahad teqou, pour IpTnnn « fortifiez- vous ». 11 figure sur l'amulette ser- 
vant à ouvrir l'esprit aux études religieuses : Ibid., f. 42^. 

in% Ihiou. Un des éléments du « nom en soixante-douze lettres » : Ms. hébr. B. N., 
n« 6o3, f. 21-; n° 835, f. 6'; S. Raziel, f. 26% 28\ 3i'. C'est l'acrostiche 
des mots nnoi i:iK3n ^acri^ ou = numériquement mi (24), dit le Qneh 
B(nah, f. 27'. 

pn^, lahon «il favorise». Nom de la lo* heure du jour, à invoquer contre les 
mauvais esprits : Ms. hébr. B. N., n* 770, f. 127**. C'est l'un des noms de 
la Divinité, dit K. Nathan : 5. Raziel, f. 38*. 

^NpTn^, lel^ezqel «Dieu fortifie»; le nom biblique Ezéchiel. Un des anges déchus 
du Ciel, qui se méia aux mortels avant le déluge, dit le Livre d'Hénoch, 
ch. Yi fin,' p. 3. 

iCDm, lazata (n «=> î) «génie»; ange donné comme équivalent de Satan dans la 
version chaldéenne de Zakharie, ni, 1-2. Voir Jos. Peries, Beitrâge zur 
rabbinischen Sprach-u. Alterthamskunde , dans Monatschrifi fur Geschichte u. 
Wissenschaft des Judenthums, 1892, p. 7. — KID^K, Ized, est une forme 
dérivée du même mot. 

^I^m, lehidi «unique». Voir b^^ et n^, ci-après, équivalents numériques, = 42. 

niDn\ hnon^» ou 'Dn\ la^im El «que Dieu protège»; équivaut au nom biblique 
^Dn> (I Chron., vu, 2}. Dominateur de l'air à la 3'' teqoufah : même ms., 
f. 12 2**; 5. Raziel, f. 4'. 
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m^Von^f lahmol làkou «que Dieu ait pitié». Légende d*une intaille sur jaspe, du 
VI* siècle avant Jésus-Christ, au Cabinet des médailles de la Bibliothèque 
nationale : Communication de M. Clermont-Ganneau à TÀcadémie des in- 
scriptions, le 31 février i8g6. Cf. le nom suivant. 

n^Dn^, lehass lah, même sens. Septième nom de Tarchange Metatron : 5. ha- 
Hefeq» p. iK 

VlD^ (?) =Ss\ /aci7«il sauve, préserve». Un des noms de la Divinité : Ihid., 

f. r- 

r^, 1(2. Un des éléments du « nom en soixante-douze lettres» : Ms. hébr. B. N., 
n« 6o3, f. 71^; n" 835, f. 6^; S. Raziel, f. q6\ 28\ 3i'. Acrostiche des 
mots nDT DOnn^ T^^nv ou = numériquement ^T (27), dit le Qneh Btnah, 
f. 27'. Ce nom a été invoqué par R. Moïse b. Nahman (Ramban) lors de 
son voyage maritime pour aller en Palestine : Ms. hébr. B. N., n^ 602, 

f. 124^ 

>^> , liù Un autre des éléments du « nom en soixante-douze lettres » : Ms. hébr. 
B. N., n^ 6o3, f. 20*»; n» 835, f. 6^ 5. Raziel, f. 26', 28\ 3i'. C'est lacro- 

m 

stiche des mots l^n> in^ n^, ou = numériquement n^w (3o), dit le Qneh 
Btnah, f. 26''. 

S^, Y il. Autre élément du même «nom en soixante-douze lettres» : Ms. hébr.. 
B. N., n« 6o3, f. 23' et 109*; n* 835, f. 6*»; 5. Raziel. f. 26\ 29% 3i^ 
C'est l'acrostiche des mots 13?*? DDTin^ Tisri^, ou == numériquement 1^ ^1 
(5o], dit le Qneh Binah, f. 27^ Il a été invoqué par Ramban lors de son 
voyage en Palestine : Ms. hébr. B. N. , n* 602 , f. 124^. Voir aussi à ^DK (II) , 
ci-dessus. 

^3^, IakoL Voir à ons, plus haut. 

D2>, Iakam. Ce mot est paiement un des éléments du « nom en soixante<louze 
lettres» : Ms. hébr. B. N., n« 6o3, f. 24"; n* 835, f. 6^ 5. Ratiel, f. 27', 
29\ 3i''. C'est l'acrostiche de D>DK*?D KDD Y^^\ ^^ = numériquement Vd3 
(70), dit le Qneh Binah. f. 28^ 

^{033^, lakfù El «Dieu établit»; = in^^3\ nom biblique (Jérémie, xxvi, 1). Pre- 
mier dominateur, de service au 3* séjour céleste, et nom des anges préposés 
à tout ce qui est du domaine du feu : S, Raziel, f. 24*. 

13^, Ikhof «il assujettit». Fragment du «nom divin de quarante-cinq lettres» : 
Ms. hébr. B. N., n* 770, f. n8\ 

hkV^, (?) Yileh «il accable». Une des dénominations de la Divinité : 5. Raziel, 
f.7'. 

19- 
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nb^^ Yilah. Un des éléments du «nom en soixante-douze lettres* : Ms. hébr. 
B. N., n« 6o3, f. 22'; n» 835, f. 6^ S. Raziel, f. 26\ 28N 3i'. C'est 
Tacrostiche des mots n^nan 'h nnî<\ ou =« numériquement inK3 n^n^ (45), 
dit le Qneh Btnah, f. 27^. Nom invoqué par Ramban, en route pour la 
Palestine : Ms. hébr. B. N., n** 602, f. 124**. 

>V^, Yali. Un des éléments du « nom en soixante-douze lettres > : Ms. hébr. B. N., 
n* 6o3, f. 19'; n*» 835, f. 6^ 5. Raziel, f. 25^ 28', 3ô^ C'est Vacrostiche 
des mots ^"^ l^fb 'l'isn^, ou =r numériquement D^ (5o], dit le Qneh Blnah, 
f. 26'. 

Vk^^^, lali El « l'ange du hurlement •, ou le « démon, vampire ». Nom du préposé 
aux portes du firmament, côté Sud : S. Raziel, f. 35^. Un des mots à 
écrire sur une amulette de femme en couches, qui commencent par le 
terme kS:ik. Voir ce mot et celui de K^tO, plus haut. 

•]*?^, lelek. Voir ^*?D, ci-après, son équivalent numérique, == 60. 

13 V>, (!^) lalakh «il guide, supporte»; dernière lettre redoublée. Nom de la con- 
stellation des Gémeaux à la 3' teqoufah : Ibid. , f. 6*. 

p*?^, lelanen. Voir sous nVl*?, plus loin. 

aj^S, (?) pour piVl, Ou'Uranen «pour chanter, célébrer». Nom du 8" prince, 
préposé au mois de Heschwan : Ibid., f. 34^. Cf. SSi*?, plus loin« 

D^, lam. Voir ^*?^, ci-dessus, son équivalent numérique, = 5o. 

'IIQ^D^, lamtir (par.métathèse des voyelles) «il fera pleuvoir», ou lemé tour 
«durée de colonne», selon la version chaldéenne de Juges, xx, 4o. Voir à 
•)KnK , plus haut. 

0^0^, lamim «jours». Voir "{Vi, ci-après, son équivalent numérique,. = iDo. 

I^D^, /emin « droite ». Nom de la première heure du jour, à invoquer pour annuler 
la calomnie : Ms. hébr. B. N., n* 770, f. 127V Ce nom est donné au 
deuxième fils de Noé, ou Cham, par le Livre d'Adam, I, g 5, 2, sans doute 
par allusion au pays de Yemen. C'est la première partie du nom suivant. 

^K^rD^, lemini El «Dieu est à ma droite». Ange de la 2* teqoafah : même ms., 

f. 122^ 

i^lD Q^, lam 50a/ «mer rouge». Nom du but final des degrés servant à atteindre 
la 10* Sejirah, ou dernière série des attributs divins : Qarnitol, Savate cedeq, 
f. 8"*. C'est aussi le nom donné à uii génie par le Livre d'Adam, I, 34, 21; 
36, la 
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Sk^^, lana El «ange oppresseur», de la racine n^^ «opprimer». Nom du préposé 
aux portes du firmament, câté Nord : S. Raziel, f. 35^. 

*?*M3^, (?) landi El; peut-être dérivé du précédent, avec épen thèse du 1. Nom 
de Tange qui veille au mois de Kisslew : même ms., f. 126*. 

11D>, Yessod «base». La 10' Sefirah, émanation divine, ci-dessus, p. i4i. 

{niD^, Yissourin «souffrances». Nom des esprits qui influent sur les produits de 
la terre : S. Raziel, f. 4*. 

VîPyD^, (?) lassi* El « Dieu impétueux ». Cet ange gouverne la pluie : Ihid., f. 24*. 

Siomy^, /a'azn El «Dieu m'aide». Ce nom figure sur Tamulette de la femme en 
douleur d*enfantement : Ibid>, f. 43^. C*est aussi le nom du préposé à la 
2* porte de TEst au 3* parvis céleste : Cordovero, Pardess rimonirn, 1. XXIV, 
$3,f. 176^ 

VtU^y^, la'in El «Dieu veille». Nom de la 4' colonne des 4 points cardinaux an 
Ciel : Ibid., f. 176*». 

^K^DlSsn, la'alomi El « Dieu est caché »; de la racine D^V. Un des guides servant 
à distinguer Tune des 4 saisons de Tautre, dit le Livre d*Hénoch, ch. lxxxii, 

p. 52. 

n^V^ny^, la^ares lah «Dieu détruit». Le prophète Élie est ainsi nommé dans 
I Chroniques, viii, 27, dit le Midrasch, Smoth rabba, ch. xl, en souvenir 
de ce que, à Tintercession de cet ange. Dieu renonça à détruire (t;^ynn^) 
le monde (avec la métathèse des 2 lettres y et *i). C*est aussi Tun des 4 noms 
d*Elie dans la Massekheth Aciloath (Traité de Témanation). Voir Ad. Jel- 
liuek, Auswahl Kabbalisiischer Mystïk, I, p. i. Voir ci-après 't^3r*i^. 

n^S^D^, lafif lah «beauté de Dieu»; avec D redoublé. (Cf. Jérémie, xlyi, 20.) 
C'est le dominateur de la Loi, dit le May ion Hokhmah, dans les Arzé Leba- 
non, f. 47*9 ou édit. Jellinek, I, p. 61. Cf. la version chaldéenne sur Deuté- 
ronome, xxxiv, 8, et les poésies rituéliques citées par Zunz, Synagogale 
Poésie des Mittelalters , p. 77. Il figure sur Tamulette servant à ouvrir Tesprit 
aux études religieuses : 5. Raziel, f. 42^. C'est aussi le 36* nom de Metatron : 
S. ha-Heseq, p. 5V Voir aussi '^Dr, ci-dessus. 

Jï{^, laqwi-el. Ange de la Lune, dit Kircher, Œdipus mgypiiacas, cl. v, t. II, 
p. 385; trad. J. Tabris, p. 4i- 

Dlp^, Yaqoum «il subsiste». Cet ange a entraîné d*autres anges à pécher avec les 
filles de rhomme, dit le Livre d'Hénoch, ch. lxix, p. 38. Hoffmann, ibid., 
traduit : Dos Aufstândische, 
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plp> , =s le tétragramme ineffable Jehova , ainsi déformé dans le S. Ma^arekheA 
ha Elohouth, ch. iv (édit. Mantoue, i558, f. 58^ et 65*). C'est Tun des neuf 
noms divins du 5. ha-Tiqounim et du 5. ha-Çuiouta, cités par le Commen- 
taire de Juda Hayit sur le même Ma^arekheth, f. 4 2^ et 46*. Cf. p^pK, plus 
haut. 

^N^nip^Y leqouti El, ou (parmétathèse) letaqiEl «Dieu subjugue»; nom biblique 
(I Chron., iv, i3]. Il figure sur Tamulette servant à ouvrir Tesprit aux 
études religieuses : 5. Ratiel, f. 4 2^. Nom primitif de Moïse, dit le Pirki 
R. Eliézer, ch. xlyiii, f. 44** Ce nom est à invoquer par la femme au mo- 
ment des couches : Amtahath Biniamin, f. i8^ Voir Tarticle K0T2IHA, 
dans la liste suivante. 

n^D^p>, laqim lah «Dieu redresse, ou maintient»; nom biblique (I Chron., ii, 
4i). Nom de Tange qui veille au mois de Nissan : même ms., f. I34^. 

^K^Dp^, laqim El, même sens. Il est chargé de veiller sur le mois précité et sur 
réquinoxe de Tissri : même ms., f. 12 4*; «S. Raziel, f. 4i^- 

Vk^*)P^, laqar El «Dieu est précieux». Un des gardiens de la descente et de la 
montée des parvis célestes : Hekhaléth rahhati, ch. xxii, édit. Jellinek, III, 
p. 100. 

HKT, Yirah «crainte respectueuse» et, par extension, «idole» : Talmud jérus., 
tr. Péa, I, f. i5'; Qiddoaschin, I, f. 61; B. Sanhédrin, f. 64'; Pesiqta de 
R. Cahana, p. 65; Yalqoat, n"" 675 et 771. Voir l'article IPH, dans la liste 
suivante. 

MS^l'i^, (?) lardifa « le poursuivant ». Nom invoqué dans la rédaction kabbaiistique 
de la 7' section de VAmidah par R. Joseph Giqatilia, cité dans ses Sa'or^ 
orah : même ms. , f. 1 1 5^. 

pn^, larden, Jourdain. Génie qui reflète l'image divine : Livre d'Adam, I, 
i44, 2. 

^irKP\ ou (abrégé) 'iT, Yrou El «il craint Dieu», ou ange de la crainte. C'est 
une émanation du fait de la pénitence, constituant un trésor caché pour 
ceux qui révèrent Dieu, dit un certain Isaac Cohen, cité par le S, Asiss Ri- 
monim, de Moïse Cordovero (Venise, 1601, in-4°}, f. 43', Il figure sur 
l'amulette de la femme en couches : 5. Raziel, f. 43^. 

nv^ lareah « lune ». Nom de la Lune à la 3' saison de l'année : Ibid., f. 5*. 

Vtrnn^, lar^i El «ange du mois». Ange ainsi nommé d'après la Lune, larea^ : 
Ibid.. f. aïK 
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bK^l^^ leré El « craignant Dieu >; nom biblique (I Ghron., vu, 2]. Nom de Tange 
gui domine au mois de Schebat : Ihid., f. 4i'*. 

'7K^n3n^ , larkheti El « côté de Dieu ». Nom du signe zodiacal du Taureau à la 
1** saison de Tannée : Ibid., f. 4^. Voir lAPKÂEA, dans ia liste suivante. 

mD")\ Yerémoth «l'élevé»; nom biblique (Kihron., viii, i4). Nom deTéquinoxe 
au mois de Tissri : Ibid., f. 4i''. 

Strcry)^, Yra'aschi El «Dieu ébranle [le monde]». Nom du préposé aux portes 
de la demeure céleste, côté Est : Ibid., f. 36**. 

^Kt^n^, Ifsael, mot corrompu, soit du précédent, par élision du S^, soit du mot 
Israël interverti. Nom du signe zodiacal du Taureau à la i** teqoufah : Ibid., 
f. 4^ 

n")^, Yaret. Un des éléments du «nom en soixante-douze lettres» : Ms. hébr. 
B. N., n« 6o3, f. 20^ n» 835, f. 6^ S. Raziel, f. 26', 28\ 3i'. C'est l'acro- 
stiche des mots n'j^nn iDOn nm, ou = numériquement 3T^rK (610), dit 
le Qneh Binah, f. 27'. 

ni^y HIV* inKD ^Kt^^, (?) Ie§a' meahou, etc. Ces mots peuvent être traduits : 
«Il exauce de l'oppression, il délivre l'humilité». Ils forment l'acrostiche 
par les finales des mots de deux versets du Ps. xxxviii, vss i4 et i5 : ^2K1 

mnsin vti \'H^ voe; nh i«yK «^'•kd '•nxi .ro nns'» nh dVkdi m^t< kV vina 

«Je suis comme le sourd, je n'entends pas; comnie un muet qui n'ouvre 
pas la bouche. Je suis comme un homme qui n'entend pas, dont la bouche 
est sans réplique. » On dira ces mots, si l'on est en présence d'un magistrat, 
pour être gracié : Ms. hébr. B. N., n" 602, f. i3o'. 

jn^V^, (?) hgaron «consomption». Dominateur de la teqoufah à la 3* période : 
5. Raziel, f. 6\ Cf. ]Mm. 

yw^^ leschoua* «salut»; nom biblique (Néhémie, vni, 17). Prince de la face 
divine : Amtahath Biniamin, f. 3i\ 

VlO^^^i^ lesi^i El «Dieu vénérable»; = n. pr. ^t^^cy» (I Chron., v, i4). Un des 
gardiens de la descente et de la montée des parvis célestes : Hekhalôth rab- 
bâti, ch. XXII, édit. Jellinek, III, p. 100. 

n^JO^JO^^ lesif lah, même sens. Nom du vent de la terre à la 3* teqoufah : Ms. 
hébn B. N., n* 770, f. 122**; S. Raziel, 4*'^ Nom de la teqoufah, 2* pé- 
riode : Ibid., f. 6*. Nom du signe du Capricorne à la 2* teqoufah : Ibid. 

n^3rcr>, Ie§aîa « salut de Dieu », par allusion au nom de ce prophète. Nom à in« 
voquer dans la Prière pour solliciter la pluie : Ibid., f. 6^. C'est aussi le 
64* nom de l'archange Metatron : 6*. ha-Heseq, p. 8*. 
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*]tr^, abrégé de nst^^, Jaspis; une des pierres qui ornaient le pectoral du grand- 
prétre (Exode, xxviii, 20). Nom invoqué dans ia rédaction kabbalistique de 
la 5* section de YAmidah par R. Joseph GiqatiHa, dans ses Safari orah 
même ms. ^ f . 1 1 4'* 

înt?^, Ischra « il délivre ». Voir sous VKt^^, plus haut 

VK"ît^^, Israël « Tange vainqueur», surnom de l'ancêtre Jacob (Genèse, xxii, 29). 
Ange qui veille au mois de Schebat : même ms., f. 126^. Ange du 7* jour 
de la semaine : 5. Razi^l, f. 4i^- C'est aussi Fun des noms visés par acro- 
stiche au mot ^^se^y. Voir ce mot ci^après, et Zunz, ibid., p. 477. - 

Kah^, (?) latha «séjour» (== ni>DCy, en son double sens de «résidence» et «pro- 
vidence »]. Ce nom d'ange figure sur une coupe en terre cuite au Musée du 
Louvre : Revue tïassyriologie, etc., 1892, t. U, p. 139. 

Spn^ , Itqal « il pèse ». Ange de l'afTection , à invoquer en cas de dissension : S. Ra- 
ziel, f. 44'* 

^Kin^ , Ara El « supériorité de Dieu ■ ; = nom biblique Kin^ (II Samuel , xvii , a5 ) , 
augmenté d'un h. Un des anges frappés de terreur, dit le Li\Te d'Hénoch, 
ch. LXix, p. 38. On trouve un équivalent de ce nom, sous la forme ^ID^^K, 
au Talmud jérus., tr. Yehamâth, VIII, f. 9*. 

p*)n^, latroan. Génie préposé à la garde du Jourdain : Livre d'Adam, II, 3o, 20 



Sk3K3, (?) pour 'n33, Kakhah El «ainsi est Dieu». Nom de l'ange qui veille au 
mois de Tamouz : même ms., f. 126*. 

Vk3, Ka-El «semblable à Dieu». Nom d'un préposé sous les ordres de Malkiel, 
dit le Livre d'Hénoch, ch. lxxxii, p. 53. 

1133, Kaboi «honneur». Nom du mois de Heschwan à la 4'' teqoafah : S. Raziel, 
• f. b\ 

1^33, Kabir «grand ». Un desservant d'Igda, le préposé au 2"* trône céleste : Ibid,, 
f. 34^ 

^N^aD, Kabri'El «grand Dieu ». Voir sous 'naa, plus haut 

Vk^C^SD, Kabsi El «agneau de Dieu». Il figure, à côté des quatre anges les plus 
fréquents, sur l'amulette destinée à obtenir des bonnes grâces ou faveurs : 
Ibid., f. 44^ 
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^M^sas, (?) Kagni-El «piédestal de Dieu»; 3 pour Jk. Le chef des préposés aux 
portes du Ciel et du firmament, placé aussi « derrière Teau et le feu » : Ibid,, 
f. 36V 

Vtn^D, Ke-Goël «comme un libérateur*. Une des désignations de ia Divinité : 
Ibid., f. 7\ 

CDlDnilD, (?) Kadonr maut « sphère mobile ». Nom du mois d*Ab à la i** teqoufah : 
Ibid., f. b\ ' 

n3, Kedaï « digne, vénérable». Une des dénominations de Dieu : Ibid., f. 7*. 

^{013, Kedaï El «Dieu suffit». Nom de Tange qui veille au mois de Tisri : même 
ms., f. i25\ 

n3t313, (?) Kad magour « iors du séjour ». Nom du 5* jour de la semaine à la i" te- 
qoufah : S. Raziel, f. 6*. 

nrDlD, (?) Kadpigar; dérive, sans doute par corruption, du mot précédent. Nom 
de Tange qui veille au mois de Nissan : même ms., f. 12Â^. 

'^ni3 , Ke^aih El « selon la loi de Dieu ». Nom du soutien à TOuest du 1*' parvis 
céleste ; Cordovero, Pardess rimonim, 1. XXIV, S 1, f. 176^. 

n3, Koh « ainsi ». Voir ^^n, plus haut, son équivalent numérique, = 25, et DSIS, 
plus haut. 

jn3, Kohen. Voir hVd, ci-après, son équivalent numérique, = 75. 

Vk^^HS, Kohané'El « prêtre de Dieu ». Dominateur du solstice d'été : même ms., 
f. 124'; S. Raziel, f. 4i^ 

nn3 , Kehath. Un des éléments du « nom en soixante-douze lettres » : Ms. hébr. 
B. N., n« 6o3, f. ig*»; n» 835, f. 6*»; 5. Baziel, f. 2b\ 2^', 3oK C'est l'acro- 
stiche des mots n^Dn ^Hin iriD, ou = numériquement Kt^^p^ (425), dit 
le Qneh Btnah, f. 26*. 

n^SIID, Kawcith. Un des mots formés par interversion de lettres du Ps. vu, 7. 
Voir sous ^n^in , ci-dessus. 

in3, Koazou. Nom inscrit sur le Bouclier de David : Ms. hébr. B. N., n^ 602, 
f. ii5\ C'est l'équivalent du tétragramme m^, Jehovah, par suite du pro- 
cédé de mutation dit 13 3K : 5. Raziel, f. 8\ Cf. ci-dessus, p. i4o. 

^K^3313 ou n^3313 , Kokhab El « étoile de Dieu ». Esprit ainsi nommé en raison 
de sa prédominance sur les astres, dit le S. Hekhal, édit. Jellinek, V, p. 175 ; 
S. Haziel, f. 21^. C'est le dominateur du vent du Sud à la i**, 2* et 4* ter 
qoufah : Ms. hébr. B. N., n* 770, f. i2i\ 122% 123'» •*; S. Raziel, f. 4*'N 
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6*. Il est préposé à 365 milliers d*anges : S, Raziel, f. 19^. Cet ange est aussi 
préposé aux «signes» ou météores célestes, dit le Livre d*Hénoch, ch. viii 
et Lxix, p. 3 et 38. 

pi3, (?) Koukhan «niche», ou Kakh, augmenté d*une finale paragogique. Nom 
invoqué dans une prière de voyageurs : Ms. hébr. B. N., n* 602, f. 122*. 

^313, K^iftar « cercle » ; un élément important en magie. Nom de la guérison à la 
2* teqoufah : Ms. hébr. B. N., n* 770, f. 122^ 

mSl3, (?) Huldah, 3 = H; nom biblique (Il Rois, xxn, i4). Un desservant d'Or- 
faniel, au i*' trône céleste : S. Raziel, f. 34^. 

MnD13, Koumro. Démons sanguinaires, de la planète Mars : Livre d*Adam, I, 
54, 19. 

1^313, (?) Kon VAdonaî « séjour pour Dieu » ; élision de l'K et de la syllabe finale ^3. 
Nom du mois d*Adar à la \^ teqoufah : S. Raziel, f. 5^. 

pl3, Kouk» Un des éléments du « nom en soixante-douze lettres » : Ms. hébr. B. N., 
n*» 6o3, f. 21^; n« 835, f. 6^; S. Raziel, f. 26', 28\ 3i'. C'est l'acrostiche 
des mots cmp naiDKl ni33, ou = numériquement DID (126), dit le Qneh 
Bînah, f. 27'. 

DlK^miS, (?) Kour Q-eés «foyer divin». Un desservant de Familia au 4* camp 
céleste : S. Raziel, f. 34^. 

pni3, (?) Kothan «écrivain, greffier».. Nom du signe zodiacal du Scorpion à la 
3* teqoufah : Ibid,, f. 6'. 

^Disms, (?) peut-être pour^nSDD, Kath Kathé «série de séries», catégories diverses 
de génies. Nom invoqué dans une prière de voyageurs : Ms. hébr. B. N., 
n" 602, f. 122'. 

^K^1T3, ou (mieux) '^3T3, Kozbi El «esprit de mensonge». Le Pentateuquc a le 
nom de femme ^3TD «la trompeuse» (Nombres, xxv, i5). Un des gardiens 
de la porte du 4' parvis céleste : Hekhalâth rabbati, ch. xxii, édit. Jellinek, 
ni, p. 9g. Cet ange représente le préposé aux conjurations ^à voix basse, dit 
le Livre d'Hénoch, ch. lxix, p. 38; notes, p. 2x3. 

pins, (?) Kal^adon «exterminateur». Nom du Soleil à la 4" teqoufah : 5. Raziel, 
f. 4"^ 

•^iVnD, Kehaldek, corruption de "|lS^n3. Voir ce mot plus haut. 

Hthn ^3, Ki- Alpha. Un des mots formés par interversion de lettres du Ps. vu, 7. 
Voir sous ^n^in, plus haut. 
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|V3, Kiwan, ConsteUation de Saturne; symbole de malignité : Livre d*Adam, I, 

312, 3. 

KD^3, ou (par interversion] DK^3, Kissé «trône [céleste]». Nom invoqué dans la 
rédaction kabbalistique de la lo* section de YAmiiah par R. Joseph Giqa-. 
tilia, dans les $a*aré orak : Ms. hébr. B. N., n" 770, f. ii5^; 5. Raziel, 
f. 7'. Voir ci^près '^DD. 

^^sVk 3333, (?) Kohhab alGaî «étoile de la vallée»; avec 3 redoublé. Nom du 
3* pied du trône divin, dit R. Nathan : Ibid., f. 38*. 

^tDD^^3VD 3333, (?) Kokhah ^oXv€ia «étoile de beaucoup de vie». Nom du 2* pied 
du trône divin, dit le même : Ibid, 

n33, Kakhâ «ainsi». Voir sous ^DK (II), plus haut. 

^33 , Kekkol « conmie tout ». Voir plus haut D3^ , son équivalent numérique , = 70. 

nKV3, Kelaak « clôture ». Nom d*un préposé aux portes du firmament, côté Sud : 
Ibid., f. 35\ 

nriK ^3, (?) Bal akér « nul autre »; 3 pour 3. Nom du vent à la 2* teqoufak : même 
ms., f. 122'; S, jRozîW, f. 6\ 

bn ^3, Kol Ba^al «maître du tout». Nom du mois de Tebet à la 4* teqoufak : 
même ms., f. i23\ 

^'?3, Keli. Un des éléments du « nom en soixante-douze lettres » : Ms. hébr. B. N., 
n» 6o3, f. 20'; n* 835, f. 6*»; 5. Raziel, f. 26', 28', 3o*». C'est Tacrostiche 
des mots DDinn^ i:fb nns, ou = numériquement ^V^ (60), dit le Qnek Bi- 
nah, f, 26\ 

n^n^^3 ou KnS3, KiUat Iak « rein de Dieu ». Une désignation de Dieu : 5. Raziel, 
f. 37'. 

"1^3, (?) Kulakk « hache », symbole de la défense. Nom de Tange chargé d'accom- 
pagner et de préserver les voyageurs : Ms. hébr. B. N., n* 602, f. io4^ et 
io6'; n" 6o3, f. 121**. Voir aussi à ^nv, ci-dessus. 

^73, Kelil « couronne ». Nom de Tange qui veille au mois de Heschwan : Ms. hébr. 
B. N., n" 770, f. 125**. Une des dénominations de Dieu : 5. Raziel, f. 7'. 

niV^3, Kalilotk «couronnes» (pluriel). Nom de Tange qui veille au mois d*Ab : 
même ms., f. 12 5*. 

n^DV3, (?) pour K^Vdd, Familia, Nom du magistrat assis sur le 7* trône céleste : 
S, Hekkalotk, dans les Arzé Lebanon, f. 46*; édit. Jellinek, II, p. 47. Nom 
du préposé au 4* camp céleste : S. Raziel, f. 34^. Voir aussi à niD^DK, plua 
haut. 
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LuLV ^ , Kalmania, Ange du Soleil : Kircher, ibid., table ii, f. 385; trad., p. 4i. 

pDpSs, )(apàbtù}fÂa «palissade, retranchement», et par extension «protection». 
Nom de Tange qui veille au mois d'Iyar : même ms., f. i24^. 

Vk^^DS, ou '^3D3 (3 pour ^), (?) j(afjLevvii «appui divin». Le dominateur de la 
2" teqoafah : S. Raziel, f. 4^- Un desservant de Dalqiel au 3* degré céleste : 
Ibid., f. 24' et 4 1'. 

ie;D3, Kanisoa, pour Kamos, divinité des Moabites (Juges, xi, 24)- Un desser- 
vant d*Igda, le préposé au 2* trône céleste : Ibid,, f. 34^* 

12^ Kan « base ». Fragment du nom divin dit « de quarante-cinq lettres » : même 
ms., f. ii8'. 

Vk^SI^S, (?) Kanofi'El «aile d*ange». Un desservant dlgda, le préposé au 2" trône 
céleste : S. Raziel, f. 34**. 

^^oa^, Kèni El « Dieu est droit, sincère ». Ce nom figure dans la prière de R. Juda 
Hassid : Ms. de Cambrai, n° 946, f. iio. 

^{0D^3, Kenasi El «réunion de Dieu, synagogue». Cet ange veille au mois de 
Nissan : Ms. hébr. B. N., n® 770, f. i24^* Il réside au firmament, où est la 
grande réunion, K^^D^S : Sidré de-Simufa rabba, édit. Jellinek, VI, p. 110. 

p^D^3, (?) xapd[€ivov, sous-entendu awfjLa «squelette». On trouve ce nom dans le 
salut adressé par l'ange Doumiel aux âmes survenant dans son domaine in- 
fernal : Hekhalôth rabbati, ch. xix, édit. Jellinek, III, p. g8. 

K*ie^a3, (?) Ke-Nisra «semblable à Taig^e». Nom de la 3' heure du jour, bonne 
pour chasser les oiseaux : même ms., f. 127*. 

1133n KD3, Kissé ha-Kabôd «trône de la gloire». Voir D2^n, ci^essus, son équi- 
valent numérique, = 118. 

Vn^D3, Kissi El « trône de Dieu »; les deux M contractés en un. Un des desservants 
d'Orfaniel au i*' trône céleste : S. Raziel, f. 34^* 

*1DD3, (?) Kess Sar « trône du prince». Nom du dominateur de la i"* teqoafah . 
Ibid., f. 7^ 

*)1D3, Kefaar «gelée blanche». Nom du vent du Nord à la 4* ieqoufak : Ibid,, 
f. 6'. 

^feP!33, Kaji-El « paume de Dieu ». Un des gardiens de la porte du 4' parvis cé- 
leste : Hekhalôth rabbati, ch. xxi, édit. Jellinek, III, p. 99. 

K^Vd3, Kajlaïa «double»; peut-être une interversion de lettres du mot précédent. 
Un desservant de Tange Psuker au 6* camp céleste : 5. Raziel, f. 34^ et 4 i'* 
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V^DD3, (?) Ke-Patis t comme le marteau»; D = Q (Jér., ixm, 29). Nom de 
range qui veille au mois de Tébet : même ms., f. 126'. 

J^liS^ Kekaî El, ange de ^U«^, 1 1* mansion de la Lune au Zodiaque : Kircher, 
ihid,, f. 388; trad., p. 43. 

np3, (?) Ke-qadi «chouette»; symbole de vigilance. Nom de Tange qui veille au 
mois d'Eloul : même ms., f. i25^. 

^313, pour 3113, Keroah «chérubin». Un des desservants d'Orfaniel au i*' trône 
céleste : S. Ratiel, f. 34**. C'est la première partie du mot '^313, ci-après. 

3^313, (?) Chemhim, pluriel du précédent; la lettre finale est à lire D. Un des- 
servant dlgda, le préposé au 2* trône céleste : Ibid. 

Sk^3"^3, Kroubi El « chérubin de Dieu ». C'est Tange de service à la 4' teqoufah : 
Ibid,, f. 5*. Il figure sur l'amulette servant k ouvrir Tesprit aux études reli- 
gieuses : Ibid., f. 42^ Il dit le verset 11 du psaume cxxxvi, selon le 5. Ha- 
roqea^, cité par le rituel italien, édit. Livourne, p. 126. 

f^ni3 ou (?) ]^n*i3, Karhin «fièvre inflammatoire», mal fiévreux, démon. Ce 
nom se trouve sur un vase en terre cuite du British Muséum (Layard , n** 2 ) : 
Coupes à inscriptions magiques, p. i5-i6. 

n^3P3, Keroub lah «chérubin de Dieu». Un des noms des faces de chérubin au 
char céleste : 5. Raziel, f. 38*. 

^•^10 pis, Keroun touro «corne du mont» (3 = p). Archidémon, né d'Our avec 
366 diables : Livre d'Adam, I, 236, i5. 

"71(^13, (?) pour 'n^3, Kheir El «serviteur, ^elpios^ de Dieu». Un des desservants 
d'Orfaniel au 1^ trône céleste : S. Raziel, f. 34**. 

nm3, xdprfvov «tête». Autre desservant du même ange : Ibid. 

^^03*l3, Krakhi El «ange de la forteresse», du chaldéen 1^3. Il figure dans la 
prière de pénitence de R. Juda Hassid : Ms. de Cambrai, n"" g46, f. 110. 

1D*)3, Karmo «vigne», avec ^ paragogique; peut-être par allusion à Isaîe, v, i, 
où 10*13 vise Israël. Nom de Tange qui veille au mois de Kisslew : Ms. 
hébr. B. N., n* 770, f. 126'. 

^feOD")3, Karmi El « vigne de Dieu ». Nom à invoquer dans la Prière (n^Kt^) pour 
obtenir la pluie : S. Raziel, f. 6^. Il est préposé aux portes du Gel, côté 
Est : Ibid., f. 36*». 

n^D^DD*i3, (?) pour KC^0n3, Kerounîfa «jujubier», arbre àTombre non nuisible, 
selon les termes du Talmud B., tr. Pesa^im, f. 111^. Ce nom est inscrit 
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sur un vase en terre cuite au British Muséum (Layard^ n*^ 3), et sur un 
autre semblable au Cabinet des médailles et antiques de la Bibliothèque 
nationale : Coupes à inscriptions magiques, p. 20, 32, 35. 

Dl3n3, (?) xp6xos «safran», considéré comme remède. Nom de la guérison à la 
2* teqoufah : même ms., f. 122\ 

p^D*i3 , j(j>v<Tiov « or » ; métathèse des voyelles. Nom du signe zodiacal du Cancer 
à la 3'' teqoufah : S, Raziel, f. 6*. C*est un desservant de Familia, le domi- 
nateur des cœurs : Ibid,, f. ^1*. 

3^nD, Kara\ Voir sous ^OK (U), plus haut. 

^K^3in*i3, Kareiu he-El « alliance divine »; littéralement : on a contracté par Dieu. 
Un desservant de Douhal, le préposé au 3* trône divin : Ibid., f. 34^. Cf. 
*?K^3nD, ci-après. 

n^ne;^, (?) Kasdi lah, ou Ke-^ed lah «comme un esprit divin». Il indique les 
maux provenant des démons et mauvais esprits, dit le Livre d*Hénoch, 
ch. Lxix, p. 38. Lazard Goldschmidt, ihid., p. 85, suppose que ce mot est 
réquivalent de n^3t9p; tandis que Dillmann, pour le même nom (notes, 
p. 212), propose comme équivalent n^3T3. 

tàw^^ (?) = n^D^, Kislah «espérance». Ange d*affection, à faire intervenir en 
cas de dissension : S. Raziel, f. 44*< 

^K^sns, Ketahi'El «écrit de Dieu». Il surveille les sollicitations faites au Ciel, 
dit Moïse Botarel, Conmientaire au 5. lecirah, f. 70'. 

Dro, Kethem «tache». Voir n^^, plus loin, son équivalent numérique, = d6o. 

lUHD, (?) Ke-Tanour; c'est peut-être le mot jnns «couronne», avec des lettres 
interverties. Nom du 7* jour de la semaine dans la 3* teqoufah : même ms., 
f. 123*. Cf. les deux mots suivants. 

*in3, Kether «couronne». Nom du mois de Kisslew à la 2* teqoufah : S, Raziel, 
(. 5\ C'est Tune dès dix Sejiroth, émanation de Dieu, ci-dessus, p. i4i. 

Vk^^IDS, Kithroni El «couronne de Dieu ». Nom de la teqoufah à la 3" période : 
Ibid., f. 6'. 

Sienne, Kateti El « que Dieu forge ». Nom du dominateur de Tintelligence, à in- 
voquer pour bien comprendre la Loi : Ibid., f. 45*. 
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ISKSM^f Labof, démon en forme de «petite flamme», évidemment le feu follet, 
cité dans la i" des incantations magiques en assyrien, publiées et trad. par 
Jos. Halévy, Documents, etc., t. I, n" i, 1. 49; texte p. 2; Comment, p. i5. 

kV, La. Fragment du nom divin « de quarante-cinq lettres » : même ms., f. 118*. 

V^riK^, Leah El t ange de Leah », par allusion à cette ancêtre. Ce nom figure sur 
Tamulette de la femme en couches : 5. Raziel, f. 43^. Cf. J>1^, nom de 
range de Tétoile Aldebaran : Kircher, ibid., f. 388; trad., p. 4^. 

)tà (I), Lau. Un des éléments du «nom en soixante-douze lettres» : Ms. hébr. 
B. N., n» 6o3, f. 19*»; n* 835, f. 6*»; S. Raziel, f. 25^ 28', 3o\ C'est Tacro 
stiche des mots rhuin *)nK 1^, ou =» numériquement bïl (37), dit le Qnek 
B(nah, f. 26*». 

^Hh (II). Autre élément de constitution analogue : aux mêmes mss, ibU. Acro- 
stiche des mots n^lVoi ïymtïh MD^b^ ou = numériquement snV (37), dit 
aussi le Qneh Binah, ibid. 

Vk^DSOI^K^, (?) Valam çoji El « muet par espoir en Dieu ». Ce nom se trouve sur 
une coupe en terre cuite au Musée du Louvre : Coapes à inscriptions ma- 
giques, p. 56. 

inDKOK^, Lamas, démon en forme de « colosse », cité dans la i"* des incantations 
magiques en assyrien, publiées et trad. par M. Jos. Halévy, Documents, etc., 
t. I, texte, n** 1, 1. 48; trad. p. 2; Comment, p. i5. 

DkV, Lât. Voir sous nîOiK, plus haut. 

Vl3^, Lehad El «seulement Dieu»; K élidé. Une des dénominations de Dieu : 
S. Raziel, f. 7'. 

n^JlS^, (?) Labainith «isolée, triste». Nom de la Lune à la i** teqoufah : Ibid., 
f. 5'. Cf. n^ana^, ci-après. 

'7K^3V, Leb El « cœur de Dieu », ou Lavi El « Dieu est comme un lionceau ». Nom 
primitif de Tange Rafaël : Midrasch Konen, dans les Arzé Lehanon, f. 2^; 
édit Jellinekf U, p. 27. Cf. Zuns, Synagogale Poésie, p. 479- 

^K^DaaV, (?) Libakhji-El «ton cœur est la bouche de Dieu». Nom d'un des gar- 
diens de la descente et de la montée des parvis célestes : Hekhalôth rabbati, 
ch. xxn, édit. Jellinek, III, p. 99. 
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nas^, Lehanah «lune (la blanche) ». Nom de l'esprit placé. à gauche au i" parvis 
céleste : Zohar, t. I, f. &i^. 

pcnsV, (?) Leh namoukh «cœur humble»; pin = "^IDJ. Dominateur des nuits de 
la 2* teqottfah : S, Raziel, f. 5'. 

Mn^ansV, (?) Lablanitha «très blanche»; 1 pour h. Nom de la Lune à la ieqoufah 
au 1*' jour de la semaine : Ibid,, f. 6*. 

V{rSp*)3\ (?) Le-Baraq le-El «à Téclair de Dieu». Nom de Tange qui veille au 
mois de Schebat : Ms. hébr. B. N., n* 770, f. 126**. 

NaV, XAyos. Un desservant dlgda, le préposé au 2* trône céleste : S. Raziel, 
f. U\ 

tr^risaS, (?) Lagabaih lah « au corps de Dieu ». Nez du corps de Dieu, dit R. Is- 
maël : Ibid., f. 37**. 

bt^J^bjh^ Le-Galgali El «tourbillon de Dieu», avec interversion des lettres mé- 
diales a et b. Nom du préposé à la porte des vents de TOuest, dit Isaac ibn 
Lisif : Moïse Botarel, Commentaire au S, lecirah, f. 83*. 

bnib^ Le-Dal «pour le pauvre». Esprit invoqué dans la Selihah anonyme, com- 
mençant par le mot "^OOnK (du Ps. cxlv, 1) : Zunz, ibid., p. 479« 

Ma J3^^ on^l *^hl^% Ledaleh, etc. Mots déformés, tirés d'un verset du Lévitîque 
(xvi, 8) 'k S"ï13 niVnia on'^srcrn '3 Vy pnK jnai «Aron mettra des sorts sur 
les deux boucs, savoir, etc. » (^); à intercaler dans la prière dite en cas d'in- 
quiétude : Ms. hébr. B. N., n** 602, f. iSg''**. 

3nS, Lahab «flamme». Voir InV (II), son équivalent numérique, = 37. 

nsn^, Lahbat, même sens. Surnom de Vénus : Livre d'Adam, I, S&, 3. 

Sm^ShS, Lahabi El « flamme de Dieu ». Nom de l'ange qui veille au mois d'Adar : 
Ms. hébr. B. N., n" 770, f. 126**. Ange de la planète Mercure, corres- 
pondant au &* jour de la semaine : 5. Raziel, f. 4i^. 

Sk^hV, Lehodi £/ « à la gloire de Dieu »; = nom biblique irh (I Chron., iv, 3). 
Ce nom figure sur l'amulette de la femme en couches : Ibid,, f. A 3^. C'est 
l'un des mots visés par acrostiche à l'article oSn. Voir ce mot, et cf. le Qneh 
Binak, f. 34**. Voir aussi '^on^, ci-après. 

nnV, Lahah. Un des éléments du «nom en soixante-douze lettres» : Ms. hébr. 
B. N., n« 6o3, f. ai*; n* 835, f. 6*»; 5. Raziel, f. 26*, 28\ 3i'. C'est 

(*) L*aateiir n'indique pas ie mode de dérivation de ces mots, dont ia def noos échappe. 
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Tacrostiche des mots ^n Nin D*?13^^, ou = numériquemenl Vna (43), dit le 
Qneh Binah, f. 27^. Ce nom est aussi tiré par interversion de lettres d'un 
verset dlsaïe, xlii, i : Ms. hébr. B. N., n* 770, f. 119'. Voir k ona, plus 
haut. 

^K^QnS, Lahaii El « flamboiement ou enchantement de Dieu ». Il frappe les con- 
damnés dans la 2* section de Tenfer : Gan Eden we-gaehinom, édit. Jellinek, 
V, p. 44* Cest Tange de la constellation du Taureau au mois dlyar : S. Ra- 
tiél, f. 4i**. Ce nom figure sur Tamulette servant à ouvrir Tesprit aux 
études religieuses : Ibid,, f. d2^. Il dit le verset 12 du psaume cxxxvi, selon 
le S, Haroqeah, cité par le rituel italien, édit. Livourne, p. 126. 

«l^niKI^, (?) Le aari Af *2l la flamme de la colère». Nom de Tange qui veille 
au mois de Tamouz : Ms. hébr. B. N., n^ 770, f. 12 5*. 

^M1^, Lou El « Plût-à-Dieu ». Nom d'un préposé aux portes du firmament, côté 
Sud : S. RazieU f. 35^ 

DUaiV, Lyhanus. Voir niQ^lD, plus loin. 

Q^paiS, (P) Louhqim «Libyen». Nom d*un préposé aux portes de l'emplacement 
céleste et de la demeure céleste, côté Ouest : Ibid., f. 36^. 

^>r31*?, (?) Le-Gaael «au Libérateur»; voyelles interverties. Nom d'un ange qui 
veilfe au mois de Kisslew : même ms., f. 126*. Cf. '^^1^. 

11V, Lwa. Un des éléments du « nom en soixante-douze lettres > : Ms. hébr. B. N., 
n° 6o3, f. 2o*; n*» 835, f. 6*»; S. Raziel, f. 26', 28', io\ C'est l'acrostiche 
des mots l:f^ nb^:fb^ isr^, ou = numériquement n>n> (42), dit le Qneh 
Binah, I. 26^ 

]n^1*?, Leviathan, poisson fabuleux : Talmud jérus., tr. Meghilla, I, f. 72\ III, 
f. 73'; Talmud B., tr. Baha haihra, f. 64'-65'; Yalqoat, Isaïe, n« 247; 
Sohartoh, Ps. civ; Livre d'Adam, H, 100, 10; io4, i3. 

nai3^ aSi*?, Loulah, Voir »nD, plus loin, son équivalent numérique, = 345. 

bH^2^b ou '^3i*?, Louni El «séjour de Dieu». Nom d'un desservant de Psuker au 
6' camp céleste : S. Raziel, f. 34** et 4i'. 

trinV, le-Jiadia «singulier». Surnom d'Enosch : Livre d'Adam, II, i36, ig. 

N^nV, Lahano «sirènes» (littéral. : chanteuses) : Ihid., II, 196, 8. 

©nV, iMhas «parler avec mystère» : Mischnâ, tr. Sanhédrin, XI, i; T. jér., tr. 
Maasser Scheni , U, f. 53**; tr. Sota, I, f. 16**; B., tr. Haghigd, f. i4'; Tan- 
kottma, section Balaq, S xiv. 

21 

l^raMxmiB iatioiau. 
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^NIDO^, (?) XrfSavov El «parfum de Dieu»; IDO = 121. Nom d'un desservant 
de Familia au 4* camp céleste : 5. Raziel, f. 34^. 

IQ^, Ltou, Voir sous ^DK (I], plus haut. 

Kt9^^, KriQI^, Lauta « maudits », sorciers maudisseurs : Talmud B., tr. Sanhédrin, 
f. 67; Smoth rabha, ch. ix 6n. On trouve ce* terme sur un vase en terre 
cuite du British Muséum (Layard, n° 2) et sur un autre de la section des 
antiquités orientales au Louvre : Coupes à inscriptions magiques, p. i5 et 
4o; Revue i'assyriologie, etc., t. U, p. i3g. 

Sk^^*?, Leil El «ange de la nuit» : 5. Hekhd, édit. Jellinek, V, p. 174. 

n^^^^, Lilith «la nocturne», le démon femelle selon la Bible (Isaîe, xixiv, li) : 
Talmud B., tr. ^Erouhin, f. 100 ; tr. Niddah, f. 54* Elle est citée sur un vase 
en terre cuite au British Muséum (Layard, n* 1) : Coupes à inscriptions 
magiques, p. g et 11. Elle apparaît en songe aux hommes : AmiafLOth Bin- 
iamin, f. 21^. C'est la fiancée de Samaël : Sidré de-§imusa rabha, édit. 
Jellinek, VI, p. 10g. EUe enfante les démons, sise à l'ombre mortelle au 
6'' parvis céleste : Zohar, t. Il, f. 267^. Pour échapper à ses maléfices, il faut 
la nonuner : Coupes, etc., p. 45. 

D^n^D^DD^^, (?) Lifmi-Pitim «aux noms de Pitim», ou Python. Un des. noms à 
invoquer pour éviter tout péril et faire fuir les démons : Ms. hébr. B. N., 
n* 770, f. 118**. 

I^V, LiV. Voir sous ^DK (I), plus haut. 

^'^ ^n^ vpo n?i t2f^^, Layisch, etc. Ces cinq mots constituent un verset de la 
Genèse (xux, 18), ainsi coupé et vocalisé au Ms. hébr. B. N., n** 6o3, 
f. i4i^v pour lui donner un aspect trUitère; il forme la base horizontale de 
transcription du Ps. lxvii, dont les mots sont disposés en image de chan- 
delier à sept branches, par allusion à celui du temple de Jérusalem ; même 
ms., f. i65^. Selon la tradition, ce psaume contient maintes allusions nu- 
mériques, et le verset 3, qui est au milieu de ce psaume, terminé par n^D, 
figure la tige dudit chandelier : Ihid., f. 167^ à 16g'. 

na^er^V ou na^O^*?, (?) Laitanbar «malédiction exclue», rejetée. Nom de la 
constellation du Lion à la 3* teqoufah : Ms. hébr. B. N., n** 770, f. 122*; 
5. Raziel, f. 5**. Cf. 1331»*?, ci-après. 

Vk'^D^^, (?) Le-iateh El «Dieu l'amène». Nom à invoquer dans la Prière pour 
obtenir de la pluie : Ihid., f. 6^ et 24'* 

33^, Lahab. Un des éléments du «nom en soixante-douze lettres» : Ms. hébr. 
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B. N., n» 6o3, f. 2i'; n» 835, f. 6^; S. Raziel, f. 26', 28\ ii\ C'est l'acro- 
stiche des mots ^na m» nw^, ou = numériquement '^^hH^ (52), dit le 
Qneh Binak, f. 27'. 

psV, (?) Lakhin « armée ». Nom de Tange qui veille au mois de Tebet : Ms. hébr. 
B. N., n» 770, f. 126'. 

n^aaS, pour lekhon lah «installé de Dieu»; nom biblique (Esther, 11, 6}. On 
l'invoque pour obtenir grâce et faveur : même ms., f. 1 18*. 

jna*?^, (?) Leil Goarafi.«nuit de séjour». Un des noms à dire pour éviter tout 
péril et faire fuir les démons : même ms., f. 118^. 

n^^, Laleh. Un des éléments du «nom en soixante^ouze lettres» : Ms. hébr. 
B. N., n*» 6o3, f. 19'; n"835, f. 6^; S. Raziel, f. 25\ 28% 3o^ C'est l'acro- 
stiche des mots nV»DDn naS lV, ou = numériquement hhn (65), dit le 
Qneh Binah, f. 26'. 

pVV, Laloun «pour demeurer». Un des noms à dire pour éviter tout péril et 
faire fuir les démons : Ms. hébr. B. N., n" 770, f. 1 18^ 

^fcpV*?, (?) Laîl El «ange de la nuit»; ^ et V intervertis. Nom de la constellation 
du Capricorne à la 4* teqoafah : même ms., f. 12 3^. Cf. ci-dessus Sk^^S. 

DoV*?, (?) sans doute l'équivalent de 33KK, Ab «père», selon le système de mu- 
tation dit D3^K, avec chaque lettre redoublée. Une des dénominations de 
Dieu : 5. Raziel, f. 7'. 

*1^V, (?) £/ i4/ «Dieu de colère»; aphérèse des N, et *? redoublé. Un des desser- 
vants d'Orfaniel au i'' trône céleste : Ibid., f. 3Â^ 

'ïKID^, Lemou El « dévoué à Dieu », ou « élu de Dieu »; nom biblique (Proverbes, 
XXXI, 1) qui, selon une tradition, désigne le roi Salomon. L'un des noms 
visés par acrostiche au mot ^13D. Voir ce mot ci-après. Au Midrasch, Kohé- 
leth rahha, commencement, ce surnom est donné au législateur Moïse pour 
avoir « murmuré » contre Dieu. 

KDIC^^cS, (?) Le-Mifouta «au gouvernail»; n pour Q. Nom d'un desservant de 
Douhal, le préposé au 3* trône céleste : Ihid. 

PdV'»113*?, (?) Linewé lekhon « qu'il vous soit agréable »; D = 3. Un des onze noms 
étranges à inscrire sur peau de cerf pour ne rien craindre : même ms., 
f. 117*. 

^0*7 = SoaD (par renversement des lettres), Kenoss El «réuni par Dieu». Nom 
de l'ange qui veille au mois e Heschwan : même ms., f. i25\ Cf. ci-dessus 

'D«. 



31. 
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niD^, (?) Laufeth «il incline». Un desservant dlgda, le préposé au 2* trône cé- 
leste : S. Raziel, f. 34^. 

Vk^dV, Leji El «sur Tordre de Dieu». Un desservant de Douhal, le préposé au 
3' trône céleste : Ibid. 

\>îh^ Lapid « torche »; la finale = i. Un des noms à dire pour éviter tout péril et 
faire fuir les démons : même ms., f. 1 18^. 

")331S^, (?) Laçon bar «hors de la moquerie». Nom de la constellation du Lion 
à la i~ teqoafah : Ibid., f. 6'. Cf. 133»^^, plus haut 

^K^nsp^, Lo qabti El •Dieu ne Ta pas maudit »; réminiscence (mal orthographiée] 
des Nombres, xxiii, 8. Cet ange domine sur la pluie : Ibid., f. 24*. 

"f^DC^p^, (?) Laqas Melekh « roi tardif». Nom du signe zodiacal des Balances à la 
k^teqoufah : Ibid., f. 5^ 

33*1 V, (?) Leranen « pour chanter »; 33 pour 33. Prince préposé au mois de Hesch- 
wan : Ibid., f. 21^. Ce nom est aussi écrit fautivement 33"ï*?> ; Ibid,, f. 34**. 

T*i^, Laraz. Voir sous ^DM (I), plus haut. 

D 

nn3KD, (?) me-abrith «elle s'élève en l'air, vole». Nom à écrire sur vélin si l'on 
est inquiété à la suite d'un songe : Ibid., f. 33^ 

e;i3KViKD, Magdalenus. Voir sous e;i3'*Q3KDerN\ ci-dessus. 

^KmKD, Meadri El «magnifiant Dieu», par allusion au cantique de la mer 
rouge (Exode, xv, 6). Nom de la mer à la 3* teqoufah : même ms., f. 123*. 

on KO, Maadim «rougeâtre», nom de la planète Mars. À cette planète arrivent 
par degrés les esprits du 3*' parvis céleste : Zohar, 1. 1, f. 43*. 

DlKD, Maoass «méprisé». Nom de démon invoqué dans la rédaction kabba- 
listique de la 8* section de VAmidah par R. Joseph Giqatilia, dans ses Sa'aré 
orah : même ms., f. 11 5^. 

niKD, Meoih «centaines». Ce nom entre en composition avec n^ et n^^on\ Voir 
ces mots plus haut. 

nonD niMD, Meoth Pana «cent parasanges». Un des desservants d'Orfaniel au 
i" trdne céleste : S. Baziel, f. 34**. 

IKO, Meoz. Voir 3D1, ci-dessus, son équivalent numérique, = 48. 
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D^aïKD, Moznaïm «Balances», un des signes du Zodiaque. Nom du vent d'Ouest 
à la i" teqoufah : Ihid., f. 6*. En astrologie arabe, la même constellation, 
dite (jj^, a pour ange Juypt«X^ : Kircher, ibid. 

intCD, Meahou «de l'oppression ». Voir sous :rKV^, plus haut. 

^DKD, Maakhal « nourriture ». Nom du i'' jour de la semaine à la d* teqoufah : 
même ms., f. ia3^; 5. Raziel, f. 6*. 

naDKD, Me-imounah «croyance». Une des dénominations de la Divinité : Ibid., 
f.7*. 

D^^e^KD, Maskim «génies malfaisants», de la racine UZV^ explique M. Jos. Ha- 
lévy à propos de la 2* des incantations magiques en assyrien, S ii, 1. 37, 
Documents religieux, etc., t. I, texte, p. 6;-trad., p. 28; Comment., p. 3i. 

n3D (I), Màba. Un des éléments du «nom en soixante-douze lettres» : Ms. hébr. 
B. N., n» 6o3, f. 20*; n* 835, f. &"; S. Raziel, f. 25N 28% 3o»». C'est 
l'acrostiche des mots nn^n 11333 nSanD, ou == numériquement '?31B (47), 
dit le Qneh Btnah, f. 27**. 

n3D (II). Autre élément du même nom : mêmes mss, ibid.; S. Raziel, f. 26\ 
29*, 3i**. C'est l'acrostiche des mots D'»3K*?Dn nn3 IKIDO, ou = numé- 
riquement S^r ( 47)9 dit le Qneh Binah, f. 26^ 

n^na^3D, Mebinath lah « comprenant Dieu », ou « de l'intelligence divine ». Un nom 
de la 3* teqoufah : S. Raziel, f. 4^. 

nicm^sO, (?) Mablihath «soulagement», pour n^a^VsD (Jérémie, vm, 18). Ce 
nom se trouve sur une coupe en terre cuite au Musée du Louvre : Coupes 
à inscriptions magiques, p 56. 

niD^op3D, Mebaqsi maweth «recherchant la mort», l'invoquant comme déli- 
vrance (Proverbes, xxi, 6). Un des mots à dire, si l'on est en prison, pour 
en alléger la peine : Ms. hébr. B. N., n** 6o3, f. i6o\ 

Kn3D, (?) Mi bara « qui a créé ». Une des désignations de la Divinité : S. Raziel, 
f.7-. 

713D, Megadel «il agrandit», ou Migdal «tour». Nom d'un ange qui veille au 
mois de Heschwan : Ms. hébr. B. N., n* 770, f. 125**; S. Raziel, f. 7\ 

n^in l3naD, (?) Mi-gobàh ha-rouah « par grandeur d'esprit»; au premier mot, des 
lettres sont interverties. Genou gauche au corps de Dieu, dit R. Ismaêl : 
Ibid., f. 37^ Cf. nnno, ci-après. 
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K^SSin^l^iD, (?) Mi-Naagah hou ciç lah «par son éclat il étinoelle»; i^ :i pour 2. 
Oreille gauche au corps de Dieu, dit R. Nathan : Ihid., f. 38*. 

cri3D et mso», Mdyos, Magus : Talmud B., tr. Sahhath, f. 74 ; tr. Yôma, f. 34; 
tr. Moed qaton, f. 18; Baba haihra, f. 58. 

nirn^D ou (mieux) n^nniD, Mohtir «brisé». Nom du 3* jour de la semaine à la 
2* teqoufah : S. Raziel, f. 4" et 6'. 

Sk^:id, Migaî El « de la vallée de Dieu ». Un desservant de Douhal, le préposé au 
3* trône céleste : Ibid., f. 34^ 

p3n^3D, Mefysipos « cuisinier », en supposant 13 => D, et 3 superflu. Un surnom de 
Métatron : S. ha-Hefeq, n'^ 12; Pesiqta sur Rof Hoief, édit. Buber, f. 61'. 
Cf. N. Brûll, Jahrhûcher fur Geschichte derJuden, I, p. 2 25. 

n:iD, Migras « refuge » ; T = C^ ; ou Migdar « haie ». Fragment du « nom divin de 
quarante-cinq lettres» : même ms., f. 118'. 

niMiD, Medar lah « séjour céleste »; ^ élidé. Nom invoqué dans la rédaction kab- 
balistique de la 7' section de YAmidàh par R. Joseph Giqatilia, dans ses 
Sa* are orah : même ms., f. 11 5'. 

^JK-^^no, (?) Madaan-El «haute taille de Dieu», ou '"^aïK, Adné El «pieds de 
Dieu». Nom de Tange qui veille au mois de Siwan : même ms., f. i24'*« 
Ange de la constellation du Sagittaire au mois de Kisslew : 5. Raziel, f. 4 1^^ 

n*)KDlC, (?) Mida meerath « mesure de malédiction » ; n élidé. Nom invoqué dans 
la rédaction kabbalistique de la 7* section de YAmidah par R. Joseph Giqa- 
tilia, dans ses $a*aré orah : même ms., ibid. 

DlononD, pour niS^DlD, Mi'dema^oth «des larmes [d'eau]». Nom à invoquer 
dans la Prière pour obtenir de la pluie : 5. Raziel, f. 6^. 

^MSTD^DID, (?) Mida Sima*el «mesure de Samael». Nom du préposé à la porte 
des vents du Sud, dit Isaac b. Lisif : Mo!se Botarel, Commentaire au 5. le- 
cirah, f. 83*. 

^iVdid, Mida seloala «mesure élevée». Une des dénominations de la Divinité : 
5. Raziel, f. 7\ 

y^lD^ (?) Madrtkh «marcheur». Nom de Tange qui veille au mois d'Ab : même 
ms., f. 125*. - 

D*iiD, Mad rom « mesure élevée ». Une des désignations de la Divinité : S. Raziel, 

f. 7*. 
V*)1D, Midrat, 18* nom de Métatron : S. ha^Hefeq, p. 3**. 
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fOiriD, Mehoaman «confiant»; nom biblique (Esther, i, lo). Nom du préposé à 
la consternation : Midrasch d'Aha-Gorion, édit. Jellinek, i, p. 3. Première 
partie de '^aonD, qui suit. En astrologie arabe, {j>Hf^ 6$t le nom divin qui 
gouverne Aldebaran. Kircher, ibid., traduit : omnia perambalans, 

'Xi^tMD^Mehétab El «Dieu lui fait du bien»; nom biblique de femme (Genèse, 
XXXVI, 3g), appliqué à la mère d'Asmodée, placée au S^ parvis infernal : 
Cordovero, Pardess rimonim, 1. XXVI, $ 8, f. i88*. 

jOD^no, (?) Meheman «cru», digne de foi; avec épenthèse d'un 0. Nom de la 
constellation du Cancer à la 4* teqoafah : S, Raziel, f. 6*. 

^K^VriD, Mahalal El «gloire de Dieu»; nom biblique (Genèse, v, ii). Ce nom 
I figure dans la prière de R. Juda Hassid : Ms. de Cambrai, n* g46, f. i lo. 

I VtP^Dnc, Mehamni El «confiance en Dieu». Ce nom figure sur Tamulette ser- 

vant à ouvrir Tesprit aux études religieuses : S. Raziel, f. 42^. 

^e^V^JîlD, (?) Mehanis'Sar «trouble du prince», avec allusion par assonance au 
mot Nissan. Nom du vent du Sud à la i" teqoufah ou Nissan : Ms. hébr. 
B. N., n" 770, f. 12 iK 

'7M^nnD, Mahari JE^/ «se hâtant vers Dieu». Ange préposé à la guérison : même 
ms., f. 132^. Il a pour charge de laisser des coupables pénétrer provi- 
soirement le samedi au Paradis, dans un angle de la première enceinte : 
S, Gan Eien, édit. Jellinek, III, p. i3i. C'est aussi le nom d'un ange placé 
au 6* degré céleste : S. Raziel, f. 35*. 

nnnD, Mahar lah « vitesse de Dieu ». Nom de Tépaule gauche au corps de Dieu, 
dit R. Ismaêl : Ihid., f. 37^. La Bible a le nom incomplet de >nnD, un chef 
de Tannée de David (U Samuel, xxui, 28). 

t^DD, Mehas. Un des éléments du «nom en soixante-douze lettres» : Ms. hébr. 
B. N., n° 6o3, f. 19*; n*» 835, f. 6^ 5. RazUl, f. 2b\ 28', 3o\ C'est 
l'acrostiche des mots iDcr Nin nmo, ou = numériquement naisr 3^*? (345), 
dit le Qneh Btnah, f. 26*. 

l)De;nD, (?) Mah Schfor «que de beauté! » Nom de l'ange qui veille au mois de 
Siwan : Ms. hébr. B. N., n" 770, f. i24**. 

^K^llD, Modi El •u rend grâce à Dieu». Nom du préposé aux portes du Ciel, 
côté Est : S. Raziel, f, 35^. Cf. plus loin 'm^. 

pniD, Mouhaq. Un des mots (sans signification) formés par interversion de lettres 
du psaume vn, 7. Voir sous ^n^in, plus haut. 
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w^^, Afou/iar. Nom de la 27*" mansion de la lune, qui a pour ange J^Uâb : 
Kircher, ihid. 

nnniD, Mou^tar, Voir à iinWD, ci-après. 

*?10, Moul • en face »; réminiscence de D^n^KH SiD (Exode, xvin, 19). Un des des- 
servants d'Orfaniel au 1*' trône céleste : Ibid., f. ik^. 

D1D, Moum. Un des éléments du «nom en soixante-douze lettres» : Ms. hébr. 
B. N., n« 6o3, f. 24'; n° 835, f. 6^ S. Raziel, f. 27% 2q\ 3i\ Cest 
l'acrostiche des mots D^s^D yVoDl ^So, ou = numériquement ]^n Kin 
(86), dit le Qneh Btnah, f. 28*. 

miC, Manoah, «repos», par allusion au juge de ce nom (Juges, xiii, 2). Une des 
désignations de la Divinité : 5. Raziel, f. 7*. 

np2^1D, Ma'aqah «balustrade» (Deutéronome, xxii, 8), dans le sens de préser- 
vation. Ce mot figure sur l'amulette servant à ouvrir l'esprit aux études reli- 
gieuses : Ibid., f. 42^. Voir aussi sous ^DC^n, plus loin. 

p^^DIS p^SID, (?) Macinon Btikilon «lumières tournoyantes», feux follets; D 
pour 2 [Bucinon), Nom inscrit sur une coupe en terre cuite du musée Dieu- 
lafoy au Louvre : Coapes à inscriptions magiques, p. 62. 

Vk*)1D, Mora El « crainte de Dieu »; deux K contractés en un. Nom du 6* prince 
préposé au mois (6*) d'Eloul : 5. Raziel, f. 34^. 

nKpKp Y^")M^y Mourouç Qaaqadi «mal de tête», démon. Il est cité au commen- 
cement (1. 2 et 28) des incantations magiques en assyrien contre ce mal, 
publiées et traduites par M. Jos. Halévy, Documents religieux, etc., t. I, 
texte, p. i3; trad., p. 54; Comment., p. 56. 

Hltn V1*)10, Mourouç Dada « mal de poitrine » ; littéralement : des deux mamelles. 
Ce nom est cité dans la 3' des mêmes incantations, 1. 3o; texte, p. 16; 
trad., p. 7g; Comment., p. 8o. 

n3D*)lD, (?) Mar Fakar. Nom de la constellation du Taureau à la 4" teqoufàh : 
S. Raziel, f. 5**. Serait-ce DOD lin « bœuf à Tengrais » ? 

niD, Maweth « mort ». Un desservant d'Igda, le préposé au 2* trône céleste : Ibid., 
f. 34^ 

in^^niD, Mothné lah «reins [du corps] de Dieu », dit R. Ismaêl : n>id», f. 37**. 

Vn^TD, Mezi El «ange de la consomption», comme dans le mot >nD du Deuté- 
ronome (xxxii, 24). On doit l'invoquer pour éviter la tempête : Amtafiath 
Biniamin, f. 8^. Cf. 'ro, ci-après. 
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]^*)3TD, (?) Mi'Zekharin «des mâles». Nom de la coastellation du Taureau à la 
2* teqoafah : S. Raziel, f. 6'. Cf. p")31, plus haut. 

1D"I")ÎD, Mizerah D'hator «du mois (égyptien) de Hathor»; n et n élidés. Nom 
de Tissri à la 2* teqoafah : Ibid., f. 5^. 

DnîD, Mezarim «vents d* Aquilon», comme dans Job (xxxvii, g). Fenêtre de la 
chambre d'où sort le vent de la tempête; par cette fenêtre, le soleil passe 
une fois durant le grand cycle de 28 ans, dit le Pirké R. Eliézer (édit. 
Venise, 1608, in-4**), f. 7^ 

^no, MehL Un des éléments du «nom en soiiLante-douze lettres» : Ms. hébr. 
B. N., n» 6o3, f. 23^ n« 835, f. 6^; S. Raziel, f. 27% 2g\ ii\ C'est 
l'acrostiche des mots imiD^ on^Dn m^npD, ou = numériquement jn (58), 
dit le Qneh Binah , f. 28^ 

Vki^hD, Mehalou El «pardon de Dieu». Nom de l'ange qui veille au mois de 
Heschwan : Ms. hébr. B. N. n° 770, f. 12 5^. La Bible a ^bnD (Exode, 

▼Il 19)- 
nVnD, Moh^altah «maladie»; nom biblique (Genèse, xivni, 9). Démon femelle, 
symbole de la prostituée : Amtahath Biniamin, f. 21^. C'est la fiancée de 
Samaêl : Sidré de-Simousa ràbba, édit. Jellinek, \1, p. 109. 

lV lOnD ou (mieux) *7"lDnîD, (?) Mohammed El «désiré de Dieu». Nom du vent 
à la i** teqoafah : même ms., f. 121^; S. Raziel, f. 6\ 

nono, me-Uémath « de colère » ; dérivé de Hemah, précédé d'un D prépositif. Nom 
écrit sur un vase judéo-babylonien au Musée du Louvre : Revae d^assyrio- 
logie, etc., t. II, p. i4o. 

StO^nD et n^^no, Mahani El «camp de Dieu». Noms du préposé aux portes de 
l'emplacement céleste, côté Sud, et de celui de la demeure céleste, même 
côté : S. Raziel, f. 36^. Il figure sur l'amulette de la fentmie en couches : 
Ibid., f. 43^. C'est aussi le nom d'une roue du char placé au i** parvis cé- 
leste : Cordovero, Pardess rimonim, 1. XXIV, S 1, f. 175**. 

Q^^nD, Mahanaim «double camp», comme dans Genèse (xxii, 3). Nom du vent 
d'Ouest à la i"" teqoafah : même ms., f. 122'; S. Raziel, f. 5*. 

^K^3^n!D, Mahnekd El «ton camp. Dieu». Cet ange dit le verset i3 du psaume 
cxxxTi, selon le S. Haroqeahi, cité par le rituel italien, édit. Livourne, 
p. 126. 

VKipnD, (?) corrompu en '^pnD, Me-Houqé El « des lois divines ». Un des gardiens 
de la porte du 1" et du 6* parvis céleste : Hekhaloth ràbbati, ch. xxi, édit. 
Jellinek, III, p. 99. 
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n")3I9D, (?) Mi'Tabireth «du nombril». Un des saints du Très-Haut : S, Raziel, 
f. àK 

in^XSnatDûO, (?) à lire peut-être Merci Gahaç lah «avec Téclat divin». Nom du 
bras gauche au corps de Dieu, dit R. Ismaôl : Ibid., f. 3 7^. Cf. K^SSin^l^D, 
ci-dessus. 

K^SDSna l9t3tD, (?) fiera yXrfvnf BfXfiara ou dptf/lepd * prunelle de Tœil gauche» 
du corps de Dieu, dit R. Ismaél : Ibid. Il est inutile de faire ressortir les 
contractions et corruptions de ce mot, déjà signalées du reste (ci-dessus, 
p. 125), à propos des dérivés de fiera. 

p^y KKn:iQQD, fiera Se^tà dyxûiv^ « coude droit » du corps de Dieu, dit R. Ismaêl : 
Ibid. 

jnûûO, MfiTûi 9-p6vov^ placé «à côté du trône [divin]», en qualité d'archange : 
Talmud B., tr. Sanhédrin, f. 38^. Il figure dans la prière de R. Juda Hassid : 
Ms. de Cambrai, n** 946, f. 110; Ms. hébr. B; N., n" 6o3, f. 107** et ii5'. 
Il a été le mattre de Moïse le Législateur : Abraham b. David, Commen- 
taire au S. lecirah, f. i5^. Il est nommé à la fin d'une bénédiction : S. Rg^ 
ziel, f. 42^. C'est le surnom sacré d'Hénoch, fils de Yared, dont l'équi- 
valent numérique est nt^, Schadaî, = 3i4 : Othioth de R. Akiba, f. lo'; 
Paneah Raza, f. 86^ On rappelle son nom lorsqu'au nouvel an on sonne 
du Schofar, la série dite pt^p : Amtahath Biniamin, f. 3i^. Il a enseigné à 
R. Ismaêl de nombreux mystères : S. Hekhalôth, édit. Jellinek, V, p. 170- 
igo. Il est accompagné de douze anges : Conmientaire Sithré-Torah, sur le 
Zohar, 1. 1, f. lig^ Zunz, ibid., p. 477, traduit «guide». 

Kn^CtD, Matita « appui ». Nom écrit sur un vase en terre cuite au British Muséum 
(Layard, n^ 2) : Coupes à inscriptions magiques, p. i5. 

DVtDD, (?) Mate*em «qui goûte». Nom de la constellation du Verseau à la i" te- 
qoufah : 5. Raziel, f. 5^. 

^K^*)OD, Matar El « ange de la pluie ». Il domine sur la pluie : Ibid., f. 6^ et 24'; 
S. Hekhalôth rabbati, édit. Jellinek, V, p. 174. C'est le seul nom, des douze 
anges préposés au même but, qui exprime clairement l'idée de pluie. 

pn^D, Miboun. 4o* nom de Métatron : 5. ha-Heseq, p. 5**. Cf. pp^D, ci-après. 

*7X3^D, Miguel = Micaël (Michel). Un des desservants d'Orfaniel au 1" trône cé- 
leste : S. Raziel, f. 34^. Voir Mïkaêl, ci-après. 

Sk^^D, mi'Yedé El « des mains ou du pouvoir de Dieu ». Ce nom figure sur une 
amulette de préservation : Ms. hébr. B. N., n® 6o3, f. 121*. 
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n^D, Mia. Un des éléments du « nom en soixante-douze lettres » : Ms. hébr. B. N.;, 
n* 6o3, f. 22' et i3o'; n° 835, f. 6^; S. Raziel, f. 26\ 29', 3i'. C'est 
l'acrostiche des mots D^K^33n n^ DriDD, ou = numériquement ifjn (55), 
dit le Qneh Bînah, f. 27^. Il a été invoqué par Moïse b. Nahman durant son 
voyage maritime pour sdler en Palestine : Ms. hébr. B. N., n° 602, f. 1 24**. 

Vkî^D, Mi zeh El « Quel est ce Dieu ? ». Cf. Ps., xuv, 8. L'un des huit noms de 
l'archange Metatron : Hekhalôih rahhati, ch. xxti, édit. Jellinek, III, p. io4. 
Cf. 'no, ci-dessus. 

pc^D, Mitoun, 22^ nom de Metatron : 5. ha-Heseq, p. 3^. 

"I^D, Mik. Un des éléments du «nom en soixante-douze lettres» : Ms. hébr. B. 
N., n*» 6o3, f. 22* et i3o*; n» 835, f. 6^; S. Raziel, f. 26\ 28\ 3i\ C'est 
l'acrostiche des mots isn^D 1")^^ ^D, ou = numériquement "nD#(7o), dit le 
Qneh Btnàh, f. 27^. Il a été aussi invoqué en route par Ramban : Ms. hébr. 
B. N., n« 602, f. 124K 

Vk3^D, Mi'Kael «qui est comme Dieu», selon Daniel (xii, 1]. Entre les versets 4 
et 5 du psaume cxxi, on interode ce nom d'ange : même ms., f. log^. 
Ce nom a de l'empire sur les reptiles : S, Raziel, f. 4*. Il est le dominateur 
de la 2* teqoafah : Ihid., f. 7*. Il est préposé au 4* jour de la semaine : 
même ms., f. i42*; n? 6o3, f. 125*; n" 770, f. 129^ Il est le dominateur 
du vent du Sud à la 2' teqoufah : même ms., f. 122^ et I23*; S, Raziel, 
f. 4^ et 6'. C'est l'ange de la planète Saturne, de service au 7* séjour cé- 
leste : Ihid., f. 8' et 17**. C'est un compagnon de l'archange Metatron : 
Zohar, t. I, f. i4g^. Il figure dans la prière de R. Juda Hassid : Ms. de 
Cambrai, n? g46, f. 110. Il est le génie des eaux, selon le S. Ma^arekheth 
ha-Elohouth, attribué au Gaon tossafiste Pereç, ch. m (édit. Mantoue, i558], 
f. 193^ Il est le 3* des «équivalents figurés» : Qneh Btnah, f. 19*. Il est 
placé à l'Orient, en face de la tribu de Lévi : Midrasch Konen, dans les 
Arzé Lebanon, f. 6^; S. Hekhalôih de R. Ismaêl, ihid,, f. 45*; édit. Jellinek, 
n, p. 26. Il constitue le i*' camp dlsraêl : PirW R. Eliezer, ch. v, f. 6^; 
ch. xxvii, f. 22*"; cf. Zunz, ihid., p. 477- D est muni d'un bouclier à la se- 
nestre sur une médaille de M. Maxe-Weriy. 

7îCD^D, Mayim El «ange des eaux». Un des desservants d'Orfanîel au i" trône 
céleste : 5. Raziel, f. 34**. 

*7KnD13^D, Minos El; ce mot dérive peut-être du n. pr. M/mo^, avec addition du 
mot El, outre l'épenthèse d'un *) inutile. Il est ainsi libellé au n*" 19 des 
Médailles et amulettes hébraïques du Cabinet de France : Revue de namis- 
matiqae, 1892, p. 249. 
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ppnt3 = p^o, Makhon « place», résidence divine. Un des esprits désignés à R. Is* 
maël par Tange Metatron : S. Raziel, f. Sy^. Synonyme de Maqâm. 

n^DBBD^D, Mistatmeh. Voir sous n^DlD1ûD13, plus loin. 

mOTD, (?) ou mieux mc?^^D, Mirfoath «par autorisation [suprême]». Un des 
mots à dire si Ton est en prison, pour en alléger la peine : Ms. hébr. B. N., 
n° 6o3, f. ibg^ei 160'. 

t^^D, Mis, par allusion à 't^^D, Misael «qui est à Dieu», comme dans Ezra 
(vi, 22). Nom tiré par interversion de lettres d'un verset d*Isaîe, xlii, 1 : 
Ms. hébr. B. N., n" 770, f. iig*. Voir à Dnn, plus haut. 

"^It^^D, Misor « sincérité ». Nom du 4' jour de la semaine à la 2* teqoufah : même 
ms., f. 122**; 5. Raziel, f. 6'. Serait-ce Mercure, en supposant t^^ = Di î 

KK1KDD == nilDD, Mû^x^V* «épée», fer. Ce terme est déjà employé dans le 
même sens par le Talmud jérus., tr. Pesahim, iv, 1, f. 3o^ (trad., t. V, 
p. 49). Nom invoqué dans la rédaction kabbalistique de la 10* section de 
YAmidah par R. Joseph Giqatilia, dans ses §a^aré oraJi : même ms., f. 1 15^. 

P"IDO, (?) Makadon; peut-être pour JDDD «réprimande», ou pDD «résidence». 
Nom du 6* jour de la semaine à la 4* teqoufah : même ms., f. 12 3^. 

*7îOD3D, (?) Mekhami El «repaire de Dieu», selon le terme talmudique pO, 
Mischna, tr. Oholoth, VIII, i. Nom à invoquer pour se préserver des bêtes 
fauves : S. Raziel, f. 6**. 

p^DDD, Mekhasnin «couverture»; symbole de protection. Nom du 6* jour de la 
semaine à la 3* teqoufah : même ms., f. i23'. 

^3^^nDD, Makhria* « il domine, l'emporte sur autrui ». Nom de Tange qui veille au 
mois d'Ab : même ms., f. i25\ 

i^eTDtD, Mekhasef ^sorcier n. Nom de lange qui veillé au mois d'Eloul : même 
ms., f. 125^. C*est la première partie du nom suivant. 

^tC^St^SD, Mekhasefé El « ange des sorciers ». Nom à invoquer pour s*opposer aux 
sortil^es et à la sorcellerie : Ms. hébr. B. N., n** 602, f. i37'; Amtahaih 
Biniamin, f. 34^. Il figure sur l'amulette servant à ouvrir l'esprit aux études 
religieuses : S, Raziel, f. 42^* 

^K^kVd, Malé El « Dieu remplit [le monde] ». Ce n'est sans doute qu^une variante 
soit de '^0*70, soit de '^dVd. Voir ces mots ci-après. 

niDn "|kVd, Malakh ha-rnavoeth « ange de la mort» : Berefith rabba, ch. ix, et poi- 
sim. Le cj^l dLLt est surnommé par les Persans « l'ange aux vingt mains », 
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pour indiquer comment ii peut suffire à tous les décès : D*Herbeiot, Bi- 
bliot, s. V, 

rho^ Maleh. Un des éléments du «nom en soixante-douze lettres» : Ms. hébr. 
B. N., n» 6o3, f. 20*»; n*» 835, f. 6^ S. Raziel, f. 26% 28\ 3i'. C'est 
Tacrostiche des mots D^D*7iyn •^D*?!^*? imD^D, ou = numériquement JHD 
(75), dit le Qneh Btnah, f. 26^ 

Vk"»»*?©, Maki El «Dieu le sauve», = iT'û^D (Néhémie, m, 7). Il figure sur des 
amulettes de préservation : Ms. hébr. n** 6o3, f. 121**. Il est préposé aux 
portes des nuées, côté Ouest : S, Raziel, f. 36^. On doit Tinvoquer en cas 
d*incendie : Amtakaih Biniamin, f. 38^. 

p^^D, (?) Malé ness «plein de miracles», par métathèse des deux dernières 
lettres. Cet ange veille au mois de Tébet : Ms. hébr. B. N., n** 770, f. 126'. 

1D*70, Maiko. Voir ^1D, plus loin, son équivalent numérique, = 96. 

ni3^D, Malkhouth « royauté ». Nom de la g* des Sefirôth, ou série d'attributs divins : 
Qarintol, Ça^aré Cedeq, f. 2'. Voir aussi ci-dessus, p. i4i< 

Vx^dVd, Malki El «roi [établi] par Dieu»; n, pr. biblique (Genèse, xlvi, 17). 
Nom de l'ange qui veille au mois d'Adar : même ms., f. 126^. 11 domine le 
feu et les flammes : S. Raziel, f. 6^. On l'invoque dans la Prière pour avoir 
de la pluie : Ihid,, et f. 24** H figure sur l'amulette de la femme en couches : 
Ihii,, f. 43^. Il agit sous les ordres de l'ange Abarkiel : Ihid., f. 21^. Il est 
préposé aux portes de la 3* demeure céleste, côté Sud : Ibid,, f. 36**; Cor- 
dovero, Pardess rimonim, 1. XXIV, S 3, f. 176V C'est un desservant dlgda, 
le préposé au 2' trône céleste, et de Familia, au 4* camp céleste, le domi- 
nateur des cœurs : 5. Raziel, f. 34^ et 4 1'. H est aussi préposé à la 1" porte 
du 2* parvis céleste : Zohar, t. II, f. 248'. C'est un des guides servant à 
distinguer entre les quatre saisons, dit le Livre d'Hénoch, ch. lxxxii, p. 52. 
On y voit le même nom avec le qualificatif ^^D^D (ibid.)^ symbole du 
soleil «méridional» {ihid,. Notes, p. 25o}, «dominant sur le commence- 
ment de Tannée», et qui a d'autres anges sous ses ordres. C'est enfin l'un 
des noms visés par acrostiche au mot StDp. Voir ce mot. Cf. Zunz, ihid., 

p. 477- 

H^dVd, Malki lah, même sens; nom biblique (Ezra, x, 3i]. Nom de l'ange qui 
veille aux mois de Nissan et de Tamouz : même ms., f. i24N 125\ C'est 
un desservant de l'ange Dalqiel, le préposé au 3* degré céleste : S. Raziel, 
f. 24' et 4i'. 

03^3^, Maïkekhem «votre roi». Nom du mois de Nissan : même ms., f. 123^ 
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^^D, Milal «éloquent», comme Milalaî; n. pr. dans Néhémie (xii, 36). Nom 
(Vesprit inscrit sur une coupe en terre cuite au Musée du Louvre : Coupes 
à inscriptions magiques, p. 56. 

n^*7D*7D, Milmaal lah «au-dessus est Dieu»; y élidé. 65* nom de Tarchange Mé- 
tatron : S, ha-He^eq, p. 8*. 

^K^n^D, Milath El « parole de Dieu ». Cet ange a été le maître du prophète Élie, 
dit Abraham b. David, Préface au Commentaire du S. lecirah, p. i5^. 
Cf. '^bVo, ci-dessus. La Bible a le n. pr. ^m^D (I Chron., xxv, 4). 

xy^SDD, Mam hia* «source vive»; mot à mot : « aquœ fons». Ce nom est écrit 
sur un vase en terre cuite du British Muséum (Layard, n"* 4) : Coupes à 
inscriptions magiques, p. 23-24* 

K^1îl MDD, (?) par transcription fautive de cHfioç Se^iSf «épaule droite» du corps 
de Dieu, dit R. Ismaêl : S. Raziel, f. 37^. 

n3DD, Mamgour «grenier»; n pour m (Joël, i, 17). Nom de la Terre à la 
i** teqoufah, ou mois de Nissan : même ms., f. 121K 

pjDtD, maghen «bouclier»; D redoublé. Autre nom de la Terre à la i^ teqoufah: 
S. Raziel, f. 6'. 

riDO, = (?) Meah «centurion»; deuxième D pour H. Chef d'armée d*anges : 
Ihid., f. 37^ 

^K^^DD, Marnai El « la meule », par extension « le Seau » de Dieu, selon le terme 
de la Mischna, tr. Maasserôth, I, 7. Nom de la constellation du Capricorne 
à la 4" teqoufah : Ihid,, f. 5^. 

}DOD, (?) Maiman «trésor enfoui»; le deuxième D doit être un t3. Nom de la 
Terre à la i*" teqoufah : Ihid., f. 5'. 

^^n:DD, Manhïl «il met en possession», avec addition d*un premier D superflu. 
Ce nom d*ange se trouve sur une coupe en terre cuite au Musée du Louvre : 
Revue iassyriologie, etc., t. II, p. 1 3 9. 

Sk^^DD, Memouné El «préposé par Dieu». Nom de la constellation du Cancer à 
la 4* teqoufah : S. Raziel, f. 5^. 

n^DDDD, (?) Memassess lah «réduit par Dieu». Un des noms à invoquer pour 
obtenir grftce et faveur : même ms., f. 1 18*. 

^K^D, Menai. Voir ^K3, plus haut. 

n'^^K^D, (?) Menahel lah « guidé par Dieu »; H pour n. Ange inscrit dans Tamulette 
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contre la stérilité, faite par R. Abraham b. David : même ms., f. 120^. Cf. 
'^n3D, ci-après. 

32D, (?) Menahé « prophétisant». Un des éléments de Tamulette faite pour réussir 
dans le commerce : S, Raziel, f. 42^. Voir aussi à "^SD^D, plus loin. 

Y^DD, Mim^aç. Voir à D^vn, plus loin. 

DinDD, Mamtous. Une dérivation, par transposition de lettres, du texte de Daniel, 
V, 26. Voir à ]n^XK, plus haut En écrivant par colonnes verticales les mots 
mystérieux vus, par le roi Balscheçar sur la muraille de son palais, on ob- 
tient, selon la judicieuse remarque de M. René Philipon, les mots 

DiriDD 

La première rangée horizontale offre le terme en question ici. Ainsi expliqué , 
le troisième n*est plus « dépourvu de sens», comme il a été dit à tort plus 
haut (p. 147). On peut voir là des acrostiches de phrases hébraïques, ou 
chaldaiques, racontant la mort dudit roi. 

12D, Mend. Un des éléments du « nom divin en soixante-douze lettres » : Ms. hébr. 
B. N., n* 6o3, f. 21^; n» 835, f. 6^; S. Raziel f. 26% 28\ 3i'. C'est l'acro- 
stiche des mots imn tn^2 HinD, ou = numériquement yain (gi), dit le 
QnehBinah, f. 27*. 

nsi^D, min Deher «de la peste [préserve-nous]». Nom de la constellation du 
Scorpion à la 2* teqoufah : S. Raziel, f. 6*. 

^K^T'^Sl^D, (?) Mandiliz El; nom d*ange appliqué à une étoile. Il correspond à 
TinSuence de Tétoile DIpKuVtC sur Thomme : Sosanath la'cob, par Jacob 
b. Mardochée, p. 32'. Voir le suivant. 

^K*in^D, Manah El « don de Dieu ». Nom de Fange qui veille au mois de Kisslew : 
Ms. hébr. B. N., n" 770, f. 126'. Cf. n^^WD, ci-dessus, anagramme de ce 
mot. 

VîrnUD, ou (par interversion] '^D^3n, Manâth El «parts de Dieu ». Un desservant 
d*Igda, le préposé au 2* trône céleste : 5. Raziel, f. 34**. 

linn^D, Miniath aur «o£Brande de lumière»; K élidé. Nom du 2* jour de la 
semaine à la 2* teqoufah : même ms., f. 122^. Cf. nniD, ci-dessus. 

!7K^JD, Man El « manne de Dieu ». Un desservant de Familia au 4* camp céleste, 
dominateur des cœurs : 5. Raziel, f. 34^ et 4i*; Zunz, ïbid,, p. 477. — 
n ne faut pas oublier Tidole Mani (Isaîe, lxv, 11], peut-être visée ici. 
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n'^^^^D, Minian lah « nombre de Dieu ». Nom de l'ange qui veille au mois d'Éloul : 
même ms., f. 12 5**. 

inSDJD, (?) (uoLvàbitov, ou Menik hé «une chaîne sur lui». Nom à invoquer pour 
arrêter un chameau à la 3* teqoufah : S, Raziel, f. 4^. 

bziD^ Menai Voir sous '^OX (II), plus haut 

»|:d, (?) min Af «de la colère», sous-entendu « préserve- nous » ; K élidé. Nom 
invoqué dans la rédaction kabbalistique de la 5* section de YAmidah par 
R. Joseph Giqatilia, dans ses Sa' are orah : même ms., f. 11 4^. 

p^D, Menaq, Un des éléments du «nom en soixante-douze lettres» : Ms. hébr. 
B. N., n» 6o3, f. 23*»; n* 835, f. 6^ 5. Raziel, f. 27-, 29\ 3i^ C'est 
l'acrostiche des mots Wip in^lJ pt^D, = yp (190), dit le Qneh Btnah, 
f. 28*. 

nt^it}, (?) Magir «il fait tomber»; avec épenthèse d'un 3, et un 1 pour \ Nom 
du vent du Sud à la 1" teqoufah : Ms. hébr. B. N., n** 770, f. 122'; S. Ra 
ziel, f. 5' et 6*. 

ipjp, (?) = peut-être l^mo, mauthir « il délie ». Nom invoqué en vue du pardon 
dans les Prières des Falashas, version hébraïque par Jos. Halévy, p. 11. 

n:iDD, messagadi «l'adoré », devant lequel on se prosterne. Une des désignations 
de la Divinité : S. Raziel, f. 7'. 

"jlDD, Massoakh «couvert». Même désignation : Ibid. 

"|331DD, messoukan «en danger», avec addition d'un deuxième D paragogique. 
Nom du mois de Nissan à la 2* teqoufah : Ibid., f. 5^. 

niDBODD, Mestatmeh. Voir n'»DBBD13, plus loin. 

Sn^DD, Massé El «Dieu guérit». Nom du préposé aux portes de l'emplacement 
céleste, côté Nord : Ibid., f. 36^. Cf. ''»yDD, ci-après. 

D^DD, Massiss « il fait fondre ». Nom du préposé aux portes du firmament, côté 
Est: Ibid., f. 35K 

n'»DDD, Massak lah. Voir n'»*7N (II), plus haut. 

in^^:iDDD, (?) Mesôss Gaihou « la joie de son corps ». Noms du front dans le corps 
de Dieu, dit R. Ismaëi : Ibid., f. 37^. Cf. in'''»3DDN, plus haut. 

n^^noDD, (?) Messôss ran lah « avec joie chante Dieu ». L'un des soutiens de gauche 
au 6* parvis céleste : Zohar, t. II, f. 256'; Cordovcro, Pardess rimonim, 
1. XXIV, S 6, f. 178\ 
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Vk^VDD, Masse* è El «voyage de Dieu ». Nom de Tange qui veille au mois d*Ab : 
même ms., f. i35*. 

nSDD, Mispar «nombre». Nom de la constellation du Verseau à la 3" teqoafah : 
S. Raziel, f. 6\ Un des noms divins : Ibid,, f. 7'. Voir aussi sous "JDDDI, 
plus haut. 

D^n*iDD, (?) Messarhim «êtres nuisibles», démons. Nom de la constellation du 
Cancer à la i"* teqoafah : S. Raziel, f. 6'. Cf. plus loin n^'^D. 

»1D3")DÎD, = n^DH^*?, par suite du système de mutation dit n3 3X, le-Iah Koah «à 
Dieu la force ». Nom de Fange qui veille au mois de Tisri : même ms. , 
f. i2b\ 

^3^0 OU *713yo, Me^agel «faiseur de cercles t^U, magicien. Nom du mois d'Iyar à 
la 3" teqoafah : S. Raziel, f. 5\ Un des noms divins : Ibid., f. 7'. 

ps^D, Maôn «demeure [sainte]»; comme le mot DipD «lieu», il signifie aussi 
Dieu chez les Rabbins, p. ex. au Talmud B., tr. Krithoth, f. 8 et passim. Un 
des noms de la Divinité : 5. Raziel, f. 7'. 

p^ryi ^3^yo, Mayeni de-^atiq «sources d^ancienneté ». Nom d*ange inscrit sur un 
vase judéo-babylonien au Musée du Louvre : Revae taisyriologie, etc., 
t. U, p. i3g. 

insps^lS^D = D^t^pyD, (?) Ma'aqaschim «chemin tortueux». Nom du mois de 
Tamouz à la â* teqoafah : S. Raziel, f. 5^. 

Q2^D, (?) Me^ass « pétrisseur » ; D pour D. Nom invoqué par Moïse b. Nahman 
lors de son voyage maritime pour aller en Palestine : Ms. hébr. B. N., 
n*» 602, f. 124**. 

noyo, Ma^amad «poste [de service] »; D = 1. Nom de Tange qui veille au mois 
de Siwan : Ms. hébr. B. N., n" 770, f. 124**. 

T^yD, Ma'ané lah «réponse [favorable] de Dieu »; "i pour n. Nom de Tange qui 
veille au mois de Nissan : même ms., ihid. 

Sk^^D^^D, Me'afri El « coiffure de Dieu », selon le terme de la Mischna, tr. Kelim, 
ch. XXIX, 1. Nom d*un des gardiens de la porte du 5* parvis céleste : Hekha- 
lôth ràbhati, ch. xxi, édit. Jellinek, III, p. 99. 

man^D, (?) me-^Atryabôth «des cataractes [du Ciel] »; y = K. Ange qui domine 
' sur la pluie : S, Raziel, f. 24". V^oir toutefois aussi le suivant. 

<') Le cerde protège contre les maléfices, dit Pline (Hitt, natar,, XXXIV, 44). rappelé par 
M. le grand rabbin Schubl , « Superstitions et coutume» populaires du Judaïsme contemporain • 
(Paris» 1883), p. 6, note 1. 

33 

mVMMSVM BATMIAU. 



178 ACADÉMIE DES INSCRIPTIONS ET BELLES-LETTRES. [290] 

niDI^D, Ma'arekhôth « dispositions, rangées ». Nom à invoquer pour obtenir de la 
pluie : Ihid. , f. 4^ 

imt^yD, Mà'ass lah «œuvre de Dieu»; n. pr. biblique (Jérém., xxi, i ; I Chron., 
XV, i8]. Légende d*une intaille sur jaspe, du vi* s. av. J.-G., au Cabinet de 
France : Communication de M. Germont-Ganneau à l'Académie des inscrip- 
tions le 21 février 1896. 

D^^t^S^D, (?) Me^aschnim «encenseurs». Nom de la constellation du Verseau à la 
1" teqoufah : Ihid., f. 6'. 

naû^DD, pour nau y^S^i Mefiç nogah «il répand la lumière». Nom du Ciel à la 
3" teqoafah : même ms., f. 122^. Le 5. Raziel, f, 5', a la bonne ortho- 
graphe. 

K^bsD, Majli «il opère des prodiges», il est merveilleux. Une des dénominations 
de la Divinité : Ibid., f. 7'. 

^K^^SD, Mipné El « devant Dieu ». Nom du vent du Nord à la 4* teqoufah : Ibid., 
f. 6'. C'est le lo* prince préposé au mois de Tebet, lo* de Tannée civile : 
Ibid., f. u\ 

maSD, Mipné lah, même sens. Nom du vent d'Ouest à la 4" teqoufah : même 
ms., f. 123^; S. Raziel, f. 4^ et 6'. 

it^t^^^SD, Mipné Sar «devant le dominateur»; double V. Nom du vent du Sud 
à la 1** teqoufah : Ibid. 

J^Uaa, Meçaî El. Ange de la 13* mansion de la lune au Zodiaque, dite ^^ : 
Kircher, ibid., f. 388; trad. p. 43. Voir aussi à 4«^. 

niSD, Meçaweh « il ordonne ». Un des noms de la Divinité : S. Raziel, f. 7*. 

n^SDSD, Maçmaç lah. 19* nom de.Métatron : S. ha-He^eq, p. 3^. 

n^SDStD, Maçouih « guerre »; syllabe SD redoublée. Ce nom, qui figure sur le Bou- 
clier de David, est à invoquer pour échapper au glaive de l'ennemi : Ms. 
hébr. B. N., n* 602, f. ii5^ et 128'; n'* 6o3, f. i42'. Il constitue aussi un 
final de bénédiction : S. Raziel, f. 42^ 

X^SD n^3DSD, (?) Maçouth macia, même sens. Nom de Tépée de Dieu : Ibid., 
f. 38*. Ce nom, par le système de mutation dit V2 DK, équivaut à n^n>, 
et le final n^ = e^llp numériquement, ou 4io : Commentaire sur Amtafiath 
Biniamin, f. 6*. 

^iOiXO, ou (mieux) '>DSO, Meçapé El « il espère en Dieu ». Nom du préposé à la 
porte des vents du Nord, à invoquer pour échapper à la sorcellerie : S. Raziel, 
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f. 34'; Isaac b. Lisif, cité par Moïse Botarel, Commentaire au 5. lecirah, 
f. 88'. 

ySD, Meça\ Voir sous ^DK (I), plus haut. 

18SD, Miçpad. 17* nom de Métatron : S, ha-Heseq, p. 3*. Cf. le suivant. 

ysStD, (?) pour fiDSD, Meçapeh «espère». Ce nom figure dans la prière contre 
Toubli : Ms. hébr. B. N., n* 602, f. 93'. 

nsD, Meçar, Un des éléments du «nom en soixante-douze lettres» : Ms. hébr. 
B. N., n» 6o3, f. 23'; n» 835, f. 6"»; S. Raziel, f. 26% 29% 3i\ C'est l'acro- 
stiche des mots m3T mplX 1*70, ou = numériquement y\yo (33o), dit le 
Qneh Btnah, f. 27^. 

"^nSD raD, (?) Maçaiha « tu exprimes ». Noms invoqués tlans une prière de voya* 
geurs : Ms. hébr. B. N., n' 602, f. 122*. 

• 

KnspD, Meqàbha « maudisseur ». Nom de démon inscrit sur une terre cuite au 
Musée du Louvre : Coupes à inscriptions magiques, p. 4o. 

pOJLt, Moqdem, 26' mansion de la lune, dont Tange est J^^^*^^ : Kircher, ihid, 

KD^pD, Meqaîmo « économe». Génie de la seconde vie : Livre HAdam, I, i32, 9. 

nit^pD, mi'Qaschoth « des difficultés [délivre-nous] ». Un des mots sacrés à énoncer, 
si l'on est en prison, pour en alléger la peine : Ms. hébr. B. N., n* 6o3, 
f. iSgK 

^K^mo ou 'nanO, Mar Gauel «Maître libérateur». Un des princes de la face 
divine : Hekhalâth rabhati, ch. xvii, édit. Jellinek, III, p. 96, et ch. xxvi, 
p. io4. Un des dix-huit noms de Métatron : Additions au même livre, 
ch. XXX, ihid,, V, p. 107. La seconde orthographe est adoptée par le Yalqout 
Rouheni, édit. Amsterdam, f. 27'. Il figure aussi au Livre iAdam, I, 3o8, 1, 
avec le sens de «forte irritation», comme nom d'un gardien des Ombres. 
Cf. 'laiDn, plus haut. 

^)0D3")D ou '"^sinD, (?) Meragfi El « tremblement de Dieu ». Nom du préposé aux 
portes de la demeure céleste, côté Nord : S, Raziel, f. 36\ 

v:i")D, Margof. 43' nom de Métatron : S, ha-Hefeq, p. 5^. 

^^^0 pour ^^^D, Mardouk «Dieu païen»; 1 pour "l. Nom de l'ange qui veille au 
mois de Kisslew : Ms. hébr. B. N., n* 770, f, 126'. 

piD, Maron « mattre ». Voir sous p:i3, plus haut. 

pciD, Maraton. Nom de la constellation des Balances à la 2* teqoufah ; 5. Raziel, 
f. 5**. Cf. c»j|;U « ange rebelle ». 

93. 
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*7H^-iD, Meri Et .rebelle à Dieu»; cf. Sya^io (I Chron., ix, i^o). ^om d'ange 
qui veille au mois de Kisslew : marne ms., f. ia6*. 

^j», Meriff, Mars, a pour ange jJ^ : Kircher, îbid. 

T\'m'^iO, Mot iemotk • maître des jours >. Nom d'ange qui veille au mois de Tébel: 
mémems., ibid. Cf. toutefois, ci-après, niKOlD. 

DStD, Mercare; D pour un deuxième l. Un desservant d'Igda, le préposé au 
a" trône céleste : S. Raziel, {. S*"". 

'tk'DSID, (?) Me-Rahhfi El • du heurt divin ». Nom de l'un des deux anges chargés 
d'exécuter les condamnations à mort : Ibid., {. 4'. 

niKDlD, Merémoth «élévation'; nom biblique (Ezra, viii, 33). Nom à invoquer 

en faveur de la pluie à la i" Uqoufah : Ibid., {. A^ et ad*. Cf. niKDlK, plus 

haut. 
DKD^D, [}) Hermet; le premier O est pour n. Nom invoqué dans la rédaction 

kabbalistique de la 7* section de l'Amidah par R. Joseph Giqatilia, dans 

ses $a'aN orah : même ms. , f. 1 1 5**. 
tcOD^D, me-Romema • élevé •. Nom invoqué dans la rédaction kabbalistique de la 

même section : thid, 

DW1D, ou pyiD, Mart'in •maladies». Nom de l'ange qui veille au mois de-Tisri: 

même ms., f. laS*". Mal orthographié, dïT'D, sur un vase en terre cuite 

du musée Lycklama à Cannes : Hyvemat, Zeittehrijifir KeiUchrififonchang, 

t. Il, i885,p. 116. 
^N'yiD, Meréé El «ami, compagnon de Dieu >. Cet ange dit le verset 17 du 

psaume cxxxvt, selon \eS. Haroqeah, cité au rituel italien, édit. Livounie, 

p. ia6. 
(noptO, Jlfor Kappara; nom rabbinique. Un des deux anges chairs d'exécuter 

les condamnations à mort : S. Ratiel. f. &*. 
'ïirilD, Mena-i El «ange de l'amertumei. La Bible a le nom '■IID [Exode, vi, 

16). Nom de la mer (dont les eaux sont salées) à la 3* Uqoafah : Ihid.. 

f. 6'. 
]irxriD, Maralh Ttoan «maîtresse de Tanis*. Un des noms de la Divinité : 

Hekkalâlh rabbati, ch. xi, édit. Jellinek, DI, p. gi; Additions au même 

livre, V, p. 107. 
Vk^siVD, Misgabi El • Dieu est un refuge ». Cf. Psaume ix, 10. Nom à invoquer 

avant la i5* section de l'Amidah : S. Raziel, f. 33^. 
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Qn^tTD, (?) Mefagrim «ils rejettent, ou brûlent*. Nom de la constellation du 
Capricorne k la i" teqoafah : Ibid., f. 6'. 

i^DlCTD, mesofef. Nom de Tange qui veille au mois de Tisri : même ms., f. i25^. 

enCTD, Massoss «joie». Une désignation de Dieu : 5. Raziel, f. 3 7'. 

VK^nCTD, Misra El « ange de la domination ». Ange qui veille au mois de Tamouz : 
même ms., f. 12 5*. C'est aussi un desservant de Dalqiel au 3* degré céleste : 
S, Raiiel, f. 24* et 4 1'. 

3^nt^D, = peut-être n^SCTD (par métathèse, et 3 = 3), Maskit «image», reflet 
divin. Un desservant dlgda, le préposé au 2* trône céleste : Ihid., f. 34^. 

^^jjiStjê, Mefteri, Jupiter, a pour ange jlj> : Kircher, ihid., f. 386; trad. p. 4i. 

VKiaPD, Mithgadel « agrandi ». Nom sacré qui domine les bêtes fauves : S. Raziel, 
f. 4*« B faut lire probablement ^K^^riD. Voir ce nom, qui suit. 

Vn^anO, Mathan El «don de Dieu», == n'^ano (II Rois, xxiv, 17). Nom du vent 
du Sud à la 3* teqoufah : Ihid,, f. 5*; Qneh Btnah, f. 34''* On Tinvoque 
pour se préserver des bêtes fauves : S. Raziel, f. €^. C*est aussi Tun des 
noms visés par acrostiche au mot D^n. Voir ce mot plus haut. 

Vk^JDD pour '^ariD, même sens; deuxième ^ = ^. Nom du préposé aux portes de 
la demeure céleste, côté Nord : Ihid,, f. 36^. 

^K^snD, (?) Mitafi El « range frappeur». Préposé à la porte du 2* parvis céleste, 
à gauche du seuil : Hekhalâth rahhati, ch. xvii et xxi, édit. Jellinek, III, 

p. 95* 99' 

KDpnD, metaqfa « très puissant ». Nom d*ange inscrit sur un vase judéo-babylonien 
au Musée du Louvre : Revue d'assyriologie, etc., t. II, p. 139. Voir le mot 
v^^pn, plus loin. 



licnDKJ, Namtar «Dieu de la mort». Cité dans la 1^ des incantations magiques 
en assyrien, publiées et traduites par M. Jos. Halévy, DocumenU religieux, 
n"* 1, 1. 5 et 7 ; texte, p. 1; trad., p. 2 ; Conunent., p. 6. 

Vm^^KJ, Neoam El « parole de Dieu »; ^: pour D. Un nom de la 2* teqoafah : S. Ra- 
ziel, f. b\ 

Y^^DKJ, (?) sans doute pour YD2, Nefeç «inondation». Nom du mois de Tébet k 
la i" teqoufah : Ihid., f. 5\ 
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^tosa, Neho El; idole des Ghaldéens (Isaîe, zlvi, i), Ange qui veille au mois de 
Heschwan : même ms., f. i25^ 

333, Nehah. Voir sous ^DK (I), plus haut. 

3133, Nehouh «creux». Un des noms de la Divinité : Hekhalôth rahbati, ch. xi, 
édit. Jellinek, III, p. 91; Additions au même livre, ibid,, V, p. 107. C'est 
aussi un ange qui veille au mois de Heschwan : même ms. , ïbid. 

SKn33 , Nibra El « Création de Dieu ». Nom de Tange qui veille au mois d*Adar : 
même ms., f. 126^ C'est peut-être une mauvaise orthographe de '^n3a, 
Gabriel. Voir ce mot plus haut. 

1^33, }^3"J33, T^")33, (?) Nebarekh «bénissons». Noms d'anges qui veillent aux 
mois d'Ab et de Tisri : même ms., f. i25'' ^ 

tf3^ 133, Negad labes, le troisième des sept termes de la prière de R. Nehonia 
b. Haqanah. C'est l'acrostiche des mots D^iDU n333 ^^^^'» "^V^M 1133 K3 : 
même ms., f. i33'. Voir aussi sous Yn^33K, plus haut 

n313 , Nâgah « éclat » ; nom habituel de la planète Vénus. C'est aussi par exception 
le nom de l'esprit préposé au 3^ parvis céleste : Zohar, t. I, f. 42^; t. II, 
f. 249'. Voir aussi U*1, plus haut, son équivalent numérique, = 64* 

1^33, Nagaid «prince», juge. Une désignation de la Divinité : S, Raziel, f. 7". 

1^33, Negaf, Voir à i^3K, plus haut. 

"U133, Negargar. Voir sous ^Dt^D, plus loin. 

>133, NagrL Voir sous n3K '•3, plus haut. 

pi33, Nagroun « fantasmagorie», comme le terme talmudique ni^33, B., tr. Sab- 
bat, f. i52^; tr. GuUtin, f. 56\ que Kohut, s. v., tire du persan (j^^l^, 
ainsi que Peries, Etymologische St&dien, p. 69. Tous deux rejettent l'hypo- 
thèse de Benjamin Mussafia, qui lit vexpis « mort », nécromancien. Nom de 
l'ange qui veille au mois de Tamouz : même ms., f. 12 5*. 

SK0133, Negrani El «ange de la fantaisie». Un des gardiens de la porte du 
7* parvis céleste : Hekhalôth rahbati, ch. xxii, édit. Jellinek, III, p. 99. 

^«30133, ou Vt03m33, ou ^K3D13, (?) Nigrasna El « mauvais ange », démon. Prévôt 
de l'Enfer : Othioth de R. Akiba, f. 6*; Midrasch Koneri, dans les Arzé Leba- 
non, f. 3; édit. Jellinek, II, p. 30; III, p. 63; Ma'assé Daniel, même édit., 
V, p. t3o. Cf. D13^Dn3K, plus liant. > 

r-nttf33, Nagfore^. Voir ernW33, plus haut. 

*7t03n3, pour ''•"133 , JVejii El « en face de Dieu » (cf. Psiâume xvi, 8)4 Nom invoqué 
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dans les prières des voyageurs : Ms. hébr. B. N., n^ 602, f. 12 3^; n'' 6o3, 
f. 36*. Il figure dans l'amulette servant à ouvrir Tesprit aux études reli- 
gieuses : 5. Raziel, f. 42^ Cf. 'na^D, plus haut. • 

nona, (?) Nidmah « semblable [à un ange] ». Nom d'un préposé à la Uqoufah de 
Tamouz : Ibid., f. 42*. 

KVlDnj, NadasS'dewa «maître des démons». Surnom d'Assaf à titre de ministre 
du roi Salomon, en souvenir de sa domination sur les démons. Cité sur un 
vase en terre cuite au musée Lycklama, à Cannes : Hyvemat, dans Zeitschrifl 
fûrKeïUchriflforschang, t. II, i885, p. i3i. Toutefois, M. Grûnbaum (ibid.. 
Supplément, p. 2 24) réunit ce mot au précédent DDK et lit : Ispandesdewa. 

lia, Néder «vœu». Un des noms de la 8* Sefirah, ou série d'attributs divins : 
Qarintol, Sa* are Cedeq, f. 44*. 

snJ , Nadih « généreux » prince. Nom de l'ange qui veille au mois dlyar : Ms. hébr. 
B. N., n» 770, f. 124^ 

VK^m, Nakam El « rugissement de Dieu »; le deuxième a = D. Le dominateur du 
principe de l'assistance; on l'invoque pour bien comprendre et savoir la Loi : 
S, Raziel, f. 45*. 

p^D9 nin^ , Nehour pasiq « lumière interceptée ». Démon qui détourne des familles 
au domaine des ombres : Livre d^Adam, II, 118, 20. 

nn:, Nahar «fleuve». Une des désignations de la Divinité : S. Raziel, f. 7'. C'est 
la première partie du nom suivant. 

VtOinj, Nahari El « ange des fleuves ». Il veille aux mois de Tamouz et d'Adar : 
même ms., f. i25' et 126^. On intercale ce nom entre les versets 8 et 9 du 
Psaume des degrés, cxxi, en le récitant : Ms. hébr. B. N., n** 602, f. 109^. 

*7îrn>nn: , Nekaré EL Voir sous •T»aK , plus haut. 

mu, Nodeh « rendons grâce », ou (mieux) mu, Nourah « feu ». Un desservant de 
Dalqiel au 3" degré céleste : 5. Raziel, f. 24* et 4i*. 

^iriU, Nodé El « rendons grâce à Dieu ». Un nom de la 4* teqoufah : Ibid., f. 4**. 
Cf. plus haut 'mo. 

/locnu, =1 Noteh El « ange de l'extension » ; n et t3 intervertis. Nom à invoquer 
dans la Prière pour solliciter de la pluie : Ibid, , f. 6**. 

OU, Noum. Nom tiré par interversion de lettres d'un verset d'Isaîe, xlii, i : Ms. 
hébr. B. N., n" 770, f. 119'. Voir à ona, plus haut. 

HiM^Nouno «poisson». Signe zodiacal préposé aux reptiles : Livre d'Adam, [, 
262, 21. 



184 ACADÉMIE DES INSCRIPTIONS ET BELLES-LETTRES. [296] 

niDIJ, (?) Nossdah «fondement». Nom d'ange inscrit sur un vase judéo-baby- 
lonien au Musée du Louvre : Revue {assyriologie, t. Il, p. iSg. . 

niDttlCDlJ, ou n'»Dfi3fi3D'»D, (?) Mistatemlah «Dieu caché»; fid^D. Nom d*ange in- 
scrit sur un vase judéo-babylonien au Musée du Louvre : même revue, ibid. 

13DU , Noussouk « ministre sublime de Bel ». Qté à la 3* des incantations magiques 
en assyrien (1. 66), publiées et traduites par M. Jos. Halévy, Documents reli- 
gieux, 1. 1, p. 8; trad., p. 33. Dans son Conmientaire (p. 36), le même 
savant ajoute : « Ce nom divin vient de '\D2 « oindre », et il coïncide avec 
l'hébreu ^^D3, chef, prince, mot que je crois reconnaître dans la forme 
"^ID^ de la Bible (Isaie, xxxvii, 38), qu'il faudrait corriger en "{IDJ. En 
effet, le panthéon assyro-babylonien ne connaît pas de dieu Nesrokh. » 

Vk^SSI^, Nocecé El «étincelle de Dieu ». Cet ange récite le vs. i5 du Ps. cxuvi, 
selon le 5. Haroqeàh, cité par le rituel italien, édit. Livourne, p. 126. 

^Kpl^, (?) à lire peut-être Nezeq El «ange du dommage», en supposant l = T. 
Un des anges frappés de terreur que cite le Livre d'Hénoch, ch. lxix, p. 38. 

X")U, Naura «redoutable». Ange qui veille au mois de Tamouz : même ms., 

f. 125'. 

niKilJ , Nauraoth « choses redoutables ». Une des dénominations de la Divinité : 
5. Raziel, f. 7'. 

mS^*?D "^KIW , Naareé Plilâth «justice redoutable ». Ange qui veille au mois d'Iyar : 
même ms., f. i2&\ 

^K")U , Nour El « feu de Dieu ». Nom à invoquer pour obtenir de la pluie à la 
!*• teqoufah : S. Raziel, f. 5**. Il subjugue le feu et les flammes : Ibid,, f. 6**. 
Cf. le nom suivant. 

n'^U, Noura. Voir plus haut à niu. 

^K^ll^ , Nouri El « ange du feu ». U figure sur des amulettes : Ms. hébr. B. N. , 
n" 602, f. 128**; n** 6o3, f. 121'. Il est placé derrière l'eau et le feu : 
S. Raziel, f. 36*. U figure sur l'amulette servant à ouvrir l'esprit aux études 
religieuses : Ibid,, f. 42^. U est préposé à la 1" teqoufah : Ibid., f. 4o^. C'est 
un desservant d'^a, le préposé au 2* trône céleste : Ibid., f. 34^- U est 
aussi préposé à droite du 6** parvis céleste : Cordovero, Pardess rimonim, 
1. XXIV, S 6, f. 178'. On l'invoque en route si l'on est en présence d'un 
ennemi : Amtahath Biniamin, f. 8*. D occupe le 5* parvis du firmament, 
d'où sort le fleuve ")U ^1, di Nor « de lumière » : Sidté de Simufa rabba, édit. 
Jellinek, VI, p. 111; S. Raziel^ f. 21^; 5. lecirah, II, 3. Cet ange veille au 
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mois de Schebat : Ms. hébr. B. N., n* 770, f. 126^ li dit le vs. i& du 
Ps. cxxxYi, selon le S, Haroqea^, cité dans le rituel italien, édit. Livourne, 
p. 126. Cest un compagnon de Métatron : Zohar, t. I, f. i49^ Voir aussi 
plus haut sous nh^H, Cf. Zunz, ihid., p. 477- 

mu, à lire sans doute Noarlak « feu divin »; n = n, comme le mot suivant. Un 
préposé à la teqoafak de Tamouz : 5. Raziel, f. 43*. 

nnu, Nouriah, même sens. Il figure dans Tamulette faite par R. Abraham b. 
David contre la stérilité : même ms., f. 120^. Voir plus loin nn^. 

cpnu, (?) Narcissas, ainsi qu'on lit ce terme au Talmud B., tr. Berakhoth, f. &3. 
Ange qui veille au mois de Tisri : même ms., f. i25K 

^ITDIU, (}) Aar Pni El «lumière de la face de Dieu»; sauf déplacement du 3. 
Un des gardiens de la montée et de la descente des parvis célestes : Hekha- 
lâlh rabbati, ch. xxn, édit Jellinek, lU, p. 99. Cf. '^JS")1K, plus haut, et le 
mot suivant. 

Strn^YU , Noarati El « ange de la flamme «. Nom à invoquer pour obtenir de la 
pluie à la i'* teqoafah : S, Raziel, f. 4**« Cf. plus loin Ht)iy 

WU, Noscha* « il a été secouru ». Un des mots formés par interversion de lettres 
du Ps. VII, 7. Voir plus haut sous '^nMH. Cf. ci-après hn^V^. 

n^nu, Nothen lah, pour Natan lah «Dieudonné»; nom biblique (II Rois, xxv, 
23). Un des dess€frvants'd*Orfaniel au i*' trône céleste : Ibid., f. ii\ 

Vk^Vtj , Nazli El « ange de Técoulement ». Nom de Tange qui veille au mois de 
Heschwan, ou de la pluie : même ms., f. i25\ 

I^DU ou iViSdu, (?) Nauf kûl «colline de la nuit». Nom de la Lune durant la 
3* teqoafak, pour le i*' séjour divin : même ms., f. 123'; 5. Baziel, f. 5^. 

vf^iU , Nezer af « couronne de fureur ». Nom d*un ange qui veille au mois de 
Tébet : même ms. , f. 1 26*. 

Sm, Nahal « canal, cours d'eau ». Acrostiche des mots D^dSkS non iSJ « il réserve 
sa grâce à des milliers d'individus »; un des attributs divins (Exode, xxxiv, 
7). On dira ce nom trois fois si l'on passe sur une rivière : Amtahath Binia- 
min, f. 7**. 

Sir^^, Nahali El «torrent de Dieu»; nom biblique (Nombres, xu, 19). Nom 
de l'ange de la guérison à la 2* teqoufah : même ms., f. 122^ C'est un des 
noms à invoquer pour obtenir que l'eau jaillisse de la terre après avoir 
enfoncé le- doigt à un mille de profondeur : S. Baziel, f. \b^. C'est un des- 
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servant de Psuker au 6* camp céleste : Ibid., f. 34** et 4i'. Peut-^tre une 
allusion au sens de nSnj «maladie» (Isaîe, xxii, ii). 

n^bn^y Nahal lah; même sens. Ce nom figure dans Tamulette faite par R. Abra- 
ham b. David contre la stérilité : même ms., f. i20^ 

'^K^Dni , Nahami El « que Dieu console » ; équivalent du nom de Néhémie. Préposé 
aux portes de la demeure céleste, côté Sud : 5. Raziel, f. 36^. 

jnni, Naharon « perçant, dardant «. La Bible a le nom ^nnj (U Samuel, xxm, 37 ). 
C'est le nom d'un desservant de la 4* teqoufah : Ihid. , f. t^. 

|n^^n^, Nahsiron « poissonneux, glauque ». Nom d'un démon qui, par malignité, 
fait opposition à la g"" tribu d'Israël : Cordovero, ibid., f. 186'. 

jn^n^nj , Nehio^Uron • cuivré ». Nom d'un prince de démons qui , par ses maléfices, 
s'oppose à la 8^ tribu d'Israël : Cordovero, ibid. 

'^IDJ , Notri « mon gardien ». Nom de l'ange qui veille au mois d'Eloul : même ms., 
f. i2b\ 

'jKn^XN^a , iVbctfr £Z «que forme Dieu»; t<^ = 1 (cf. Isaïe, xuii, 10). Il a sous ses 
ordres les instigateurs de la mort, placé à la 2* porte du 3* parvis céleste : 
Zohar, t. II, f. 264*. 

3Nr;, Nigab «grand portier de la terre». Cité dans la i** des incantations ma- 
giques en assyrien, publiées et traduites par M. Jos. Halévy, Documents reli- 
gieux, etc, S m, 1. 49; 1. 1, texte, p. 5; trad., p. 4* 

^n^l, Nidoui «excommunication». Ce nom démoniaque se trouve sur un vase 
judéo-babylonien au Musée du Louvre : Revue d!assyriologie, t. II, p. i4o. 

^^i, Nii. Voir sous >DN (I), plus haut. 

■)D^3, Nikar, Voir plus loin nar, son équivalent numérique, = 280. 

DD^D^J, ou (par corruption) D1DD^3, îiéfisaiç. Nom d'un desservant de Psuker, 
au 6" camp céleste : S. Raziel, f. 34^ et 4i'* 

KIJ^^, Ninoua, fille d'Ia, déesse éponyme de la ville de Ninive, explique M. Jos. 
Halévy, à propos de ce nom cité au S m, 1. 38, de la i** incantation ma- 
gique en assyrien. Documents religieux, L I, texte et traduction, p. 4; 
Commentaire, p. 24- 

y")'^2y (?) Niriek, nom de démon, ou Nérekh «tes lumières». Ce nom se trouve 
sur un vase en terre cuite au British Muséum, venant de Hilla : Coupes à 
inscriptions magiques, p. 9. Cf. n^*lT, plus haut. 

n'»a, Nith, un des éléments du «nom en 72 lettres» : Ms. hébr. B. N,, n' 6o3, 
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f. 22**; n* 835, f. 6^; 5. Raziel, f. 26^ 29', 3iK C'est l'acrostiche des mots 
7n*)i<sn in^ ns^, ou =» numériquement Dns (46o), dit le Qneh Bînah, 
f. 27»». 

^i013D^, Nikhhedé El « honoré par Dieu ». Nom du préposé aux portes de la de- 
meure céleste, câté Sud : S, Raziel, f. 36^. 

Vk^S^, Negdi El « en face de Dieu »; D = 3. Ange qui veille au mois de Schebat : 
Ms. hébr. B. N., n** 770, f. i26\ Cf. toutefois le nom ci-dessus, '•»na. 

riD^, Nakahn Voir sous ^DK (I), plus haut. 

D^D^ ou C7^SJ, (?) Nekhis «sortilège». Ce mot se trouve sur une coupe en terre 
cuite au British Muséum (Layard, n® 2), sur une autre au Musée Lycklama 
à Cannes et sur une troisième au Musée du Louvre : Coupes à inscriptions 
magiques, p. i5 et 55; Revue d'assyriologie, t. II, p. i3g. 

^K^ys^ , Nekhe El « frappé de Dieu « , ou NiMiass El « Dieu irrité » , en supposant 
1 = 0. Nom à invoquer pour obtenir que l'eau jaillisse de la terre, après 
avoir enfoncé le doigt à un mille de profondeur : S. Raziel, f. 45^. CF. 'n3^, 
ci-dessus. 

0^DD3, Mfcfc^e/» ensorcelé», en supposant ^^D = tV (par interversion). Nom de 
l'ange qui veille au mois d'Iyar : même ms., f. 124^. 

I^J, Nelehh, Un des éléments du «nom divin en 72 lettres» : Ms. hébr. B. N., 
n« 6o3, f. 20^; n« 835, f. 6^\ S. Raziel, f. 26', 28\ 3i'. Cest Facrostiche 
des mots ni33 nh^Db IDDI, ou «= numériquement D>D^ (100), dit le Qneh 
BCnah, f. 26\ 

Vin*?3, Nihoç. Voir jwa, plus haut. 

hm2 , Neom El « Dieu a dit » ; un K élidé. 11 figure sur l'amulette servant à ouvrir 
l'esprit aux études religieuses : 5. Raziel, f. 42^. 

^K^^DJ ou 'iD^, NemouEl, même sens; nom biblique (Nombres, xxvi, 12). Nom 
d'un des anges de la 2* teqoafah : Ihid,, f. 4*'**. On Tinvoque pour éviter 
l'accident nocturne : Amta^ath Beniamin, f. 24'* On trouve aussi la 2* forme 
(n» peut-être '^JD) au rituel espagnol, édit. i5ig, f. 475, dit Zunz, Syna- 
gogale Poésie, p. 477. 

DD;, Namam, Un des éléments du « nom divin en 72 lettres » : Ms. hébr. B. N., 
n» 6o3, f. 23'; n» 835, f. 6*»; S. Raziel, f. 26\ 29', 3i\ C'est l'acrostiche 
des mots p«7npO SdD y"i3^J, ou = numériquement '»rD (i3o), dit le Qneh 
Binah, f. 27*». 

2à. 
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^ni DDJ, Namam relia*; ce nom équivaut numériquement à 3r*Yn ps^ «mauvais 
œil », ou «= 4o5. On dit ces mots pour se préserver : S. Raziel, f. 43*. 

^N^^D;, Nimani El «Dieu véridique*; un ^e élidé. Nom de la a* teqoufah, à in- 
voquer pour annuler le mauvais effet de la grêle : Ibid., L 4^. Voir aussi 
'iD^, ci-dessus. 

TDD^, vvii(priy Vénus, en supposant Ta>\ Nom de la planète Vénus à la 3* teqoa- 
fah : Ms. hébr. B. N., n" 770, f. 123'. 

^N^SD^, Niniça El « trouvé par Dieu «. Nom de la teqoufah en Tamouz : 5. Raziel, 
f. 41^ 

K33, Nena. Un des éléments du «nom en 73 lettres» : Ms. hébr. B. N., n** 6o3v 
f. 22^; n" 835, f. 6**; 5. Raziel, f. 26\ 29% 3i\ C'est Tacrostiche des mots 
D^n^K 22m ")1N2, ou = numériquement pT^n (ici), dit le Qneh Btnah, 
f. 27^ 

hiM^ (?) Nin'al « fermé »; K «= V. Nom du préposé aux portes du firmament, côté 
Nord : S. Raziel, f. 35»». 

V^W^ y Natousch «abandonné»; double y Un des esprits désignés à R. Ismaël par 
l'ange Métatron : Ibid., f. 37^. 

^DpJ^, Naneqfi, Voir sous DIDDD, plus haut. 

KD^, Nessa «étendard», par réminiscence des mots '^D^ ^"'^ (Exode, xvii, i5}. Un 
des noms de Dieu : Ibid., f. 7*. 

}1N^"»ÇDJ, (?) Nasteion, dérive peut-être du nom propre Ifdains, On trouve ce nom 
vocalisé au n^ 19 des Médailles et amulettes du Cabinet de France : Revue 
de numismatique, 1892, p. 349* Pour la forme plus simple pQD^, voir sous 
p33, plus haut. 

Hl^D^ y Nessira « enlevé, ou coupé ». C'est l'esprit qui préserve du mal de la souil- 
lure : Zohar, t. II, f. 268'. Démon placé au 7* parvis infernal : Cordovero, 
Pardess rimonim, 1. XXVI, S 7, f. i88*. 

*3D^, Niskhi « ma statue de fonte», d'où : idole (Isale, xLvm, 5). Nom d'un ange 
qui veille au mois de Tamouz : Ms. hébr. B. N., n* 770, f. i25\ 

^^D^, Nislal « exalté ». Nom d'un ange qui veille au mois d'Ab : même ms., ibid. 

DDD^, (?) Naussessim « il s'élève ». Nom d'un ange qui veille au mois de Schebat : 
même ms., f. 126^ 

pDDJ ou nst;^, (?) Nispah « crépuscule ». Nom d'ange qui veille aux mois de Siwan 
pt de Tebel : même ms., f. 124** et 126'. 
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|n^"l13^i, ou p')n3^3,(?) Ne'ouré Yehaun ■ qu'ils soient attentifs [à nous garder] ». 
on bien, en supposant 3^ «=- S, on lira Neçoré raun • ils préservent le chant ». 
Nom à invoquer en cas de danger imminent, ou d'attaque par des brigands : 
Ms. hébr. B. N., n" 602, f. 90', 99\ 107^ et ii4^ On Tinvoque aussi en 
cas de péril de tempête : Amtahath Biniamin, f. 83'* ^; S. Raziel, f. ^2^ 

*7Knw, (?) *Ouzi El « force de Dieu », en admettant que W « W. Il correspond à 
rinfluence de fétoile K^>fi9*Yp'7M sur l'homme : ^osanath lacoh, p. 35*. 

SNnT3^3, Na'azri El «aidé par Dieu». Un des gardiens de la porte au 7' parvis 
céleste : HekhalôA rabhati, ch. xxii, édit. Jellinek, III, p. 99. 

D^sra, Na^im «agréable, aimable». Une des dénominations de Dieu : S. Raziel, 
f. 7*. Cf. li^Ui, nom de la 20* mansion de la lune, qui a pour ange J^})) : 
Kircher, ihid. 

nD3^3, Na*amah, même sens, au féminin; nom biblique (Genèse, ir, 22). Démon 
femelle, préposé aux désirs impudiques : Amtahath Biniamin, f. 21^. Par 
suite, elle est mère des démons : Zohar, t. I, f. 9^ 19**, 55'; t. IQ, f. 76^. 

^03^;, Nà'am El « agrément de Dieu >; K élidé. Nom d'un ange qui veille au mois 
de Siwan : Ms. hébr. B. N., n** 770, f. i24\ Cf. Ps. xc, 17. 

n^yj, Né^eneh «exaucé». Un des desservants d'Orfaniel, au i"* trône céleste : S. 
Raziel, f. 34^ 

^K^")1l3r^, Nà'ar El « serviteur de Dieu »; n redoublé. Un des gardiens de la des- 
cente et de la montée des parvis célestes : Hekhalôth rahhaii, ch. xxii, édit. 
Jellinek, III, p. 100. 

]nnw, Na^rouroun. Voir pims^i, ci-dessus, et jn^Mî^, plus loin. 

^K^CTS^j , Na*€usé El « accompli par Dieu ». Nom du préposé à la porte des vents de 
l'Est : Isaac b. Lisif, cité par Moise Botarel, Commentaire au 5. lecirah, 
f. 83'. Cf. plus loin 'nv^. 

^D19^, OU ^TD^,(?) Nefous «âme». Nom d'un ange qui veille au mois d*Eloul : 
même ms., f. i25K 

^TD^, (?) Nafci «répandu ». Voir le mot précédent. 

p^^SJ, NeJUin «anges déchus» (Genèse, vi, 4). Us ont laissé par devers eux des 
émanations démoniaques : Talmud B., tr. Bekhôroth, f. 44. 

K^DJ, Nijla «merveilleux ». Une des désignations de la Divinité : 5. Baziel, f. 7*. 
Il signifie aussi « géant». C'est le surnom, en astrologie, de la planète Orion, 
selon la version chaldéenne de Job, ix, 9, et xxxvni, 3i. 

lO^gj, ou (par métathèse) '^S^, NiJU lah «merveille de Dieu». Nom d'ange qui 
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veille au mois de Tébet : même ms., f. 126'. C'est un des desservauts d*Or- 
faniei, au i" trône céleste : S. Ilaziel, f. 34**. 

^K^Vc^, Nijlé El, même sens. Nom du préposé aux portes de la demeure céleste, 
côté Sud: Ibid.. f. 36\ 

IKVDC^, (?) Nef es *ar «âme éveillée». Nom du mois d*Eloul à la 3* teqoufak : 
Ibid.,r.b\ 

^î(DD3 (î^) = ^SVS3^, ^Afapaï «prunelles», symbole de la surveillance. Nom d*un 
ange qui veille au mois d*Eloul : même ms., ïhid. 

XS^, Nqa. Voir sous ^DK (II), plus haut. 

^^rny M n3SJ, Niçhath «la personne debout, fille d'Uziel», ou «la dureté», 
comme dans Daniel (n, 4i)> Invocation à faire lors d'une tempête: Ms. 
hébr. B. N., n** 60a, f. 127**. Le dernier nom est parfois orthographié 'jna, 
à invoquer dans le même cas : Amtahath Biniamin, f. 8*. 

ns:, Neçah «gloire». La 7* Sejirah, émanation de Dieu, ci-dessus, p. i^i. Nom 
cité sur un vase en terre cuite du British Muséum (Layard, n"* 2} et sur un 
autre au Musée du Louvre : Coupes à inscriptions magiques, p. g et 4o. 

Ji>t^, Naqwaf El, Ange de la i4' mansion de la lune au Zodiaque, dite dUw : 
Kircher, ibid, 

Kinpa, (?) Neqi hada « le pur unique ». Nom du mois de Tisri à la 3* teqoufah : 
Ms. hébr. B. N., n« 770, f. i23'; S. Raziel, f. b\ 

Vkh^P^ ou '^^2 , Naqi El « Dieu pur ». Nom d*un ange qui veille au mois d'Adar : 
même ms., f. 126^. C*e$t un desservant d'Igda, le préposé au 2* trône cé- 
leste : S. Raziel, f. 34**. ^ 

n'^p^, Anaqiia, Anahita (par apocope de TA). Nom de Fange de la nourriture, 
cité au Talm. B., tr. Pesahim « f. 1 1 1^; Jos. Perles, Zur rabbinischen Sprach- 
und Sagenkunde , p. 8-11; Monatschriji, 1892, p. 7. 

{9>pj , Naqit « ravisseur ». Il domine sur la mer et sur tout ce qu'elle contient : 
S. Raziel, f. 24*. 

^M^Q^ps , Naqit El « que Dieu ravit ». Nom à invoquer pour faire qu^un objet 
tombe dans la mer : Ibid,, f. 6^. Cf. le mot suivant, si to ^^ D. 

^K^D^p;, Neqimi El «Dieu vengeur». Cet ange représente la «force de la droite 
divine », car le premier élément de notre terme, ou ^pa, est Tacrostiche des 
mots i^D*» 3np nS3 «Téclat est près de la droite» : Qnek Btnah, f. 3i^. 

K^p^, Niqla «léger». Nom à invoquer pour retenir des oiseaux : S, Raziel, f. 4^« 



[303] MÉMOIRES PRÉSENTÉS PAR DIVERS SAVANTS. 191 

nM^^^Neqnatat. Voir soas '^DCrn, plus loin. 

1P^, Noqef •il secoue», ou «abat». Nom de démon inscrit sur un vase judéo- 
babylonien au Musée du Louvre : lievae d'assyriologie, t. II, p. iSy et i4i. 

yp^, (?) Noqeç «coupeur». Nom de la 7* heure de la nuit, à invoquer pour 
pousser un honmie hors de chez lui : même ms., f. 128'. 

ysp3, Niqceç «coupé». Nom de Tange qui veille au mois de Heschwan : même 
ms., f. 125^ 

bir*ipj, Niqré El « ange de l'ouverture », ou « creux », par réminiscence des mots 
*)isn nipj3 « creux du roc » (Exode, xxxiu, 22]. Nom du préposé aux portes 
du firmament, côté Sud : S. Raziel, f. 35^. 

ni^pa, (?) Niqsoth «dureté». Un des mots à dire, si Ton est en prison, pour en 
alléger la peine : Ms. hébr. B. N., n^ 6o3, f. idg^. Cf. ci-dessus niC^pD. 

^tn^, Ner El «lumière de Dieu ». Un des guides servant à distinguer une saison 
de Tautre, selon le Livre d'Hénoch, ch. lxxxu, p. 52. 

nDDK*Y3, (?) NerAssifath «lumière d'assemblée », en supposant n = D. Nom d*un 
ange qui veille au mois de Tisri : Ms. hébr. B. N., n° 770, f. i25^. 

bn3, Nirgal, idole adorée chez les Cuthéens (U Rois, xvii, 3o). On la retrouve 
dans la démonologie chaldéenne : Talmud jérus, tr. Ahoda zara, III, f. à2^\ 
B.,tr. Sanhédrin, f. 63. 

p*)^, Neréhon « leur lumière ». Voir sous |U3, plus haut. 

IV)^ , peut-être »» n'»*)J , Ner lah « lumière de Dieu » ; nom biblique ( Jérémie , xxxii , 
12). Nom d'un ange qui veille au mois de Tamouz : même ms., f. 125*. 

|nj, Naron « chantons ». Voir soos p^3, plus haut. 

^D'i^^j (?) NapOffxiov^ sauf déplacement de la voyelle 1 (= rf) et élision de la 
désinence tov. Un desservant d*Orfaniel, au i*' trône céleste : S. Raziel, 
f. 34^ 

rij, Narig «hache», instrument dont est muni Mars le belliqueux : Livre 
d'Adam, I, 212, 7. 

Kn'^j, Nérôt El « les lumières de Dieu »; h apocope. Nom de Tange qui veille au 
mois d'Éloul : même ms., f. 12 5^. 

2m ^ (?) Nâsseg « il atteint*. Nom d'un ange qui veille au mois d'Ab : même ms., 

f. 125*. 

*|W3, Naasef * il souffle»; 1 déplacé. Autre ange analogue : même ms., ihid. 
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]n^D^cr3, Nofimiron «féminin». Nom d'un prince démoniaque qui fait obstacle 
au bien delà la* tribu d*Israél : Cordovero, Pardess rimonim, 1. XXV, S 5, 
f. i86'. 

bxs^^^, Naufa' El • aidé de Dieu ». Nom d'ange qui veille au mois de Heschwan 
même ms., f. 125^ 

iSlperj, Nofqoi «reposons». Voir sous p33, plus haut. 

JLmL», Nafreh. Nom de la 8* mansion de la lune au Zodiaque, dont Tange est 
appelé jJiai^^ : Kircher, ibid. 

nn;, Nata. Un des éléments du «nom divin en 72 lettres» : Ms. hébr. B. N., 
n« 6o3, f. 20^; n* 835, f. 6^; 5. Raziel, f. a6% 2%\ 3a*. C'est l'acrostiche 
des mots nKiaan inaiDn lai «= ^n3rw^V '»c;Di nnfe, comme équivalence 
numérique, dit le Qneh Btnàh, f. 27'. Il figure aussi comme nom tiré par 
interversion de lettres d'un verset d'Isaîe, xlii, 1 : Ms. hébr. B. N., n" 770, 
f. 119'. 

K3^n^, peut-être pour 'nJ3, Beth El « maison de Dieu ». C'est le nom de la uéo* 
ménie à la 2* teqoufak : S. Raziel, f. 4'* 

^K^^nj, Nathan El «Dieu donné»; nom biblique (Nombres, i, 8). Nom de l'ange 
qui veille au mois de Schebat : même ms., f. 126^. C'est un desservant 
d'Orfaniel, au i** trône céleste : 5. Raziel, f. 34^. 

^on^, Nôtess «il renverse», ou, par métathèse des lettres DH, Nissat « épreuve». 
Nom de l'ange qui veille au mois de Nissan : même ms., f. iii^, 

nnpn^, (?) Netaqtah «détaché»; n pour n. Nom du l'^abtme : S. Raziel, f. 6\ 



KD KD, (?) Sasa • détourne [le mal] ». Nom invoqué dans la rédaction kabbalis- 
tique de la 10* section de VAmidah par R. Joseph Giqatilia, dans ses Sa* are 
Orah : même ms., f. ii5K 

V^eo , Soi, Un des éléments du « nom divin en 2 2 lettres » : Ms. hébr. B. N. , n* 6o3 , 
f. 22' et 100'; n» 835, f. 6*»; S. Raziel, f. 26\ 2S\ 3i'. C'est l'acrostiche 
des mots ViT^^h ^31K niD, ou = numériquement mn^ ^D^n (gi), dit le Qneh 
Btnah, f. 27^. Ce nom a été invoqué par Moïse b. Nahman lors de son 
voyage maritime pour sdler en P^estine : Ms. hébr. B. N., n"* 602, f. 12^^ 

K3D, Saba «vieillard» vénérable. Un des noms de la Divinité : iS. Raziel, f. 7'. 
Première partie de 'k^3D, ci-après. 



[305] MÉMOffiES PRÉSENTÉS PAR DIVERS SAVANTS. 193 

K^D 33D, (?) Sabab Sar • autour du prinçje». Nom du mois d*Adar à la 3* teqûa- 
fah : Ibid., f. S\ 

nmc, (?) à lire (par métathèse du 3] niiDS, Bethoulah « Vierge ». Nom de cette 
constellation à la 2* teqoufah : Ibid., f. 5^. Nota : le D est pour n, et *l => V. 

^KIOSD, Sabi El « Dieu vénérable ». Nom d*un ange qui veille au mois de Hesch- 
wan : Ms. hébr. B. N., n' 770, f. 125K Cest le chef des degrés les plus 
élevés, ou « émanation de Tancienneté » : 'Assiss Rimonim' (j\xs de grenades), 
par Moïse Cbrdovero, f. M\ 

p^3D, Sabiran «espérance» [du bien]. Un desservant de Psuker, au 6' camp cé- 
leste : S. Raziel, f. 34** et 4i'. 

^ir33D, Sabki El «attachement de Dieu». Un desservant de Tange de Familia, 
au à* camp céleste : Ibid. La Bible a le nom moins complet ^33D (Il Sam., 
xu, 18). 

^K^^SD-, Sabli El « Dieu le supporte ». Un des gardiens de la porte du 3' parvis 
céleste : Hekhalôth rabbati, ch. xxii, édit. Jellinek, in, p. 99. C'est aussi un 
desservant de Familia, dominateur des cœurs : S. Raziel, f. 4i'. 

niK nvV^D, Sablioth ôth « le fardeau est un signe ». Un esprit saint du Très- Haut: 
Ibid.,r./i\ 

Sk^33D, = peut-être '^J3C7, §ekhani El « ange de la résidence »; 3 pour 3. Nom à 
invoquer dans la prière pour obtenir de la pluie : Ibid., f. 6^. 

pKSD, Sagaon,en araméen «augmentation ». Nom d'un ange qui veille au mois 
dlyar : Ms. hébr. B. N., n* 770, f. 124**. Cf. pjao, ci-après. 

^133D, (?) Sag be-El «marche par Dieu». Nom de lange qui veille au mois de 
Kislew : même ms., f. 126*. 

[]iVi3D], Sagad Ion « il se courbe devant eux », ou peut-être = pDVl^D, owfdSfiA- 
(poÈf (ci-après). Ce nom est restitué ici d'après la transcription en caractères 
latins que Ton trouve au n* i3 des Médailles et amulettes hébraïques du 
Cabinet de France : Revae de numismatique, 1892, p. 2^6. 

buD, SfjfdZ «trésor». Acrostiche des mots Stnob Swa^l bn^iu NmtDCID, dit le 
Qneh Btnah, f. 34^ 

1^*^3^3030, Sagmagogrin. 35* nom de l'ange Métatron : 5. ha-Heseq, p. 5*. 

|133D, (?) Signum. Nom de Tange qui veille au mois de Nissan : même ms., 

f. 124^ 

^(0330, Segan El «Dieu le gouverneur». Nom à invoquer pour avoir de la pluie 
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à la 1** teqoufah : S. Raziel, f. i\ Ce nom est écrit • Sagmiel », avec m, sur 
une médaille en cuivre de M. Maxe-Werly. 

^K^3DJ3D, Segan Saghi-El, même sens, avec syllabe 3D redoublée. L*un des huit 
noms de l'archange Métatron : Hekhalâth rabhati, cb. xxvi, édit. Jellinek, 
m, p. io4. Il a i^aconté à R. Ismaêl quels seront les malheurs futurs 
d'Israël : Additions aux Hekhalôth, même édition, V, p. 107. Voir ci-après 

Nmo et '•»:?. 

ni^D3D, (?) Sagsag lah « cercle divin >, enchanté, en supposant que les leltres 13 
soient mises pour ^3. Nom invoqué dans une prière de voyageurs : Ms. hébr. 
B. N.,n'» 6oa, f. 121'. 

pi^D, (?) Sagroun «renfermé» : Taim. B., tr. Sanhédrin, f. 44^ Cf. p*i3t;, plus 
loin, et voir sous v)3{<, plus haut. 

n")^^D33D, (?) Segan Saïra «adjoint à la Primauté». L'un des huit noms de l'ar- 
change Métatron : Hekhalôth rabbaii, ch. xxvi, édit. Jellinek, III, p. io4. 

^3")3D, Sagrin «fermé», la voyelle^ déplacée. Nom de la constellation de la 
Vierge à la 3* teqoufah : S. Raziel, f. 6'. Cf. ci-après piro. 

inn'^lD, (?) Sadiré raun «rangés pour glorifier». Nom invoqué pour se prémunir 
de l'incendie : Amtafiath Biniamin, f. 38K Cf. pnnnK, plus haut. 

*iaDlD, Sadsabr, Voir îlDD^D, ci-après. 

^KniD, Sidré El « ange de l'ordonnancement». Il est préposé aux anges du trône 
céleste : 5. Raziel, f. 1 7'. C'est un des anges veillant au mois de Nissan : 
Ms. hébr. B. N., n* 770, p. 124**. 

Vk^hd, Sahadi El • témoignage de Dieu ». Il est préposé au Ciel « d'en bas », et 
il recueille les prières des hommes : Zohar, t. II, f. 245^. 

*?nD, Sahar «lune». Elle suscite des maléfices à certains jours : Livre d'Adam, 
II, 260, 19. 

*)Ka'nnD, (?) Sahr Nar « lune éclairante », par allusion aux longues nuits. Nom du 
mois de Heschwan (Novembre) à la 1" teqoufah : 5. Raziel, f. 5^. 

nno, Saht Voir sous ^DM (I), plus haut. 

nnsiD, Sojod làh «il adore Dieu, se prosternant devant lui». Cet ange com- 
mande à l'Ouest du 2* parvis céleste : Zohar, t. II, f. 255^. 

llD, Sôd. Voir yzi^ plus haut, son équivalent numérique, = 70. . 

ns^lD, (?) Sawi lekha «Salut à t(H», de la racine ^DK «guérir»; n paragogique. 
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Mots à écrire sor le front de celui qui saigne du nez : Ms. hébr. B. N. , 
n* 602, f. i38K 

^3^1D, (?) Sewi-ni « guéris-moi ». Nom d'un ange qui veille au mois de Heschwan : 
Ms. hébr. B. N., n" 770, f. laSK 

\)b^Dy (?) Sol, allusion à reOet du Soleil au mois visé. Nom de Taiige qui veille 
au mois de Tamouz (Juillet] : même ms., f. i25\ 

^a^blD, aektfvfi. Nom de la lune à la i*" teqoufah : même ms., f. 121^. 

NmoiDID ,(?)>= cc^ixaréiov « corporation », avec 1 intercalé. L'un des noms visés 
par acrostiche au mot V)3D. Voir ce mot ci-dessus. 

^K^DID, Samael. Ange du mois d'Adar ; 5. Raziel, f. 4i^. 

D3D1D et DDtDIQ, Symakhos «appui, base», de la racine "^DD; transcription fau- 
tive soit de la dernière lettre (i*^), soit de la première (2''). Nom du pré» 
posé aux portes de l'emplacement céleste, côté Ouest, ou de la demeure 
céleste, même câté : Ibid., f. 36\ 

pKStD1D>»*]lD a\ /om «ou/ «mer rouge», avec K superflu et, à la fin, un J para- 
gogique, conséquences de la métathèse. Nom de l'abime à la 2* teqoufah : 
même ms., f. 122^ 

laiD, (?) pour ID'»^ (par interversion), Nissaru Ange qui veille en ce mois : même 
nis., f. l2^\ 

DlD, 5oai. Voir p13, son équivalent numérique, «» 126. 

J^Lm^, Sous EL Ange de ii«>^, 2 1** mansion de la lune au Zodiaque : Kircher, ihid, 

pjnsiD, (?) ou pn»lD, ou p-)fi3D1D, Saafatnin, (?) de noiD « tourbillon ». Nom divin 
de la 3* teqoufah et du Soleil : même ms., f. 122^; S, Raziel, f. il''\ 6K 
C'est aussi le nom du i** jour de la semaine à la 3*^ Uqoufak : même ms., 
f. 123'; 5. Raziel, ibid. 

^K^plD, Sauq El «épaule de Dieu»; D pour V. Nom du préposé aux portes du 
Ciel, côté Ouest : Ihid., f. 3b\ Cf. niD. 

nopW, (?) Séq lah, même sens; D pour ^. Un des desservants d'Orfaniel, au 
i*' trône céleste : Ibid., f. 3&K 

i^^D^p KaplD, (?) Sqdna qesaguirtqae le danger soit renfermé, éloigné»; p = 3. 
Mots à dire en jetant trois pierres lorsque, en étant sur un navire, on voit 
la tempête : Amtokath Biniamin, f. B*. 

n*ilD, Sourah « repoussé », démon. Ce nom est écrit sur un vase en terre cuite au 
British Muséum (Layard, n** 1) : Coupes à inscriptions magiques, p. i5. 

s5. 
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KniD, Soaria. Un prince de la face divine, serviteur deTotarkiel : Hekhalâth rah- 
bâti, ch. XIII, édit. Jellinek, III, p. 98. Il raconte que.Samael, ie méchant 
prince de Rome, a reçu la faculté de disposer de dix hommes en Israël, en 
punition de la vente de Joseph par ses frères : Additions aux Hekhalâth, 
même édition, V, p. 167. Il est préposé à la porte du 5* parvis céleste : Cor- 
doverof Pardess rimotiim, 1. XXIV, S 5, f. 177'. 

^KniD, Soari El « éloigne, d Dieu ». Ce nom se trouve sur un vase en terre cuite 
au Musée du Louvre : Coupes à inscriptions magiques, p. ho\ Cesl un des 
voyants de Dieu : Afs. hébr. B, N., n"" 6o3, f. ii5*; Hekhalâth rahhati, 
ch. VI et vn, édit. Jellinek, III, p. 88. On le trouve aussi au n** 32 des 
Médailles et amulettes hébraïques du Cabinet de France : lievue de nantis- 

• • • . * 

matique, 1892, p. 254. U figure encore sur l'amulette servant à ouvrir 
Tesprit aux études religieuses : 5; Raziel, f. ^2^. 

Ipmo , Soriqo. Voir à ipno , ci-après. 

^SDilD, (?) Sar Safi «prince de la crainte*. Un desservant de Familia, domina- 
teur des cœurs : Ihid., f. 4i'. 

pipiD, Sqoaq. Voir sous "ntonM, plus haut. 

tjtnns, (?) Siah i4/« parole de colère»; 1 déplacé. Nom- d'un ange qui veille au 
mois de Schebat : Ms. hébr. B. N., n* 770, f. 126^. 

Sn^S'^HD, Sahib El « compagnon de Dieu ». Un des gardiens de k porte du 2' par- 
vis céleste : Hekhalâth rabbati, ch. xxii, édit. Jellinek, III, p. 9g. 

^no, SafiL Voir sous ^DM (I), plus haut. 

iIDno, peut-être po^r niD DD, 5am niaweth « poison mortel >. Nom du vent d*Ouest 
à la 3* teqoufah : S. Raziel, f. 6*. 

» 

pno, Shoq «joie», dans le sens de : succès. Noni invoqué dans une prière de 
voyageurs : Ms. hébr. B. N., n"* 602, f. 122*. 

n*9{<*)nD, (?) Soher Hadar «il tourne avec majesté»; K pour n. Noin du mois de 
Heschwan à la 3* teqoafah : Ms. hébr. B. N.,^ n^ 770J f. 123'.- 

StP*inD, Sahari El « Dieu est mon bouclier ». Nom de la guérison à la 2* teqoufah, 
ou ange placé au 6* degré céleste : même ms., f. 122^; S. Raziel, f. 35'. 

imo^ Safiarar « affranchi ». Nom de la constellation des Poissons à la 3* teqoufah : 
Ibid., f.6\ 

nniSiOD, Satar lah «récompense de Dieu»; le Q est redoublé. Esprit du centre, 
ou du foyer de lumière, émanant du 1*' parvis céleste : Zohar, t. II, 
f. 245\ 
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S-iQIOD, Satatri El, même sens. Nom de la 2" colonne au Sud du 1*' parvis cé- 
leste : Cordovero, Pardess rimonim, 1. XXIV, S 1, f, 175\ . 

iT^C, (?) Siiala «écuelle»; mot latin avec suffixe chaldéen n. Nom écrit sur un 
vase judéo- babylonien au Musée du Louvre : Revue iauyriologie, 1892, 
t. Il, p. i4i- 

nCD ou ^")10D, Saiar, en araméen «salaire». Chef de la 4* teqoafah : S. Raziel, 
f. 4'* Il figure sur Tamulette de la femme en couches : Ibid., f. 43^. 

^KniûD, Satari El, en araméen «Dieu est à mes côtés». Nom d'un des gardiens 
de la porte au 2" parvis céleste : Hekhalôth rahhaii, ch. xii, édit. Jellinek, 
ni, p. 99. n commande au Sud du i** parvis céleste et du 5* : Zohar, t. II, 
f. 255% 256'. 

n^niSD, Satar lah, même sens. Un compagnon de Tarchange Métatron, selon le 
commentaire Sithré Torah sur le Zohar, t. I, f. i49^. Voir aussi ntr'^fiCT , 
d-après. 

«itSD*)ldD = alpoiiÂora^ (?) « tapis »; le 2* D est pour D. Un desservant de Familia, 
au 4' camp céleste : 5. Raziel, f. 3&^. 

*)irD, Sagour • clos ». Nom du vent d*Ouest à la a^teqoufak : même ms., f. 122^; 
5. Raziel, f. 6*. 

bro, Segal « trésor ». Nom de la cooslellaiion de la Vierge à la 3"* teqoufah : Ibii,, 
f.-5\ Cf. ^UD, ci-dessus. 

*)3^D, ou ni^D, Séguer «il ferme»; ^ pourl. Un des onze noms étranges à écrire 
sur peau de cerf pour ne rien craindre : même ms., f. 117'. 

p*)3^D, Sigron « clôture »» Un des esprits désignés à R. Ismaël par Tange Métatron : 
5. Raziel, f. 37*». Cf. ci^essus ^3130. 

m^D, Seîda; dérive peut-être de «Xa«^ « maître ». Voir la^D, qui précède. 

pm^D ou |1M*)1^D, Séder aan «rangée de la force, ou valeur». Nom du vent 
d*Est à la 4* teqoufah : même ms., f. 12 3^; 5. Raziel, f. 4^ et 6\ 

O^D, Saîet. Un des éléments du «nom divin en 7a lettres» : Ms. hébr. B. N., 
n» 6o3, f. 19' vn* 835, f, 6^; 5. Raziel, f. 7b\ 28% So"*. C'est l'acrostiche 
des mots pDO ^'^ IID, ou = numériquement r\i:f (79)1 dit le Qneh Btnah, 

f. 26\ 

n^D^D» Sikhlouth « prudence »; = fo. Un des desservants d'Orfaniel, au 1" trône 
céleste : 5. Raziel, f. 34''. 

^KlD^D, Simou El, « (nifiaXéos « héraut». Nom d'un ange qui veille au mois de 
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Heschwan : Ms. hébr. B. N., n^ 770, f. 13 5^. C'est aussi lange de ia 2" te- 
qoufah : 5. Raziel, f. 5*. 

^N^D1D'*D, Samasi El « serviteur de Dieu ». Nom de la constellation de la Vierge i 
la i~ Uqoafah : Ibid., f. 5"*. Cf. ci-après, '•DDD. 

^I^D^D, Siman de-El «signe de Dieu». Nom de la constellation du Taureau à la 
3* teqoafah : Ihid, 

ISD^D, dérive peut-être (par corruption] de Tarabe p>cw, Semoam, vulgairement 
Simoun « vent, poison ». Nom du vent d'Ouest à la 2* teqoufah : Ibid,, f. 6'. 

pSD^D , =: avfiitIcjfjLa « accident > ; la finale » D. Nom du 2* abîme : Ibid. , f. 6^. 

^J^D, Sinaû Voir DDJ, ci-dessus, son équivalent numérique, ». i3o. 

lO^J^D, (?) Saanet « il saute ». Nom du vent d'Ouest à la 2' teqoufah : même ms., 
f. 122'. 

*|D, Sàkh • il abrite ». Nom de l'ange qui veille au mois de Tamouz : même ms., 

f. 125\ 

KDD, Sakha, même sens. Nom invoqué dans la rédaction kabbalistique de la 
7* section de l'Amidah par R. Josef Giqatilia dans ses $a*ari orah : même 
ms., f. ii5^ 

nis^DD, (?) Sakhowr «verrouillé»; syllabe 13 redoublée. Nom de la planète Jupiter 
à la 2* teqoufah : même ms., f. 122". Cf. Dn33D et 'n*i3D, ci^près. 

DIp^DD «s a^eTiKÔf «bienveillant»; la syllabe n a disparu. Nom de l'ange qui 
veille au mois de Heschwan : même ms., f. i25\ 

D^")3DD,'Xat;mu«; les deux premières lettres sont interverties. Nom du mois de 

* 

Tebet à la 2* teqoufah : S. Raziel, f. 5**. 

hHy^X^Sikhin El « Dieu est utile »; peut-être pour 'z^V • voisin de Dieu », comme 
n^JDtEf , n. pr. (I Chron., m, 21). 11 domine sur la pluie : Ibid,, f. 24*. Il est 
préposé aux portes du firmament, côté Ouest : Ibid,, f. 36*. 

KD^DSDt Sakhsikh n excitation au combat ». Esprit provenant de la calomnie, placé 
à la d* porte du 3* parvis céleste : Zohar, U II, f. 26&\ 

*?K^T)DD, Sakhari El « fermeture de Dieu ». Nom à dire pour s'opposer aux sorti- 
lèges des sorciers : Ms. hébr. B. N., n" 602 , f, i37*. 

n^D, Selah, mot fréquent dans les Psaumes. Nom de la 5* heure du jour, favo- 
rable à la chasse des fauves et dea scorpions : Ms. hébr. B. N., n** 770, 
' f. 127*. Voir aussi ^DK (I), plus haut. 
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t^^^D, Selinas, fib de Neptune, on Selemnos, Famant d'Argyre, changé en fleuve. 
Nom du vent du Nord : S. Raziel, f. i^. 

'^xhOj Sabi EL Un soutien au Nord du 2* parvis céleste : Cordovero, Pardess ri- 
monim, 1. XXIV, S 2 , f. 176'. 

^y^D, Sale^i «mon rocher»; réminiscence de 'd ^'^'^ (Ps. xviii, 3). Nom de Fange 
qui veille au mois d'Eloul : même ms., f. 125^. 

Vk^dVd, Saalti El « j*ai consulté Dieu ». Cet ange est mentionné dans le Combat 
d*Adani, édit. Trumpp, p. 3i; Dillmann, traduction, p. 3i. Dans THexa- 
méron du Pseudo-Epiphane, p. 8, ce nom est écrit en éthiopien '^D'iD (5a- 
rati-al) et en arabe, p. 54, JUxLh. C'est peut-être, dit M. Epstein [Revae 
des études juives , t. XXV, 1892, p. i25), une altération de '-^BVe^ ou '"^nh^ 
(Hagai,I, 12). 

a^n^D, (?) Salai El « demande à Dieu »; 3^ pour ^ic. Nom de la lune à la i" pé- 
riode de la teqoafah : S, Raziel, f. 6*. 

VkDD, Samael « poison supérieur », Satan. Il est préposé au 3* jour de la semaine : 
Ms. hébr. B. N., n« 602, f. i42'; n« 6o3, f. 124**; n* 770, f. i2g^. On 
invoque ce nom pour enchaîner la volaille à Tengrais, durant la i** teqoa- 
fah : S. Raziel, f. 4* et 5*. Nom de Tange qui est de service à la 2' teqoafah : 
Ibid., f. 40*". C'est le chef du vent d'Ouest aux 4 teqoufoth : Ihid., f. 6'- 
C'est range de la lune au 2* jour de la semaine (lundi) et à la teqoafah 
de Nissan : Ibid., f. 4i^. H a enlevé l'âme de Moïse : Midrasch Petirath 
Mofé, édit Jellinek, VI, p. 76-77. C'est le génie d'Ésaû son ancêtre : Ma'a- 
reketh ha-Elohouth, attribué au Gaon tossafiste Pereç, ch. xiii, f. 193^. Il est 
un génie de l'enfer : Midrasch Kânen, dans les Arzé Lebanon, f. 3^; Pirké 
R. Eliézer, ch. xiii, f. i3*; ch. xxxi, f. 26''. C'est aussi le génie de la mort, 
représenté aux n"^ 1 3 et 2 1 des Médailles et amulettes hébraïques du Ca- 
binet de France : Revue de numismatique, 1892, p. 246 et 25 1. Il est pré- 
^ posé à la 3* région de la terre, et il est le prince du fleuve Dinor : Zohar 
sur Genèse, i, 2, t. I, f. 4o'; t II, f. 243\ fin. Voir '^30D ci-après, et 
cf. Zunx, ibid,, p. 477* 

7ir3DD, Somkhi El, ou n^3DD, Semakh lah «que Dieu soutient»; nom biblique 
(I Chron., xxvi, 7). Il est préposé à la guérison dans la 2" teqoafah et au 
mois de Nissan : même ms. , f. 1 2 2^, 1 2 4*' ^- U soutient les âmes des gens de 
mérite moyen, lors de leur descente en enfer : Hekhalôth rabbati, édit. Jel- 
linek, V, p. i86. Il figure dans la prière de pénitence de R. Juda Hassid : 
Ms. de Cambrai, n** 946, f. 110. Cet ange est placé au 6' degré céleste : 
S. Raziel, f. 35*. Il figure sur l'amulette de la femme en couches : Ibid. , 
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f. M\ Cf. J^JCf^, ange de la constellation du (^«>*a^, Capricorne : Kircher, 
ibid., f. 388; trad., p. 43. 

Vk^JDD, ou (mieux) '^DDDf Samemi El «poison supérieur». Nom du préposé à la 
3' teqoufah ou celle du mois de Tamouz : Ibid., f. 4o\ 42*- C*est aussi le 
préposé de la 4* teqoufah, en Tebet : Ibid., f. 4i'. Cf. ci-dessus ^KOD. 

• 

n^^^DDf Sam niglah « poison découvert >. Un des onze noms étranges k écrire sur 
peau de cerf pour ne rien craindre : Ms. hébr. B. N., n" 770, f. 117'. 

l^aiDD ou »)VaiDiD, (?) Sam niglaf, même sens que pour le mot précédent, sauf 
que la finale = n , et dans la seconde leçon on note Tépenthèse d'un pre- 
mier }. Nom invoqué dans une prière de voyageurs : Ms. hébr. B. N., 
n^ 602, f. 121*. Il est figuré par un oiseau chimérique, ou symbole d'es- 
prit, sur Tamulette préservatrice de la femme en couches : S, Raziel, f. 43**; 
AmtafifUh Biniamin, f. 23'^ K 

^K^DDD, Samas El « serviteur de Dieu «. Nom de Tange qui veille au mois d*Eloul : 
Ms. hébr. B. N., n® 770, f. i25^ Cf. '^DID^D, ci-dessus. 

n^DtDDDD, Samas lah, même sens; la premièi*e syllabe est indûment redoublée. 
Nom à invoquer pour obtenir grâce et faveur : même ms., f. 1 18'. 

' Vk^*)DD, Samri El « frémissement de Dieu >. Cet ange est préposé aux portes de 
fenfer, portant trois clefs en main : Zohar, t. I, f. 62**. 

i^AJU», Sanblat. Constellation de la Vierge, dont Tange est J^IaX^^^ : Kircher, ibid., 
f. 388; trad., p. 43. 

^K^^ia^D ou 'n^^D, Sa'adi El «que Dieu soutient»; par la prononciation nasale de 
r^f , on a lu ';i3D. Nom du mois de Siwan à la 4* teqoufah : S. Raziel, f. 5^. 
Il est préposé à la i** porte du dernier parvis céleste : Zohar, t. II, f. 248". 
Voir ci-dessus hni^D. 

•11330 = awffyop[ot] « défenseur » ; désinence os apocopée. Nom du vent d'Ouest 
à la 2* teqoufah : S. Raziel, f. 5*. 

Vk3U3D, (?) Guimé El «trésors secrets de Dieu»; des lettres sont déplacées, et 
d'autres superflues. Génie de la Sagesse, et le dernier des 72 noms de Mé- 
tatron, qui connaît les trésors : Othioth de R. Akiba, f. 11^; 5. Henoch, 
édit. Jellinek, H, p. 116. 

{P^^D == (Twrfyopov. Un des noms par lesquels Noé a juré sur la surface de Teau : 
même ms. , f. 1 1 9'. 

'^1330, auvrfyopos EL Cet ange, au i*' parvis céleste, signale les péchés des 



[313] MÉMOIRES PRÉSENTÉS PAR DIVERS SAVANTS. 201 

hommes : Cordovero, Pardess rimonim, I. XXIV, S 3, f. 176*. Il figure aussi 
au 2* parvis infernal : Ibid., 1. XXVI, S 2, f. l87^ 

iT");iJD = auvtryopia «défense». Nom du préposé à ceux qui jeûnent, prouvant 
ainsi leur mérite religieux : Zohar, t. II, f. 207* et 253*. 

D111JD = eriveSpot «assesseur de justice»; 1 déplacé. Préposé à la teqoufah de 
Tamouz : 5. Raziel, f. 4a'- 

]1dVi^D = (TvvdSek(pov « fraternel ». En effet, le traité kabbalistique Aciloath « de 
rÉmanation », en fait un symbole de fraternité. Voir Tédition Jellinek, Ans- 
wahl kabhalistischer Mysiik, p. 5; cf. un article de Poppelaucr, dans Litera- 
tur-Blatt des Orients, i85i, p. 618. G*est aussi le symbole du feu : Ma*jian 
Hokhmah, édit. Jeliinek, I, p. 5g. Il est le premier Ofan (cercle] sur la 
terre : Midrasch Kônen dans les Arzé Lebanon, f. 2^; édit. Jeliinek, U, p. 26. 
Il est préposé aux « deux ouvertures des deux noms divins » : Sod ha-Hasch- 
mal par Joseph Giqatilia, dans les Arzé Lehanon, f. 4i^- H se trouve placé 
derrière le Mercabah (char céleste) : Ma^yian Hokhmah, ibid,, f. 46'*. On le 
retrouve au 7' parvis du firmament : Sidré de §imoufa rabba, édit. Jeliinek, 
VI, p. 1 1 1. Cest l'ange du mois d'Adar II : Ms. hébr. B. N., n** 6o3, f. io8'; 
5. Raziel, f. 4i^. U est bon d'invoquer ce nom en passant dans les forêts : 
Amtaljtath Biniamin, f. 7*. C'est enfin un préposé à la sonnerie du Schofar 
lors du nouvel an : Ibid., f. 3o'; Zohar, t. H, f. 58' et 246'; t. ÏII, f. 252**. 

0^*1^0 ou Dni^D =s atipeSpos, Nom du mois de Siwan à la i** teqoufah : Ms. hébr. 
B. N., n" 770, f. 121^ La première leçon, défectueuse, est celle du 5. Ra- 
ziel, f. 5\ 

VlT'll^D, Sunedri El «Dieu assiste». Nom à invoquer contre les sorciers : Amta- 
iath Biniamin, f. 34''. Il est figuré sur l'amulette servant à ouvrir l'esprit 
aux études religieuses : S. Raziel, f. 42**. Cf. ci-dessus '^")1D. 

^K13D, (?) Sané El «ange du buisson». Nom de l'ange qui veille au mois de 
Kislew : même ms., f. 126'. 

^13D3D ^UD, Sanwi sansanwi, onomatopées de cris d'oiseaux. Noms figurés par des 
oiseaux chimériques, comme symboles des esprits, sur l'amulette préserva- 
trice de la femme en couches : Ms. hébr. B. N., n"" 602 , f. 1 3 1^; 5. Raziel, 
f. 43^; Amtahath Biniamin, f. 23*^^; Mahzor Vitry, édit. Hurwitz, p. 48. 

KUUD, Zizania. Voir IK^nK, ci-dessus, et K>2DJD ci-après. 

DUD, (?) Sanus, c'est-à-dire ■ soyons sains », purs. Nom invoqué dans une formule 
de prière des voyageurs : même ms., f. 121*. 

CTII^D, Sanwerim «aveuglement». Ange placé sous les ordres de Gazriel au 
3* parvis céleste : Zohar, t. II, f. 248^. 
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*?N^iD, Sani EL Le chef de l'abîme à la 4* teqoufah : Ms. hébr. B. N., n' 770, 
f. i23\ Il figure sur Tamulette de la femme en couches : 5. Raziel, f. M^. 
Cf. ^KUD ci- dessus. 

p-j^^ao = (Tvvrfyopov. Un des esprits désignés à R. Ismael par Tange Métatron : 
Ibid., f. 37^. Cf. ina^D, ci-dessus. 

{D^^D, (?) 5am sint «qu'ils soient saufs». Nom invoqué (comme ci-dessus sanus) 
dans une formule de prière des voyageurs : Ms. hébr. B. N., n* 602, 

f. 121'. 

WD^iD, (?) Sa'if lah « branche de Dieu », en supposant >i = y, et le 2* ^ pour \ 
Nom de la constellation du Sagittaire à la 4" teqoufah : S. Raziel, f. 6*. 

DnD3D, peut-être pour Dm^D, (rvveSpos «juge assesseur». Nom du mois deTebet 
à la 3* teqoufah : Ibid. , f. 5**. 

m^lH IDpaon naoïD Kno jontc DT» 3iD JT 1D3 >)ao IDD^D, Sanmekar, etc. Par la 
B"* formule de mutation dite "iDS p^K, ces mots équivalent aux mots du 

Ps. xLv, 5 : i^^D'» niK-n: ^nm pis mayi nOK lan ^y 3Di n^s -j-nm « marche, 

réussis, monte sur ton char pour la cause de la vérité, de la bonté et de la 
justice, et les faits admirables de ta droite t'instruiront». Amulette pour 
réussir dans les affaires commerciales : 5. Raziel, f. ^2^, 

• 

pp^nnsi in^a^D, (?) aSf/ta lao rpa/riXos (mal transcrit). Nom du cou au «corps 
de Dieu », dit R. Ismael : Ibid,, f. 37^ 

Vk^IID^D, Sagui El «grand Dieu», précédé de JD, aiiv. Chef préposé à la porte 
occidentale du vent du Nord : Isaac b. Lisif cité par Moïse Botarel, com- 
mentaire au 5. lecirah, f. 83'. 

^^UD^D, Sansanwi, onomatopée, comme ci-dessus à M3D. Un des onze. noms 
étranges à inscrire sur peau de cerf pour n'avoir rien à craindre : Ms. hébr. 
B. N., n® 770, f. ii7'. 

K^ao^D, Sansania, mêmes sens et origine. Nom d'un ange qui veille au mois de 
Heschwan : même ms., f. i25^. Il figure sur l'amulette servant à ouvrir 
l'esprit aux études religieuses : 5. Raziel, f. 4 2^* C'est un esprit supérieur, 
placé à la importe du 4* parvis céleste : Zohar, t. H, f. i5i'; Cordovero, 
Pardess rimonim, 1. XXIV, S 4, f. 176**. 

^K^n^D, Senati El « ange du sonmieil ». Nom invoqué dans la rédaction kabbalia- 
tique de la i"* section de l'Amidah par R. Josef Giqatilia, dans ses Sa'ari 
Orah : même ms., f. 1 14'. 

{ID^DD, Sass gasson, démon; il faut peut-être lire p;iDD, Sass gavan «beau en cou- 
leur». Nom d'un esprit qui vejUe au mois de Tebet : même ms., f. 126'. 
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^WDD, ID^ÛDD, Sastoî, sass Ttfiif «joie respectable». Noms d'esprits écrits sur un 
vase judéo-babylonien au Musée du Louvre : Revue cTassyriologie, 1892, t. II, 
p. i4o. 

trni^DD, Sasstoria. Cet esprit, à la couleur de saphir, fait admettre au Ciel les 
prières dites avec contrition : Cordovero, Pardess rim., 1. XXIV, S 1, f. lyS'. 

^K^CDD, (?) Sasti El « ange de l'excitation », irritation. Un des gardiens de la porte 
au 7" parvis céleste : Hekhalôth rahbaii, ch. x&n, édit. Jellinek, III, p. 99. 

P3DD, Sasskhon «votre joie». Nom de l'ange qui veille au mois d'Iyar : même 

ms., f. 124^ 
kVsdd, Sass kol, nom démoniaque. Il faut peut-être lire nV3DD, d'après le persan 

JijJSêym « sorte de sauterelle », selon Kohut, s, v.; B. Ahoda Zara, f. 37*. Ce 

nom se trouve sur un vase en terre cuite au British Muséum (Layard, n** 2 ] : 

Coupes à inscriptions magiques, p. i5. 

^K^^DD, Sasson El «joie de Dieu ». Nom d*un ange qui veille au mois de Tamouz : 
même ms., f. 125*. C'est un desservant de Dalqiel au 3° degré céleste : 
S. Raziel, f. 24' et 4i'. 

^NlDipDD, Sass qomo El «Dieu réjouit son peuple». Nom de l'ange qui veille au 
mois de Tisri : même ms., f. i25^ 

K3*1DD, Sass raba « grande joie ». Nom d'ange inscrit sur un vase judéo-babylonien 
au Musée du Louvre : Revue d'assyriologie , 1892, t. II, p. iSg. 

iyD,5a*a(i «soutien». Une des dénominations de la Divinité : 5. Raziel, f. 7'. 
Cf. ^^JUt», nom de la 24" mansion de la lune au Zodiaque, dont l'ange est 
Jjjl^ : Kircher, ibid. 

bK^iVD, Sa'adi El «Dieu est un soutien». Il conmiande les soutiens au Sud du 
1*' parvis céleste : Zohar, t. H, f. 255*. Voir aussi à 'na^D, ci-dessus. 

^{C^VD, Sa^i El « Dieu est impétueux ». Nom d'un ange qui veille au mois d'Adar : 
même ms., f. i26\ Cf. D'»yn, ci-après. 

pD, Sa* an. Voir d^lessus '■»'nïC. 

n^VD^D, Sd^aîa, même sens; n redoublé. Nom à invoquer pour obtenir grâce et 
faveur : même ms., f. 118'. 

'jK^IVO, Sa*ari El « ange de l'orage ». Un préposé à la ieqoufah de Tamouz : S. Ra- 
ziel, f. 42'. 

KDD, Safa, en langage talmudique, p. ex. B. Hullin, f. gb\ «nourriture». Nom 
invoqué dans la rédaction kabbalistique de la 5* section de l'Amidah par 
I\. Josef Giqatilia, dans ses $a'aré Orah : même ms., f. 1 1 5'. 

26. 
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^KSD, SafEl «Dieu nourrit», ou '^DD, SafiEL Nom de Fange qui veille au mois 
de Schebat : même ms., f. 126''. U est placé à la porte du 4" parvis cé- 
leste : Cordovero, ibid,, 1. XXIV, S 4, f. 177'« 

I^DISD, Sefoufin «fruit tardif». Nom du vent d'Ouest à la i^teqoufah : 5. Raziel, 

bK^'iODO, (?) SafatniEl «Dieu me préserve», en supposant 1 »= i, et que le mot 
dérive de lai-i** , « coffret » où l'on conserve. Nom à invoquer pour éviter la 
tempête : Amtahath Biniamin, f. 8^ 

^N^iDD, Sefani El «Dieu me couvre». Nom de l'ange qui veille au mois d'Iyar : 
même ms., f. 124**. 

KO'^i^DBD == ao(pie/ltfs «bon orateur», avec épenthèse du 1, Ange chargé de re- 
médier aux impuretés des paroles humaines, placé à cet effet au i*' parvis 
céleste : Zohar, t. II, f. 263**. 

^N^OTD, (?) <To(p6s El « ange de l'intelligence ». On l'invoque pour comprendre les 
difficultés : 5. Raziel, f. 45'. 

")ySD = ïjyiD (par interversion de lettres). Séraphin. Nom de la lo* heure de la 
nuit, à invoquer pour être admis auprès d'un souverain : même ms., 
f. 128'. 

DpSD, Specos. Le 38* nom de Métatron : 5. ha-Heseq, p. 5^. 

K^aiDD = (T(ppayU « sceau » ; *? pour D. Nom à dire pour éviter tout péril : même 
ms., f. ii8'. 

VîO'iDD, Safri El «ange de la beauté»; D pour V, Ange qui veille en Adar, ou 
mois de la floraison en Orient : même ms., f. 126^. C'est un desservant de 
Psuker au 6* camp céleste : 5. Raziel, f. 34** et 4i'. Cf. '^iDt^, plus loin. 

onsSD, (?) transcription corrompue de Dm^D = œiveSpof, Nom du mois de 
Tebet à la 3* teqoufah : Ibid., f. SK 

Kpç, Kps, (?) Séqa « enlève [les fautes] ».Nom invoqué en vue du pardon dans les 
prières des Falashas, version hébr. par Jos. Halévy, p. 11. 

MS1t3pD, Saqtoufa. Démon placé au 6" parvis infernal : Cordovero, Pardess rimo- 
nim, 1. XXVI, S6,f. i88\ 

DCpD, Saqtass. Le 39'' nom de Métatron : 5. ha-Hefeq, p. S**. 

pDpD = (?) HDpe^, Siqmah «Sycomore». Nom d'un ange qui veille au mois de 
Tamouz : même ms., f. i25*. 

KOlspD == axe7raa7i/ip «protecteur»; 1 pour D. Cet esprit, placé à la i^* porte 
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du 3" parvis céleste, est chargé de surveiller les routes : Zohar, t. II, 
f. 264^ 

VlfeOD, (?} 2apaf6xXXa, n. pr. ou Sar ewil « prince du mal, démon ■. On le trouve 
au n"" ig des Médailles et amulettes hébraïques du Cabinet de France : 
Revae de numismatique, 1892, p. 249* Cf. '^3*1D, qui suit. 

Juu^Lm», Sarati El; ange de la constellation du Lion : Kircher, ihid, 

Jj^t^Mi, Saraî El; ange de la constellation des Gémeaux : Ibid. Cf. '^'ID, ci-après. 

DK'iD, Sarass « dignitaire, gardien ». Nom d*un ange qui veille au mois de Hesch- 
wan : même ms., f. 125^ 

St03")D, Sarahé El « résistant à Dieu •. Comp. le mot (TopSavè Sk au titre du 1^ livre 
des Macchabées, que M. J. Derenboui^, Histoire de la Palestine, note m, 
p. 45o-2 , lit très heureusement : bn ^33 ^V • chef du peuple de Dieu ». 
Nom du préposé à la porte des vents d'Est : Isaac b. Lisif , cité par Moïse 
Botarel, commentaire au 5. lecirah, f. 83'. C'est un des anges à conjurer 
si l'on suppose avoir péché : Hekhalôth rahbati, ch. xu,édit. Jellinek, V, 
p. 107. Cf. '>D1D, ci-après. 

Vk^^'ID, Sargai El, forme araméenne du nom '^SSp. Il figure dans l'amulette ser- 
vant à ouvrir l'esprit aux études religieuses : Ms. hébr. B. N., n** 602, 
f. 123**; n" 6o3, f. 36'; 5. Raziel, f. 42^ Cf. JiUy,, ange de la 28* man- 
sion de la lune au Zodiaque ou Taureau : Kircher, ibid. 

n^^iD , Sargai lah , même sens. Ce nom figure sur des amulettes de préservation : 
même ms., f. 122^ 

fCD'ID , Sartan « Cancer » , constellation. Nom d'un desservant de Familia , au 4" camp 
céleste, le dominateur des cœurs : 5. Raziel, f. 34^ et 4i** C^est aussi 
l'un des esprits désignés à R. Ismael par l'archange Métatron : Ibid., f. 37**. 
Il fait naître les serpents venimeux : Codex nazarœus ou Livre d'Adam, I, 

232, 8. 

ViriD ou ViOniD , Sari El « Dieu est mon prince ». Nom de l'ange qui veille au 
mois de Tebet : Ms. hébr. B. N., n"* 770, f. 126*. C'est aussi un des gar- 
diens de la porte du 2* parvis céleste : Bekhaloth rabbati, ch. xxn, édit. 
Jellinek, lU, p. 99. 

miD, SariljL « pourri, pourriture », démon. Ce mot se trouve sur un vase en terre 
cuite au British Muséum (Layard, n* 2] : Coupes à inscriptions magiques, 
p. i5. Cf. mtnt;, plus loin. 

JuJa^jM, SaritEl; ange de la constellation du Sagittaire : Kircher, ibid. 
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Ip^lD OU Ip^'^lD, Sriqo « improductif», stérile. Nom de la lune dans la 2* teqoafah 
au i" séjour céleste : même ms., f. 122**; 5. Raziel, f. 5**. 

Vk^S'ID, Sarakhi El « ministre de Dieu »; cf. Daniel, vi, 3. Nom invoqué dans les 
prières des voyageurs : Ms. hébr. B. N., n° 602 , f. 123**; n® 6o3, f. 36'. On 
rinvoque à la 2' ieqoufah pour annuler TefTet de la neige et de la grêle : S. 
Raziel, f. 4^. Cf. '^DID, qui suit, et '''aiD, ci-dessus. 

^K^D'iD, Sarami El pour Matari El « ange de la pluie », si Ton suppose que D^D 
est une corruption de nOD (pluie), en raison de Tobjet de cet ange. Nom a 
invoquer en faveur de la pluie à la 1" teqoafah : ïhid. 

□^3*10, Seranim « princes > (Josué, xiii, 3). Nom d'un ange qui veille au mois de 
Tebet : Ms. hébr. B. N., n* 770, f. 126*. 

n^D'iD, (?) ou n^sno, Sarfit «Séraphin», au féminin; ou Sarsith «gardienne» (de 
D")D]. Un desservant de Familia, dominateur des cœurs au 4" camp céleste : 
S. Raziel, f. 34^*6141'. 

t\yiD pour ']'ne^ « Séraphin », avec épenthèse d'un y. Une des dénominations de la 
Divinité : Ihid., f. 7*. Ce nom est inscrit sur le corps de Dieu, dit R. Ismaël : 
Ibid., f. 37^ 

IDHD, (?) Sirpad «ortie» ou (mieux) ID'iD, Serafakh «ton séraphin». Nom d'un 
ange qui veille aux mois de Tamouz et d'Éloul : même ms., f. 125*' \ 

^K^D'HD, Serafi El « ange de la consomption ». Nom d'un ange qui veille au mois 
de Schebat : même ms., f. 126\ 

^KHD, Soatoa El « base de Dieu ». 11 est nommé dans les prières des Falashàs, ver- 
sion hébraïque par Jos. Halévy, d'abord comme ange (p. 11), ensuite comme 
prophète (p. 22). Dans ce nom invoqué, dit M. Ëpstein {Revue des études 
juives, 1892, t. XXV, p. 124) 1 il y a un D au lieu d'un T, et un D au lieu 
d'un t3, » Zutuel, 'tsiT, nommé ci-dessus. 

□^DD, Satoum « scellé, caché ». Un des esprits désignés à R. Ismaël par l'ange Mé- 
tatron : 5. Raziel, f. 37^. 

^uno, Satanowi, On trouve ce nom parmi ceux que l'on invoque dans les prières 
deç Falashàs, version hébraïque par Jos. Halévy, p. 11. 

Jpno, Satarvan «mystère». Arbre dont l'ombrage est en vigueur dans la vie su- 
périeure : Codex nazareus, III, 68, 1. 

bX^nrtD ; Sitri El « Dieu est mon secret ». Ce nom figure sur des amulettes : Ms. 
hébr. B. N., n** 6o3,f. 122'. Un desservant de Famifia, le dominateur des 
cœurs au 4* camp céleste : S. Raziel, f. 34** et 4i'. C'est aussi le nom de 
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la troisième HD^^p « enveloppe impure, ou démon », car il « cache et obstrue 
la miséricorde divine », explique Cordovero^ Pardess Rimonim, 1. XXV, S 4, 
f.a84'. 



n^NV , *Anah « il exauce ». Ce nom ûgure sur l'amulette écrite pour échapper aux 
coups du fer : 5. Raziel, f. 44^* 

'nN^^NV, *Ani ari El, mot que l'on pourrait traduire : «Exauce le lion du Sei- 
gneur». Démon placé au 2" parvis infernal : Cordovero, Pardess rimonim, 
i. XXVI, 8 2, f. iSf. 

isy, 'Abad. Le 3i' nom de Métatron : 5. ha-Heseq, p. 4^ 

^Knai^, MM El « serviteur de Dieu »; =? n, pr. nnav (Obad., I, i). Ange qui veille 
au mois de Nissan : même ms., f. l2â^ Nom de la 2' teqoufah : 5. Raziel, 
f. 4**. C'est aussi un des desservants d'Orfaniel, au i" trône céleste : Ihid., 
f. 34**, et même de la neuvième no^Vp : Cordovero, ihid., 1. XXV, S 4, 
f. i84*. 

^^rsv, *Ahi El « nuage de Dieu ». Nom de l'ange qui veille au mois de Schebat : 
même ms., f. 12 G''. 

pin^ay, ^Abiriron «nuageux», dangereux. Nom du prince démoniaque qui est 
opposé à la 7* tribu d'Israël : Cordovero, Pardess rimonim, 1. XXVI, $ 5, 
f. 186'. 

^K3^33^, *Aghib £/ «Dieu aimé». Il correspond à l'influence de l'étoile SKp^K sur 
l'individu né lors de cette apparition : Sosanath la'cob, p. 3j^. 

^»^^3y, *Agli El « char de Dieu », ou grande Ourse. Nom de l'ange qui veille au 
mois de Siwan : même ms., f. i24^ 

^N^Dnay, (?) = (par suite de transcription fautive) *?î<'»D133y, fyxovs El « ange de 
l'épée ». Un des gardiens de la porte au 6* parvis céleste : Hekhalôth rabbati, 
ch. XXII, édit. Jellinek, III, p. 99. 

nnsn:^, *Adad lah. Le 4' nom de Métatron : S. ha-Heseq, p. 6^. 

ni2^, *Edah « communauté ». Voir ci-dessus O^D, son équivalent numérique, * 79* 

^KM3^, ^Adi El « ornement de Dieu », nom biblique (I Chron., iv, 36). Il est placé 
sous les ordres de Gazriel, au 3® parvis céleste : Zokar, t. II ,f. 248^> 

\QV ^ly, Adeï $mo « Éternité est son nom », d'après l'expression d'Isaîe, xxvi, 4. 
Ange qui veille an mois de Tebet ': même ms. , f. 126'. 
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0^0*73^, (?) Hadassim «myrtes»; Jf pour n. Nom de Fange qui veille au mois 
d'Âb : même ms., f. 12 5*. 

^Kmy , ^Edri El « troupeau de Dieu » , nom biblique (I Samuel, xviii, 19). Nom du 
préposé aux portes du Ciel, côté Est : S. Raziel, f. 35^. Il entraîna Eve au 
péché, tout en montrant les maux des mortels, dit le Livre d*Hénoch, 
ch. LXix, p. 38. Dillmann, ibid., notes, p. 211, traduit par «abandonne 
Dieu •, dans le sens de Satan. Voir aussi plus haut 'mtc. 

p3iy, *Ahin «nuages». Nom du premier jour de la semaine à la 2" teqoufah : 
mémems.,f. 122'. 

'^3iy, *Oaghi EL Nom de la deuxième nt^hp «enveloppe impure», démon : Cor- 
dovero, Pardess rimonim, 1. XXV, S 4^ f- i84^. Ce kabbaliste observe que, 
selon Ramban (Na^mani), notre terme est apparenté au mot n^^vn (Ezéch., 
IV, 12) « vous ferez cuire », par allusion au feu de Tenfer. 

mv, Oadi. Voir ci-dessus, 'mK. 

tcriiy, (?) 'Oazeia « la force », en admettant le 2* 1 » î. Une désignation de Dieu : 
S. Raziel, f. 3 7'. 

KTlî^, *Oaza «fort», n. pr. biblique (II Samuel, vi, 3). L*ange de TÉgypte : Mi- 
drasch Wayoscha\ édit. Jellinek, I, p. 3g. 'Ouza et 'Âzael étaient des anges 
qui montaient aux cieux supérieurs : 5. Hekhalôth, même édition, V, p. 172. 

'jiony, '0u2Î £/« force de Dieu»; n. pr. (Exode, vi, 18). Ce nom figure dans 
la prière de R. Juda Hassid : ms. de Cambrai, n"* g 46, f. 110; Ms. hébr. 
B. N., n** 6o3, f. 11 5*. Un desservant de Tange Psuker, au 6* camp céleste : 
5. Raziel, f. 34^ et 4o*. Ce nom est transcrit Oxiel au n"^ i5 des Médailles 
et amulettes hébraïques du Cabinet de France : Revue de numismatiqae, 
i8g2, p. 246. C'est un ange préposé à la porte du 5* parvis céleste, à 
gauche du seuil : Hekhalôth rabbati, ch. xvn, édit. Jellinek, III, p. g6 et 99; 
traité Aciloath, ihid., p. 3. Cf. Zunz, Synagogale Poésie des Mittelalters , 
p. 478. Voir aussi à tl3S^. 

n^pnM^V, 'Oaziah, même sens, augmenté de la syllabe explétive n^p; nom bi- 
blique (II Rois, XV, i3). On le trouve sur l'amulette contre la stérilité, faite 
par R. Abraham b. David : Ms. hébr. B. N., n' 770, f. 120**. 

in^, *Ozer « sauveur •; nom biblique (Jérémie, xxvm, 1). Une des dénominations 
de Dieu : S, Raziel, f. 7'. 

n dVi3^, 'Olam ha-ba «monde futur». Un des noms de la 8* Sejirah, ou série 
d'émanations divines : Qarintol, §a*ari Cedeq,L 43*. 
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Vk^DSIV, (?) ^Ofefé El «ailes du Seigneur». Ce nom figure sur Tamulette de la 
femme en couches : 5. Raziel, f. Hi^. 

l7^^^ *Oqer « il arrache «. Nom de la constellation du Lion à la 3* teqoufàh : Ihid., 
f. 6\ 

Vxmy, 'Oari El «éveille-toi. Dieu». Nom écrit sur l'amulette de la femme en 
couches : Ibid., f. 43\ 

'^ni», ^Oati EL Nom de la 3* nD^Vp «enveloppe impure», démon : Cordovero, 
Pardess rimonim, 1. XXV, S 4, f* i8d'. Ce kabbaliste explique notre terme 
en disant que le démon est « prêt, ^DV, à s'ériger en Dieu ». 

Nnmv et (par corruption) mnay, soit 3 pour 1, 'Othira «richesse». Nom de la 
constellation du Capricorne : S, Raziel, f. 4^, 6*. 

KTV, *Aza « fort ». Un des anges qui, déchu du Ciel, se mêla aux mortels avant le 
déluge, dit le Livre d'Hénoch, ch. vi, (in, p. 3; Zohar, t. I, f. 58'. 

^Kîy, *Aza El « rebelle à Dieu ». Opposé aux forces du Soleil et à ses congénères, 
tels que le feu, la lumière, le jour : 5. Raziel, f. 32*^. C'est un des 7 anges 
placés près de Dieu : Ihid., f. 4o'. Il est prépose à la 2* teqoufàh : Ibid., 
f. ^o^, C'est aussi l'un des deux anges qui, lors du déluge, se laissèrent cor- 
rompre sur terre : Schamhazi w*Azael, édit. Jellinck, IV, p. 127-8; Zohar, 
1. 1, f. 58'. 

^Kn3Y3^, ^Azabti El «j'ai abandonné Dieu»; "7 pour n. Nom à invoquer pour re- 
tenir les petits oiseaux : S. Raziel, f. ^\ Voir 'nî3^, ci-après. 

^ITSîy, *Azab El «abandonnant Dieu». Un ange frappé de terreur pour avoir 
donné à ses compagnons le mauvais conseil de s'unir aux mortels, dit le 
Livre d'Hénoch, ch. lxix, p. 38, et notes, p. 211. 

nîV, *Izouz «fort» : cf. Ps., xxiv, 8. Un des noms de la Divinité : S. Raziel, 
f. 7'. 

n^nt», 'Izoaz lah « force de Dieu », Ange au Sud du 3* parvis céleste : Cordovero : 
/6a., 1. XXIV, $3, f. 176^ 

^Kîîy, 'Azaz El «Dieu fort», avec double T. Le plus ancien démon en littéra- 
ture juive (Lévitique, xvi, 8), cité au Livre d'Hénoch, ch. viii et xii, p. 3 
et 6; ch. lxix, p. 38. 

n^msr, *Aziz lah « puissant Dieu*. Cet ange commande au Sud du 2' parvis cé- 
leste : Zohar, t II, f. 255^ 

dp Ma^, ^Azé qédem « puissants de TOrient ». Ange qui veille au mois de Siwan : 
même ms., f. i2d^ 



\ 
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pin^îy, *Aziré raam «aides du Très-Haut». Nom d*ange invoqué à la fin d'une 
prière de voyageurs : Ms. hébr. B. N., n* 602, f. 8i\ 84** et io5'; n* 6o3, 
f. i33'. On rinvoque aussi en cas d*incendie : Amtahath Biniamin, f. iS^. 

Cf. pinnN et jnmyj, plus haut. 

^^'SîV, {)) Aafi El « ange du vol »; T pour 1. Il commande au Nord du 3^ parvis 
céleste : Zohar, t. H, f. 255**; Cordovero, Pardess, 1. XXIV, S 3, f. 176^. 

npTV, 'Azeqath «anneau à cacheter»; primitivement : chaîne; puis, par exten- 
sion : sceau. Nom écrit sur un vase en terre cuite du British Muséum 
(Layard, n® 1) : Coupes à inscriptions magiques, p. 9. On le retrouve sur un 
vase semblable du musée Lycklama à Cannes : Hyvernat, dans Zeitsckrift 
fur Keibchrififorschung , t. II, i885, p. 124- 

*?Nnîy, 'Ezri El « Dieu m'aide •; nom biblique (II Chron., xii, 6). Ce nom figure 
dans la prière de R. Juda Hassid : Ms. de Cambrai, n"" g 46, f. 1 10. Il do- 
mine sur le vent du Nord durant les 4 teqoufoth : Ms. hébr. B. N., n** 770, 
f. 12 i\ 122\ 123'; S. Raziel, f. 4''^ et 6V II figure sur Tamulette de la 
femme en couches : 5. Raziel, f. 43^. On le voit aussi sur Tamulette ser- 
vant à ouvrir l'esprit aux études religieuses : Ibid., f. 42^. On intercale ce 
nom entre les versets x et 2 du Ps. des degrés cxxi : Ms. hébr. B. N. , 
n" 602, f. 109^. Cet ange est placé au 3* parvis céleste: Cordovero, ihid., 
f. 176^. C'est aussi le nom de la roue du char céleste, au Sud du 2* par- 
vis céleste : Zohar, t. II, f. 247^ Enfin, c'est Tun des noms visés par acro- 
stiche au mot ^■»SC^a^. Voir ce mot ci-après. En astrologie arabe J^!)j^ est 
l'ange de la constellation du Taureau : Kircher, ïbid, 

iTiTy, ^Azar lah «secours de Dieu»; nom biblique (II Rois, xv, 1 et 6), = 'nî^^, 
qui précède. Une colonne de soutien du monde à l'un des points cardinaux : 
Cordovero, Pardess rimonim, 1. XXIV, S 3, f. 176**. 

i>;Uaft, 'Atâred, Mercure, a pour ange 4^1 : Kircher, ibid. 

n^OBV, ^Atat lah « couvert par Dieu ». Le 67* nom de Métatron : S. ha-Heseq, p. 8**. 

n^DQy, (P) B (léTùmov «front» et lah, en admettant DCD3^ pour StstD. Nom du 
crâne au corps de Dieu, dit R. Ismaêl : 5. Raziel, f. 37^. 

bx^'niOS^, Mfrc El « couronne de Dieu ». Cet ange commande les soutiens au Nord 
du !•' parvis céleste : Zohar, t. II, f. 255^; Cordovero, ibid., 1. XXFV, S 1, 
f. 175^ 

11K i^y, *Ein aur « œil de clarté ». Nom de la planète Jupiter à la i"* teqoufah au 
6* séjour céleste : S. Raziel, f. 5^. 
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V^ry, ^Ein El «œil de Dieu». Ouverture grillée au 3" parvis céleste, tournée 
vers l'Est : Zohar, t H, f. 249'. ^^ ^^^ équivaut à TY>^^ (Néhémie, vui, 4). 

DU ]^y, (?) ^Ein doress «œil qui foule». Nom de Tange qui veille au mois de 
Siwan : Ms. hébr. B. N., n' 770, f. lîA*'. 

:fl ]^a^, *Ayin ra* «mauvais œil». L^ensemble de œs lettres vaut numériquement 
n (4oo), initiale de n^nn « tu vivras» : S, Raziel, f. 43*. Ce nom a été in- 
voqué par Moïse b. Nahman dans son voyage maritime pour aller en Pales- 
tine : Ms. hébr. B. N., n" 602, f. 124^ 

"1^:^, Vr «veilleur», conmie dans Daniel, iv, 10. Ange tutélaire opposé à Tesprit 
de Vénus : Codex nazarœus, I, i48, 4. 

n^")^3r, 'Ir lah « ville de Dieu ». Nom de l'ouverture grillée qui, au 3* parvis cé- 
leste, est tournée vers le Sud : Zohar, t II, f. 249^. 

^133y, (?) ^Aqab lah «coude divin»; 3 pour p. Nom du bras droit au corps de 
Dieu, dit R. Ismaêl : 5. Raziel, f. 37^. 

Vnd^DV ou 'dis^, 'Akhoss El « chaînette d'ornement divin ». Un desservant de Psu- 
ker au 6" camp céleste : /6U., f. 34** et 4 1'. 

^»r»:3y, (?) ixJv[os] El «hérisson de Dieu». Nom du solstice d'été : Ihid,, f. 4i^ 

iCiVs^, 'Alga (= chald. npi^y ou aâU) «sangsue». Démon libidineux : Codex na- 
zarmus'on Livre d'Adam, I, 202, 7. 

iT^y'jj^, ^Alal lah « Dieu élevé ». Le 49' nom de Métatron : 5. ha He§eq, p. 6^. 

nin^ ^y, M/ lehova. Voirli:^, ci-après, son équivalent numérique, = 126. 

r\2vh l3^Sy, MUnoa. Voir it^i, plus haut, son équivalent numérique, = 5o6. 

'?K'»^y, 'AU El «Dieu élevé». Il correspond à l'influence de l'étoile >înn^ïC sur 
rhomme : l^osanaih lacob, p. 34*. 

0^2^, 'Alam. Un des éléments du «nom divin en soixante-douze lettres» : Ms. 
hébr. B. N., n*^ 6o3, f. 19'; n» 835, f. 6\ 5. Raziel, f. 25\ 28*, 3o^ 
C'est l'acrostiche des mots D^lpD ivb ITI^, ou « numériquement 11331 
irn^K (i4o), dit le Qneh Btnah, f. 26'. 

K3X *?3^ pD bv, (?) M/ Maghen *al Çaha «près du bouclier de l'armée». Nom de 
ceux qui forment l'escorte de l'ange n^Dt3D{9. Voir ce mot, plus haut. 

nobs^, 'Almah «jeune personne». Nom d'un ange qui veille au mois de Siwan : 
Ms. hébr. B. N., n' 770, f. i24^ 

DD b:f^ 'Al sont «parfum élevé». Une des dénominations de Dieu : S. Raziel, 

f-7-. 

»7- 
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^D3^, *Ami «mon peuple». Nom de Tange qui veille au mois de Kislew : même 
ms., f. 126*. C^estla première partie du nom suivant. 

^K^Dy, ^Imi El «Dieu est avec moi »; nom biblique (Nombres, im, 12). Ce nom 
figure dans la prière de R. Juda Hassid : Ms. de Cambrai, n"" 946, F. 110. 
Cet ange veille au mois de Tebet : Ms, hébr. B. N., n® 770, f. 126'. Il est 
préposé à l'espace du firmament : 5. Raziel, f. i6\ 

pnPDy, Mmî zaTai\ «rejeté par mon peuple*. Ange cité au Livre d*Hénoch, 
ch. vm, p. 3. Cf. plta'iy, ci-après. 

n>D^D3^, ^Amm lah «Dieu le porte»; nom biblique (H Chron., xvn, 16]. Le 
52* nom de Métatron : S. ha-Heseq , p. 7'. 

^K^^Dy, 'Amali El «ange de Télaboration ». Nom de Tange qui veille au mois 
d'Adar : même ms., f. i26\ La Bible a le nom tey (I Chron., vn, 35). 
Voir aussi '^^DK, plus haut. 

□Oy, 'Amam, Un des éléments du «nom divin en soixante-douze lettres* : Ms. 
hébr., B. N., n» 6o3, f. 22^ n» 835, f. 6*»; S. Raziel. f. 26\ 29', 3i\ 
C'est l'acrostiche des mots ^^VlVi pD ")ny, ou = numériquement Q^p (i5o), 
dît le Qneh Btnah, f. 27^. 

^KUDV, *Imanu El «Dieu est avec nous*; nom biblique (Isaîe, vu, i4). II figure 
sur des amulettes : Ms. hébr. B. N., n"* 6o3, f. i2i^ 

^fOy, ^Ama\ Voir à nna, plus haut. 

^K^y ou '""2^^ *Ana El ^ Dieu exauce *. Ce nom figure dans la prière de R. Juda 
Hassid : Ms. de Cambrai, n"* 9^6, f. 110. On le trouve sur des amulettes : 
Ms. hébr. B. N., n® 6o3, f. 122'. Cet ange est de service à la 1" teqoufah 
au mois de Nissan : S. Raziel, f. 4% 5', 4o^ et 41**. Cf. Zunz, ihii., p. 478. 
C*est un compagnon de l'archange Métatron : comment, au Zohar t. I, 
f. 149''; t. II, f. 247^ Ce nom entre dans la formule de guérison : 5. Ra- 
ziel, f. 42*. Il est un des noms visés par acrostiche au mot buD. Voir ce 
mot. Cet ange veille aux mois de Tisri et de Tebet : Ms. hébr. B. N., 
n® 770, f. 125** et i26". C*est l'un des anges de la 2" teqoufah : même ms., 
f. 122^; 5. Raziel, f. 4'^^ H est préposé au 6* jour de la semaine : Ms. 
hébr. B. N., n* 602, f. i42'; n** 6o3, f. i25**; n** 770, f. i3o^ C'est l'ange 
de la lune au 1*' séjour céleste : même ms., f. i2i\ 122^ 12 3'; 5. Raziel, 
f. b\ l'j^. Il est bien transcrit Anael au n® i5 des Médailles et amulettes 
hébraïques du Cabinet de France : Revue de numismatiqae , 1892, p. a47- 
Le même mot figure sur un Ânubis du musée Cappello, n^ 2, et sur un 
satyre du même musée, n** 69 : Gori, Thésaurus Gemmarum, II, p. 267, 
n" io4, p. 273, n* i34- 
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]22:f, 'Angan. Voir à K>13t9QD, plus haut. 

Vks^j:^, (?) M/io/* £/« branche de Dieu «, avec épenthèse d'un 2* ^. Nom du pré- 
posé à la porte des vents d*Ouest : Isaac b. Lisif , cité par Moïse Botarei , 
commentaire au 5. lecirah, p. 83*. 

Uy, ^Anou. Un des éléments du «nom divin en soixante-douze lettres» : Ms. 
hébr. B. N., n*» 6o3, f. 23**; n^ 835, f. 6^; 5. Raziel, f. 27% 29% 3i^. 
C est Tacrostiche des mots ^V2^ KiM n*it32^, ou - numériquement nin> h:f 
(126), dit le Qneh Bînah, f. 28'. 

m^ \1V^ ^Anan nacib « nuage érigé ». Génie placé près du Soleil : Codex nazarœus, 
II, 76, 20. Voir aussi }yi2^ ci-dessus. 

VkDD ]^31^V, (?) ^Anoubin Samael « Anubis Tidole» [^yptienne]. Nom de la con- 
stellation du Taureau : 5. Raziel, f. 4^. 

nuy, ^Anouth « pauvreté, humilité ». Voir sous yKt^>, plus haut. 

^îT^y, M ni EL Voir ^wy, ci-dessus. 

n^^y, 'Anilah «exauce, ô Dieu»; n. pr. (Néhémie, vni, 4)- Nom d'un ange qui 
veille au mois de Nissan : Ms. hébr. B. N., n® 770, f. 124''. C'est peut-être 
ce nom, transcrit Inias, qu'invoqua le faux évéque Aldebert dans sa prière : 
Ed. Le Blant, ibid., p. xvi. 

"I^D^y, *Ana Melekh «doux roi», idole adorée des Sefarwim (II, Rois, xvii, 3i), 
ou le Roi-Cheval, dieu assyrien cité au Talmud jénis., tr. *Aboda zara, III, 
2, f. 42**. D. Calmet, Dictionnaire bibliqae, à ce mot, dit que, par ce nom, 
on entendait la lune. 

^K^is^, 'Anan El « nuage de Dieu ». Nom du préposé aux portes de l'emplacement 
céleste et de la demeure céleste, côté Sud : 5. Raziel, f. 36^. C'est l'un des 
anges frappés de terreur, selon le Livre d'Hénoch, ch. lxix, p. 38. Il équi- 
vaut au n. pr. n^Jjy (Néhémie, ni, 23). 

IIN^^V, ^Annuar (?) pour Ianuar[is]; :f » K^. Nom de la constellation de Jupiter à 
la i^ teqoufah : même ms., f. 121'r 

^ip ps^, 'Anan Qônekh «la nuée de ton créateur». Npm de la constellation de la 
Vierge à la i** teqoufah : 5. Baziel, f. 6'. 

'^ITD^y , Mno/c El « branche de Dieu ». Ange ainsi nommé d'après les branches de 
la couronne divine : Hekhalôth rabbati, ch. xxii, édit Jellinek, III, p. 100. 
Cest un des gardiens de la porte du 4' et du 7" parvis céleste : Ibid., p. 99. 
Le ménie ange enleva au ciel R. Ismaêl du milieu des siens : Ibid,, V, 
p. 173; Zunz, ibid., p. 478. 
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«"ixiay, ^Antra. Voir M^iniV, ci-dessus. 

^MD^v (?) ^A$$a El «Dieu Ta fait»; » *nv^^ ci-après. Nom du préposé aux portes 
des nuées, côté Est : 5. Raziel,L 36^. 

nniDoy, ^Astria, Voir nwnîDcr, ci-après. 

nn^DV, ^Assir lah « lien de Dieu »; y pour N. C'est le 2" soutien du 5* parvis cé- 
leste : Zohar, t. II, f. 256*. 

KOn^DV ou Mn^O^Dy, (?) bvetpara «songes»; D pour J. Cet esprit diabolique sus- 
cite les songes : Zohar, t. II, f. 263^ et 267*. Démon placé au 6^ parvis in- 
fernal : Cordovero, Pardess rimonim, 1. XXVI, S 6, f. 188*. 

ip^DV, (?)^Assoq El «occupation de Dieu»; b déplacé. Nom de Tange qui veille 
au mois de Tebet : même ms., f. 126'. 

n^SDDV, 'Assak lah, ou mieux n^JDDV, ^Assassan lah «fumée de Dieu». Il com- 
mande les soutiens à TOuest du 3^ parvis céleste : Zohar, t. II, f. 256'; 
Cordovero, Pardess rimonim, 1. XXVI, S 3, f. 176^. 

jnpDV , (?) Esseq raun « occupé à chanter [Dieu] ». Nom du soleil à la 4^ teqoafah : 
même ms., f. 12 3^; 5. Raziel, f. 5*. 

p*iD3^, ^Asserin «nœuds, liens»; y » K. Terme employé dans ce sens (et même 
deux autres fois dans le sens de «prince») sur un vase en terre cuite du 
musée Lycklama à Cannes : Hyvemat, ZeitschriJÏ Jur KeiUchriftforschang , 
t. II, i885, p. 123. 

t^sy, 'Afran « pierre précieuse » en chaldaîque. Nom d*ange qui veille au mois de 
Nissan : même ms., f. 12 4^ 

^KD^DV, 'Afous EL Voir à 'o'^Dy, ci-dessus, 

nVon^DV, (?) ^Aafereth El «ange du plomb», en supposant les dernières lettres 
rht » ^Mn. Notons, pour simple mémoire, que le Qoran, xxvu, 39, parle 
de démons os h ig, ^IJrit Nom du mois de Tamouz à la 3" Uqoafah : S. 
Raziel, f. 5**. 

^DVSy, *Af^api «paupières». Un des noms des faces d*aigle du char céleste : 5. 
Raziel, f. 38'. 

]n^lDy, *Afrironn «cendré». Nom du prince démoniaque qui est opposé à la 
6' tribu d'Israël : Cordovero, Pardess rimonim, 1. XXV, S 5, f. i86', 

rvin yy, ^Eç ha-Dà'ath « arbre de la science ». Attribut divin qui constitue le 
trône de la science : Qarintol, §a'aré Cedeq, f. g^. 
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^ir:^, 'Acel « né^gent, tardif». Nom de Tange de la i^ teqoufah (celle qui se fait 
attendre) : 5. Raziel, f. j^, 

^K^ps^r, (?) *Azaq El « anneau de Dieu »; S pour T. Ce mot figure, écrit ainsi, au 
n"" 32 des Médailles et amulettes hébraïques du Cabinet de France : Revae 
de numismatiqae , 1892, p. 253. 

{^pv, Mfîn «mal, tribulations», en araméen. Ce nom^^^ figure sur un vase en 
terre cuite du musée Lycklama à Cannes : Hyvemat, Zeitschrift fàr KeiU 
schrijiforschung , t. II, i885, p. 122-3. 

Jo5Up, 'Aqlaîl, ange de v^9 ^6' mansion de la lune au Zodiaque : Kircher, 
ihid, 

b^e'^ntepy, (?) AqaUui El «ange de la courbure *, avec épenthèse de la lettre D. 
Nom du préposé à la porte des vents du Sud : Isaac b. Lisif , cité par Moïse 
Botarel, commentaire au S. lecirah, f. 83*. 

3"ipy, ^Aqrah. Voir à 3piy, ci-après. 

VK^")py, ^Aqri El «ange de la stérilité». Nom d*un ange qui veille au mois de 
Tamouz ; même ms., f. 125*. C'est un desservant de Dalqiel, au 3^ degré 
céleste : S. Raziel, f. 24* et lu*. 

nnpy, *Aqar lah, même sens. Nom qui domine sur les arbres : Ibid,, f. 4*. 

psiy, ^Aréhaan «gage». Nom du premier jour de la semaine : Ibid., f. 5*. 

pimy, ^Arh zarq. Nom de la 7* nD^'jp « enveloppe » impure. Ce nom bizarre de 
démon signifierait «comme le corbeau jette ses petits», s'il faut en croire 
Cordovero, Pardess rim., 1. XXV, S 4i f. i84'. Comp. piro:;, ci-dessus. 

SK^3*iy, ^Arabi El « ange du soir », ou de l'occident. Un des gardiens de la porte 
au ^^ parvis céleste : Hekhalôth rabbati, ch. ixi, édit. Jellinek, III, p. 9g. 

*13")3^, ^Arabar, Un des mots formés par interversion de lettres du verset d'Isaîe, 
xLii, 1. Voir sous >n^in, plus haut. 

m^n'^isny, (?) ^Arabak hawUhi «nuée j'ai été»; par déplacement des lettres. in. 
Nom de la néoménie à la 2" teqoufah : S. Raziel, f. 4** 

*?l«cnyany, (?) ^Arghi le El «ardent désir vers Dieu»; la syllabe ny est redoublée. 
Ange correspondant à l'influence de l'étoile OIS^D^sVn sur l'individu né lors 
de cette apparition : Sosanath lacob, p. 36*. Voir ci-après '^^nv. 

0) Voir la bénédiction dite rpns Dlp^ dans l'oflice du samedi matin. 
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pny^ 'Aroaq «réfugié», en araméen. Nom de Tange qui veille au mois dlyar : 
même ms., f. isd^ 

^ny, *Aré. Un des éléments du « nom divin en soixante-douze lettres » : Ms. hébr. 
B, N., n* 6o3, f. 22' et i3o'; n» 835, f. 6^ S. Raziel, f. 26^ 29% 3i'. Cest 
racrostiche des mots CTDC?^ D^nni p'^V, bu = numériquement "^T^ {280), 
dit le Qneh Btnah, f. 27^. Ce nom a été invoqué par Moïse b. Nahman en 
mer : Ms. hébr. B. N., n* 602, f. 124^ 

'yjcny, ^Eri El • Dieu veille », C'est le nom de l'ouverture grillée qui, au 3* parvis 
céleste, est tournée vers le Nord : Zohar, t. II, f. 249^ et 254'; Cordovero, 
Pardess rimonim, 1. XXIV, S 3, f. 176^. Il figure sur l'amulette de la 
femme en couches : 5. Raziel, f. 43^. On le voit sur l'amulette servant à 
ouvrir l'esprit aux études religieuses : Ihid,, f. 42^. Cf. ci-dessus '>*ny. 

Viny, (?) *Arghi El « ardent désir vers Dieu »; le ■♦ est déplacé, et 1 mis pour H. 
Nom de la constellation des Balances à la i'* teqoafah : Ihid., f. 5^. 

MD^13^, *Arema « rusé », serpent. Nom de démon inscrit sur un vase judéo-babylo- 
nien au Musée du Louvre : Revue iassyriologie, etc., t. II, p. 139. 

D^*iy, ^Eret$ « lit», reposoir; D == C^. Nom d'un ange qui veille au mois d'Iyar : 
Ms. hébr. B. N., n* 770, f. 124**. 

nsiy, *Arikhath «disposition, préparation ». Nom des tourments qui influent sur 
les produits de la terre : S. Raziel, f. 4*. 

pdy ou llO'^y, *Armaun, en chaldéen «basilic», symbole d'esprit. Un desser- 
vant de Psuker au 6" camp céleste : Ibid,, f. 34** et 4i*« Première partie du 
nom suivant 

^M^JlDny, ^Armone El « basilic de Dieu ». Nom à invoquer pour obtenir que l'eau 
jaillisse de la terre, après avoir enfoncé le doigt à un mille de profondeur : 
Ibid., L 45\ 

^tOD'^y, *Arami El «ange de la ruse». Nom à invoquer pour comprendre aisé- 
ment la Loi : Ibid,, f. ib^. 

n^'^S^, (?) elptfvfi «paix». On a peut-être lu vulgairement vp/vVy comme le porte 
l'inscription grecque d'un village près de Constantinople, publiée par 
M. Théod. Reinach, Revae des études juives, t XXVI, p. 168. Ce mot fi- 
gure dans le salut adressé par l'ange Doumiel aux âmes survenant dans son 
domaine infernal : Hekhalâth rabbati, ch. xix, édit. Jellinek, III, p. 98. 

{130*19, * Arisskhon « votre lit ». Nom de l'ange qui veille au mois de Tisri : même 
ms., f. i2b\ 
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nnyny, 'JSr lah «Dieu veille»; syllabe iy redoublée. Nom à invoquer pour ob- 
tenir grâce et faveur : même ms., f. ii8'. 

'^y^S^iy, *Araf El • nuque de Dieu ». Un des gardiens de la porte au 2* parvis cé- 
leste : Hekhalôth rabhati, ch. xxi, éd. Jellinek, III, p. gg. 

pn», ^Araq «fruit». Adjuration aux démons, écrite sur un vase en terre cuite 
du British Muséum (Layard, n** 1), et sur un autre semblable au Musée du 
Louvre : Coupes à inscriptions magiques, p. g et âo. Cf. p^'^V, et voir Tar- 
ticle Dm, ci-dessus. 

K3p*iy, ^Arqeha (métathèse pour *Aqrab) « Scorpion », au Zodiaque. Cette constel- 
lation est Fauteur des reptiles : Codex nasarœus ou Livre d*Adam, I, 232, 
i4. Elle a pour'ange Jl>1^^ : Kircher, ibid, 

*?î<>ry ou 'nry, 'Assa £/ «Dieu a fait»; n. pr. (II Samuel, n, 18). Nom à invo- 
quer pour obtenir de la pluie : S. Raziel, f. 4^. C'est le chef des anges de la 
nuit à la i^ teqoufah : Ibid., f. 5*. Il dit le verset 18 du Ps. cxxxvi, selon le 
5. haroqeah, cité au rituel italien, édit. Livourne, p. 126. C*est aussi un 
des anges déchus du Ciel, qui se mêla aux mortels avant le déluge, raconte 
le Livre d*Hénoch, ch. vi, fin, édit. Laz. Goldschmit, p. 5. Cf. nc^y^K, 
plus haut. 

ni>c;y , (?) *Assé lah « œuvres de Dieu ». Poste d^anges au mois de Nissan : même 
ms., f. i24'« 

hv!f^ ^AssaL Un des éléments du «nom divin en soixante-douze lettres» : Ms. 
hébr. B. N., n» 6o3, f. 22* et i3o'; n» 835, f. 6*»; S. Raziel, f. 26\ 2g% 
3i'. C*est l'acrostiche des mots ^h t)MDV mc^y, ou = numériquement p3n 
mn^ mmi (4oo),dit le QnehBinah, f. 27^ 

n*int^y, ^Astoreth, devenu Astaroth, d'où dérive aussi le nom féminin Astarté, ou 
la Lune adorée par les Phéniciens (II Rois, xxii, 1 3), synonyme de Vénus à 
Sidon (I Samuel, xxxi, 10, 6}. Ce démon infernal, à Taspect fort laid, est 
grand trésorier aux enfers, dit Wierus, In pseudomon. denionologia, s, v. Le 
terme hébreu, en effet, est apparenté à la racine hébraïque i^:f « richesse ». 

^"•sery, 'Ascii. Acrostiche des noms d'anges ^«nty, 'yx^lDC?, ^«'•piS, hni^^^ 
'yxmn^, qui équivaut numériquement à n^*?^*?, Lilith (48o). Contre les 
effets pernicieux de cette dernière on invoque ce nom, après avoir récité le 
Ps. cxxi : Anitahath Biniamin, f. 23*. C'est le Notariqon, ou résumé calculé 
des « lettres du tétragramme divin, multipliées entre elles », selon le système 
décrit ci<lessus (p. 128-g) : 5. Raziel, f. 43*. 

38 
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'yXTitfy, ^Asrath El «richesse de Dieu»; 1 pour n. Il enseigne les teqoufoth, ou 
modes des solstices et équinoxes, dit le Livre d*Hénoch, ch. viii, p. 3. 

Vl«C>iny, ^Othri El « il invoque Dieu », peut-être pour '^JnV (Juges, m, g), n. pr. 
Ce nom figure sur Tamulette écrite pour échapper au fer : 5. Raziel, f. 4d^- 
Cet ange est aussi nommé dans la Seliha commençant par le mot ^CD^N 
(Ps. cxLV, i), ditZunz, Synagogale Poésie des Mittelalters , p. 4 79, sans l'ex- 
pliquer. Comp. le nom biblique ^1T)^ (Sophonie, m, 10]. 



1WKD, Pé aar «bouche, ouverture de lumière». Nom d'un des desservants d'Or- 
faniel au 1" trône céleste : 5. Raziel, f. 34**. 

■♦XD, PaL Acrostiche des trois premiers mots du vs. 16 du Ps. cxlv, équivalent 
numérique des mots ^JlN n^n (91). Voir, par exemple, la note sur ce verset 
dans l'édition du Rituel journalier par Wolf Heidenheim. 

1^*139, (?) Faher « artisan ». Un desservant de Familia au 4''camp céleste : 5. Ra- 
ziel, ihid. Cf. TriDS, ci-après. 

•ni«cVv3D, (?) tirriyrf le-aar «source de lumière». Nom du 4" jour de la semaine 
à la 1" Uqoufah : Ihid., f. 6'. Cf. niK^rs, ci-après. 

>13D , Pegaer « cadavre ». Nom d'un ange qui veille au mois d'Ab : Ms. hébr. 
B. N., n" 770, f 125'. 

e^:iD, Pagas «rencontre». Nom invoqué dans une prière de voyageurs : Ms. hébr. 
B. N., n** 602, f. 122*. 

VlOD, Padah El «Dieu le sauve»; n. pr. (Nombres, xxxiv, 28). Nom du préposé 
aux portes du firmament, côté Ouest : 5. Raziel, f. 36*. Il est le chef de la 
4* région de la terre : Zohar, 1. 1, f. 4o^. C'est aussi l'un des compagnons de 
l'archange Métatron : Ibid,, f. i49^. H figure sur l'amulette de la femme 
en couches : 5. Raziel, f. 43^. C'est encore l'un des noms visés par acrostiche 
au mot nnD. Voir ce mot, ci-après. 

^X'^niD, Pedathi El «Dieu m'a racheté». Cet ange commande les soutiens à 
l'Ouest du 1" parvis céleste : Zohar, t. II, f. 255**. 

bns, Pahal. Un des éléments du «nom divin en soixante-douze lettres» : Ms. 
hébr. B. N., n* 6o3, f. 2o«; n^ 835, f. 6^ S. Raziel, f. 26', 28', 3o\ Cest 
l'acrostiche des mots W\A npisn "^W, ou = numériquement ptn (ii5), 
dit le Qneh Bmah, f. 26^ 
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Jjli^, FahaqaîL Ange de la constellation du Cancer : Kircher, ibid, 

DIOID - ^6rr^^. Nom de la planète Vénus durant la 4* teqoufah, au 3* séjour cé- 
leste : Ms. hébr. B. N., n" 770, f. i23^; S. Raziel, f. 5\ 

>^D, PavL Un des éléments du « nom divin en soixante-douze lettres » : Ms. hébr. 
B. N., n» 6o3, f. 23'; n*» 835, f, 6*»; S. Raziel, f. 26\ 29% 3iK C'est 
l'acrostiche des mots nnp^ nvi "îND, ou = numériquement 1D*?D (96), dit le 
Qnêh Binah, f. 27^ 

t^t^3 "^319 s ^paxnxés^ mot mal transcrit, et ^ pour '^. C^est l'expression finale 
de l'appel adressé aux âmes par le tribunal céleste : Hekhalôih rahhati, 
ch. xvm, édit Jellinek, III, p. 97. 

]31S = 'crvxvSs «sage»; la désinence 6s est apocopée. Un des desservants d'Orfa- 
niel au 1" trône céleste : S, Raziel, f. 34**. 

tnVlD » ^DC^Dn. Hom Samaî « chaleur du ciel », selon le 5' système de mutation, 
dit "133 p^K. Nom de l'ange qui veille au mois de Tamouz, celui de la plus 
grande chaleur : Ms. hébr. B. N., n* 770, f. i25'. 

]1D3V^9 » (pvkd^ov « garde » (à l'impératif}; D « D. Nom du mois de Schebat à la 
1" teqoufah : S. Raziel, f. 5\ 

DU3^b DIO^^D, (?) = Pontus Lybanus, d'après le nom cité dans la version chal- 
déenne jérusalémite sur Genèse, x, 10. Nom du mois de Kislew à la 4* te- 
qoufah : Ibid^ 

013^19, (?) ^'BféXexvs «hache»; J pour b. Un desservant de Psuker au 6* camp 
céleste : Ibid., f. 34^ et 4i'. 

btCDlD, Poum El « bouche de Dieu ». Nom de l'ange qui frappe les condamnés à 
la 6' section de l'enfer : G an ^Eden we-ghehinom, édit. Jellinek, V, p. 44. 

"ini9, Pauteh «il trompe, séduit». Ce. non^ désigne le prince de l'oubli : Ms. 
hébr. B. N., n* 602, f. 93'. Il est écrit parfois à tort niiD, par allusion à 
Isaîe, Lxm, 3; mais il est bien écrit dans le Siddour de R. Amram Gaon, 
p. 3i. Kohut, Supplément à YAruch Completum, rattache notre terme au 
mot persan BuùL 

msm!)= (pûjro(p6pos «phosphore». Un desservant d'Igda, le préposé au 2* trône 
céleste : S. Raziel, f. 34**. Voir ci-après IDKÛD. 

"ilûîD, transcription fautive de DlûlD. Voir à ce nom. 

ptD, Pzaq, Voir à yn^asîC, plus haut. 

7%. 
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Y^^t ou înt^û, Pazran « disperseur •. Nom du 3" jour de la semaine en la 3* te- 
qoafah : Ms. hébr. B. N.» n* 770, f. i23'; 5. Raziel, f. 6'. 

^KnnD, Pàt^aii El « crainte de Dieu »; cf. Ps. xxxvi, 2. Nom du préposé à la porte 
du 4* parvis céleste, à droite du seuil : Hekhalôth rahbati, ch. xvu, édit. 
Jellinek, III, p. 96 et 99. 

]mnD, Pahad raun • crainte du Très-Haut »; n pour m. Prince du mois de Tisri : 
5. Raziel, f. 11^. 

ilDnD, (?} Pehtam aur «charbon de flamme»; Mélidé. Nom du vent d^Ouest à la 
3" teqoufah : même ms., f. 122^ 

Kr3Nt99, (?) = 'vxàLrayos «bruit», ou "Bférayvov «déploiement». Un desservant de 
Familia au 4' camp céleste : S. Raziel, f. 34^. Cf. Î(T^3ÛD, ci-après. 

"IDMCD, (pano(p6pos « port de lumières ». Un des desservants d^Orfaniel au i*' trône 
céleste : Ibid. Voir ci-dessus KnDms. 

MPSOS, (?) (pôha bifa «lumière de mal»; T = C^. Un desservant de Familia, le 
dominateur des cœurs : Ibid,, f. 4l*. Voir ci<lessus, KP3K13D. 

nOD, Pater. Un des chefs d anges préposés aux trésors de la Loi : Ibid,, f. 45*. 

pnOD, Patric[ius], Nom invoqué dans une prière de voyageurs : Ms. hébr. B. N., 
n" 602, f. 122'. 

n&S, (?) (^oha «lumières». Qualificatif divin, à invoquer pour obtenir de la 
pluie à la i'* teqoufah : S. Raziel, f. 4** et 7'. Voir aussi à mrT», plus haut. 

D1^:i^9 ou Di:ib^D, ^éXexvs «hache», symbole de vigilance. Nom de Tange qui 
veille au mois de Tisri : Ms. hébr. B. N., u" 770, f. i25\ 

"ipXlurD ou |mars ou îDDrD, (?) Pi Ghinatan «entrée du jardin». Nom du 
i'^ jour de la semaine dans la i"* teqoufah : même ms., f. 121**; S. Raziel, 
f. 4% 6'. 

n^9. Pi lah «bouche de Dieu»; un seul \ Ce nom figure sur Tamulette écrite 
pour échapper au fer meurtrier : Ibid,, f. 44**. Cf. l'expression nvD^D 31 n 

(Ps., CXLIX, 6). 

niM^rD, (?) Piw le-aur «bouche de la lumière». Nom du 4" jour de la semaine 
à la i'* teqoufah : même ms., f. 121^. 

^l^DQ^D ou ^I^DIS'^D, (?) (pSra gadi « lumière heureuse »; ^^ de la 2" leçon » Q de 
la i'". Nom de la planète Mars à la 2'' teqoufah : même ms., f. i23K 

|UD*1D^9, Proserpine; n et D intervertis. Nom de la mer à la 3'' teqoufah : même 
ms., f. 123*; S. Raziel, f. 6*. 
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Ktan'^S, tïpôSrov. Voir sous IS'm, plus haut. 

n^n^D, Fakir «pauvre, humble». Un desservant de Familia, dominateur des 
cœurs : Ihid,, f. 4i'. 

mDD, Fakrari, de Taraméen "IDS «renverser», ou (?) = "iDriD «spectre, idole», 
par métathèse. Nom écrit sur un vase judéo-babylonien au Musée du 
Louvre : Revue d'assyriologie , etc., t. II, p. iSg. 

D*i*i3S, Fakrarem « renverseurs », au pluriel. On trouve ce mot écrit ainsi sur le 
même vase : Ibid., p. i38. 

pK^D, (?) Palatinas; t adouci en 1, comme dans paWÉn. Nom du mois de Hesch- 
wan à la 2* teqoufah ; S. Raziel, f. 5^. Cf. I^in'ys, ci-après. 

'?K'»Kte, Pelaî El « merveille de Dieu ». Voir à ''♦'?s, ci-après. 

D^kVs, Pelaîm « merveilleux ». Nom du préposé aux nuits de la 3* teqoufah : Ibid., 
f. 5% 6'. 

niK^D, Pelaôth «merveilles». Une des dénominations de la Divinité : Ibid., f. 7*. 

^^D, Peleg, Surveillant sous les ordres de '^nno. Voir sous cet article, plus haut. 

l^n^D = vrdpeSpov\ b » p. Nom de la constellation des Gémeaux à la 2* teqou- 
fah : Ibid., f. b\ 

ni)bt = 'vxïJvfis « planète ». Nom de la constellation du Bélier à la 3" teqoufah : 
Ibid,, f. 6'. 

n^Jl^S, Plonith «une telle»; peut-être Tanagranmie de Lebanah, si Ton admet 
D ~ 3 et n = n (vu son application). Nom de la lune durant la 1" teqoufah 
au 1" séjour céleste : Ibid., f. 5*. 

'jK^O^D, Palti El «délivrance de Dieu »; n. pr. (II Samuel, iit, i5). Nom du pré- 
posé aux portes des nuées, côté Ouest : Ibid., f. 36^. Voir ci-après '^nisVs. 

l^r^l3^D. (?) Pelati noar «échappé du feu». Nom du mois de Nissan à la 4* te- 
qoufah : même ms., f. i23\ 

'^tn'^D^S, Palti El, même sens que ci-dessus, avec intercalation d*un 1 superflu. 
On peut aussi lire : Palatarius, conmie nous le propose un rabbin. Un des 
gardiens de la porte au 5* parvis céleste : Hekhalôth rabbati, ch. xxi, édit 
Jellinek, III, p. 99. 

Sir^D ou '''«Vd, PeUEl «Dieu le distingue», « iTK^ n. pr. (Néhémie, x, 11). 
Nom de Tange qui veille au mois d'Ab : même ms., f. i25''\ Cétait le 
maître de Tancétre Jacob : Abraham b. David, Préface au 5. lecirah, f. i5^. 
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Il est le chef des merveilles de la sagesse, ou de rémanation de la sagesse : 
S. *Assiss Rimonim, par Moïse Cordovero, f. 43'. 

no^^S, Plétah «délivrance, salut par la fuite». Ce nom figure dans la prière 
contre Toubli : Ms. hébr. B. N., n* 602, f. 9 3*. 

IDDO^^D, (?) Pâlit Pater «père fugitif». Nom du mois d*Eloul à la 1" teqoufah: 
S. Raziel, f. b\ 

H^IO^Vd, Palith lah « réfugié en Dieu », avec intercalation d'un n. Un des noms à 
invoquer si l'on suppose avoir péché : Hekhalôth rahbati, ch. xxx, édit. Jel- 
linek, V, p. 107. Cf. ci<lessus 'l\ch^. 

VxD'»*?D ou Vx^bD^D, (?) Pilpel « esprit du sable de rivage ». Chef de la mer durant 
la 2* teqoufah : Ms. hébr. B. N., n" 770, f. 122**; 5. Raziel, f. 6*. Cf. '^Vd. 

bjeb^D, Pallal El «Dieu juge»; = n. pr. H'»*?*?© (Néhémie, xi, 12). Nom du pré- 
posé aux portes de la demeure céleste, à l'Ouest : Ibid., f. 36**. 

K^D^D, (?) Familia; les lettres V et D sont interverties. Dominateur des unions et 
des cœurs : Ibid,, f. 4i'. 

^yx^D^D, Familia El «ange de la famille». Magistrat siégeant sur le 5* trône cé- 
leste : S. Hekhalôth, dans les Arzé Lehanon, f. 46*. Ange placé au 4"^ parvis 
céleste : Cordovero, Pardess rimonim, 1. XXIV, S 4i f; 177'» 

pea'^D, Planeton pour Planeta. Nom de la planète Saturne à la 2" teqoafàh : 
même ms., f. 122*. . 

H^oVd^D, Palpelat lah. Le 8" des noms de Métatrou : S. ha-Hefeq, p. 2'. 

DICD^D =» 'oïjcu/làs « façonné ». Nom du mois de Kislew à la i** teqoufah : S. Ra- 
ziel, f. 5\ 

niQDD, (?) Famot aur « luminaire »; H élidé. Nom du mois dlyar à la i'" teqoufah : 
Ihid. Cf. ')1tî''3D, ci-après. 

^K^D et '^KUD, Penou El « face de Dieu >; nom biblique (Genèse, xxxn, 32). Nom 
du préposé aux portes des nuées, côté Nord : Ibid,, f. 36*. C'est un desser- 
vant d'Igda, le préposé au 2" trône céleste : Ibid,, f. 34^« H figure sur 
l'amulette servante ouvrir l'esprit aux études religieuses : Ibid., f. 4^^ Il 
est préposé à la pénitence et à l'espoir d'une vie future, dit le Livre d'Hé- 
noch, ch. XL, p. 18. 

^{C^^D, Pné El, même sens. Nom du préposé à la 2" enceinte du Paradis : 5. Gan 
^Eden, édit. Jellinek, III, p. i32. Préposé aux entrailles pendant les nuits de 
la S'' teqoufah :■ S. Raziel, f. 5'. Ange de la constellation des Gémeaux au 
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mois de Siwan : Ibid., f. 4i^ C'est un desservant de Psuker au 6* camp cé- 
leste : Ihid., f. 34** et ài\ 

\^\:i2t^ (?) = Q-epàhreufia; lettres interverties et corrompues. Nom de la guérison 
dans la 2'' teqoufah : même ms., f- 122\ 

p>aKl9JD, (paanatrta^ augmenté d'un final mon. Nom à invoquer en se mettant à 
table, pour être joyeux : Ms. hébr. B. N., ii*' 602, f. 128'. 

m3'»3D, (?) Jupiter; outre l'interversion des lettres, '♦a « V et M est pour O. Nom 
delà planète Jupiter durant la 2" teqoufah, au 6* séjour céleste : 5. Raziel, 
f. b\ 

DrJD = (popés «lampe». Nom du Soleil : Ihid., f. d* et 5^. Voir aussi sous mn\ 
plus haut. 

nV3D, (?) Pniouth «à l'intérieur». Nom divin à invoquer pour enchaîner le bé- 
tail : Ihid., f. 6K 

")1C^JD, (?) (pavïftojp «Dieu de la lumière», en mythologie orphique. Nom du 
mois d'Iyar : Ms. hébr. B. N., n® 770, f. 121**. Cf. IIBDD et le mot suivant. 

niD>39, Panim aur «face éclairée». Nom du vent du Sud à la 2* teqoufah : S. 
Raziel, f. 6'. 

iTD'^^S, Panim lah «regard sévère de Dieu»; cf. Ps., xxxiv, 17. Un des anges 
frappés de terreur pour avoir dévoilé les mystères, dit le Livre d'Hénoch, 
ch. Lxix, p. 38. Toutefois, Dillmann, ibid., notes, p. 211, hésite à lire ce 
mot ainsi. 



DISIDjD ou DD^33d, (?) HdvOeos^ en supposant les 3 lettres médiales altérées. 
Nom, soit de Jupiter, soit de Saturne, durant la d' teqoufah au 7"^ séjour 
céleste : même ms., f. ia3^; S. Raziel, f. 5^. 

1^S^D, (7)fanciullo «enfantin», chérubin. Nom de l'ange qui veille au mois de 
Tebet : même ms., f. 126'. 

jVoDD = èmaloXrf « message ». Nom d'un ange placé au 6" rang céleste : 5. Jfla- 
ziel, f. 35*. 

1DDDD » tirMcjfioL « témoignage ». Nom de l'ange qui veille au mois de Kislew : 
même ms., f. 126*. 

DDODD = tfMif « foi » ; le 2* D = ■♦. Nom invoqué dans une prière de voyageurs : 
Ms. hébr. B. N., n" 602, f. 122'. 

n^D^DD, Passis lah. Ce nom figure sur l'amulette de la femme en couches : 5. 
Raziel, f. 43\ 
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*13D9, (?) Psuker «coupeur», de la racine "{DS augmentée du *1; peut-être pour 
*l3r9, Patkar «idole». Magistrat assis au 6' trône céleste : S. HekhaUth, 
dans les Arzi Lebanon, f. 46'; 5. Raziel, f. 34^ et 4i'. 

^31DD9, (?) Psammetik, dieu égyptien; ^ pour n. Nom invoqué dans la rédaction 
kabbalistique de la lo" section de TAmidah, par R. Joseph Giqatilia, dans 
ses Safari Orah : Ms. hébr. B, N., n* 770, f. ii5\ 

yn^DD = y^akrtfpiOVy (?) dans le sens de Psaume; 2 pour ^, et le final y » p\ 
Nom invoqué dans une prière de voyageurs : Ms. hébr. B. N., n^ 602, 
f. 122'. 

n>D9DD, (?) ^ii<poS'Iah « caillou pour la divination». Nom des faces de chérubins 
du char céleste : S. Raziel, f. 38'. 

D^DDDS, (?) 4^^<poi «jugements»; le final singulier 05 (D) est augmenté du pluriel 
hébreu D^. Nom sacré intercalé dans la bénédiction sacerdotale, formant 
Tacrostiche des mots l^D iT» TlDD ^jyiD '♦^nvo "^m : Ms. hébr. B. N. , n* 835 , 
f. i46^; 5. Raziel, f. 4i^. C'est aussi l'acrostiche des mots npD D^y'D nnD 
DND2D "|yc^^ D^DID, dit le rituel italien, édit. Lîvourne. Voir ci-dessus Dnp3^f, 
où il a été dit que Cassel lit : ^aptl^cns « très éloquent ». 

^DDD9, (?) Pe55el ■ image, idole», avec redoublement de la syllabe D9. Ce nom 
figure dans Tamulette pour bien apprendre la Loi : 5. Raziel, f. 4 2'. 

|ipDS et n^aipD^D, Pasqoan • cessation », déjà nommé au Talm. B., tr. Sanhédrin, 
f. 44 • Ce nom figure sur des amulettes de préservation : Ms. hébr. B. N., 
n® 6o3, f. 1 2 2^ Cet esprit a été désigné à R. Ismaêl par Tarchange Méta- 
tron : S. Raziel, f. 37**. Au passage précité du Talmud, Raschi voit dans ce 
nom range Gabriel. C'est aussi un des noms par lesquels Noé a juré sur la 
surface de l'eau : Ms. hébr. B. N., n* 770, f. 119'. 

ll^ODS, Psarpenon. Voir ci-dessus 'iD^D. 

DnOD, Passatam, (?) S^k/Ios «le Très-Haut», mal transcrit. Nom sacré intercalé 
dans la bénédiction sacerdotale, formant l'acrostiche des mots ^DID nil9 
y>«?lD ^D^n : Ms. hébr. B. N., n*» 835, f. ii4^ C'est aussi l'acrostiche des 
mots IDÎCDD DK^Sin "ID ^nnD, dit le Rituel italien précité. C'est le nom d'un 
des préposés à la sonnerie du Schofar, selon la prière de R. Isaac Luria à 
dire avant cette sonnerie. Voir le Rituel du Nouvel-An. Ci-dessus, à DDpiK, 
on a vu la conjecture de Cassel, qui lit notre terme H^io^of, Vulcain. 

"^DriDS, (?) Pissath Mar «abondance du maître». Un desservant de Psuker au 
6* camp céleste : S. Raziel, f. 34** et 4i'. 
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3yD, Pa'ab. Voir sous ^W (I), plus haut. 

^KDD, (?) Pi El «bouche, ordre de Dieu »; 2* D = ^. Un ange du service divin, 
invoqué dans une prière complémentaire à Toffice du matin : Rituel italien , 
édit. de Livoume, p. ji^. En astrologie arabe, JfliM est Tange de Ja^I, 
nom de la 17^ mansion de la lune au Zodiaque : Kircher, ibid. 

|yS9, Paceà'n « il blesse >. Nom de la constellation du Scorpion : 5. Raziel, f. 5^ 

iTSDSD, (?) Paci lah «que Dieu ouvre»; syllabe SD redoublée. Nom de Tange 
chargé de célébrer les mérites dlsraêl, invoqué dans la prière de R. Isaac 
Luria à réciter avant la sonnerie du Schofar : AmtaiLaih Biniamin, f. 3o'. 
On rinvoque pour échapper à la sorcellerie : Ibid., f. '34^. Cest aussi le 20* 
des noms de Métatron : S. ha-Heseq, p. 3^. 

Vk^SSD, Paci El, même sens; double s. Un desservant de Psuker au 6^ camp 
céleste : 5. Baziel, f. 34^ et 4 1*. 

nSD, Paceth. Voir ci-dessus '^niK. 

VlOipD, Poqdi El «Dieu Ta visité»; cf. Isaîe, xm, 4. Cet ange dit le vs. ig du 
Ps. cxx.\vi, selon le 5. Haroqeah, cité au Rituel italien, p. 126. 

imD, Paragauda « rideau ». Cest le voile tendu devant le trône de Dieu : Talm. 
B., tr. Berakhoih, f. 18; tr. Baba mtcia\ f. Sg. 

IID^'^D » larpay^a; la lettre finale est paragogique. Nom d*un ange qui veille au 
mois de Tebet : Ms. hébr. , B. N., n* 770, f. 126*. 

pilD, (?) Pardes «Paradis»; ]^ pour D. Nom invoqué dans une prière de voya- 
geurs : Ms. hébr. B. N., n" 602 , f. 122'. 

^K^sns, (?) ^pSros El «premier Dieu». Un desservant d*Igda, le préposé au 
2" trône céleste : 5. Raziel, f. 34^ 

Kp^nD, Parwanqa «celui qui libère Tàme du corps» : Livre d'Adam, III, ig4i 
i5. 

1D*mD, (?) PoTticui; la fin du mot est corrompue. Nom de remplacement du 
trône céleste, dit R. Nathan : 6\ Raziel, f. 38*. 

^KT*1D, Barzel «fer», en chaldéen. Nom du préposé aux portes des nuées, côté 
Nord : Ibid., f. 36\ 

3nfi, Firozag « pierre précieuse», turquoise ou chrysolithe. Un desservant dlgda, 
le préposé au 2* trône céleste : Ibid., f. 34^ 

IDD^^D ou (mieux) DQID == ^pùhoç. Une des désignations de Dieu : Ibid., f. 7*. 

»9 



'* 
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G*est un desservant de Familia au 4" camp céleste, dominateur d^s cœurs : 
Ihid., f. 34^et4i'. 

l^nD ou YK^*i9, (?) Pariç «violent». Un des 7 noms sacrés à invoquer pour en- 
chaîner le gros bétail : 'Ihid.; f. 4^. C'est un desservant d*Orfaniel au 
1" trône céleste : Ibid,, f. 34^ 

iniD^*iD, (?) "BfSfmri « agrafe, attache ». Un desservant de Familia au 4* camp cé- 
leste : Ibid. 

3D*1S, Parsab. Voir sous DDlDC^t^, plus loin. 

pDiD, Parson «cavalier», envoyé; D = C^. Un desservant de Familia au 4" camp 
céleste : Ibid. 

"{K^DiS, (?) Kpopos El « surveillant divin »; la finale est pour b : Ms. hébr. B. N., 
n' 770, f, 124^ 

KQD'iS, isrpo<77âé[Ti7f] «président»; élision de la désinence rrjs. Nom du préposé à 
la sonnerie dite p*iC^p, cité dans la prière de R. Isaac Luria, au Rituel du 
Nouvel- An : Amtahath Biniamin, ibid. 

jCiDiDlD, Parsim lah • pied divin ». Plante du pied droit de Dieu : S. Raziel, f. 37**. 

pDDiS, (?) "Bfapdaiffiov «signe distinctif», ou ^dkcrafiov «baume». Nom d'un 
desservant de Psuker au 6* camp céleste : Ibid., f. 34^ et 4i*- 

n>9D*iD, vrpécrejirov « face de chérubin » : Midras Yelamdenon, à Deutéron., iv, 4- 

n*iT^ y^S, Pereç et Zerah «florissant et brillant», deux noms bibliques (Genèse, 
XXXVIII, 2g, 3o). A Taide de ces noms on peut approfondir le mystère de la 
fixation des néoménies : Qarintol, §a*aré Cedeq, f. 4^ 

^K^S*iD, Parci El «rupture de Dieu». Un des gardiens de la porte au 6* parvis 
céleste : Hekhalôth rabbati, ch. xxii, édit. Jellinek, III, p. gg. 

n^t^iD, Paref lah. Le 72" nom de Métatron : 5. ha-Hefeq, p. g'. 

^{ontf'^D, ParasH El «je me suis étendu, approché vers Dieu ». Nom de la con- 
stellation du Cancer à la 3* teqoafah : S. Raziel, f. 5\ 

IKn'^D, (?) vrpirifioi «prééminent»; les deux dernières lettres équivalent à ^D. 
3* nom sacré (?) de la 3* Uqoufah : Ibid., f. 4*. 

D^Q^t^D, (?) (pOicTiS « destruction » ; }û et V intervertis. Nom de la planète Saturne 
durant la i** Uqoufah au 7' séjour céleste : Ibià., f. 5^ 

I^C^D, Faslakh « il s^attache à toi ». Ange d^aflection, à invoquer en cas de dissen- 
sion : Ibid., f. 44*. 
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^Kins, PeAou El « Dieu le persuade •; nom biblique (Joël, i, i). Nom d*un ange 
qui veille au mois de Tebet : même ms., f. 126*. Cf. ci-après '^ns. 

K^inD, Peihoula « vierge •• Esprit démoniaque qui préside aux filles libidineuses : 
Codex nasarmas , II, 2, 17. 

^niriD, Petouihi «séducteur». Nom d*un desservant de Doumiel au 1* parvis cé- 
leste : Cordovero, Pardess, 1. XXVI, S 1, f. 187**. 

nnD, Petah «porte, ouverture». Acrostiche des noms d^anges '7tnD, Vx^Din, 
Vk^DH, dit le Qneh Binah, f. 34^. 

^n nnD, Petah Bal Voir '•n "ISIK, plus haut 

'?«^nnD ou «nriD, Petah El «Dieu le délivre»; » n^nro (I Chron., xxiv, 16). 
Ange qui veille au mois d*Adar : même ms., f. 126^ Il ouvre Tesprit 
et préserve de Toubli : Ms. hébr. B. N. , n* 602 , f. i32*; S. Raziel, f. 4^' et 
d5". C'est un des termes d'une formule de guérison : Ihii,, f. 4a'. H com- 
mande les soutiens au Nord du i*' parvis céleste : Zohar, t. H, p. 255^; 
Cordovero, ihid., 1. XXIV, S 1, f. 175\ Cf. Zunz, Synagog. Poésie desMiitel 
aUers, p. 476; Livre d'Adam, II, 282, 12. 

Vk^HO ou trno, Peihi El «Dieu le séduit». Nom invoqué dans une prière de 
voyageurs : même ms., f. 122*. C'est un des noms de la 4* teqonfah : 5. 
Raziel, f. 4^. Cf. ci-dessus 'ino et '^HDM. 

^nsno, Patkari « spectres », démons. Nom écrit sur un vase du musée Lycklama à 
Cannes et sur un autre au Musée du Louvre : Coupes à inscriptions magiques, 
p. i5 et 4i; Codex nasarmus ou Livre d'Adam, II, 196, 7; Hyvernat, dans 
Zeitschrift fur Keilschriftforschung , t II, i885, p. 122. Selon ce dernier, 
notre terme dérivé du mot persan patikara • image » (d'après Oppert, Jour- 
nal asiatique, iv* série, t. XVIII, p. 344)9 se retrouve dans le mot talmu* 
dique *)3D « ruiner ». Voir ci-dessus ^n'^SD. 

Vk^^HD, Paûi El • lutte de Dieu »; cf. Genèse, xu, 8. Nom à invoquer durant la 
1" teqoufah pour faire cesser la neige et la grêle : 5. Raziel, f. 4^ 

n^K^ns, (?) Potentia; le second n est déplacé. Nom à invoquer à la 2* teqoufah 
dans le même but : Ihid. 

î|^3inD, (P) Pethu KanaJ « aile séductrice ». Nom d'un ange qui veille au mois de 
Tebet : Ms. hébr, B. N., n* 770, f. 126'. 

no, Paih «pain». Un des noms d*anges de l'affection, à inscrire sur une amu- 
lette pour les faire intervenir en cas de dissension : 5. Raziel, f. 44*. 

«9- 
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vr\ti (?) Pesath «protecteur»; les lettres V eit) sont interverties. Un desservant 
cTIgda, le préposé au q"" trône céleste : Ibid., L 34^. 



nîcmws, Çeouhah. Acrostiche des mots T^^aia IVH D»n b^^ nn« KS (Eiode, m, 
8) «Sors, etc. ». Nom à invoquer lors des douleurs de Tenfantement : Am- 
takath Biniamin, f. i8^. 

nitOS, Cehaôth «armée». Un des noms de la Divinité : 5. Raziel, f. 7'. II est 
transcrit Sabaos dans la prière du faux évéque Aldebert : Le Blant, md,, 

p. XVI. 

n'^JSS, Ceban lah. Le 70* nom de Métatron : 5. ha-Heseq, p. 9'. 

nnas, Cibhar «petit», en chaldéen. Nom à invoquer en voyage : Ms. hébr. B. N., 
n® 602, f. i i6K II Qgure sur Tamulette écrite pour échapper au fer : S. Jfla- 
ziel, f. 44^ 

n^SSS, Cebaç lah. Le 55* nom de. Métatron : 5. ha-Heseq, p. 7*. 

unp3S, Sabaqtani ^ia m*as délaissé»; S pour c;. Un desservant de Familia au 
4^ camp céleste, le dominateur des cœurs : 5. Raziel; f. 34^ et 4i*. Comp. 
ci-dessus '^i3Ty. 

^trn^S ou '^SUS, (?) Çagri El «Dieu l-a clos». Nom d*un ange qui veille au mois 
de Tamoiu : Ms. hébnB. N., n"* 770, f. 126*. C*est un desservant de Dal- 
qiel au 3' degré céleste : S. Raziel, f. 24* et 4 1*. 

VlOIS, Cédé El « aux côtés de Dieu ». Ce nom figure sur les amulettes de préser- 
vation : Ms. hébr. B. N., li** 6o3, f. 121'. Il est préposé aux portes des 
nuées, côté Nord : 5. Raziel, f. 36'. 

pis, Cedeq «justice». Nom de la planète Jupiter. Il personnifie la porte, Faccès 
du mystère de la Providence : Qarintol , Safari Cedeq , f. 3*^. 

'yirpIS, Çadqiel «justice divine»; = in^plS (II Rois, xxiv, 17). U est préposé du- 
rant la 3* teqoafah à la planète Mercure : Ms. hébr. B. N., n** 770, f. 12 3* 
et 128'' à i3i'; 5. Raziel, f. 17^ G*est le nom d*un des anges de la 2* te- 
qoufah ou de celle du mois de Tamouz : même ms., f. 122^; S. Raziel, 
f. 5* et 4i^ Nom du chef d^anges, à invoquer pour annuler le mauvais effet 
de la neige et de la grêle : Ibid., f. 4^ et 5*. Cest Fange du Soleil au 2" sé- 
jour céleste : même ms., f. 121^ et 128^ à lii*; S. Raziel, f. 5^ Nom de 
la constellation des Balances à la i'* teqoafah : Ibid., f. 6* et 4o^. U est pré- 
posé aux portes des nuées, côté Est : Ibid., f. 36**. Cet ange a été le maître 
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d* Abraham : Préface au 5. lecirah, par Abraham b. David, f. i5\ Il a 
réclat de la justice : 5« Hekhalâth, édit. Jellinek, V, p. 17g. U constitue la 
sagesse supérieure : Qneh Binak, f. 3i**. Il est préposé au 5* jour de la se- 
maine : Ms. hébr. B. N., n* 602, f. lAa'; n" 6o3, f. ia5'; n* 770, f. i3o'. 
Cest un compagnon de Tarchange Métatron , selon le commentaire Sithré 
Torah sur le Zohar, t. I, f. 1Â9^ Il est chargé de revêtir les âmes qui 
arrivent au Gel : Ibid.,.i, II, f. 247'- Ce nom est écrit «Zadqiel »aux n""' i4 
et 18 des Médailles et amulettes hébraïques du Cabinet de France : Revue 
de numismatique, 1892, p. 246* Enfin on le voit, couronne en tète et un 
javelot à la main gauche, sur une médaille de M. Maxe-Werly. Cf. Zunz, 
ihid., p. 478. 

bîC^Tlin», Cehori El «darté de Dieu»; syllabe ^1 redoublée. L'un des noms des 
faces d'aigle du char céleste : 5. Raziel, f. 38*. 

□ns, Çahm. Voir sous ^DK (I], plus haut. 

TS niS, (?) Ciwa cir « il a ordonné... », par une sorte d*homonymie avec le mot 
Siwan. Nom du mois de Siwan à la 2* teqoufah : Ibid., f. 5**. 

i^llS, (?) Ç^awa/* t sifBement ». Nom écrit sur une coupe judéo-babylonienne au 
Musée du Louvre : Revue iassjriologie, t. Il, p. i4i. 

D21S, (?) pour DV3, Tà&k. Une des dénominations de Dieu : 5. Raziel, f. 7'. 

riDlS , Çofeh t' veilleur ». Ange qui veille au mois d'Ab : même ms. , f.' 1 25*. 

ipIS, (?) Sagittarias; pi » 113. Nom de la constellation du Sagittaire à la i'*teqoU' 
fah : S. Raziel, f. 6'. 

nsilS, Çourbah, (?) «bord», par dérivation- du sens de voisin,, Ce nom se trouve 
sur un vase judéo-babylonien au Musée du Louvre .: Revue d*assynologie i 
t. n, p. i4i. Pourtant cest le sens d*« esprit raffiné • que Raschi, surTalin. 
B., tr. Taanith, f. 4% attribue au mot chaldaîque IQllS. 

pQ113 OU pn*i1S ou 3D11S, (?) Cour tûg «rocher de couronne». Nom- à invoquer 
pour éviter la prison : Ms* hébr. B. N., U^ 602, f» go'.. Désigné comme 
« nom sacré », préposé aux portes de la demeure céleste, à FOuest : 5.. Ra- 
ziel, f. 36**. U figure sur Tamulette écrite pour échapper aux coups du fer; 
et sur celle de la femme en couches : Ihid., f 43** et 44**. La seconde, or* 
thographe de ce mot se lit dans Hekhalâth rabbati, ch. xiif édit. Jellinek, 
III, p. 92|,et la première dans les Additions à ce livre, même édit, V,; 
p. 107. On retrouve ce nom sur Tamulette servant à ouvrir Tesprit aux 
études religieuses : S, Raziel, f. 42**. Cf. p?l")lS, ci-après. 
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^Kms, Çoari El «Dieu est mon rocher». Nom biblique (Nombres, m, 35]. A 
invoquer en cas de danger : même ms., f. i28^-. Il veille au mois de Tisri : 
Ms. hébr. B. N., n** 770, f. lîSK Ce nom domine sur les reptiles : 5. Ra- 
zUl, f, 4*. Ange de la constellation des Balances au mois de Tisri : Ihid., 
f. 4i**. Envoyé par la vie première pour délier les âmes : Codex nazarœas, 
III, 120, 3. C'est aussi l'un des noms visés par acrostiche soit au mot ^*1S, 
soit au mot yop. Voir ces deux mots, ci-après. 

n'**ilS, Cour lah, même sens. Ce nom figure sur l'amulette de la femme en 
couches : Ihid,, f. 43^*. 

p'»3'ns, (?) peut-être pour Çourtag «rocher couronné». Nom invoqué dans une 
formule de prière des voyageurs : Ms. hébr. B. N., n® 602, f. 121'. 

^2t lis, Çoar cebi «image de beauté». Nom inscrit sur le corps de Dieu, dit 
R. Ismaêl : 5. Raziel, f. 37**. 

^K^ns, (?) Çahi El «clarté divine». Nom inscrit sur le corps de Dieu, dit encore 
R. Ismaêl : Ibid., f. 37^ 

^3S ns, Çaff. Cebi « gloire brillante ». Une des dénominations de la Divinité : Ibid., 

f- 7*. 
)^ns, (?) Çofien «fulgurant». Nom de Fange qui veille au mois de Schebat ; Ms. 
hébr. B. N., n" 770, f. 126**. 

n^nsns, Çah lah» Un des noms de Métatron : S. ha-Heseq, n** 1, p. 1'. Cf. '^ns 
ci-dessus. 

^Kta^S, (?) transcription sans doute corrompue, peut-être Sv^af. Se trouve au 
n® 19 des Médailles et amulettes hébraïques du Cabinet de France : Revue 
de numismatique, 1892, p. 249- Cf. ^KOIT, plus haut. 

KD^S, (?) Cima € soif». Ange d'affection, à faire intervenir en cas de dissension : 
5. Raziel, f. 44'. 

n^}PS, Ciç lah « fleur de Dieu ». Ce nom figure dans l'amulette écrite par R. Abra- 
ham b. David contre la stérilité : même ms., f. 120^. 

n^S, Cit. Voir sous yn^SSK et sous *^DK (I), plus haut. 

JuJXm, Cekamki EL Ange de la constellation du Verseau : Kircher, ibid. 

n^S^Vs, Celiç lah. Un des trois mots formant le nom sacré « de vingt-deux lettres » ; 
Cordovero, Pardess, 1. XXI, S i4, f. 125**. 

VVs, (?) Cel El « ombre de Dieu ». Nom d'ange inscrit sur un vase en terre cuite 
au Musée du Louvre : Coupes à inscriptions magiques, p. 56. A ce propos, il 
faut noter que l'arabe J^, « un grand serpent jaune », a un sens démoniaque. 
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Voir G. van Vloten, Dàmonen, Geister a. Zauber bel den alien Arabern, dans 
Wiener ZeiUchrift fàr die Kunde des Morgenlandes , t Vil, p. 177. 

pi^DnSVs , Çallal-demiron. Nom dû prince démoniaque, qui suscite des embûches 
à la 3** tribu d'Israël; sa couleur est le rouge clair : Gordovero, Pardess ri- 
monim, 1. XXV, S 5, f. i86'. 

KC^S, Çalmo «image». Surnom de la constellation des Gémeaux, qui crée des 
maléfices : Livre d'Adam, I, 282, 3. 

p:;bs, Cela'in « trébuchement ». Nom de Tange qui veille au mois de Siwan : 
m^e ms., f. i24^ 

^bs, Celoce/t bruit», d*où «grillon». Réminiscence deD'^n Ss^S (Job, xl, 3i). 
Nom de la constellation des Poissons k la 3** teqoafah : S. Raziel, f. 5**. 

n^Ssbs, Celacel lah « bruit de Dieu ». Il figure dans Tamulette écrite par R. Abra- 
ham b; David contre la stérilité : même ms., f. 1.2 oK G*est le 56* nom de 
Métatron : 5. ha-He^eq^ p» jK 

D^bsbs, Cel celim. Le 6g* nom de Métatron : Ibid., p. 9*. 

^K^nDS, Cernai. El « pousse de Dieu ». Nom de Tange qui veille aux mois de Ta* 
mouz et de Schebat : même ms., f. i25' et i26\ 

e^^DS, (?) aeiÂpés ■ vénérable ». Un des termes du salut adressé par Tange Doumiel 
aux âmes survenant dans son domaine infernal : Hekhalâth rabbati, chJ xn, 
édit Jellinek,in, p. 98. 

«O3D0SD», Cemamba. Voir H^Vk (R), plus haut. 

131DS, Çamarkad. Acrostiche des lettres finales des ciiiq premiers versets du ch. i 
de la Genèse : AnUafiath Biniamin, f. 7*. Nom invoqué à la suite de la prière 
des voyageurs par R. Moïse b. Nahman : Ms. hébr. B. N., n* 602, f. 98**, 
99\ io4N i07\ ii4**;n*6o3, f. 117' et lAo'.- 

^K^^nDS , (?) Cematni El « ange de la jonction ». Il figure dans Tamuiette servant k 
ouvrir r«s[MÎt aux études religieuses : S. Raziel, f. 42**. 

IS^^S, Ç^anî/* « tiare ». Nom du vent d'Ouest à la 2* teqoafah : Ms. hébr. È. N., 
n" 770, f. 122\ 

Skhds, Çofeh El « Dieu surveille ». Ce nom figure sur Tamulette servant à ouvrir 
Tesprit aux études religieuses : S. Raziel, f. 42*^ 

|1DS, Çafon «ce qui est caché, mystérieux», le Nord; Nom de la 6* Sejirah, ou 
série d'attributs divins : Qarintol, $a*aréCedeq, f. 4i'. Cf. le nom bib^qoe 
IDsVk (Exode, VI, 22>. 
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*11DÏ, Cippor «oiseau». Nom de Tange qui veille au mois dlyar : même ms., 

f. 124K 

^K^DS ou K^SSV, à lire (par métathèse} Çôftah «Dieu voit». Ange du mois de 
Siwan ou de Tebet : même ms., ibid.; S, RcLziel, f. 4i**- 

nn'^SS, Cefirah « couronne ». Nom d*un ange qui veille au mois de Tamouz : même 
ms., f. 125'. 

K^bss, à lire Cel pi-Iah «ombre de la bouche divine». Nom de Tange qui veille 
au mois de Schebat : même ms., f. 126^. 

^K^^SS, Cefani El «Dieu le protège», équivalent du nom biblique Sophonie, le 
prophète. Chef du 1" abîme : même ms., f. 122'; 5. Raziel, f. 6^ Ange 
du mois de Siwan : Ibid,, f. 4i^ Cf. ps^M, ci-dessus. 

n^^SDS, Cefan lah, même sens, avec épenthèse d*un 2' S. C*est Tun des appuis 
de gauche du 6" parvis céleste : Zohar, t II, f. 256*. Cf. le suivant. 

n^DSDS, Çofé lah «il voit Dieu»; première syllabe redoublée. Ange placé à 
gauche du 6* parvis céleste : Cordovero, Pardess, 1. XXIV, S 6, f. 178'. C'est 
le 33' nom de Métatron : S, ha-He$eq, p. 5'. 

^DSS, Çofeh «veilleur»; le S est redoublé. Nom de Fange qui veille au mois 
d'Éloul : même ms., f. i2b\ 

pis ys, Çoç cedeq «la justice a fleuri», ou Ciç «fleur de la justice». Nom in- 
scrit sur le corps de Dieu, dit R. Ismaêl : 5. Raziel, f. 37^. 

>13S, (?) Çôri « baume »; 2* S = 1. Nom d'un ange qui veille au mois de Hesch- 
wan : même ms., ibid. 

^K^Dns, Ceruji El « épuré par Dieu »; c'est peut-être une réminiscence de ^épcnrts. 
Cet ange dit le vs. 20 du Ps. cxuvi, selon le S. haroqeali, cité au Rituel ita- 
lien, édit. Livoume, p. 126.' 

^ns, Çori «baume». Acrostiche des mots *nm D^Dn*i pis, dit le Qneh Btnak, 
f. 3i. C'est aussi l'acrostiche des noms d'anges StPDr Vtrn ^Knis : Ihid., 
f. 34^ 

^400*15 ou (par erreur) '^DîiS, (?) Cerami El «Dieu l'a enveloppé». Un desser- 
vant de Psuker au 6' camp céleste : 5. Raziel, f. 34^ et 4i'« 

lUyo, Sarfeh, Nom de la 12* mansion de la Lune au Zodiaque ou de la constel- 
lation du Capricorne : Kircher, ibid. 

"1*13, Çorer «oppresseur», ennemi. Noni inscrit sur l'amulette servant à ouvrir 
l'esprit aux études religieuses : 5. Raziel, f. 42^ . 
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Vkc^IS , (?) Cereth El « ange de l*éclat »; V pour n. Ce nom figure dans une prière 
de voyageurs : Ms. hébr. B. N., n"* 6o3, f. 121*. 

MDKp, Qaath «pélican», symbole du dévouement. Nom invoqué dans la rédac- 
tion kabbalistique de ia 10* section de TAmidah par R. Joseph Giqatilia, 
dans ses Sa'aré Orah : Ms. hébr. B. N., n* 770, f. 1 15^ 

Vk^SSP, Qabci El «Dieu le recueille»; nom biblique (Josué, xv, 21). Cet ange 
réside au 2* parvis du firmament, lieu de concentration future des exilés 
d'Israël : Sidri de-^imoasa rahha, édit. Jellinek, VI, p. iio. Il figure sur 
Tamulette écrite pour échapper au fer meurtrier : S, Raziel, f. 44^ 

D^jp, Qagals. Nom équivalent, par la mutation du i*' système dit V2 nK, au 
mot ^311 du Ps. XXXIX, 2 : ^311 mot^K ^niDK «j'ai promis de garder ma 
voie » (le dernier mot désigne décemment le Semen). Nom à invoquer pour 
éviter l'accident nocturne de la pollution : Conunentaire sur YAmial^ath Bin- 
iamin, f. 21^ 

^Kip, Qad El «devant Dieu [il s'incline]». Ce nom figure sur l'amulette de ia 
fenmie en couches : S. Raziel, f. 43**. 

VtODilp, Qedomi El «devant Dieu ». Ce nom figure sur l'amulette de la femme 
en couches : Ibid. C'est l'un des noms visés en acrostiche par le mot yDp. 
Voir ce mot plus loin, et cf. ''•Dnp, ci-après. 

n^DlIp, Qedom lah, même sens. Il est préposé au 2* lieu supérieur du 4* parvis 
céleste : Zohar, t. Il, f. 266'; Cordovero, Pardess, 1. XXIV, S 4i f. 177*** 

^l*)pilp, (?) xoLpSiaxés «maladie cardiaque, mélancolie»; il y a des lettres inter- 
verties. Nom de la constellation du Cancer à la 1" teqoafah : S, Raziel, 
f. b\ 

hwOMpy Qadof El « saint Dieu ». L'un des noms visés par acrostiche au mot l"ie^. 
Voir ce mot plus loin. 

KtP^p, Qadifa «saint». Nom du préposé aux portes des nuées, côté Est : Ibid,, 
f. i6K 

Vir^1Dip« Qadmoni El «Dieu est le premier». Nom d'un ange qui veille au mois 
de Rislew : même ms., f. 126'. 

^M^Dnp, QaimiEl «Dieu de l'éternité», » Dip^K (Deutér., xxxiii, 27}; nom bi- 
blique (Esdras, n^ 4o}. Ecrit sur les n** 8 et 18 des Médailles et amulettes 

3o 
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hébraïques de la Bibliothèque nationale : Revue de numismatique, 1892, 
p. 245 et 248* C'est un desservant de Psuker au 6" camp céleste : S. Raziel, 
f. 4i'. Il est préposé à la 2* région de la Terre : Zohar, 1. 1, f. 4o'. H est 
au nombre des compagnons de Tarchange Métatron : Ibid., f. idg^; t. II, 
f. 249'- C'est le 3* soutien du 5* parvis céleste : Ibid,, f. 256'. 

^^C^c;ip, Qodii El « saint Dieu •. Ange invoqué dans la prière de R« Juda Hassid : 
Ms. de Cambrai, n"" 946, f. 110. Il est préposé aux portes de la demeure 
céleste, côté Sud : 5. Raziel, f. 36**. On le voit sur Tamulette de la femme 
en couches : Ibid., f. 43^ Il dit le vs. 21 du Ps. cxxxvi, selon le S, HaroqeaUi 
cité au rituel italien, édit. Livourne, p. 126. Cet ange est préposé à la 5* ré- 
gion de la Terre : Zohar, t, I, f. 4o**; t. II, f. 247^. C'est le 4* soutien du 
5" parvis céleste : Ibid., f. 256', C'est aussi un séraphin au 4* parvis céleste : 
\ Cordovero, Pardess, 1. XXIV, S 4i f. 177^ 

î "^^^p, (?) à lire peut-être Cancer, en admettant in =» 33. Nom de la constellation 

; du Cancer à la 2' teqoufah : S. Raziel, f. 5' et 6'. 



* 



p3l3np, (?) = n''inpn, Hoq tadir t loi constante •, par application du système de 

I mutation dit PS ^K, ci-dessus, p. i36, 1^. Nom du 3* jour de la semaine 

■ 

j pendant la 2* teqoufah : Ibid., f. 6*. 

■ 

! '^îîip» Qehazi El. Petit ange qui veille sur ses frères : Codex nazaréens, II, i38, 

11. 

^nVnp, (?) = DnSKpn, Ha-Qoçrim «les moissonneurs»; aussi par la mutation 
' dite US ^K; H pour 1. Nom du vent d'Ouest a la i'" teqoufah : S. Raziel, f. 6*. 

pVnp, (?) Cancer, en supposant le 3 déplacé et *? pour 3. Nom de la constellation 
du Cancer à la 2" teqoufah : Ms. hébr. B. N., n** 770, f. 122'; 5. Raziel, 
I f. 5**. Cf. ci-dessus "nnp. 

133nDnp et Knonp, (?) Qeharmena (par meta thèse du 1 et l'élision du 3) «gouver- 
neur», au Talmud B., tr. Baba balhra, f. 46, selon Y*Aroukh. Nom de la 
constellation des Poissons à la 4"" teqoufah : S. Raziel, f. 6* et 8^. Cf. Perles, 
Etymologische studien, [). i33. 

' 'P'^^p ou T^»"*P ou T^^«"*pi (?) be-Qirbekh «en ton sein», plus ou moins mal 

[ transcrit selon les variantes. Nom du vent d'Est à la 2* teqoufah : même 

ms., f. 122^; 5. Raziel, f. 5' et 6'. 

r 

p*inp, (?) » nns^K, Enabeh «je prophétise », par suite de la mutation du système 
dit 102 p^M. Nom de la constellation des Poissons à ]a a'' teqoufah : Ibid., 
f. b\ 
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lip, Qoi, ou IIP, Qor. Un de$ mots à inscrire sur une amulette de femme en 
couches, qui commence par le mot K^SK. Voir ce terme ci-dessus. 

Dllp, Qâdam. Voir DD^, plus haut, son équivalent numérique, <= i5o. 

VK^ip, Qawé El «il espère en Dieu» (Ps., xxxvii, 34). Nom dange qui veOle au 
mois de Tebet : même ms., f. 126'. 

piVip ou pn^p, (?) xkclônf «dompteur». Nom du Soleil à la i'* teqoafah : S, Ra- 
ziel, f. 4'. Cf. pn*?p, d-après. 

n^blp, Qol lah « voix de Dieu •. Nom de Tange qui veille au mois de Tisri : même 
ms., f. i2b\ 

Sk^DIP, ou K^Dip, Qomi El «Dieu élevé». Nom de l'ange qui veille au mois de 
Kislew : même ms., f. 126'. C'est un desservant d'Igda, le préposé au 
2* trône céleste : 5. Raziel, f. 34^ Un soutien à l'Ouest du i" parvis cé- 
leste : Cordovero, ibid., 1. XXV, S 1, f. ijb\ 

*]i^lp, Qânakh «ton Créateur», avec épenthèse d'un *i. Nom du vent d'Est à la 
2* teqoufah : même ms., f. 122*; S. Raziel, f. 5*. 

"^DDlp, Qosem El « Dieu devin » ; la finale = V. Nom de l'ange qui veille au mois 
d'Iyar: même ms., f. i24^ 

^HDip, (?) x6(pivos lah « corbeille divine »; n apocope. Un des onze noms étranges 
à écrire sur peau de cerf, pour ne rien craindre : même ms., f. 117'. 

DriDIp, ou (par corruption) DnKDip, Qoapatam, même sens. Nom du 5* jour de 
la semaine à la 3* teqoafah : même ms., f. 12 3'; 5. Raziel, f. 6*. 

lip, Qor. Voir ci-dessus "np. 

DlQilp, ou (mieux) Dl^nip, Xp6vos. Nom de la planète Saturne durant la i** to- 
qoafah, au 7* séjour céleste : même ms., f. 121''; 5. Raziel, f. b\ 

^K'^nip, Kir El «Dieu est un mur». Nom du préposé aux portes du firmament, 
côté Ouest : S. Raziel, f. 36'. Cf. 'n^'p, ci-après. 

^lOVip, Qoasi El, équivalent du nom biblique Qoufaîah (I Chron., xv, 17) « Dieu 
est ferme». Ange qui frappe les condamnés, en particulier les idolâtres, 
dans la 2* section de l'enfer : Midrasch Kânen dans les Arzé Lebanon, f. 4*; 
Gan ^Eden we-Ghehinom, édit. Jellinek, V, p. 44. Cf. '^erp, ci-après. 

^feOnip, Iqouii El «subjugué par Dieu»; le ^ initial est élidé; nom biblique 
(I Chron., nr, 18). Cest un esprit qui domine sur la mer et sur tout son 
contenu : S. Raziel, f. 24'* 

3o. 
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\Jtf')l np, (?) ou piTinp, (?) Qali Darfon «prends un interprète». Nom à invo- 
quer pour obtenir de la pluie au 3* jour de la semaine, dans la 2* teqou- 
fah : même ms., f. 122**; S. Raziel, f. 4^ 

^pDnp ou aipDnp, ou (mieux) ^3lpDnp, (?) Qa!^ mi-qirbi «prends démon sein». 
Nom du mois d*Adar à la 4* teqoufah : même ms., f. 123**; 5. Baziel, f. b\ 

3l9p (ifJsaj), Qeieb «épidémie», malignité (Deutéron., xxxii, 24; Ps., cxi, 6). 
Démon : Talmud B., tr. Pesahim, f. m. 

^K^scp, Qathi El «destruction par Dieu». Nom d*un ange qui veille au mois 
dlyar : même ms., f. 124**- 

^")3Qp, Qatab lah, même sens; n pour n\ Nom de la constellation des Balances 
à la 3* teqoufah : même ms., f. 12 3'. 

^3^0p, (?) = C^nc^in, Harosta «forêt»; mutation selon le système D3 Vk, avec V 
explétif. Un des desservants d'Orfaniel au 1'' trône céleste : S, Raziel, 
f. 34K 

n^lBOp, Qattari lah. Voir le suivant. 

^K^iop, ou (par redoublement du O) 'nOBp, Qtor El «encens de Dieu». Nom à 
invoquer pour éviter Taccident nocturne : AmtatLath Biniamin, f. 24*. H 
commande au Nord du 3* parvis infernal : Zohar, t. H, f. 255^; Cordovero, 
Pardess, 1. XXV, $ 7, f. 176^; 1. XXVI, S 3, f. 187'". 

J^Uj, Kia EL Ange de la constellation du Bélier, ou de la i'* mansion de la 
Lune au Zodiaque : Kircher, ibîd. 

pVa^p ou |lV3p\ (?) Qiblon «obscurité». Nom écrit sur un vase en terre cuite du 
British Muséum (Layard, n? 1) : Coupes à inscriptions magiques, p. 8. 

DiVrp, (?) Coelas, T pour 1. Nom du Soleil durant la i'* teqoufah, au 4* séjour 
céleste : 5. Raziel, f. b\ 

KQ^p, Qita «copeau», en chaldéen. Mot à écrire, avec un éclat de bois, sur le 
front de celui qui saigne du nez, en prenant de son sang pour arrêter Thé- 
morragie : Ms. hébr. B. N., n"* 602, f. i38K 

IQ^p, Qitar « lien », en chaldéen. Nom écrit sur un vase en terre cuite du musée 
Lycklama k Cannes. On sait que les démons n*ont aucun pouvoir sur tout 
ce qui est lié, scellé, mesuré ou compté, selon le Talmud B., tr. Hullin, 
f. io5^ : Hyvernat, Zeitsehrifi fur Keilsehrififorschung, t. II, p. 123. 

^lOT^p, Kvpios El « Seigneur Dieu ». Ce nom correspond à Tinfluence de Tétoile 
D^MPjSk sur rindividu né lors de cette apparition : §osanaih laeob, p. 38'. 
Cf. '^llp, ci-dessus, et 'np, ci-après. 
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DU^pt (?) « Census «punition», amende. Nom invoqué dans la rédaction kabba- 
listique de la 5* section de TAmidah par R. Joseph Giqatilia, dans ses ^a*aré 
Orah : Ms. hébr. B. N., n* 770, f. ii4^ 

l^3D^p, Qisgair. Voir à K^piD, plus haut. 

n^lD^P, Qifoula, peut-être pour HD^Vp. A inscrire sur Tamulette de la femme en 
couches. Voir à mSsk, plus haut. 

DlD^Qn>p, (?) xuptérvnùs «maître formateur». Nona de la planète Saturne à la 
3* teqoafah : même ms., f. 123*. 

J^liui, Keka EL Ange de la constellation du Cancer, ou i5* mansion de la Lune : 
Kircher, ihid. 

^K^nsp, C?) Qarathi El «j*ai invoqué Dieu»; 3 pour 1. Nom à invoquer dans la 
prière pour obtenir de la pluie : S. Raziel, f. 6*. 

nuMbp, (?) Clavas « clef» [du Ciel]. Nom à invoquer pour avoir-de la pluie à la 
!*• teqoufah : Ihid., f. 4^ 

DaVp, (?) mêmes lecture et sens. Nom du préposé aux portes de l'emplacement 
céleste et à celles de la demeure céleste, càté Est : Ihid., f. 36K 

4^, Kelh. Nom de la 18* mansion de la Lune au Zodiaque, dont Tange est 
J^l^MM : Kircher, ihid. 

)nmVp, (?) Qol gaharin «voix du rugissement». Nom du 2* jour de la semaine 
à la 3* teqoufah : même ms., f. 123'; 5. Raziêl, f. 6*. 

nVp, (?) HoXiSs « prison »; qualificatif de mhy « monde ». Nom inscrit sur un vase 
judéo-babylonien au Musée du Louvre : Revue Sassjriologie, t. II, p. i4i. 

]inSp, Qolhaan « leur voix ». Nom de la 4" teqoafah : 5. Raziel, f. 4'*^ On Técrit 
aussi }nVip. Voir ce mot d-dessus. 

^D>Sp » xaXi/« belle»; augmenté de la syllabe ^D. Nom de la planète Vénus à la 
2* teqoufah : même ms., f. 133'. 

DDD11 lD^Vp, (?) xaXij yvfi^if ; il y a là plusieurs altérations, en particulier Tini- 
tiale du second mot, 1 pour a. Nom de. Vénus durant la 3* teqoufah, au 
3* séjour céleste : S, Raziel, f. 5**. 

niD^Sp, Qlifoth « enveloppes [de Texistence] ». On nomme ainsi 70 chefs d'anges 
figurant les 70 nations du monde, rangés autour du trdne de la Divinité : 
Qarintol, $a*aré Cedeq, f. 3*. 

]ini2^Vp, (?) Qol *Azran «voix de secours •• Nom du 6* jour de la semaine à la 
i^ teqoufah : même ms., f. 131**; 5. Raziel, f. 6'. 
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VK>Vpbp, (?) Qoli El «voix de Dieu«, avec redoublement de la première syllabe. 
Nom du préposé à la porte des vents du Sud : Isaac b. Lbif, cité par Moïse 
Botarel, Comment, au S. lecirah, f. 83*. 

n^DSp'?p, Qalqalmi lah. Le 67* nom de Métatron : 5. ha-Eeseq, p. y**. 

'?K1Dp ou '^Dp, Qemoa El «Dieu se lève »; nom biblique (Genèse, xxn, 21). Il est 
préposé à 12,000 anges de destruction : Grande Pesiqta, ch. xx; Mayiaa 
Hokhmah, dans les Arzi Lehanon, f. à6\ édit. Jellinek, I, 58; Zohar, t. II, 
f. 58*. Un des deux scribes qui recueillent les arrêts concernant les âmes 
humaines au 3* parvis céleste : Cordovero, Pardess, 1. XXIV, S 3, f. 176'. 
Nom du mois d*Eloul à la â' teqoufah : S, Raziel, f. 5\ Chef de Tannée qui 
entoure le trône divin : Ibid., f. 17'. Un des préposés à la teqoufah de 
Tamouz : Ibid., f. 42'. C*est enfin le portier du Ciel : Agadath Sema^ Israël, 
édit. Jellinek, V, p. i65. D'après Kohut, s, v., ce terme dérive d'Âkoman, 
démon perse. Cf. Zunz, ibid., p. ^78. 

'"^^Dp, Qamti El «esprit retranché», ou retranchement de Dieu. Nom de la 
1" HD^Sp « enveloppe impure » , démon : Cordovero, Pardess rimonim, 1. XXV, 
S4,f. i84^ 

|U>Cp, [?) xûLfitvtov four •. Nom de la constellation des Poissons à la i^ teqou' 
fah : S, Raziel, f. 5**. 

yDp, Qameç «clôture», assemblage. Une des dénominations de la Divinité : 
Ibid,, f. 7*. Ce mot forme aussi Tacrostiche des noms d'anges ^tPDnp, 
hH>:>^n, *?Kni», dit le Qnek Binah, f. i^\ 

^2}21fj (?) xvyi/y/a « chasse • ; le 2 est redoublé. Épaule gauche de Dieu, dit R. Is- 
maël : S. Raziel, f. 37^ Cf. n^:)Up, ci-après. 

lUp, Qond, terme d'incantation, selon le Talmud B., tr. Yôma, f. 84. Nom d'un 
ange placé au 6* degré céleste : S, Raziel, f. 35*. Kohut, s. v., rappelle le 
mot zend Kunda « esprit destructeur ». C'est aussi l'ange qui a conduit R. Jo- 
sué b. Lévi aux portes de l'enfer : Matasse de R. Josué b. Livi, édit. Jellinek, 
II, p. 39. 

yDH^p, (?) Qand *am «incantation populaire», ou Qenùu dimcL «acquérez une 
larme ». Nom du mois d'Ab à la 3* teqoufah : S. Raziel, f. 5\ 

^K^DUp, Qenomi El «interdit de Dieu». Un desservant d'Igda, le préposé au 
2* trône céleste : Ibid,, f. 34**. 

iTJi:)p, Qinian lah '• acquisition de Dieu ». Ce nom figure sur l'amulette de la 
femme en couches : Ihid., f, 43^ 
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C^Up, (?) xptôs « bélier »; a pour 1. Nom de la constellation du Bélier à la 4* teqoa- 
fah: Ihii., f. 6'. 

M^p, Qenizi «Kenézéen», conforme au nom de la Genèse (xv, i8). Nom d*un 
ange qui veille au mois d*Ab : même ms., f. 12 5*. 

V*3t9^p, (?) Qanat be-El « il irrite Dieu •. Nom du mois dlyar à la 2" Uqoufah : 
S, Raziel, f. b^. 

'?^r^3p, Qani El « Dieu jaloux • , d*après Tun des attributs divins énoncés dans 
l'Exode ( XXXIV, i4). H est préposé aux portes des nuées, côté Nord : Ihid,, 
f. 36*. On le voit sur Tamulette de la femme en couches : Ihid,, f. 43^ Il 
est synonyme de '^Ve>, ou bien de ^3D3D : S, *Assiss Rimonim, par Moïse 
Cordovero, f. 43*. On le retrouve au n"* 18 des Médailles et amulettes hé- 
braïques de la Bibliothèque nationale : Revue de numismatique, 1892, 
p. 248. 11 est placé au 6* rang céleste : S. Raziel, f. 35'. Enfin, c'est l'un 
des noms visés par acrostiche au mot pit^. Voir ce mot plus loin. 

Sk^^^^p, Qani El, même sens; la syllabe "^^ est redoublée. Nom des planètes Jupi- 
ter et Saturne durant la 4* teqoufah, au 6* séjour céleste : même ms., 
f. iii3^; S. Raziel, f.b\ 

Q^p, Qenam « interdiction ». Nom inscrit sur une coupe en terre cuite au Musée 
du Louvre : Coupes à inscriptions magiques, p. 4o. 

^en3p3p, Qanqanta « cruche •. Ce mot figure sur Tamulette servant à ouvrir Tes- 
prit aux études religieuses : 5. Raziel, f. 42**. 

^K^QDp, Qasti El «vérité de Dieu»; D = V. Ce nom, équivalent numérique de 
3in «épée» (= 210), devra être invoqué pour se mettre à l'abri du fer : 
Amtahath Biniamin, commentaire, f. 6*. 

piQ^Dp, (?) Castrum «forteresse». Nom du dominateur des cœurs : S. Raziel, 
f.4i'. 

n>i^Dp, (?) Caesar lah «chef divin ». Ange préposé au 3* lieu supérieur du 4* par- 
vis céleste : Zohar, t. II, f. 256*. 

DDp, Qessem « oracle ». Fragment du nom divin dit • de quarante-cinq lettres » : 
même ms., f. 118'. 

^K^DpDp, Qasmi El «oracle de Dieu », avec épentlièse d'un p. Nom du mois de 
Siwan à la 3* teqoufah : 5. Raziel, f. b\ i 

nnop, Qessar lah «César Dieu». Nom de séraphin placé au 4' parvis céleste : 
Conloveit), Pariess, 1. XXIV, S 4t f- i??*"- 
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K^c;Dp, (?] sans doute pour M^nt^p, Qeftth lah « arc de Dieu •. Nom figuré de Tare 
(veretri) dans ie corps de Dieu, dit R. Nathan : Ibid,, f. 38*. 

n^*^3ypf (?) *Aqrah lah «scorpion de Dieu»; lettres interverties. Nom de la con- 
stellation des Balances à la 3* ieqoafah : Ihid., f. 5**. 

^K^^yp^ (?) 'Anaq El « géant de Dieu *; autre interversion de lettres. Nom invoqué 
dans la rédaction kabbalistique de la i^ section de TAmidah par R. Joseph 
Giqatilia : même ms., f. ii4'. 

Iisp, Qipod «hérisson». Chef de Tenfer : Midrasch Kânen, dans les Ané Leha- 
non, f. 3**; édit, Jellinek, II, p. 3o. 

nSiDp, Qfoula, Voir sous K^3K, plus haut. 

J^Uâj, Kefaî EL Ange de la constellation du Scorpion, ou ig* mansion : Kircber, 
ihid. 

Y Dp, (?) écrit à tort |^Dp, Qâfeç « il resserre », ou x<mis « poignard ». Un des des- 
servants d'Orfaniel au i^ trône céleste : S. Raziel, f. 34^. 

*?îrSDp, Qafci El « fermé par Dieu ». Nom d'ange préposé au 7* jour de la se- 
maine : Ms. hébr. B. N., n* 60a, f. i42'; n* 6o3, f. ia6'; n* 770, f. i3iV 
Il correspond à diverses planètes, soit le jour, soit la nuit : même ms., 
f. 128** à i3i'; 5. Raziel, f. 20'. Il figure sur Tamulette servant à ouvrir 
Tesprit aux études religieuses : Ibid., f. ^7K C*est le mauvais ange, Tesprit 
mortel des adolescents : Ma* asti Torah, édit. Jellinek, II, p. 98. Cf. Zunz, 
ihid,, p. 47* Voir aussi ci-dessous, '^8Sp. 

n^^lDSDp, Qafaç poniah. Ce démon, père d*Asmodée, est placé au 8* parvis infer- 
nal : Cordovero, Pardest rimonim, 1. XXVI, S 8, f. 188^. 

Yp, Qeç « fin ». Voir p^D, plus haut, son équivalent numérique, » igo. 

psp, Qacin « prince ». Nom de la constellation du Bélier à la 4* teqoufah : S, Ra- 
ziel, f. 5^ 

StODSp, Qecef El « ange de la colère »• Un des gardiens de la porte au 6* parvis 
céleste : Bekkalôth rahhaii, édit Jellinek, III, p. gg; Cordovero, ibid., 
1. XXV, S 4, f. i84'. Cf. ''•XDp, ci-dessus. 

'anp, Qorbil « belliqueux ». Nom du second des gardes préposés par Tesprit Yawar 
au démon Our : Codex nazarmus, I, 3o8, 6. 

iTn^a*)p, Qirhath lah «rapprochement vers Dieu»; cf. Isafe, Lvni, 3. Nom de la 
néoménie à la 2* teqoufah : 5. Raziel, f. 4** 

*]a*ip, (?) Qirhekh «près de toi». Nom du vent d*Est à la 2* teqoufah : Ibid,, 
f. 5'. 



[353] MÉMOIRES PRÉSENTÉS PAR DIVERS SAVANTS. 241 

Ksraip, Qrohatna «belliqueux». Prince des ombres, selon le Codex nazarœus, I, 

DlV^np, (?) x^ip jSiyXoS « main du Ciel ■; la transcription est fautive. Nom à invo- 
quer dans une formule de prière des voyageurs : Ms. hébr. B. N., n"* 60 3, 
f. 121*. Cf. DlVoip ci-après. 

n^DIlp, Qrom lah « couvert, étendu par Dieu •. Une des 4 roues du char placé au 
i**' parvis céleste, ou des 4 séraphins placés au H* parvis céleste, tourné vers 
Tun des 4 côtés du Monde : Zohar, t. II, f. 262^; Cordovero, Pardess rimo- 
nim. 1. XXIV, S 1 et 4, f. lyS»» et l77^ 

• 

aiponp, Qromqrah. Voir ^pDnp ci-dessus, 
pip, Qaron « cornu •. Voir à tniQ, plus haut. 

K3^np, (?) Qarnouna « cornu «, savoir le bœuf ou le taureau; le 2* 3 est devenu } 
par erreur de copiste. Nom du mois de Schebat à la 2* teqoufah : S. Raziel, 
(.b\ 

^K^^np, (?) Carram El « char de Dieu». Un desservant de Psuker au 6^ camp 
céleste : Ibii., f. 34** et 4i'. 

{T^lip, (?) xptvùv « lis •, avec épenthèse du 2* 1. Autre nom du personnage pré- 
cédent : Ibid. 

nip, Qerah « froid», le Nord. Ce nom se trouve sur un vase en terre cuite au 
British Muséum (La yard, n° 4) : Coupes à inscriptions magiques, p. 20. 

SlPDlOlp, (?) Qariufen El, mot talmudique, B., tr. Baba qama, f. 86, «esprit 
de la blessure »; ^ pour 1, Cité au S. lecirah, II, 3. 

^tOI9*ip, (?) Qorat El «parcelle divine». L*un des noms visés par acrostiche au 
mot pin. Voir ce mot ci-dessus. 

niiD >lp, Qeri ^enah « accident de sommeil •. Cet avis est placé sur une amulette 
en pierre plate grise, qui doit préserver de cet accident : musée Saint-Ray- 
mond à Toulouse. Cette expression y accompagne les mots incrp JD^IO 2VT)^ 
«son arc (veretram) reste ferme» (Genèse, xlix, 24). 

toip, xvpte «prince, seigneur». Ce nom se lit sur une coupe en terre cuite au 
British Muséum (Layard, n® 2) : Coupes à inscriptions magiques, p. i5. 

7tt»Tp, (?) xupte El • Seigneur Dieu ». Nom de Tange qui veille au mois de Kislew : 
même ms., f. 126'. 

^tO©np, (?) Qerif El « consolidé par Dieu ». Un des 4 séraphins situés au 4* parvis 
céleste, et tourné vers Tun des 4 côtés du Monde : Zohar, t. II, f. 262^ 

3i 
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mowip, (?) x^P®^'®*' • carrosse »; B pour i, et désinence m explétîve. Un desser- 
vant de Familia, dominateur des cœurs : 5. Raziel, f. 4i'. 

Dl^Dnp, (?) Hermolaus; p pour n. Nom de la planète Saturne durant la 3* teqoufah 
au 7* séjour céleste : Ibid,, f. 5K Cf. D>^^aip ci-dessus. 

'?N^3lp, Qami El «rayon de Dieu», ou '^331p avec 2 redoublé. Nom du préposé 
aux portes des nuées, côté Ouest : Ibid., f. '66\ Colonne de soutien à droite 
du i" parvis céleste : Cordovero, ibid,, 1. XXIV, S i, f. lyS'. 

n'^^Jip, Qeren lah, même sens. Ce nom figure dans Tamulette écrite contre la sté- 
rilité par R. Abraham b. David : même ms., f. i2oK 

DIQDlp, \pt(/l6s « Toint • (Messie). Un desservant de Familia au 4* camp céleste : 
Ibid., f. u\ 

*)D"ip, (?) Qarass i4/« trame de colère »; H élidé. Nom de Tange qui veille au mois 
d'Ab : même ms., f. 12 5'. 

^K^SD'np, (?) Qaraspi El, même sens. Cet ange commande au Nord du 2** parvis 
céleste : Zohar, t. II, f. 255**; Cordovero, Pardess, 1. XXIV, S 2, f. lyG*. 

VK^:^")p, Qari' El « déchiré par Dieu •. Cet ange commande les soutiens à TEst du 
1" parvis céleste : Ibid., f. 255'. 

JOC? ynp, Qera' Satan • déchire Satan ». C'est le 2^ des 7 mots de la prière de 1\. 
Nehonia b. Haqanah; acrostiche des mots H'l^2 l^nriQ ^^^V ^W DJ") ^3p : 
même ms., f. i33'. Voir aussi à yn^^K, ci-dessus. 

^K^C^p, Qesi El « Dieu est ferme ». Nom du préposé aux portes de l'emplacement 
céleste et de celui de la demeure céleste, côté Sud : S. Raziel, f. 36*. Cf. 
'^«Tlp ci-dessus. 

tl lï^p, Qefer raz « nœud de mystère ». Nom inscrit sur le corps de Dieu, dit R. 
Ismaêl : Ibid., f. Sy^ 

*?Knc^p, Qefer El « nœud divin ». Un des gardiens de la porte au i*' parvis cé- 
leste : Hekhalôth rabbaii, ch. xxi, édit. Jellinek, lU, p. gg. 

12>nt^p, Qoftenoa « notre arc ». Une des dénominations de la Divinité : S. Raziel, 
f. 7-. 

btomnp, leqottthi El; 1* n pour > déplacé, « subjugué par Dieu »; nom biblique 
(II Rois, XIV, 7- I Chroniques, iv, 18). Nom de la constellation des Poissons 
à la 4' teqoufah : Ibid., f. 5*. Cf. '^Hip, ci-dessus. 

'^^ir^p^ (?) Qath Navi « secte des prophètes », en supposant p » 3. Cité dans les in- 
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vocations des anges relatées par les Prières des Falashas, version hébraïque 
par Joseph Halévy, p. 1 1. 

^K^iDp, (?) Qeren El «rayon de Dieu», en admettant n pour n. Un desservant 
de Psuker au 6* camp céleste : S. Raziel, f. 34^ et 4i'. Il figure sur Tamu- 
lette servant à ouvrir Tesprit aux études religieuses : Ibid,, f. 43^ 



ntn, Raa, Un des éléments du « nom divin en soixante^ouze lettres • : Ms. hébr. 
B. N., n» 6o3, f. 23**; n» 835, f. 6^ 5. Raziel, f. 27% agS 3l^ C'est 
Tacrostiche des mots DMl^Kn nzVDH nK"), ou = numériquement *131 (206], 
dit le Qneh Binah, f. 28\ 

'?Kinin, Raàhoa El «Dieu Ta vu». Nom à dire pour éviter tout accident en 
voyage : Ms. hébr. B. N., n* 602, f. 128'. 

b>^Hri ou Vk^^KT, Reon El, même sens. On lit ce nom sur un vase en terre cuite 
des Antiquités orientales au Musée du Louvre, et sur un autre du même 
genre au musée Dieulafoy : Coupes à inscriptions magiques, p. 4o et 61. 

DK*?, Reim « sorte d'antilope •. Nom et attribut de démons : Paneai. Raza (traité 
des mystères), f. 17'. 

"^Din , Reimi, même sens. Nom à invoquer au 4* jour de la semaine pour assu- 
jettir les bêtes durant la 4* teqoufah : 5. Raziel, f. 4** 

DKi, Râss « tête ». Nom invoqué dans la rédaction kabbalistique de la 10' section 
de TAmidah, par R. Joseph Giqatilia, dans les Sa*aré Orah : Ms. hébr. B. N. , 
n* 770, f. iib\ 

^K^Cîn, Rofi £/ « à ma tête est Dieu •. Nom écrit sur un vase en terre cuite au 
Musée du Louvre : Coupes à inscriptions magiques, p. 4o. 

Vun ou (mieux) Swiai, Rahou El « grand Dieu •. Nom inscrit sur une terre cuite 
du mbsée Dieulafoy au Louvre : Ihid,, p. 61. C'est l'ange qui veille au 
mois d'Éloul : même ms., f. 125K II est le chef de la teqoufah en Tebet : 
S. Raziel, f. ii\ 

rai ou (par erreur) pan, (?) Rab lah, même sens. Nom du chef de la 4* teqou- 
fah : Ihid., f. 4"'K 

^K^y^sn, Raha El «Dieu est grand»; y pour n. Nom de la guérison durant la 
2* teqoufah : même ms., f. 122**. Ange placé au 6* degré céleste : 5. Raziel, 
f. 35-. Cf. ci-après, ^acr et '^V^hv. 

3i. 
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^K^^S"^, Ribbôn El « Seigneur, Dieu ». Nom de la teqoufah, 3' section : Ibid., f. 6*. 

p>3n3") ou (plus correctement) pi31 131, en chaldéen, Rabou Rabreban «Maître 
des maîtres *. On trouve ce nom au n** 19 des Médailles et amulettes de la 
Bibliothèque nationale : Revae de namismatiqae , 1892, p. 2 kg. La bonne 
orthographe est donnée au S. Raziel, f. 22*. C'est peut-être le chaldéen 
K^3")31 « grands ». 

pi3l, Rab rôn pour Rabraban « les grands »; élision du 2° 3. Nom de la constel- 
lation du Sagittaire durant la 2* teqoufah : Ibid., f. 6*. 

^Jic^nai ou (mieux) '^yai, (?) Rega!" El «ange du moment». Prince préposé au 
mois dlyar : Ibid., f. 21^ C'est un des gardiens de la porte au 2* parvis cé- 
leste : Hekhalôth m6&at£, édit. Jellinek, III, p. 99. 

naïai , (?) Reguna « querelleuse » , conforme au terme du Tanhuma, section Nasso, 
S 12. Nom à dire en jetant un objet à la mer s'il y a danger de naufrage : 
5. Raziel, f. 6\ 

'^tn , Rogzi El « colère de Dieu ». Nom démoniaque de la 8* îiD^Sp « enveloppe » 
impure : Cordovero, Pardess, 1. XXV, S 4, f. i84*. Cf. 'nan, ci-après. 

^K^DH"), Redoafi El «poursuivi par Dieu ». Nom du préposé aux nuits de la 4* <<*• 
qoufah : Ibid., f. 5*. 

^Kni^i, Rédeth El «descente de Dieu». Un desservant d'Igda, le préposé au 
2* trône céleste : Ibid., f. 34**. 

K^^ni, Red lah, même sens. Ange préposé à l'arrosage de la terre, selon le Com- 
mentaire de Raschi sur le Talmud B., tr. Yôma, f. 21*. Voir Kohut, Ange- 
hlogie a. Dàmonologie , p. 45. 

^ir3m, (?) Rahab El « lai^ Dieu ». Prince de la mer : Amiahath Biniamin, f. 8^ 
Il est préposé à la prunelle de l'œil droit du corps de Dieu, dit R. Ismaêl : 
5. Raziel, f. SyK 

ani, Ralig. Voir sous >DK (U), plus haut. 

^loain*), Rehoni El «engagement de Dieu». Un desservant d'Igda, le préposé au 
2* trône céleste : Ibid., f. 34^ 

onn, Rahat « auge, canal, conduite d'eau ». Nom à invoquer pour obtenir de la 
pluie à la 1** teqoufah : Ibid., f. 4^. C'est la première partie du nom sui- 
vant. 

VK^Qiil ou 'Qn*?, Rehai El « canal de Dieu ». Nom de Tange qui veille au mois de 
Tebet : même ms., f. 126'. C'est le chef préposé aux planètes : 5. Raziel, 
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f. igK Ce magistrat préside à leur marche, ainsi qu'à celle des luminaires 
célestes : Ibid., f. 3i^ 5. Hekhaléth, édit. Jellinek, V, p. 176 et 188. Il est 
le second chef de service au 3* séjour céleste, où se trouvent les anges pré- 
posés au char de feu : 5. Raziel, f. 2 à'- C*est aussi Tun des noms visés en 
acrostiche au mot pin. Voir ce mot plus haut. 

^n^, Rahêl, par allusion k Tancétre de ce nom. On Tinvoque en vue du pardon 
dans les Prières des Falashas, version hébraïque par Joseph Halévy, p. 11. 

)n*i, Rahn. Voir sous ^OK (I), plus haut. 

bK^Dii") , Sahari El « ange de la Lune » ; lettres interverties. Ce nom se trouve sur 
Tamulette de la femme en couches : 5. Raziel, f. ^3^ 

yn*i, Raha\ Un des éléments du «nom divin en soixante^ouze lettres*. Ms. 
hébr. B. N., n« 6o3, f. 21*» et i3o'; n» 835, f. 6»»; 5. Raziel, f. 26\ 28\ 
3i'. Cest Tacrostiche des mots ns^y Kin fit^K*^, ou = numériquement nin^ 
IQO (275), dit le Qneh Btnah, f. 27*. U a été invoqué par Moïse b. Nah- 
man lors de son voyage maritime pour aller en Palestine : Bfs. hébr. B. N., 
n** 602, f. 124^ 

Sk^KII, Roë El « il voit Dieu ». Nom de la guérison à la 2* teqoafah : Ms. hébr. 
B. N., n* 770, f. 122^ 

^KMsn , Rogzé El « troublé devant Dieu ». Nom du préposé à la 7* section de Ten- 
fer : Midrasch Kônen, dans les Arzé Lehanon, f. 4*. 

nyi , Raveh « fertile ». Nom tiré par interversion de lettres d*un verset dlsaîe , 
XLii, 1 : même ms., f. 119*. 

m, Rvou, Voir sous ^DK (I), plus haut. 

Virnn, Rouhi El « ange du vent», dit le 5. Hekhalôth, édit Jellinek, V, p. 173. 

D^^ipD^D nn, Rouafi PisqoniU Le 25* nom de Métatron : 5. ha-l^efêq, p. 11*. 

aCDn, Rata. Ce mot, qui passe pour un attribut divin, équivaut numériquement 
à nnK (Lion) » 216, produit de 3 X 72; or, ce dernier nombre est celui 
du nom complet « en soixante^ouze lettres • de la Divinité : Ms. hébr. B. N. , 
n* 602, f. 100*. Voir le mot vh}H ci-dessus. 

^ITDn ou '^3n, Rémi El «ange de Télévation» : même ms., f. 122^ Nom de 
Fange qui veille au mois d*Adar : Ms. hébr. B. N., n^ 770, f. 126^. Il est 
placé sous les ordres de Fange Abrakiel : 5. Raziel, f. 21^. Cest Tange de 
la constellation des Poissons au mois d*Adar : Rid., f. ii^ On le trouve 
sur Tamulette de la femme en couches : Ibid,, f. 43^. Il dit le verset 22 du 
Psaume cxxxvi , selon le S. Haroqeah , p. 126. Cest un des gardiens de la porte 



246 ACADÉMIE DES INSCRIPTIONS ET BELLES-LETTRES. [358] 

au 6* parvis céleste : HekhàUtii rabhati, ch. xxi, édit. Jellinek, III, p. 9g. 
Toutefois, M. A. Epstein est d^avis de lire en ce passage : '^Dn «le silen- 
cieux», nom énoncé plus haut Cet ange est placé près du trône divin : 
Prières des Falashas, version hébraïque par Joseph Halévy, p. 8. 

l^KDIl, mêmes lecture et sens, en tenant compte de l'interversion des dernières 
lettres. Un des desservants du 1*"' trône céleste, ou Orfaniei : S. Raziel, f. 3&V 

y^pi on, Raum raqia* «hauteur' du firmament*. Nom du Ciel à la 2*^ teqoafah : 
même ms., f. 122*; S, Raziel, f. 5*. 

^K'^pli, Raqia' El « firmament divin »; }f élidé. Ce nom domine sur les reptiles, 
et il désigne la 2' teqoafah : Ibid., f. 4** On le trouve écrit «Requiel» sur 
une médaille en cuivre de M. Maxe-Werly. 

nip ^3 t;n. Rus hi Kuru «épouse de Kamtar», dit la i** des incantations ma- 
giques en assyrien, S m, ligne 5i, publiées et traduites par Jos. Halévy, 
Documents religieux, etc., 1. 1, te^^te, p. 5; traduction, p. 4* 

t^nn, Roataf « cave *, en araméen. Nom de la teqoufah au 2* jour de la semaine : 
5. Raziel, f. 6'. 

^n, Razi « mystères », en chaldéen. Nom de Tange qui veille au mois de Tamouz : 
même ms., f. 12 5*. 

bKM'i, Raziel «secrets de Dieu». Cet ànge^-pcéside aux mystères : Zohar, t. I, 
f. 55^. Ce fut le maître d*Adam : Préface au S. lecirah par R. Abraham b. 
David, f. i5^; Préface au S. Raziel, et texte, f. 21^. C'était aussi l'un des 
compagnons de l'archange Métatron : Commentaire Sithré Torah sur le 
Zohar, t. I, f. 1^9^ C'est enfin l'un des noms visés par acrostiche au mot 
nx. Voir ce mot et nx^Sa, ci-dessus. En astrologie arabe, Js?l); est l'ange de 
^fesiUj, 20* mansion de la lune au zodiaque : Kircher, ibid, 

*?Km, Razi El, même sens; n pourn. Chef des mystères divins : 5. Raziel, f. 45'. 

bkam, (?) Rahab El «ange de l'espace»; a pour 3. Un des desservants d'Orfanîel 
au !•' trône céleste : S. Raziel, f. 34^*. 

mD^m , Rehifouth « action de planer ». Nom de l'ange qui veille au mois d'Ab : 
même ms., f. isS*. 

ni3im, Rehoboth « espace, passage »; n. pr. (Genèse, xxvi, 22). C'est un des noms 
de la &• sefirah, ou attribut divin : Qarintol, §a'aré Cedeq, f. 4i** et 44*. 

^lODim, Reijioum El «miséricorde divine». Nom du préposé aux portes de l'em- 
placement céleste, côté Nord : .S. Raziel, f. 36^ Cf. Din"i, nom biblique 
(Esdras, iv, 8). 
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^K'^DH'^, Ref^em El « ange du sein •. Nom du 4* jour de la semaine : Ibid,, f. 6^. 
Ce nom esta écrire sur Tamulette de la femme en couches : Ibid., f. 43^ 
Celle-ci doit invoquer parfois ce nom : Amtahath Biniamin, f. i8^. 11 est 
préposé au i*' parvis céleste, et il recueille la prière faite en versant des 
larmes : Zohar, 1. 1, f. di'; t. II, f. 2^5^; Cordovero, ibid,, 1. XXIV, S i, 
f. 175*. Il est aussi préposé aux portes du Ciel, côté Est : S. Raziel, f. 35^. 
Enfin, il figure dans la prière de pénitence de R. Juda Hassid : ms. de 
Cambrai, n? 946, f. 1 10. 

]DJ*ini, (?) Rafiman «miséricordieux», les 3 lettres 0^*1 devant sans doute être 
lues KD. Cet ange est invoqué en vue du pardon dans les Prières des Fala-- 
shas, version hébraïque par Joseph Halévy, p. 1 1. 

]m, Righion «brillant», fleuve de feu, comme le 1U n in3 ci-dessus, dont les 
éclats formant des charbons brûlent même les anges : grande Pesiqta, ch. xx ; 
Yalqout Reoubéni, section Mùchpatim, fin. Voir Aruch completum, par Ko- 
hut, s. V., qui fait dériver ce terme du zend, et Tarticle Eschatologie par le 
même, dans Zeitschrifi d, deats, morgenl. Gesellschajl , t. XXI, p. 582. 

»)''0a'»"), Ribtif. Voir sous ]1DUK, plus haut. 

p, R(n. Voir sous ^DK (I), plus haut 

^^1, RiL Un des éléments du « nom divin de soixante-douze lettres » : Ms. hébr. 
B. N., n» 6o3, f. 21'; n« 835, f. 6*»; 5. Raziel, f. 26', 28\ 3i'. C'est 
Tacrostiche des mots invw^ IDD^ 3m, ou = numériquement ^3"in (220) , 
dit le Qneh Binah, f. 27'. 

nn, Riri, nom de démons. Nom inscrit sur un vase judéo-babylonien au Musée 
du Louvre, par allusion au terme du Talmud B., tr. Pesabim, f. 112; 
Revue d^assyriologie, 1892, t. U, p. i4o. Cf. nnat? ci-après. 

S)Oi^*l, Riri El « salive de Dieu ». Emanation divine, esprit démoniaque. Un des 
chefs préposés aux trésors de ia Loi : 5. Raziel, f. 45*. 

finals piTt!^n, (?) Reséhon koulhon «tous leurs chefs», ou bien «toutes sont du 
poison » (= }OHn). Nom de la guérison durant la 2' teqoufah : Ms. hébr. B. N., 
n* 770, f. 122**. 

•i3^1Tn m, (?) Rith ha'Iedoaa*h «le poison connu» (= c^Kl). Un des noms des 
faces de lion du char céleste : 5. Raziel, f. 38*. 

33*1, Rokheb «cavalier». On lit ce nom sur l'amulette servant à ouvrir Tesprit 
aux études religieuses : Ibid., f. 42^ 

^^33*1 » ^SKnoi, Dam toci « sanguinem emittit », en adoptant le système de mu- 
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talion dit n Vk. Nom de la 12* heure du jour, à invoquer au sujet de Tin- 
terdit de la femme menstruée : même ms., f. 127^ 

^K^3l, liakhi El «Dieu tendre*. Nom du préposé aux portes des nuées, cdté 
Ouest : 5. Raziel, f. 36^*. C'est un desservant d*Igda, le préposé au 2* trône 
céleste : Ibid., f. 34^ 

DnS"i, Reltam. Voir sous nVi^, plus haut. 

rp-iK nh DCfn rna-) %i^n kV^I uanb D^^T Vkoi, Remael, etc. Noms à inscrire sur 
la voile du vaisseau qui vous porte en mer, suivis du verset nw bn mp^i 
IDK^ nyiD hnm r*?K '»''» nan^l du Lévitique (I, 1); les noms précédents ne 
sont que la lecture complètement à rebours des lettres et des mots dudit 
verset : Ms. hébr. B. N.,. n" 602, f. 1 25^ 

Dn, Ram. Voir sous "^DK (I), plus haut. 

HOjRama « élevé ». Mot tiré par interversion de lettres du verset d*Isaîe, xui, 1 : 
Ms. hébr. B. N., n* 770, f. iig*. Voir à Dn3, plus haut. 

*?K^D1 ou (par prosthèse d'un l) ^K'»D"n, Rami El «élévation de Dieu». Nom du 
préposé aux portes des nuées, côté Nord : S, Raziel, f. 36*. Il figure sur 
l'amulette de la femme en couches : Ihid., f. 43\ C'est un des anges déchus 
du Ciel, qui se mêla aux mortels avant le déluge, dit le Livre d'Hénoch, 
ch. VI, fin, p. 3. Il a été frappé de terreur : Ibii., ch. lxix, p. 35. 

kSdi, Remla, Voira 30, ci-dessus. 

VkDD'i ou '^D^Dn , Romam El, même sens. Un des préposés aux portes de l'empla- 
cement céleste et de la demeure céleste, côté Est : 5. Raziel, f. 36^ C'est 
un desservant d'Igda, le préposé au 2^ trône céleste : Ibid., f. 34^ 

^K3l, Ran El «jubilation divine». Nom écrit sur l'amulette de la fenune en 
couches : Ibid,, f. 43^. 

• 

D*i, [b(p]pvs «cil», selon Perles, EtymologUche Studien, s. v.; symbole de sur- 
veillance. Nom de l'ange qui veille au mois de Nissan : même ms., f. 124*. 

^K^DD") , RessUsé El « ange des gouttes de pluie ». On lit ce nom sur l'amulette de 
la femme en couches : 5. Raziel, f. 43^. Le 5* nom de Métatron : 5. hà- 
Hefeq, p. 6\ 

^:fly Reou, Voir sous ^DK (I), plus haut. 

^K13n, Reou' El «ami de Dieu»; nom biblique (Exode, 11, 18). Nom de l'ange 
qui veille au mois d'Adar : même ms., f. 126'. C'est le vengeur du monde, 
dit le Livre d'Hénoch, ch. xx, p. 12 et notes, p. 12 3. On trouve ce nom 
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transcrit « Raguel • dans l'un des médaillons sculptés d'une pierre calcaire 
qui « a dd servir de moule pour couler des patènes • , trouvée près de Gé- 
migny (Loiret), en janvier i88dt ainsi que sur une pierre sculptée munie 
d'inscriptions trouvée près de Poitiers, toutes deux décrites par M. Ed. Le 
Blant, Nouveaa recueil d'inscriptions chrétiennes de la Gaale, n"^* 32 et aSdt 
p. 4^ et 269. Ce nom est écrit de même dans la prière du faux évéque 
Aldebert (Ibid., p. xvi). 

^3n, Bfi «ami»; nom biblique (I Rois, 1, 8). Un des surnoms de Tarchange 
Métatron : 5. Raziel, f. do*. 

^irAsn, (?) Mzri El « mon aide est Dieu »; lettres interverties. Il domine sur l'in- 
dividu né sous rétoile K^K^D^K, à la i*^ heure : Çosanath la'cob, f. 3i\ 

btODsn, Ra*ami El « tonnerre de Dieu » : 5. Hekhalôth, édit Jellinek, V, p. 174. 
Nom de Tange qui veille au mois de Heschwan : même ms., f. i25^. C'est 
l'un des noms visés en acrostiche au mot p*it!7. Voir ce mot ci-après. 

^K^pyn, Raquia^ El «ange du firmament»; y et p intervertis. Il correspond à 
rinfluence de l'étoile K^llKSiriKT sur les hommes : Çosanath la^coh, f. Sg*. 

Wy-), Ra'as £/ «tumulte de Dieu» : 5. Hekhalâth, édit. Jellinek, V, p. 175. Il 
figure sur l'amulette servant à ouvrir l'esprit aux études religieuses : 5. /ta- 
ziel, f. à2\ 

VKSn, Raphaël «Dieu guérit»; nom biblique (I Chron., xwi, 7). Ange préposé 
au i^'jour de la semaine : Ms. hébr. B. N., n"* 602, f. 1&2'; n* 6o3, f. 26'; 
n* 770, f. 128^ Il est chargé de guérir les gens pieux : Midrasch des dix 
commandements, édit. Jellinek, I, p. 80. 11 est le chef des 2% 3* et 4* Uqou- 
foth : même ms., f. 122*; 5. Raziel, f. 4*«\ Ce nom domine sur les rep- 
tiles : Ibid,, f. 4oK 11 veille à échauffer le jour, comme préposé au Soleil : 
Ibid., f. 7^ et 17^ Son nom entre dans la formule de guérison : Ibid., 
f. 42*. U a été le maître de l'ancêtre Isaac : Préface au 5. lecirah par 
R. Abraham b. David, f. i5^ Il est placé à l'Ouest, vis-à-vis de la tribu 
d'Éphraim : Midrasch Kônen dans les Arzé Lebanon, f. 6^; S. Hekhalôth, 
ibid., f. 45*. Il représente le i* camp d'Israël : Pirhé R. Eliizer, ch. v, édit. 
Venise, 1608, în-4*, f. 6K On intercale ce nom entre les vss 5 et 6 du Ps. 
des degrés cxxi : Ms. hébr. B. N., n* 60a, f. 109*»; Zohar,^ 1 1, f. 46"* et 99'; 
t in, f, %olC. C'est enfin l'un des noms visés en acrostiche au mot plS^. Voir 
ce mot ci-après. 

h¥ryin , Rafadi El « ange du repos ». Nom de la 2* teqoufah : S. Raziel, f. ^\ II 
sert le feu et la flamme : Ibid. , f. 6K 

3s 



\ 
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arm, (?) /i<^ «il sort». Nom écrit sur une terre cuite du musée Lyckkma à 
CamieB rHyvernat^ Zeiischrift far Keilschrififortehang , t. II, i865, p. 116. 

]1S"1, Raqon «volonté». Un des noms de la 9* Sefirah, attribut dîvîn : Qamitol, 
Sa* are Cedeq, f. ij\ 

'?K^S1S1« ReçouciEl « brisé par Dieu *. Nom du préposé à la porte du 3* parvis cé- 
leste, à gauche du seuil : Hekhalôth rahbati, édit. Jellinek, III, p. 96 et 99. 

ns^Sl, Heciçah «oppression». Ange préposé aux songes, à invoquer contre tout 
accident du songe, car ce nom équivaut numériquement à DiSn V^H^ ou = 
395 : Amtahath Biniamin, f. 2^*. 

innpi, Rîqath « marécage »; = pp*i : Mischna, tr. Sabbat, XI, 4* C*est un des des- 
servants d'Orfaniel au 1** trône céleste : S. Raziel, f. 34^ 

03 KKM Kon in^D IV me IT)^ Rir taba, etc., (?) « bonne salive... ». Termes avec 
lesquels le législateur Moïse a ouvert son cœur à Josué : Ihid,, f. Si\ 

^C^n, Resef «éclair», sorte de démon : Tdmud B., tr. Berakhôth, f. 5*; Raschi 
SOT Deutéronome, xxxii, 24, et sur Job, ▼, 17; Mélttor Vitij, S 77, édition 
Hurwitz, p. 47, Cf. Bacber, Retrne des étader juives, 1894, XXvUÏ, p. i5i. 

r\H^ ^ Sckah» Un des élément» du « nom divin en soixante-douie lettres > : M&. 
hébr. K N.» n» 6o3» f. ai'; n" 835, f. 6^ S. Raziel, f. 26%. 28\ Si'- Cest 
Taciostiche des mots Qlin y'^K D'^DS^, ou «= numériquement Q^Dnnn 3K, dit 
hQnekB(nah,La'j\ 

^n WD y ^ tbml, Teqirit malin «pveniier-iié. Seigneur de» incutaiioii»», aux 
terme» de ia seconde de»* fonniric» pour chasser les démon» dte penonnes 
royales, paUiée» et traduite» par io»b. Haiévy, Daeanifnts weKgietuc, éêù:, 1 1, 
teste, p. 27; tiad., p. i27;eoiMnfiat , p> laSu 

taVy Seva, nom biblique (p. ex. Genèse, x, 7). Acrostiche des noms d'anges 
^nnr\K bïorta htntm, dit le Qneh Bfnah, f. 34^ 

bK^siCT, Sebib El «étincelle de Dieu».* Un desservant de Psuker au 6* camp cé- 
leste : S. Raziel, f. 34^ et 4i'.. 

^M313«^, $ah&kk £1 • nid de Dieu »^ en «laméen. Nom de Taage qui veille au mois 
d'Éloul : Ms. hébr. B. N., n» 770, f. i25K 

>Mni3C? ou '^1310, ^hri El « brisé par Diea ». U est placé à la porte da 3' pviis 
céleste, à droite du seuil : Hekhalôth rabbati, ch. XTU, édiL Jelliaek, RI, 
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p. 96 et 99. Il figare sur ramulette écrite pour édiapper au fer meurtrier : 
S. Raziel, t ààK 

ipyDy SihTiak. Voir "îXO, ci-dessus, son équivalent numérique, « 33o. 

hH'^^tf^ §ebi El «captif de Dieu». Ce nom figure dans la prière de pénitence de 
R. Juda Hassid : ras. de Cambrai, g*" 946, f. 110. 

^3^3^) $eb(& làh «flamme de Dieu*; la finale «= n. Nom de la constellation du 
Capricorne à la 3* teqoafah : S. Raziel, f. 6*. Cf. ci-dessus, '^33C^. 

li:h^yOy §l)il goder «sentier de haie» « clos. Nom de la mer k la 4* teqoufah : 
Thid. 

nn^St^, Sehithath «habitation». Nom inscrit sur une coupe en terre cuite au 
Musée du Louvre : Coupes à inscriptions magiques, p. 4o. 

^i033C^, Sohekh El « pigeonnier de Dieu », en araméen. Nom à dire pour enchaî- 
ner les petits oiseaux : S. Baziel, f. i\ Il figure sur Tamulette de la femme 
en couches : Ihid., f. 43^ 

n^33S^, Sobekh lah, même sens. Ce nom se trouve sur un vase judéo-babylonien 
au Musée du Louvre : Revuê âCassjriûlogie, t. H, p. i4i* 

^K^nipSt^, Sahqouii El « délaissé par Dieu », en araméen. Ange dominant sur la 
mer et sur les bétes : S, Raziel, f. 6\ 

^•7n3C^, Salriri « cécité »; mot à mot : bris des rayons : Talmud B., tr. Pesahim, 
f. 112; tr. Toma, f. 28; tr. Gnittin, f. 69. Cf. Dnaiwn nswn, éd. Harkavy, 
p. 209, cité par Kohut, s. v. 

^Mi^lic;, Sahtai, Saturne. « De la planète Saturne, qui fait son circuit complet en 
3o ans, émane la peste», dit VAmU^aîk Binmmin, f. i5\ Transcrit 2^6e- 
rai au papyrus ^rec de la Bibliothèque nationale, li. 2601 : Denkschrifteu 
der k. Akiidemie der Wissenschaften, philos. -histor» Classe ^Wien» 1888], 
t XXXVI, 2* partie, p. 27 et suiv. 

"^•"1319, Çehiior « majesté », en chaldéen; 3 pour 3. Nom de la constellation du Lion 
à la 2* teqoufah : 5. Raziel, f. 6*. 

'TT'Vw (?) « Vpana, Barakh qol «voix bénie », par mutation selon le système ap- 
pelé tf2 DK. Nom de la. 4' heure du jour, bonne pour chasser les animaux : 
Mx héhc. B. N., n"" 770, f. 127'. CL "pSne;, d-après. 

idUflJUâ, Saniqnaq. Démon qui inspire les poètes : G. van VIoten, Dimonen, etc., 
p. 66-8. 

Pitr, $enq. Voir pax, plus haut. 

3a. 
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py^C^ ou )in3C^ . Sigaân • folie >. Nom du a* jour de la semaine à la 4* teqoufah : 
même ms., f. i23^; 5. Raziel, f. 4^ et 6*. C*est aussi le nom de la constel- 
lation des Gémeaux à la i*^ teqoufah : même ms., f. 121^; S. Raziel, f. 5^ 
et 6'. 

^I*7i3t^, (?j Sagar lau «il le rejette». Nom de la constellation du Capricorne à la 
4" teqoufah : Ibid, Cf. ^l^b ")1W, ci-après. 

^Diaw, (?) Sagar mai « il rejette l'eau ». Nom de la teqoufah à la 1" section : Ibid. 

^D*13C^, (?) Sagres. Cest peut-être une transcription fautive de ^iiéaxoupoi «Gé- 
meaux»; car,, par la qualification de notre terme, on désigne cette constel- 
lation à la 1*^ teqoufah : Ibid,, f. i^et 6*. Cf. pl3t^K, plus haut. 

\)t)W, (?) àyaOrfv « vertueuse »; VT pour H. Nom de la constellation de la Vierge à 
la d* teqoufah : Ibid, 

HIU^ Sed, pluriel oner, sedim «démons»; de la racine llV «dévaster», terme 
déjà employé en ce sens dans le Pentateuque (Deutéron., xxxii, 17). En 
particulier, prince des ombres : Codex nazarœus, I, 262, 16; II, ii^, i5. 

^IS^, Sadaî « tout-puissant ». On nomme ainsi le 8* attribut divin , ou le mystère 
de la beauté : Qarintol, Sa'aré Cedeq, f. 'j^. Cet attribut est très finéquent^ 
entre autres sur le Bouclier de David : Ms. hébr. B. N., n* 602, f. iiSK 
Première partie du nom suivant. 

^tri\s;, Sadaî El « Tout-puissant Dieu ». Il règne sur les démons de Tair : 5. 5î- 
moufa rabba, édit Jellinek, VI, p. 109-110. 

K^DIC^, §adji El « brûlure de Dieu ». Ce nom figure dans la prière de R. Juda 
Hassid : Ms. de Cambrai^ n** 9^6, f. 110. Cf. '"^^IV ci-après. 

niC^, Coder «messager». Nom inscrit sur un vase judéo-babylonien au Musée du 
Louvre : Revue d'assyriologie , 1892, t. II, p. i4o. 

^K^nie;, Sadri El « envoyé de Dieu », en chaldéen. Nom écrit sur une terre cuite 
du musée Dieulafoy : Coupes à inscriptions magiques, p. 61. 

^l'h HVy (?) $adar le-yai « envoi en main ». Nom du préposé aux nuits de la 
4* teqoufah : 5. Raziel, f. 5*. 

QlJiner (?) == ^Day>, la^an pi « il exauce ma bouche, mon vœu », par mutation selon 
le système dit 03 ^K. Nom de la constellation du Lion à la i"* teqoufah : 
Ibid., f. 6\ 

inncr, Sahdoun. Voir ]Mnv ci-«près. 
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13^nc^ (?) « pD")T» Deramnan «qui est élevé», par mutation du système dît 3K 
1h Autre nom de la constellation du Lâon à la h* teqoufah : Ibii., f. 5*. 

pnvr, ^Qonan « paisible *; n pour K. Nom de la même constellation à la 3* tefoa- 
fak : Ibid. 

lMJ*invr, (?) Sahar Nar « lune claire». Nom du mois de Heschwan à la 3* teqou- 
fah : Ibii., f. 8*. 

^ITTin», $aharé El « veilleur de Dieu » , n redoublé : Talmud jérus. , tr. Trou- 
moth, XI, 6n, f. 48^; tr. Sahhat,n^ f. à^. Un des gardiens de la porte au 
Q* parvis céleste : Hehhalôth rabhati, ch. xui, édit. Jellinek, III, p. gg. On 
invoque cet ange si Ton suppose avoir péché : même midrasch, cb. xxx, 
ibid., V, p. 107. 

nsitTf $ouba. Voir c^nn, ci-dessus, son équivalent numérique, - 3i3.. 

]n3itr ou pDtC^, ( ?) ^oubhon « leur retour », ou Sokhron « leur salaire ». Un desser* 
vaut de Psuker au 6*" camp céleste : S, Baziel, f. 34^ et 4i'* 

bn^W ou '^S'^C^, §awi El « égal à Dieu ». Un des gardes de la porte au 1" parvis 
céleste : Hekhaloth rabbutip édit. Jellinek, III, p. gg. 

aI^, ^oaJeh, Nom de la ig* mansion de la lune au zodiaque : Kircher, ibid. 

lOlt^, $omer « gardien ». Une des appellations de la Divinité : 5. Raziel, f. 7'. 

^K^*iDt^, Somri £/« Dieu me garde ». Cet ange dit le vs. 23 du Ps. cxxvi, selon le 
5. Haroqeàli, même édition, p. ia6. 

*)Jlt^, (?) Sozef « il brûle »; 3 pour T* Nom de Tange qui veille au mois de Nissan : 
Ms. hébr. B. N., n" 770, f. 124**. 

lOniDie^, $osoria. Le 62* nom de Métatron : S. ha-Hefeq, p. 8\ 

^M^iDW, $ofri El « ange de beauté ». Ainsi nommé dans le « Livre de la Vie » en 
raison de ses belles paroles : 5. Raziel, f. ai\ 

ipit^, ^qed « il veille ». Un des noms de la Divinité : Hekhaloth rabbati, ch. xnr, 
édit Jdlinek, III, p. g 4. 

^fer*iie^, $owri El « Dieu voit ». Ce nom se trouve sur Tamulette écrite pour échap- 
per au fer meurtrier : 5. Raziel, f. 44^* 

mnsntr, $iabhefa. Voir sous *iir")K, ci-dessus. 

\\1T\V OU pnnvr, $a1jLadoun «don corrupteur». Nom du Soleil : Ibid,, f. 4**^ 

i^DWiniff =^ Sajhefeth « consomption », esprit du mal. Nom inscrit sur un vase judéo- 
babylonien au Musée du Louvre : Revae d'assyriologie , t. II, p. i4o. 
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'^\nVt Sâ^or « nodr « « désnoo. Nom d^esprit insadt sur le même vase : Ihid.» p* i39« 

\\}fV ^pnt^, Sahaqé maton « nuées dn séjour (céleste) *. Nom du Soleil à la d* te- 
qoufah : même ms., f. i%i^. 

f^pnc^, Sahaqin «poussière*, par allusion au verset d*Isa!e (xl, i5), pne^Dl 
Q^JTKD « comme la poussière d*uae Balaace •« Nom de la consteUatîoB des 
Balances à la 4* teqoufah : S. Raziel, f. 6*. 

"ppne;, (?) Sêiajqikh «tes nuées»; i pour \ Nom du {ucéposé aux auils de la 
2' teqoajkh : Oid.. £ 5* et 6\ 

p*>nvr, Çaftànm « maitiiiée, aube». Voir sons fnD3, ci-dessus. 

pannes, Saharinon « noir ». Nom du prince démoniaque qui, par opposition, sus- 
cite du mal à la 4* tribu dlsraêl : Cordovero, Pardess rimonim, 1. XXV, 
S 5, f. i86\ 

imw, S^^or/ok «il recherdie Dieu », nom biblique (IChitm., viu, !»6); la finale 
« n. Nom de la teqoafàk k la 3' section : 5. JUniel, f. S\ 

nimet^, Etêrie, de la racine ^trix, striga. Nom de soraère : 5. HassUim, n® j6i, 
édit. Grûnhut, f. 3i* (Voir Gâdemann, Gtièkiekte ie$ Ertiehumgweêêns a. 
der Cukiir der Judâu in Frankreich a. VeaUchUuid, L I, p. ao3» n^ A); 
Cordovero, ibid., 1. XXIV, S 3 et 5, f. 17 6** et 177*. 

-fOntae^ - ^^M3, Ben Ayil «jeune bélier «^ par mutation dite C^3 HK. Nom du 
signe zodiacal du Scorpion : même ms., f. i23% 

^trriDD^e^, ^vyivdêzuL El « ange de sympathie ». Un des anges frappés de terreur, 
selon le Livre d'Hénoch, dh. lxix, p. 35. 

nK3^C^, Sihet «charme», comme le talmud. Kns^C^, hébreu t\iOH. Cité dans la 
deuxième des incantations magiques en assyrien, contre le mal de tête, 
K. 8, tnidnetion Jos. flaléfy, dans DocammÈt rMgiiwm, tette, t. I, p. i5, 
commentaire, p. 76. 

Srtn^V, $iMEl «je ne propose Dieu»; cf. ft. xfT, 8. Nom à invoqner en fa- 
veur de la pluie à la i** teqoufah : 5. Raziel, t à\ Cf. Epstan, Reime des 
itadesjuiues» XXV» idga^p. x;i&. 

ny>^V, ^ekhinah « Providence ». Nom myitkiM 'de la 10* Sefiràk, ou émanation 
divine : Qarintoi, §à'aré Cedeq, L .3^;Xijma d'Adam ^1^ lio> 17^ 

^M^j^3cr, l^ehlmEl « veiain ide Dieu »• Un des gardes de la porte an it*parvif 0^ 
l^ste : Hekhalôih rahbati, édit. Jellinek, III, p. 99. 

n^;3tr, ^okhen Iak, même sens; nom biblique (I Cbron^ m» 2i)« Il .figure dans 
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ramniette contre la slâilité fiiite par R, Abraham b. DaTÎd : même m^. ^ 
f. laoK II commande an Sud du 3* parvis céleste : Zohar, t. Q, f. ^bb^, 

»|DDt^, (?) peut-être pour »|W^D, ^ifoaf « sorcellerie »; lettres interverties, et D = l 
et ^. Nom de Tange-quI veille au mois dlyar t. même ms»t f- laA^. 

]D'^3t^, (?) Sikar Bezi « chasse au fatrcon «, (faprès le Talmnd B., tr. Sanhédrin, 
f. g5, en supposant les deux dernières lettres *=: MX Nom de Fange qui esl 
de service la nuit en la i"* teqoufah : 5. Razid,, L 5*» 

^K^î^V^, Salgai El « ange de la neige» : Hekhalôth rahbati, éd. Jellinek, V, p. 17&. 

psn^vr, Salhah lah «flanmie de Dieu»; cf. Cantique, vm, 6. La lettre finale 
»= n. Un desservant d*Igda, le préposé au 2^ trône céleste : 5. Baziel, f. 34^ 

in^aràvr, §ailuAmm • iBamboyant». Nom du prinoe démoniaque qui est opposé à 
la 5^ tribu d'braél : CoidoveroN, Pardes9 rimonim, 1. XXV^ S 5, f. i86*. 

SK^Dl'^er, Sbmi* £N dont Dieu estrami»; nom biblique (Nombres, i, 6]. Ange 
qui veille au mois d'Adar : même ms., f. 126*. Cf. '^D*>W ci-après. 

r'»tyi')^, $bmith «paisible»; nom biblique (Lévit., xnv, ii). Nom du mois de 
Schebat k la 3* teqoufah :5. Raziel, f. b\ 

btc^vhv^ Salf^i El « envoyé de Dieu ». Nom d*un ange qui veille au mois de Ta- 
mmu : même me,, f. r^ô*. C'est un desservanf de Driqiel au 3** degré 
céleste : S. Haziel, f. 34' et àf> Cf. le nom biblique 'rhv (I R<ms, xui, 

4a). 

^m^Hv, !^ti EL Voir ams hn^ph^, plus haut 

*?ïrv^W, Slifi El «officier de Dieu». Ce mom domine sur fcs reptiles : Ibid., 
L i\ Cf. '"^ztf ci-après, et '"^s^yiy plus haut 

î\W'hff^ «^(?) Alhhia. Nom dériSié, par rempninl de'six lettres^, du Ps. cxi, 9, 
. . «TlOCrV 1(7 mp rsubo ^3 «car il a prescrit à aes anges de te garder 
dans tes voies ». A invoquer en voyage : Ms. hébr. B. N., n* 609, f. 93** et 
n5'. 

Vk^3^^ nvh^^ (?) Smaal àyxaiv El « gauche du coude de Dieu ». Un des noms du 
coude gauche au corps de Dieu, dit R. Ismaël : 5. Raziel, f. 37^. 

VlTD^v;» Slomi El « paix de Dieu ». Ce nom figure sur des anml^tes : Ms. hébr. 
B. N*, a"" 6o3^ L i22\ U est. placé sous les osdPBs d'Aharkiel : 5. Raziel, 
L â 1^. C'est aussi Tun des gprdieos de la porte au 3* parvis câe&te : Hekha- 
lôth rahhati, UI, p. 99^ Cf. "«Dl^, ci*dessu&. 

^n^, i^j El « demande h Dieir ». Voir à Sirn'ïO d-dewus. 
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hnov^ Samuel, synonyme de Satan. Chef capable d*encha!ner la volaille : 5. Ra- 
ziel, f. d*. Il annule le mal de la neige et de la grêle : Ibid, Voir VkDD ci- 
dessus. 

n"io\2;K hwûV^ Samael Aêmorah « Samael le matin >, ou Smaal ef niera «je surveille 
la gauche ». Nom de la 3* teqoafah : fhid», f. 6^ 

^MSnoe;, Smoa* El « écouter Dieu ». L*un des noms visés en acrostiche au mot 
pnv. Voir ce mot ci-après. 

|nsiDS^, Smaa Pethen « son nom est aspic ». Nom du Scorpion à la 3* teqoafak : 
Ihii., f. 5^ 

^MTnoe^ ou MTVDC^, Sem Hazaî « nom du visionnaire >. Un des deux anges qui , 
lors du déluge, se laissèrent corrompre sur terre : ÇemiLazai we-Azzoel, édit 
Jellinek, IV, p. 127-8. Il est cité dans le Livre d*Hénoch, ch. vi, fin, et 
ch. Lii\, p. 3 et 38. Il a parfois pour synonyme le nom KTisr, par exemple 
Debarim rabba, fin de la section Zoth ha-Brakhah : Zokar, t. I, f. 37*. 

^troe;, $emi El « mon nom est Dieu ». Nom de Tange qui veille au mois d*Adar : 
Ms. hébr. B. N., n"* 770, f. 136\ II faut peut-être lire 'IDS^, nom du juge et 
prophète. 

^KJDtP, à lire peut-être Sema El ou Samuel «Dieu a exaucé», en supposant a 
pour 1, par allusion au nom biblique (ISam., i, 20). Il figure dans Tamu- 
lette servant à ouvrir Tesprit aux études religieuses : S, Raziel, f. 43^. 

lin^Oe;, Semi haad « mon nom est gloire ». Nom de la guérison durant la 3* teqoa- 
fah : même ms., f. 133^ Il est placé au 6' degré céleste : S. Raziel, f. 35*. 

*7K^DDV^ ou '^t^DS^, Samfi El «serviteur de Dieu». Nom de la 3*" teqoufak, qui 
prot^ contre les bêtes fauves : Ibid., f. 4^ et 6^ C'est Tun des nonu visés 
en acrostiche au mot p*ie^. Voir ce mot ci-après. Cf. le nom biblique "^WDV 
(Esdras, iv, 8). 

Kî^DV, §em *Aza « nom de rebelle ». Voir ^KinDS^ ci-dessus. 

^tc^yoc, ^mV El «Dieu Texauce»; nom biblique, » n^yoe^ (I Rois, xu, 32). 
Nom d*un préposé aux portes des nuées, côté Nord : même ms., f. 13 1\ 
123% 123*. n figure dans les diverses teifoafotk : S. Raziel, f. ^\ 6% 36*. 
Placé aux fenêtres du firmament, il écoute les louanges venant de la terre à 
Dieu et les lui transmet : 5. Hekhalôth, édit. Jellinek, III, p. 161; Ma^ior, 
Yâcerde la fête de Çeboaâik, i** bénédiction. Cf. Zunz, ibid., p. ^79. C*est 
aussi Tun des noms visés par acrostiche au mot KW, Voir ce mot ci-dessus. 
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n^yOîT, Sema* lah, même sens. Préposé à droite du i" parvis céleste et du 6* : 
Cordovero, Pardess rimonim, 1. XXIV, S i et 6, f. 17 5* et 178V 

^Knoe?, Somri El «Dieu me garde», = nnoc^ (I Chron., xii, 5). Ce nom figure 
sur des amulettes : Ms. hébr. B. N., n** 6o3, f. 122'. Il est préposé par le 
Ciel à recevoir la demande de la pluie : Commentaire au 5. lecirah, par 
Mo!se Botarel, f. 70'. Ce nom est intercalé entre les vss 3 et 4 du Ps. des 
degrés cxxi : Ms. hébr. B. N., n° 602, f. 109**. Il passe pour synonyme de 
Métatron « prince de la face divine •, dans une prière k la fin de TOflice du 
matin : Rituel italien, édit. Livourne, p. 71^; cf. Zunz, ibid,, p. 479. C'est 
enfin l'un des noms visés par acrostiche au mot ^^SC?y. Voir ce mot ci- 
dessus. 

*?K^c;DCr, ou (par corruption] '^iKt^DC?, Samsi El « serviteur de Dieu ». Chef de la 
2' teqoafah pour la lumière et le feu : 5. Raziel, f. 4' et 7', Il est préposé 
aux portes de la demeure céleste, côté Est : Ibid., f. 36*. Il figure dans la 
prière de R. Juda Hassid : Ms« de Cambrai, n** 946, f. 110. C'est un des 
anges déchus du Ciel, qui se mêla aux mortels avant le déluge, dit le Livre 
d'Hénoch, ch. vi, fin, p. 3. Il est Fange du jour : S, Hekhalôth, éd. Jellinek, 
V, p. 175. C'est un des écrivains qui notent les actions des humains : 
Zohar, t. II, f. 248*. Il enleva et mit à Tabri les richesses secrètes du Temple : 
Traité Kélim, édit. JeUinek, II, p. 90-91. Il est préposé à la porte des vents 
de TEst : Isaac ibn Lisif, cité par Moïse Botarel, Comment, au 5. lecirah, 
f. 83*. Dans la prière de R. Isaac Loria, reproduite au Rituel du Nouvel-An, 
cet ange est invoqué à titre de préposé k la sonnerie du Schofar dite Troua* : 
Amtaiialh Biniamin, f. 3o'. Cf. Zunz, ibid., p. 479. 

nDtS?, Samat «épouvante»; cf. le nom biblique ^POtS? (I Chron., 11, 53). Nom 
écrit sur une coupe en terre cuite du British Muséum (Layard, n** 4) : 
Coapes à inscriptions magiques, p. 20. C'est la 1'* partie du mot suivant. 

^K^PDt^, Samat El « épouvante de Dieu ». Ce mot figure dans la prière de R. Juda 
Hassid : Ms. de Cambrai, n"* 946, f. 110. 

DIUD ^SK^er, (?) Sana Ofel ^aivSs «le modificateur de l'obscurité, c'est la lu- 
mière». Nom du Soleil à la 4' teqoafah, au 4"* séjour céleste : 5. Raziel, 
f. 8'. 

/tonK^c;, Snati El « sommeil de Dieu ». Nom à invoquer pour enchaîner les petits 
oiseaux : Ibid., f. 4^ 

nsi23t^, = Sanguis, Un des noms à écrire sur le front de celui qui saigne du nez : 
Ms. hébr. B. N., n» G02, f. i38'. 

33 
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n^W^ (?) Séni lah «second de Dieu», son lieutenant; 1 pour ^. Un desservant 
dlgda, le préposé au 2" trône céleste : 5. Raziel, f. 3/4**. 

Sk^ùCT, Seni El, même sens. Ange de la constellation du Capricorne , au mois de 
Tebet : Ibid., f. ^l^. Cf. 'r3l et 'v^^V ci-dessus. 

]W^ Senan. Nom tiré par interversion de lettres d'un verset d'Isaïe, xlii, i : Ms. 
hébr. B. N., n* 770, f. 1 19'. Voir à Dn3, ci-dessus. 

yX"iD n3tr, (?) Sinath meçora^ «suppression (guérison) de la lèpre»; les lettres S 
et 1 interverties. Appellation delà Divinité : Hekhalôth rahhati, ch. xui, éd. 
Jellinek, III, p. 99. 

Sx^iriDCr, Sesatam El « clôture de Dieu »; ^3 = D. Nom du préposé aux portes des 
nuées, côté Nord : 5. fiaziel, f. 36** 

p^yc^, ou (mieux) p2^t^, Sa'anan « appui »; peut-être ^ pour K, saanan « paisible ». 
Ange qui veille au mois de Kislew : même ms., f. 126'. C'est Tange de la 
nuit en la 1" ieqoufah : S. Raziel, f. 5', 

*7X^0y{2;, Sa'ati El « frappe des pieds de Dieu ». Nom de Tange qui veille au mois 
de Tisri : même ms., f. 126^ Cf. '^e?yc;, ci-après. 

]}û^^^ Sa'atan, même sens, ou ]ODC^, Softan «juge». Nom de la constellation du 
Bélier à la 2* teqoafah : même ms., f. 121**; S, Raziel, f. 4''**, 6'. 

D^T3?C7, SeVrim «boucs», symbole du démon : Lévitique, xvii, 7; Deutéron., 
XXXII, 17; II Chron., xi, i5; Talmud B., tr. Sanhédrin, f. 61'; tr. 'Abôda 
zara, f. 5i*; tr. Zehahim, f. 206*. Cf. l'article SITIPIM, dans la 2' liste. 

pDVC^, Sa'afôn « résine, baume », en chaldéen. Même désignation : S. Raziel, f. 5K 

'îK^DVt^, OU (par inversion) 'y^DC^, Sa'afi El «baume de Dieu», i*' prince pré- 
posé au mois de Nissan : Ibid,, f. 2 1'* et 34^. 

'^i::Vy Sa*ari El « poil », signe impur. Nom de la 3" îiD^bp « enveloppe impure », 
démon : Cordovero, Pardess rimonim, 1. XXV, S 4, f. 18 4*. 

Sk^C^^W, SaofC El «délices de Dieu», 2* y élidé. Nom à invoquer, si Ion est 
seul la nuit, pour se mettre à Tabri de tout danger : Amtafiath Biniamin, 
f. 24'. 

IDDC^ OU ^CDt!^, Sofet «juge». Ange qui veille au mois de Schebat : niême ms., 
f. 126**. Ce nom se lit sur un vase en terre cuite du musée Lycklama à 
Cannes : Hyvernat, ZeiUchrift fur Keilschriftforschung, t. II, i885, p. 122. 

VîjiBODt^ ou '"«tDDC; (avec un seul o), $ofet El «juge divin ». Nom du préposé à 
la porte des vents du Sud : Isaac b. Lisif, cité par Moïse Botarel, commen- 
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taire au 5. lecirah, f. 83*. Il est préposé à ceux qui sont condamnés aux 
coups des verges de feu : Midrasch Kânen, dans les Arzé Lebanon, f. 4V H 
frappe les condamnés dans la 3' section de Tenfer : Gan Eden we-Gehinom, 
édit. Jellinekf V, p. 44* 

n^tODt^, Sefat lah «Dieu le juge»; nom biblique (II Sam., m, i). Nom de l*ange 
qui veille au mois de Nissan : même ms. , f. 1 24^* Le yS"" nom de Métatron : 
S, ha-Heseq, p. g^. 

'?KrDtr, Sefia* EL Voir à ''^DVC?, ci dessus. 

'^3Dt^, Safni El «Dieu me voit»; nom pr. biblique (II Rois, xxii, 3). Ange placé 
au sud du 3* parvis céleste : Cordovero, Pardess, 1. XXIV, S 3, f. 176**. 

T^tV "IDC^, Sefer « beauté •. Mots à écrire sur le front de celui qui saigne du nez : 
Ms. hébr. B. N., n» 602, f. i38'. 

Vk^iDC?, Sefer El « beauté de Dieu ». Ce nom est sur Tamulette servant à ouvrir 
l'esprit aux études religieuses : 5. Raziel, f. 42^ 

^KMin ipVy (?) Seqed Houziah « soin divin ». Nom à invoquer si Ton suppose avoir 
péché : Hekhalôth rahbati, ch. xxx, édit. Jellinek, V, p. 107. Cf. mmpts; 
ci-après. 

n^SIpt^, Si(facith « abomination ». On trouve ce nom sur Tamulelte écrite pour 
échapper au fer meurtrier : S. liaziel, f. 44**. C'est aussi le 7' des sept mots 
de la prière de R. Nehonia b. Haqanah, acrostiche des mots VDC^I ^3p l^rivit^ 

mm^yn :fiv wnpys. Voir sous yn^MX, plus haut. 

pipe?, Siqdaun «soin, veille». Nom de Tange qui veille au mois de Tisri : Ms. 
hébr. B. N., u? 770, f. i25\ 

VKNnnpe?, Soqdi lah El «Dieu veille»; double désignation divine. Un des pré- 
posés à la montée et à la descente des parvis célestes : Hekhalôth rabbati, 
çh. XXII, édit. Jellinek, III, p. 100. 

^nmpC?, (?) l^eqer fiozi « faux voyant ». Un des préposés aux trésors de la Loi : S. 
Raziel, f. 45', 

*^^npe?, Çaqath lah «arrosage de Dieu»; la finale » n. Nom de la constellation 
des Balances à la 2* teqoufah : Ibid., f. 6'. Cf. '^'pXVO ci-dessous. 

n^KlC?, Sariah « pourri, pourriture ». Nom d'esprit inscrit sur un vase judéo-baby- 
lonien au Musée du Louvre : Revue êCassyriologie, 1892, t. II, p. 139. Cf. 
n^")D ci-dessus. 

Siri©, Sar El ■ prince Dieu ». Nom d'un préposé aux portes de remplacement cé- 
leste, côté Nord : S. lecirah, II, 3; S. Raziel, f. 36\ Voir ci-après ^Knr. 

33. 
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]D3^C^, (?) Sargantitts « servant royal »; 3 déplacé et D pour r, selon la conjecture 
de Friedmann au ch. xxiii de la grande Pesîtjtah, p. 1 2 t . Nom de Fange qui 
est de service la nuit, durant la i"^ teqoufah : S, Raziel^ f. 5*. 

xnmc?, Sarahta «lascive», démon femelle. Nom écrit sur un vase judéo-babylo- 
nien au Louvre : Revae d!assyriologie, t. II, p. lAo. 

p2^3 ^")C7, Saré hécin, et \QV ^^V Saré §emen «princes (génies) des œufs et de 
Fhuile» : Talmud B., tr. Sanhédrin, f. ioi\ 

K^")t2^, Saria « cuirasse », symbole de protection. Nom inscrit sur un vase en terre 
cuite au British Muséum (Layard, n" 2), et sur un autre semblable au 
LouVre : Coupes à inscriptions magiques, p. i5; Revae d'assyriologie , ibid. 

J^nx^^C?, (?) Sné ahin « deux frères », en supposant T = i; peut-être les Gémeaux. 
Noter toutefois ci-dessus le sing. n^K"it^, dont le pluriel serait notre présent 
terme. Nom du 3* jour de la semaine en la i*" teqoufah : même ms., 
f. lai**; S. Raziel, f. 6\ 

Vxn©, Sari El « mon prince, c'est Dieu ». Le chef des vents du Sud : même ms. , 
f. i2i\ 122% 123'; 5. Raziel, f. 4*'N 6'. Il est aussi préposé à la porte 
des vents du Nord : Isaac b. Lisif, cité par Moïse Botarel, Commentaire au 
S. lecirah, f. 83'. Nom à invoquer pour dominer la mer : 5. Raziel, f. 7^ 

n^'iC?, Sar lah, même sens. Voir sous ïlK n^, etc., ci-dessus. 

VxDIt^, Sarahh El «ton prince, c'est Dieu». Nom du préposé aux âmes des pé- 
cheurs, dit le Livre d'Hénoch, ch. xx, p. 12. 

•JK^DIC?, Serafi El, Séraphin. Préposé aux anges de cet ordre : 5. Hekhalôth, édit. 
Jellinek, V. p. 179. Son nom est intercalé entre les vss 7 et 8 du Ps. cxxi : 
Ms. hébr. B. N., n** 602, f. 109^; n® 6o3, f. ii5\ C'est un des quatre se- 
raphins placés au 4' parvis céleste et tourné vers un des points cardinaux : 
Zohar, t. II, f. 252**. On Tinvoque en cas d'incendie : Amtahath Biniamin, 
f. 38^ n est préposé aux portes de la demeure céleste, côtés Est et Nord : 
5. Raziel: f. 36''. Cf. Zunz, ibid., p. 479. 

pic?, Soureq, nom de la voyelle a = oa, soit brève, soit longue (^). Acrostiche, 
1* des noms d'anges ^«"^ip ^N>Oy-| ^N3?1Dt?, 2** de bxc^np b^Dl ^K'»tt;Dtt; : 
Qneh Binah, f. 34^ 

^K^pit?, Sarqi El « vigne de Dieu ». Symbole de la force, visé par acrostiche, selon 
les trois premières lettres, de mVip D^D3?i UV : Ibid., f. 32'. C'est un des 
anges déchus du Ciel, qui se mêla aux mortels avant le déluge, dit le Livre 
d'Hénoch, ch. vi, fin, p. 3. -v 



[373] MÉMOIRES PRÉSENTÉS PAR DIVERS SAVANTS. 261 

]n*^V, Seraran « suprématie >. Nom de la teqoafah à la 3* section : 5. Raziel, f- 6*. 

'"^VlVy Soivf El ■ racine de Dieu ». Scribe qui recueille les arrêts relatifs aux 
âmes humaines : Cordovero, Pardess rimonim, I. XXIV, S 3, f. 176*. 

n^©"it2^, Soreê lah ■ racine de Dieu ». Ange chargé de tresser une couronne à Dieu 
avec la sonnerie du Schofar dite ^IVp : Amtahath Biniamin, f, 3iK Le 
75" nom de Métatron : 5. ha-Heseq, p. 9^ 

n^lC^^C?, Sarfar lah « chaîne de Dieu », Nom cité dans Famulette contre la stéri- 
lité, faite par R. Abraham b. David : même ms., f. 120^. 

^Knnc^, Sarath El « il sert Dieu ». Un des anges déchus du Ciel, qui se mêla aux 
mortels avant le déluge, dit le Livre d*Hénoch, ibid. 

n^3^e^t^, (?) Saîekh lah « approprié à Dieu »; V redoublé. On lit ce nom au n"" 32 
des Médailles et amulettes hébraïques à la Bibliothèque nationale : Revue 
de namismcUiqae , 1892, p. 253. 

yOïfj Çesak, nom mystique de Babel, par onutation dite t^3 nK : Jér., xnv, 26. 

tshv^^ (?) Salem «payement», dans le sens de restitution; double e^. Nom de la 
12* heure de la nuit, à invoquer pour recouvrer les objets perdus : même 
ms., f. 128'. 

TOe^e^, (?) $efama^ «il a entendu». Un desservant d*Orfaniel au 1^' trône céleste : 
S. Raziel, f. 34^ 

3D*1D riDlSt^tr, (?) Sosifa parsah «enveloppe étendue»; mots mal transcrits. 
Hanche droite du corps de Dieu, dit R. Ismaiêl : Ihid., f. 37^. 

iWj (?) pour IDD, Matar «pluie». Nom de la pluie k la i^* teqoufah : Ibid., 

f. HK . . 

np^nt^, Stiqah « silence ». Nom de la constellation du Verseau à la 3* teqoufah : 
Ibid., f, b\ 

niDne^, Satmoaih « ouverture, rupture ». Nom inscrit sur une coupe en terre cuite 
au Musée du Louvre : Coapes à inscriptions magiques, p. 4o. 

]ne^:nc^, Sa*ath Nesron «heure de la chute»; y élidé. Préposé aux nuits de la 
3* teqoufah : S» Raziel, f. 5*. 

UDUnc^, (?) Sat nissénou « base de nos miracles », avec allusion au nom du mois 
de Nissan intercalé dans ce mot. Nom de ce mois à la à* teqoufah : Ibid,, 

r. b\ 

^K^sner, Sitouf El «joint à Dieu ». Nom du préposé à la porte de la demeure 
céleste, côté Nord : Ibid., f. 36\ 
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^K^pne^, Satqi El « ange du silence >. Un des gardiens de la porte au 4* parvis 
céleste : Hekhalôth rabbati, édit. Jellinek, III, p. gg. 

n 

^mn KD, (?) Ata lehova «tu es Dieu»; les lettres de chaque mot sont interver- 
ties. Un ange d'afTectiou , à faire intervenir en cas de dissension : 5. Raziel, 
f. 44'. 

n^^Kri, Ta lah. Voir sous ^DC^n, ci-après. 

SriTDnn ou '^Din, ToumiEL Nom de la i"nD^^ «enveloppe impure», démon : 
Cordovero, Pardess rimonim, 1. XXV, S 4, f. i84^. Ce kabbaliste suppose 
une analogie entre notre terme et celui de D^DIKH, «Gémeaux», dans les 
constellations du Zodiaque, à Tinfluence néfaste. 

^3ri, Tebel ■ monde ». Nom de la Terre à la 3* teqoufah : S. Raziel, f. 5', 6'. Ange 
préposé au monde : Ibid,, f. i4^ 

r^sn, (?) à lire soit Tebel lah « Monde de Dieu », 3 pour n, soit tablith « destruc- 
tion», 3 pour n. Nom de Tange qui veille au mois d'Ab : même ms.« 

f. 125'. 

VK^*^3n, Tibra El « tu crées, ô Dieu ». Ange dominant sur la mer et sur tout son 
contenu : S, Raziel, f. 24** 

)^*13n, Tabrîn «brisure», en chaldéen. Nom de la constellation du Verseau à la 
2' teqoufah : Ibid», f, b\ 

MD, Taga « couronne ». Un des desservants d^Orfaniel au i'' trône céleste : Ibid., 
f. 34^ 

^^n, Tag El « ange de la couronne »; K élidé. Nom invoqué dans une prière de 
voyageurs : Ms. hébr. B. N., n** 602, f. 122'. 

M^^n, Tigra «excitation», ou 'nan, Tagdi El «sceptre de Dieu ». Magistrat assis 
sur le 2* trône céleste : 5. Hekhalôth, dans les Arzi Lebanon, f. 46*. Il 
veille sur le mois de Siwan : Ms. hébr. B. N., n** 770, f. i24^ 

'^^2n^ Tagri El « discussion de Dieu ». Nom d'ange à la porte, du 4* parvis céleste : 
Cordovero, ibid, 1. XXIV, S 4, f. 177*. 

^K^nrr^ Tadaun El « tu juges, ô Dieu ». Nom de la constellation du Taureau à la 
3* teqoufah : S. Raziel, f. 6'. 

V^niin, (?) Tadour El «tu demeures, ô Dieu», avec un ^ pour K. Préposé aux 
nuits de la 3* teqoufah : Ibid. , f. 5*. 
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Dtd'lDin, (?) Tad (panSt «sein de lumière». Nom du Soleil durant la 3* leqoufah 
au 4' séjour céleste : Ibid., f. 5K 

Dinr, Tehom «abîme». Nom de la mer à la 2* leqoufah : même ms., f. 122^; 
S. Raziel, f. 6*. 

]inri, Tehon, même sens; n pour m. Nom de la 3* heure de la nuit; à ce moment 
le feu adore Dieu : même ms., f. 127^ 

MP, TehL Voir sous ^DK (I), plus haut. 

nV^nn, Tehilah • louange ». Un des noms de la 8* Sefirah : Qarintol, Sa' are Cedeq, 

f. 44^ 

Vx'^Dnri, (?) Tahapokh El «ange du renversement»; ^ pour 3. H dit le vs. 26 du 
Ps. cxxwi, selon le S. Haroqeah, cité au Rituel italien, édit. Livourne, 
p. 126. 

Vx^^Kin, (?) Tohali El « espoir en Dieu »; le premier K est pour n. Nom d'un ange 
qui veille au mois de Tamouz : même ms. , f. 12 5'. 

^Vmn, Tohali «mon espérance»; cf. Ps. x\xi\, 8. Un des desservants d'Orfaniel 
au 1*' trône céleste : S. Raziel, f. 34^. 

laimn, Tohargar. Voir à "iK^inn, ci-après. 

iDDin, (?) <rxopnlo[f]\ lettres interverties, et ID = VD. Nom de la constellation du 
Scorpion à la 1" teqoufah : Ihid,, f. 5**. 

^Dir, Toumi « innocence ». Nom invoqué dans une prière de voyageurs : Ms. hébr. 
B. N., n** 602, f. 122'. 

^K^Din, Toami El «perfection de Dieu». Cet ange prononce entre le bien et le 
mal, à la 4** porte du 4" parvis céleste : Zohar, t. II, f. 252*. Il figure sur 
Tamulette de la femme en couches : S. Raziel, f. 43^. C'est un desservant 
de Dalqiel au 3* degré céleste : Ibid,, f. 2 4* et 4i*. C'est aussi l'un des 
anges déchus du Ciel avant le déluge, dit le Livre d'Hénoch, ch. vi, 6n, et 
ch. LX», version Dillmann, p. 3 et 38. Ce nom est visé par acrostiche au 
mot nriD. Voir ce mot plus haut. 

^J^Din, Tomini «int^re». Un desservant de l'ange Familia au 4'' camp céleste : 
5. Raziel, f, 34^ 

VK^3Din, Tomkhi £/«Dieu me -soutient >. Il dit le vs. 25 du Ps. cxxxvi, selon le 
S. Haroqeah, cité au Rituel italien, édit. Livourne, p, 126. Voir '^DDD ci- 
après. 

^K^^Din, (?) ThesauriEl «Dieu est mon trésor»; : pour "), Nom de l'ange pré* 
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posé à la sonnerie du Schofar dite p")C^p, invoqué dans la prière faite par 
R. Isaac Loria, à réciter avant cette sonnerie : Amtahath Biniamin, f. 3o*. 

yin, Toa\ Voir sous '^VH (I), plus haut. 

bK^*^9in, Tofri El «liaison de Dieu, esprit de jonction». Un des gardiens de la 
porte du 6"" parvis céleste : Hehhalôth rabhati, édit. Jellinek, III, p. gg. 

KSpin, «puissante». Nom écrit sur un vase en terre cuite du British Muséum 
(Layard, n"* 2} : Coupes à inscriptions magiques, p. i5. 

^^tnin, Tour-il «beauté puissante». Génie chargé de limiter le nombre on le 
pouvoir des créations supérieures : Codex nazarœus, II, 226, 18. Au papy- 
nis magique de la Bibliothèque nationale, li i8i4 (Denkschriften der K. 
Akademie, Wien, etc.), on trouve la forme Sovpn/iA. Cf. '^"ilû ci-dessus. 

mm, Torath «Loi». Nom d'un préposé aux portes des nuées, côté Est : 5. Ra- 
ziel, f. 36^ 

nnnin, Torath lah « loi divine »; le ^ est élidé. Ce nom domine sur les semences 
de la terre : Ihid. , f. 6^. 

^K^'in, (?) Tuthi El « ange du don ». Cet ange influe sur la mer et sur tout son 
contenu : Ibid., f. 24*. En astrologie arabe, jMù est Tange de la 23* man- 
sion de la Lune au Zodiaque : Kircher, ihid. 

ISTD, Tizhad « tu goûteras ». Une des dénominations de la Divinité : S. Raziel, 
f. 7*. 

D^nn, (?) Tazezith, esprit du mal : Grande Pesiqta, section Para, édit. Buber, 
p. 4o. 

^K^nn, Tehi El «vive Dieu ». Nom du préposé à la porte du 5* parvis céleste, à 
droite du seuil : Hehhalôth rahhati, ch. xvii, édit. Jellinek, p. g6 et gg. Il 
figure sur un vase judéo-babylonien au Musée du Louvre : Revue d^assyrio- 
logie, t. U, p. 137. 

p^^^i^n, Tagrinon « semeur de dissensions ». Nom de la 6* ns^^p « enveloppe » im- 
pure : Cordovero, î6id., 1. XXV, S 4, f. i84*- 

n^DOnn, Tafioss lah « aie pitié, Dieu ». Le 5o* nom de Métatron : S. Ka-Hefeq, p. 6^ 

")K3 "inn, (?) Harga « tourbillon », si toutefois les lettres initiale et finale, h et n, 
sont explétîves. Le 5" prince préposé au 5* mois, Ab: S. Raziel, f. 2i\ 34^ 

iTD, Tik. Voir sous >DK (I), ci-dessus« 

"|n^r, THiak» Voir sous "IK^^K» ci-dessus. 
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on^n, Tihass « tu as pitié ». Un desservant de Douhal, le préposé au 3* tràne cé- 
leste : Ibid. 

n*?^!! pour nbnn , Tehilah « louange ». Un desservant dlgda , le préposé au 2* trône 
céleste : Ibid. 

^KD*i^n, (?) Tirât £/ « tu précipites, ô Dieu »; de la racine no") ou tS")"». Nom du 
préposé aux portes des nuées, côté Est : Ibid,, f. 36^. 

TID^sn, (?) Takif Aur «puissante lumière»; K élidé. Nom du vent du Nord à la 
4' teqonfah : Ms. hébr. B. N., n** 770, f. i23^ Cf. 1153 ci-dessus. 

n^DP, Tikhiah «elle s'évanouira, cessera d*étre». Nom de la Terre à la 3" teqou- 
fah : même ms., f. 122^ 

^KD^sn, (?) Tomkhi El «Dieu me soutient»; D et D intervertis. Un desservant de 
Psuker au 6' camp céleste : S. Raziel, f. 34^ et 4 i*- 

^K^^^n, Talghi El «ange de la neige», en chaldéen. Un des desservants d'Orfa- 
niel au 1* trône céleste : Ibid., f, 34^. 

^Vp, Tell, constellation du Dragon : 5. lecirah, vi, 2. Les diverses sources à con- 
sulter sur ce sujet ont été réunies par M. Epstein dans la Revue des études 
juives, t. XXIX, p. 63-65. 

»|WDVn, (?) Tel manouf ou (par erreur) »)t3tD^n «monceau agité». Un desservant 
deDalqielau3'degrécéleste:5./{az{eI^ f. 24*et4i*. Cf. Tanagrammc pD^Dn. 

DP, Tarn «intègre». Une dénomination de Dieu : Ibid,, f. 7*. 

^KDn, Tarn El «Dieu intègre». Cet ange enseigne l'astrologie, dit le Livre d*Hé- 
noch, ch. vni, p. 3. De même, J^U est Fange delà 22*mansion de la Lune 
au Zodiaque : Kircher, ibid. 

tTKCri, Tarn ef «feu pur». Un des deux noms du Soleil, selon le livre précité, 
ch. Lxxvm, p. 4o. 

nncn, (?) Tam H6d «éclat pur», ou Tinori, temaher «accélère». Nom du vent 
du Sud à la 4* teqoufah : même ms., f. 124*; S. Raziel, f. 5*. Nom de la 
6* heure du jour, bonne pour délivrer des prisonniers : même ms., f. 127'. 

*?ïrD^Dn, Temim El «Dieu intègre». Cité dans la Seliha ^DDnK (Ps. cxlv, 1), 
dit Zunz, ibid., p. 479. 

f^D^Dn, (?) Temaljin «savants» ou «magiciens»; le D est prosthétique. Ce nom 
. se trouve sur une coupe en terre cuite au Musée du Louvre : Coupes à in- 
scriptions magiques, p. 56. 

VO^On ou yCSDr), (?) maçmeç «oppression»; ri explétif. Ce mot figure dans la 
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prière contre Toubli : Ms. hébr. B. N., n"* 602, f. gS*. C*est un des noms 
des faces de lion du char céleste : S, Raziel, f. 38^. Cf. yiKDn plus haut. 

i13Cn, (?) Tarn hoar «mesure complète, parfaite*. Nom du vent du Sud à la 
4* teqoufah : Ihid., f. 6*. Ce mot peut être une corruption de linon, qui a 
juste la même application. Voir ce mot ci-dessus. 

bK^DDn, Tomkhi El «Dieu me soutient». Nom d*un ange placé au 6^ d^é cé- 
leste : Ihid., f. 35'. 

n^CDDn, Tanitam lah «Dieu innocent». Le 4 7' nom de Métatron : 5. ha-Hefeq, 
p. 6^ 

ps^^n, (?) ténagfoun «vous êtes frappés»; 3 = S. Nom de la constellation des 
Balances à la 3' teqoufah : Ihid., f. 4^. Cf. ps^C^n ci-après. 

niDUDf tenoufôth «agitations». Nom du vent du Sud à la 3"* teqoufah : Ihid., 
f. 6'. Cf. nr:Dn ci-après. 

Vx^an, Teni El « donne, ô Dieu ». Cet ange domine sur la pluie : Ihid., !. 6^ et 
24'. 

Vk^D^^D, Tenimi El. Voir son anagramme '^m^D ci-dessus. 

^DD, (?) haSehakh «le buisson»; n pour n, par allusion au buisson où Abra- 
ham vit un bélier à sacrifier au lieu d*Isaac (Genèse, xx.11, i3). Nom invoqué 
dans la rédaction kabbalistique de la 2* section de FÂmidah par R. Joseph 
Giqatilia, dans ses Sa' are Orah : même ms., f. 11 4*. 

n^l^DD, Tassir lah «tu enlèves, ô Dieu». On lit ce nom sur Tamulette de la 
femme en couches : S. Raziel, f. 43^. 

^^DDD, Tassmikh « tu soutiens». Cet ange veille au mois de Siwan : même ms., 

f. 124^ 

33*1011 = xrin^^, Ghihata « éclat», si Ton adopte la mutation selon le système dit 
1)2 3K. Nom du mois d*£loul à la 2' teqoufah : S. Raziel, f. b^. 

nnori, Tissather •tu es caché». Nom invoqué dans la rédaction kabbalistique de 
la i"" section de FAmidah par R. Joseph Giqatilia, dans ses Sa* are Orah : 
même ms., f. l^5^ 

Kyn, Tea\ Voir sous ^DK (1), ci-dessus. 

yVDD KÇ^P ^^ D^yn , Sia^ath Adonaî « secours de Dieu, etc ». Mots formés de lettres 
interverties, à écrire sur verre pour ouvrir les cœurs : Ms. hébr. B. N., 
n" 602, f. i32'. Cf. '"^yD plus haut. 

p3 |3^n, ou (par corruption) U3yn, (?) Ta*an banoa «réponds pour nous». Nom 
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du à* prince, préposé au mois de Tamouz, ou 4* mois : S. Raziel, f. 2l^ 

p^iyn, Ta^ariq « tu arraches » , ou Ta*ar lah « rasoir de Dieu », en supposant que 
la finale équivaut à n. Nom de la 8* heure du jour, à invoquer pour séparer 
ceux qui se haïssent : Ms. hébr. B. N., n* 770, f. 127'. 

")t^3rri, Te'aser « tu enrichis ». Nom du 2* jour de la semaine à la i*" teqoufah : S, 
Raziel, f. 6*. 

nnXDri, Tiféreth ■ magnificence ». La 'j* Sefirah, émanation de Dieu; ci-dessus, 
p. i4i. • 

W^în 03Dn (?) = plK, par mutation selon le système V2 DK, Auran llaziza 
« clarté, éclair ». Hanche gauche du corps de Dieu, dit R. Ismaêi : S. Raziel, 
f. 37^ 

nv^sn, Tafnioth t conversions » ; de la racine n^D «se retourner». Un nom de la 
3" teqoufah : Ibid., f. 4^. Cf. niDUn ci-dessus. 

n^^nD^SD, (?) Taçag mothné lah «tu fixes les reins de Dieu». Cheville du pied 
droit de Dieu, dit R. Ismaêi : Ihid., f. 37**. 

nD33K ncnn v)DSn, (?) = vnK, Hawaîa «TÊtre», par mutation selon le système 
dit V2 nx. Nom des doigts de la main gauche au corps de Dieu, dit R. Is- 
maêi : Ibid. Cf. yDSe^nri ci-après. 

'I^pn, Ta^i/» puissant». Nom écrit sur un vase en ten'e cuite du musée Lyck- 
lama à Cannes : Hyvemat, Zeitschrift fàr Keilschrijïforschung , t. II, i885, 
p. 122. 

t)npn, Teqaiaf* tu cueilles, coupes ». Une désignation de Dieu : S, Raziel, f. 37'. 

n^^JD, Tara*ah «portier»; 3 = y. Un desservant d'Igda, le préposé au 2* trône 
céleste : Ibid., f. 34^. 

'jK^a^n, Targua El «portier de Dieu». Un desservant de Douhal, le préposé au 
3* trône céleste : Ibid. 

Ciann, Qrpévos. Nom du Soleil à la 2' teqoufah : même ms., f. 122*. 

^l'^n ou l^nn (par faute de copiste), tarouç « tu cours ». Ange de service la nuit, 
durant la i** teqoufah, et nom de la teqoufah à la i'* section : S. Raziel, 
f. 5' et 6\ 

•13^*111 OU nno, (?) tarïbah «tu luttes». Un des mots à énoncer, si Ton est en 
prison, pour en alléger la peine : Ms. hébr. B. N., n* 6o3, f. iSg^ 

[^K^nn], Teriel «retentissement divin». Mot ainsi transcrit (en lettres latines) 

34. 
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au n"" 1 4 des Médailles et amulettes hébraïques à la Bibliothèque nationale : 
Revue de numismatique, 1892, p. 2^6. Cf. 'nitt plus haut. 

n^DIDin, Tergus lah, se trouve dans la Mischna, tr. Kélim, xxiv, 5. Le mot 
DlD*^r) signifie ■ boite en cuir ». Nom invoqué dans une formule de prière 
des voyageurs : Ms. hébr. B. N., n** 602, f. i2i'. 

^K^D^n, Tarkhi El « ange de la persécution », en chaidéen. Il domine sur la mer 
et sur les animaux : 5. Raziel, f. 6^ 

Vx^D^jn, Terami El •ô Dieu, tu élèves». Un desservant de Psuker au 6" camp 
céleste : Ibid., f. 34^ et 4i'. 

]iri, Taran « tu chantes ». Ange de la nuit à la i** teqoufah : Ibid., f. 7^. 

13i^n, et (par interversion) |3nn, (?) taran bô t chante-le». Ange qui veijle au 
mois d'Ab : Ms. hébr. B. N., n"* 770, f. i25'. 

VK^^JIMnn, Tarnegolé El tange des coqs». Chef de la mer à la 4* teqoufah : 5. 
Raziel, f. 6*. 

n^Dl^'iri, S^pévos lah t trône de Dieu». Un des trois mots dont le total forme le 
nom sacré de 22 lettres» : Cordovero, Pardess rimonim, 1. XXI, S i4i 

f. 125^ 

^K^^^nn, Torani El t ange des mâts ». Un préposé aux portes des nuées, côté Est : 
S. Raziel, f. 36*. 

Knsrin = Atargatis (par aphérèse de VA). Idole des Syriens, dont le temple était 
à Mabug : Talmud B., tr. *Ab6da zara, f. ii^ Cf. Chwolson, Die Ssabier, 
I, 373. 

D^snr, Terajim, idole domestique, pénates (Genèse, xxxi, 34). Sur le rôle et 
Torigine de ces dieux protecteurs chez les Païens, voir Jac. Gafiarel, Curio- 
sitates inaaditœ, notes, p. 197-211. 

y^S*in, ou r^Din, (?) turpis «honteux». Nom de la constellation du Scorpion à la 
1** teqoufah : S. Raziel, f. 5** et 6'. 

e^se^n, ta^bath. Acrostiche des noms de sonneries du Schofar au nouvel an; le 
deuxième c; = D. Nom de l'ange chaîné de célébrer les mérites dlsraêl, in- 
voqué dans la prière de R. Isaac Loria, que Ton récite avant de sonner du 
Schofar : Amtafiath Biniamin, f. 3o*. C*est aussi le i5* nom de Métatron : 
S. ha-Hefeq, p. 3\ 

|133t^r), (?) Tessagbun « vous êtes élevés ». Nom de la constellalion des Balances à 
la 3* teqoufah : S. Raziel, f. 6*. 
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V7VT\^ Tmfgfs. Lp i6* des Doms de MêUIroa : 5. JU-HMHf , p« 3\ 

C^5*nirr, ? Smtamms; lettres înter\Trtîes; sait le 1, soît le r est siipeHIiu No» 
do 1 1* prince pr^Kné ao mob de Schebat^ le 1 1* de Tannée civile : vS« li«- 
zUL f. 3i\ 

p2Cr, '.y foajuw « vous chanta «. Nom de la constellatioQ des BalaïKvs : IhiJ.^ 



■*33T2 -^3^23 221 H^sir HT^pi îT'^lcn ^2TO, Tmspi. • . MoU ài écrirv jH>ur dewnîr 
invisible; ils dérivent do Ps. xxxvi, 8, ...^^2 *^i^52 C^^^ÂiCè) « lo les moA^.s 
à Tombre de ton visage, etc.*, à ce qoe prétend le OH^me manuscrit « 
f. 1 17\ qoi D*indiqoe pas la def oo mode de dérivation de ces mot^^ 

CpCCn, «roToaÇ • cheville >; n poor 2. Cherille du pied droit de Dieu « dit R. Is* 
maêl : S. Baziel, f. 37^ 

nicinn, Tatgamor « vitis cypriaw^ traduit Norberg, Onomasticon ad Ubmm Adami^ 
p. iM. L*ombre de cet arbre est bienfaitrice, évitée par les démons, dit 
le Sidra rabba : Onipes à inscriptions magiqaes^ p. 36. 

^irViinn oo ^K^innn, (?) tered £/ « to descends, ô Dieu », abstraction faite du n 
redooblé. Prince de ia mer à la 3* teqoufah : même ms., f. ia3^; .S. Ha- 
ziel, f. 6\ 

^DK^nn, TidamL Voir sous ^KlVnn, ci-dessus, 

Kt92^nDtin, (?) Taihmahintat transcription corrompue et abrégée de t^ o^fiari 
êcyxJn». Coude gauche du corps de Dieu, dit R. Ismaël : /6id., f. 37^. 

DDun , TiùneL Voir sous vjDSD , ci-dessus. 

^KlS^nn, te'oa El « égaré, détourné de Dieu ». Ange qui veille au mois d^Éloul : 
même ms., f. 126^ 

niDU yDSe^nn == (?) roS tréyano^ Se^ioi (sous-entendu SàbmXo$). Nom des « doigts 
de la main droite au corps » de Dieu, dit R. Ismaël : S, Raziel, f. 37^. 
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MOTS GRECS ET LATINS 



(i) 



AACJNEZZ, (?) = D^lKîi «le violent». On lit ce mot sur un serpent se mordant 
la queue, n"" 6g du musée Chiflet : Gori, Thésaurus gemmaram, II, p. 263, 
n«8i. 

Ahaddon = piax « destructeur > , le chef des démons de la 7* hiérarchie. Nom de 
range exterminateur : Apocalypse, ix, 1 1. Comp. le mot nnsK, dans la pre* 
mière liste. 

Ahalam = D^V 2H « père du monde ». Ce prince de i^enfer accompagne le roi 
Paymon lorsque ce roi infernal est évoqué et qu'il se montre aux exor- 
cistes sous la forme d*un homme à cheval sur un dromadaire, couronné 
d*un diadème étincelant de pierreries : Wierus, Pseudomonarchia àmmo- 
num, s, V, 

Abaris, . . .3K, magicien scythe et grand-prétre d'Apollon, dont il reçut une 
flèche d'or servant à chevaucher dans les airs; de là son surnom Yaérohate. 
Nom d'un thaumaturge, selon Strabon, xi, dans Roscher, Lexikon der gr. 
and rôm. Mythologie, s. v. 

Abigor, (?) *1113 ^3K. Démon d'ordre supérieur dans la monarchie infernale; il 
apparaît sous la figure d'un beau cavalier portant la lance, l'étendard, ou 
le sceptre, et connaît les secrets de la guerre : Wierus, ibid. 

ABAA, ou ABAHN, ou ABAI (?) = ^3K, Abel «afiligé». Nom écrit sous les pieds 
d'un tronc humain reproduit par Passeri : Gori, p. 25o, n"" 3. On le trouve 
écrit sur une sardoine sans image du musée Passeri et sur les gemmes de 
Chiflet, n" 35 (Gori, ibid,, p. 262, n" 12; p. 260, n" 65), sur un soldat à 
tête de coq : même musée, n** 97 [Ibid,, p. 266, n** 96), et n°* 1 i3-ii4 
du musée Cappello [Ibid,, p. 269). 

ASkaêiaêy déesses; sur une inscription de l'Erythrée : Lexikon de Roscher, 
col. 2861. 

(0 Gomme le Corput insaiptionum de Berlin n*a pas les mots gnostiques, nous en donnons un 
certain nombre, dont quelques-uns sont peut-être intelligibles en copte. 
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• 

ABAANA6ANA (?} «Nathan ...... Nom écrit sur une ûgure d*Isis au revers 

d'un jaspe sanguin du Cabinet des médailles et antiques de la Bibliothèque 
nationale : Catalogue général et raisonné des camées et pierres gravées de la 
Bibliothèque (i858], par M. Gbabouillet, n*^ 2210; grand papyrus magique 
(grec) de la Bibliothèque nationale, édit. Wessely^^^, li. 982 et 3o3o. Suivi 
du mot iSpaïali diu papyrus XL VI du British Muséum, li. ^90. II y a aussi 
une forme plus longue de ce même mot, savoir la suivante. 

AêXûtPoOavaXëa^ lisible également dans les deux sens. Voir à Ananel, ci-après. 

ASpaB, Voir à ApSaBj ci-après. 

ABPACA5 (non ASpa^as^ forme erronée), dérive peut-être de 3K « père », et Kna 
« créer ». Ce terme est ainsi expliqué par TertuUien ^^^ : « Ab angelis CCCLXV 
cœlos institutos et mundum in honore Ahraxe cujus nomcn hune in se 
habebat numerum computatum. > Cette définition est expliquée par les 
saints Pères, en ces termes (') : « A et B, unum et duo; P et A, ducenta 
et unum; C et A, centum et unum; E, 60, sunt quœ simul juncta efii- 
ciunt CCCLXV. • Cette explication est plus ingénieuse que plausible. Aussi 
« c*est dans les influences des nombres qu*on trouve la raison de ce nom, 
auquel on a vainement cherché une étymologie raisonnable», dit bien 
M. Chabouillet, ihid., p. 283. On trouve ce mot souvent, par exemple sur 
le bâton d'une figure d*homme et sur un soldat à tête de coq, reproduits 
par Gori, ïbid., p. 260, n° 3. Il est aussi sur des pierres du musée Passeri : 
Ihid., p. 25i, n" 11, et p. 282 à 279, n*** i4, i5, 26, 56, 69, 69, 112, 
147, i58, 161, 177. Il est défiguré une fois en ABPACAPEI, au revers 
d'un type publié par Gori, ihid., p. 254, n** 27; t. III, p. 21 4-8. 

ABPCJAA MM. AOA = (?) uh^:f K"I3 «il a créé le monde». Mots tracés sur un 
Sphinx, n° 101 du musée Cappello, qui se trouvent reproduits par Passeri, 
ihid., p. 2 74) n^ i45. Ce dernier propose des étymologies inacceptables. 

ACHAYTENA. Sur un Anubis, n'*2, du musée Cappello : Gori,i6ûI., p. 267» 
n" io4. 

ACHIV(i} = (?) rnn «faites revivre». Mot écrit sur le caducée d*un Mercure, 
n? 197 du musée Passeri : Gori, p. 255, n*32. Ecourté : «x', au papyrus 
de la Bibliothèque nationale, li. 1092 et 1101, même édition. 

^') IknksehriftenderK.AkademiederfVissen- t«) De prescription. , cap. xlyi, édil. Migne., 

scluyïen, Wiea, philos. - historische Klasse, II, 62. Comp. Passeri, Diatribe de gemmis Ba- 

XXXVI, 1888, part. II, p. 27-208, et XLIf, sHidianis, au t. II de Gori, ibid., p. 227. 

1893, p. 1-96. ^^^ P. ex. S. Irénée, 1, xxiv, 7; édit. Migne. 
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APANAKKA, extension de Ikyti» «fort». Sur TAnubis n® 26 du musée Cappello; 
écrit AfANAXBA sur un serpent radié, n** 208 du même musée. «Pro 
AUina sive ÀBdva^^ suppose à tort Passeri : Ibid., p. 270, n*^ 118, et 
p. 278, n" 169. 

Agla. Voir K^3K dans la première liste. 

ArrONI = ]V2r\ « pensée ». Nom écrit sur un serpent se mordant la queue, exem- 
plaire en cornaline : Gori, p. 267, n** 102, On ne saurait songera l'homo- 
nyme ècyyév^ terme fort rare. Cf. pourtant le mot Syxwvi au papyrus ma- 
gique de la Bibliothèque nationale, li. 36. 

Ar(i} = (?) hys « cercle ». Ecrit ainsi sur un serpent se mordant la queue, musée 
Chiflet, n** 69 : Gori, p. 263, n** 81. Voir le mot ^3^0 dans la première 
liste, etiyâi^i/, appareil magique : même papyrus, li. 1390, 1^96, 244iv 
2708. 

ArCJPI <t>PAZI. Ces deux mots, pris d'une figure de Vénus assise sur son siège, 
table 76 des gemmes astrifères de Passeri, sont reproduits par Gori, ihii., 
p. 267, n** 100. 

Adatan, }m, Jadatan. Nom de deux génies préposés au Jourdain : Livre d'Adam, 
II, 222, 6; surnommés aussi Zehroan, I, 238, i5, et ils président égale- 
ment aux portes de la vie, II, 280, 20. 

AAONAI ou AAA(i} et même AOCJNAI = ^31K • Seigneur >; fréquent dans les pa- 
pyrus de la B. N. et du Louvre, édit. Wessely. Il est inscrit sur un Hercule 
tuant un lion, au musée Cappello, et sur un soldat à tète de coq, repré- 
senté par Gori, Thesaams, t. II, p. 254^ n** 26; p. 269, n®*56; p. 261, 
n"" 66; p. 271; n"" i2à^ et p. 266, n"" 97. On le voit aussi dans la i^nde 
d'un lézard sur jaspe fleuri, au Cabinet des médailles et antiques de la Bi- 
bliothèque nationale : Catalogue Chabouillet, n*^ 2245. 

AAZEME = MDV IV « Etemel est son nom », de la liste précédente. Ecrit sur la 
cuisse droite d'un Mercure, n^ 197 du musée Passeri. L'hypothèse de Gori, 
p. 255, n^ 32, supposant un dérivé de ào'oiiSrfs «ferme», est plus que 
hasardée. 

Adunaï, un surnom du Soleil : Codex nazarœus ou Livre d'Adam, I, 54) 3, 
et 96, 19. «Neque hic ab Adonide, quem forma praecellentem Venerisque 
amasium pro Sole etiam Macrobius [SaturnaL, 1. I, c. xxi) accepit, diver- 
sus. Non solum loco Numinis haberi vbluit, sed etiam illicitos cum Spiritu 
amores miscuit» : Ibid., I, 54i 6; 202, 17, dit Norberg, s. v. 1K. 
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AEHIOYCi) (OYOIHEA. L'ensemble des voyelles écrites dans les deux sens, de 
gauche à droite et de droite à gauche, figure le Soleil et la Lune sur la 
gemme n*^ i du musée Chiflet : Gori, p. 267, n® 45. Écrit aussi AIHCOV et 
(OIEAI sur un serpentaire, n* 94 de ce musée : Ihid., p. 265, n"* 94. 

AEIA = n^nx «je suis», comme dans la première liste. Cet assemblage bizarre, 
tracé sous les pieds d*un soldat à tête de coq du musée Jan Plancus, est 
traduit : • Ex nomine Dei tetragrammato » par Passeri, ihid.,^. 256, n"" 36. 

AENI. On lit ce mot sur des serpents couronnés, musée Cappello, n® 172 : 
Gori, p. 277, n"* 166. 

AENIAMBOJV. Se lit sur un serpent se mordant la queue, musée Chiflet, n'' 69 : 
Ibid., p. 263, n** 81. 

AENIOYZ ou AEHIOVS. «Nexusinanis quinque vocalium, vel imitatio inepta 
nominis tetragrammaton lehovah», explique Passeri, ibid., p. 253, n*^ 22, 
à propos d'un Mercure anguipède représenté par lui. 

AEVOJOV. Inscrit sur le tronc d*un corps humain, figurant le pouvoir attribué 
à cette partie du corps : Gori, p. 2 5o, n"* 3. Ce mot est aussi orthc^aphié 
AH EU) A sur un scarabée du musée Passeri : Ibid., p. 25 1, n*" 5. De même, 
le papyrus de la B. N., li. 1599 et 2839, a la forme dévaov. 

Agjarès (?). Chef de démons, ayant sous ses ordres trente et une légions, qui fait 
danser les esprits de la terre : Wierus, ibid, — Agarti est le nom d'une divi- 
nité syrienne, la même qu'Addirdaga (= nai TlK «puissant poisson»), 
disent les mythologues. 

AZAAAAK^^). Sur un serpent se mordant la queue, n*" 29 du musée Cappello : 
Ibid., p. 271, n** 120. 

AjiyXâxXeftap^&i = ( ?) "ji^DV nc?y • que ce soit en ta faveur ». Écrit ainsi au papyrus- 
magique de la Bibliothèque nationale, li. 214^1 édit. Wessely, p. 98. 

AZPHIAONII A = '?K>"lîy « secours divin ». Sur TAnubis n** 23 du musée Cappello : 
Ibid., p. 270, n* 116. 

AHIC... EP. MIEC = (?) lah Is[ra]el mi-es «Dieu vainqueur du feu». Sur le 
même Anubis, musée Cappello, n"* 23 : Ibid. 

(') Les mots qui se terminent en ox, on o;^, ou a(, doivent provenir de contrées barbares, 
aux langues perdues, nous dit un arcbéologue éminent. 

35 

niFliaiBII BATI 01 AIE. 
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kBavavli^ = Vk lariK «Dieu est avec nous» : Collection Rainer à Vienne, ix, li. 7, 
édit. Wessely. 

AHCJH. CJACJA. H. Noms déformés de Jehova, explique Passeri, ibid,, p. 253, 
n° 23 f à propos d'une Diane Lacifera représentée par lui. 

A9apaX€a. Voir ASXapaOapa^ ci-dessus, et à JiaBavtfX^ ci-après. 

A6EPNQ0, dieu égyptien. Nom inscrit en haut d*un génie à double tête, mais à 
une seule jambe, debout, tenant un flambeau, figuré sur une agate jaune 
du Cabinet des médailles de la Bibliothèque nationale : Catalogue Cha- 
bouillet, n"" 2182. 

AIANAKA ou AIANAX^A. Sur un serpent se mordant la queue, musée Cap- 
pello, n^ 29 : Gori, p. 271, n" 120, et sur un autre serpent en cornaline, 
au Cabinet des médailles de la Bibliothèque nationale : Catalogue Cha- 
bouillet, n*" 2206. 

AIACJ pour IA(0 « in^ «Dieu étemel», suivi du mot AIA|E. Mots gravés au re- 
vers d'une gemme du musée Passeri, qui figure un soldat à tête de coq 
et anguipède : Gori, p. 249^ n"* 1. 

AIH lAE = IA(0 « Étemel ». Sur les bras d'un c(»^s humain reproduit par Gori, 
ibid., p. 25o, n*" 3. Le papyrus de la Bibliothèque nationale, li. 1212, a 
la forme aie/. Cf. ci-dessus AEIA. 

AIITVIDLYINI. Mot gravé au bras droit d*un Horus, sardoine au musée Jan 
Plancus : Ibid., p. 2^9 ^ n^ 2. 

AIN(0. Voir sous lAHIE, ci-après. 

AinOC. Sur un serpent radié, musée Cappello, n"* 28 : Ibid., p. 271, n"* 119. 
Il faut peut-être lire ce mot à rebours : at/pla^ ir pour (p. 

AKPA et XAKPA «sonmiet». Sur un soldat à tète de coq, même musée, n** 20 
et 28 : Ibid., p. 269, n"* 1 13, et p. 270, n^ ii5. Écrit AKPM sur un aigle 
soulevant un dragon, même musée, n* i&3 : Ibid., p. 276, n* 167. 

AKPACAT. Écrit sur un Anubis, même musée, n"* m : Ibid., p. 276, n"* 149. 

Alastor (deéXSu/lai)^ auteur de maux inoubliables. Un équivalent des Erynnies. 
Ce démon, exécuteur suprême des sentences de Satan, est le même qu*Aza- 
zel. Chez les Latins, c*était le nom d'un génie malfaisant; car Plutarque 
raconte que Cicéron, par haine contre Auguste, avait eu le projet de se tuer 
près du foyer de ce prince pour devenir son «Alastor». Voir Berahard, 
dans Roscher, Lexikon, s. v. 
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AAEZ. Peut-être une allusion à Thospitalité. Sur un satyre montrant un masque. 
Même musée, n"" 69 : Ibid., p. 272, n"* i3d. Cf. Tarticle AXs par Dreiler, 
Lexikon de Roscher, s. v. 

AAICJ, forme dorique pour ifXtos «Soleil», ou peut-être = n^b^ «élevée*, dans 
le sens de déesse. Sur un jaspe du musée Passeri, n° 199, portant au re- 
vers une tête de Gorgone : Gori, p. 255, n^ 3^. 

AAKANA = n2J>W^ conforme au nom bibl. (I Samuel, i, 1). Cité sur an 
Sphinx, table 187 des gemmes astrifères de Passeri : Ibid., p. 267, n" 101. 

ÀXkfiXouta àyiffv : Papyrus de Londres CXXI, 279; collection Rainer, I, 3i. 

AA0Y6AY. Expression que Ton trouve sur le papyrus magique de la B. N., 
li. 2962 et 32^3, et sur le corps d'un génie figuré par une pierre gno- 
stique,au Cabinet des médailles et antiques de la Bibliothèque nationale: 
Catalogue Chabouiliet, n"* 2181. Cf. Montfaucon, L'antiquité expliquée, II, 
2' partie, p. 373. 

AA A(i) «= n^K « Dieu ». Sur un serpent se mordant la queue , en cornaline : 
Gori, p. 267, n" 102. 

Alpiel, sans doute pour Alprieç = )f:f ^*i& h^. Ange préposé aux arbres fruitiers. 
Pourtant ^al pi El a aussi un sens : « sur Tordre de Dieu ». Comp. Auphiel, 
ci-après ^^\ 

Al Bamech (?) » AÀ^ « stationnaire ». Nom de la grande étoile TArcture, de la 
constellation du Bouvier. Ce nom, corrompu en celui de Alrinach, a été 
appliqué à un démon de l'Occident , que les démonographes font présider 
aux tempêtes, aux tremblements de terre, à la grêle et autres perturba- 
tions atmosphériques. 

AMA0PIO. Mot écrit sur un serpent radié, musée Cappello, n* 28 : Ibid., p. 271, 
n* 119. 

AMOIPI. Locution reproduite dans Passeri, à propos d'un terme analogue, 
AMOPO (qui suit) : Ibid., p. 253, n" 20; p. 262, n"75. Le premier terme 
est figuré sur une déesse triformis du musée Chiflet, n"" 57. La forme est 
complète, AmoirimoirriomiriomA , lisible dans les deux sens, sur une triple 
hécate, jaspe, reproduite par S. Reinach, Pierres gravées, etc., pi. 89. 

^*) Le Dictionnair€ des sciences occultes, en mud.». Cette désignation est bien vagne, d*aa- 
citant notre terme, se contente, pour toute tant plus que VArack ne contient pas ce 
indication de source, de dire : «selon le Tal- mot. 

35. 
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AMOPO ou AMAPOMA. Représenté sur un Pan. H figure aussi au revers d*un 
Mercure du musée Passer! : Gori, p. 255, n^ 33, ainsi qu'au Cabinet des 
médailles et antiques de la Bibliothèque nationale et sur un Anubis ithy- 
phallique, debout, de ce Cabinet : Catalogue Chabouiliet, n®' !2i8i et 22 15. 

Anion ou Aamon = soit pDH, n. pr. biblique (Josué, xiv, 28), soit pDK, nom 
d'une ville de la Galilée à la frontière de Phénicie : Talmud jérus., tr. De- 
mai, II, f. 2 2"^. Ce nom peut faire allusion à Tidole du bouc, dfivés, dit 
Kohut, Aruch, s. v. Un des princes de Tempire de Satan, au corps mons- 
trueux, à face de loup et queue de serpent; il commande à quarante lé- 
gions de démons : Wierus, ibid. Cf. une dissertation d'Eduard Meyer, dans 
le Lexikon de Roscher, s. v. 

Amoymon ou Amaïmon; provient peut-être du précédent, par redoublement de la 
consonne médiale. C'est un des quatre rois de l'Enfer, gouverneur de la partie 
orientale, ayant Asmodée pour lieutenant : DicL des sciences occaltes, s. v. 

« • • 

Amy, Voir ^DM h \d^ première liste. Ignorant l'étymologie de ce mot, le démono- 
graphe Wierus en fait un prince de l'Enfer, maître des secrets de l'astro- 
logie, ayant les anges déchus sous ses ordres. 

AM(i)BAHM. Sur un serpent se mordant la queue, musée Chiflet, n" 69 : Gori, 
p. 263, n** 81. 

AM0PAX6I ou AMOPAXEI. Sur un Anubis du musée Cappello, n"" 26, et sur 
un serpent radié de ce musée, n"* 208 : Ibid., p. 270, n"* 118; p. 271, 
n" 120, et p. 278, n** 169. Ecrit HN. AMOPCOI sur un autre Anubis, 
n"" 98 du même musée : Ibid,, p. 274, n"* iM. On voit aussi cette appel- 
lation sur une cornaline figurant un serpent qui se mord la queue, au 
Cabinet des médailles et antiques de la Bibliothèque nationale : Catalogue 
Chabouillet, n"* 2206. 

ANAZPVC. Sur un Mars et un homme nu, musée Cappello, n° 92 : Gori, p. 274 « 
n** i42. Faut-il lire "]")D3n «le dieu Nissrok*, le guerrier? 

ANANAEL = *?Kian ou OTHONIEL = ^K^iny, de la i** liste; noms bibliques 
(Jérém., xxxi, 38; Juges, m, 9]. Un des sept génies inférieurs, représenté 
sur un camée du Cabinet des médailles et antiques, avec une tête d'âne, 
des ailes et un corps de momie. A l'exergue , la formule des gnostiques : 
ABAANA6ANAABA. En légende, au revers, les noms des trois génies stel- 
laires, laldabaoth, lao, Sabaoth : Catalogue Chabouillet, n° 3179. 

ANANIA « n^l^:^ «Dieu exauce», nom biblique (Néhémie, m, 23). Sur un Soleil 
entre deux étoiles, musée Cappello, n" i55 : Gori, p. 277, n* i63. 
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Anarazel, b)^^^; peut-^tre une corruption de ^AzazeL Un des démons chargés de 
la garde des trésors souterrains, dit \e Dictionnaire des sciences occultes. Avec 
ses compagnons Raziel, ^KM"), et Peor, m^D, il ébranle les fondements des 
maisons, excite les tempêtes, inspire les terreurs nocturnes. 

Ananisapta. . . ''33^, mot que Ton doit écrire sur du parchemin pour servir de 
talisman contre les maladies. On avait supposé que ce mot est un acro- 
stiche réunissant les initiales des mots qui constituent la prière suivante : 
«Antidotum Nazareni Auferat Necem Intoxicationis, SanctiGcet Alimenta 
Poculaque Trinitas Aima. » Mais la première partie de ce mot, Anani, n'est 
pas douteuse; la seconde partie, Sapta, est probablement pour Sahaot, et le 
tout aurait un sens plausible : « Exauce-moi, ô Dieu Sabaôt. » Ce sens est en 
harmomie avec les textes épigraphiques sur pieiTes ou monétiformes, où 
Ton trouve notre terme. Voir Ed. Le Blant, Revue de numismatique, 1891, 
p. 25o; 18949 p* 92; Revue archéologique, 1892, t. I, p. 60. 

ANAAPA = nnvan « la Vierge », constellation, un signe du Zodiaque. Écrit sur un 
soldat à tête de coq, musée Cappello, n"" 20 : Ibid., p. 269, n"* 1 13. Le A 
est pour A (y). 

Avonti^ets «compression de voix» (= JDnh)\ dérive de avaTtfycj, Dans le papyrus 
magique du musée de Leyde, p. i, vs. 32 , édit. C. Leemans, Papyrigrmci, 
t. II (V); 2* éd. denuo edidit, conmientario instruxit critico, prolegomena 
scripsit Albrechtus Dietrich (Lipsiae, 1888, 8®), supplément au tome XVI 
du Jahrbuchfûr classische Philologie, p. 795. 

AVAX = (?) ^33K «je [suis]». Sur deux Fortunes géminées joignant les mains, 
musée Cappello, n** lo : Gori, p. 268, n** io5. Cf. ANOX ci-après. 

ANAXOX, même sens. Nom inscrit sur une tête de bœuf représentée dans Pas- 
seri, ibid., p. 262, n"" 18. 

Angeronia. Divinité romaine : Jacobi, Dict, de mythologie; Wissowa, au Lexikon 
de Roscher, s. v. 

Àvi6xivx^ûyX(?) = p3 ''^y « exauce », ou ^ra ^3K «je suis au milieu de toi » : 

Papyrus de Londres CXXIII, 1, édit. Wessely. 

ANNARIS, (?) pour àvdppous «reflux». Au n* i3 des Médailles et amulettes 
hébraïques de la Bibliothèque nationale : Revue de numismatique, 1892, 
p. 246. Cf. AvoXpa, ci-dessus. 

ANNVI. Au ventre d'un Horus, sardoine du musée Jan Plancus : Gori, p. 2^9 « 
n* 2. 
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ANOMENIO. Sur un serpent se mordant la queue, musée Chiflet, n* 70 : 
Ibid,, p. 264 f n"* 83. Le papyrus de la B. N., li. 8099, a la forme àpéfiniioL, 

ANOVBEI «Ânubis». Sur un serpent radié du musée Chiflet, n* ji : Ibid., 
p. 264) n"" 86. Le même papyrus, H. 901, a la forme âvouSiclSa^ ainsi que 
celui de Londres, cxxi, 339. 

ANOX (?) = ^33K «je [suis] >. Sur une corne d*abondance d*où émerge une tête 
d*homme, musée Chiflet, n** 76 : Ibid,, p. 264, n** 87. Cf. AN AX ci-dessus. 

Anuke, Voir ci-après Menika. 

A^iepof. Voir le suivant. 

A^toxépcra^ -os. Noms mystiques des trois Kabires samothraces, dont le premier 
doit désigner Perséphone, et le second Hadès, inscrits sur une amulette 
trouvée à Vindonissa, publiée par Orelli, 44o. Voir Steuding et Stoll dans 
le Lexikon de Roscher, s. v., pour la bibliographie du sujet. 

AriAPAITETOI d-ea/. Sur une pierre de Mitylène : Conze, Reise aaf Leshos, 
XVII, 1. 

Apis. Joseph a été divinisé par les Égyptiens en Apis. Aussi, dans la bénédiction 
biblique de Jacob, les Septante ont du lire D13M » Apis, au lieu de IW 
(Genèse, zuz, 6), selon une ancienne tradition rapportée par la Mekhilta, 
édit Friedmann, p. i5^. Cf. N. BrûII, Jahrhûcher fur Geschichte derJaden, 
I, p. i44. Probablement la corrélation des termes a été su^érée par Tes- 
pression des Proverbes (xv, 17) D13K 1103 « comme un bœuf engraissé ». 

ATtoxeipùio'ag. Au papyrus magique de Leyde, édit. C. Leemans, p. vi, vs. 19; 
nouvelle édition par Albrecht Dietrich, p. 8o5. Le papyrus XLVI du Bri- 
tish Muséum (édit. W^essely, li. 4oo] a la forme énroKetpdfievoç. 

APAIb) «j*exauce les imprécations». Sur un soldat à tête de coq du musée Chi- 
flet, n" i4 : Gori, p. 258, n"* 5 1. Le papyrus Z à Leyde (édit. Wessely, 
12' partie, li. 12) a le terme ipaiov. 

APAEA. Sur le bâton d*une figure d^homme reproduite par Passeri, ibid., p. 25o, 
n*3. 

APAXNOVP «toile d'araignée»; P final pour ♦HS. Passeri (p. 25 1, n" 6) le cite 
au sujet d'une sardoine de ce musée, figurant un serpent radié. 

APBAOEI. En tête d'une longue inscription sur cornaline, au Cabinet des mé- 
dailles et antiques de la Bibliothèque nationale : Catalogue Chabouillet, 
n** 2224. Cf. Montfaucon, L'antiquité expliquée, II, 2* partie, p. 373. 

Apëartoù}, Papyrus de Londres CXXI, li. 244 9 édit. Wessely. 
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APBAPMA0COP. Mot inscrit autour d'un Ghnouphis sur prase, au même Cabi- 
net, n? 2186. On peut lire : niS3D SD'iK « quatre forteresses ». 

APKAO AfPAMNH^IK. La dernière partie du mot, vrf^ix «prudent», fait sans 
doute allusion au serpent, ce qui fait songer au «serpent d'airain», qui 
guérit les Hébreux au désert (Nombres, xxi, g). Écrit sur un serpent se 
mordant la queue, n"* ii3 du musée Cappello : Gori, p. 276, n"" i5i. 

APOriAHE «aiguillon de labour», soc de charrue. Sur un jaspe noir figurant 
un ange debout, au Cabinet des médailles et antiques de la Bibliothèque 
nationale : Catalogue Chabouillet, n"" 2 223. 

APOY,pour Apovp « miK « maudit ». Sur un serpent se mordant la queue, n* 69 
du musée Chidet : Gori, p. 263, n** 81. Au papyrus de la B. N., li. 298 et 
842, on voit les termes Apea et dEpei, et à celui de Londres, CXXI, 761, 
on lit : âpoutfp, 

Arioch, "]mK, n. pr. biblique, soit du roi d'Elazar (Genèse, xiv, 1), soit du chef 
des gardes du roi Nabuchodonozor (Daniel, n, i4). Démon de la vengeance, 
selon divers démonographes. 

APP(i)P10IACIC. Sur une Vénus, n** 110 du musée Cappello : Gori, p. 275, 
n" i48; cf. au papyrus de la Bibliothèque nationale, lignes 2234 et 2997, 
la variante d^^pt^pacrt, 

APTAMAXAMBPAQ. La première partie du terme a le mot Kprteyns «Diane». 
Dans une inscription sur silex au Cabinet des médailles et antiques de la 
Bibliothèque nationale : Catalogue Chabouillet, n"* 2228. 

APXEO. Passeri cite ce mot écrit autour dun Harpocrate, n"" 4o du musée 
Chiflet : Gori, p. 261, n^ 69. Comp. '^V3 dans la première liste. 

AZA = nî3^ [^o^'Bf) «fort». Sur la poitrine d'un Mercure, au musée Passeri, 
n" 197 : Ihid, p. 255, n" 32. Voir E<û; FoÉja, ci-après. 

Asima. Voir ^^t^K dans la première liste. {jy-m\ Ange de la planète Vénus : 
Kircher, ihii., f. 386. Quant ' à £f mon, nom du dieu phénicien pt^K, 
Eduard Meyer l'explique dans le Lexikon de Roscher, s. v, 

AZA EH I (?) = ''n^y « sois fort ». Autour d'un Harpocrate, n® 35 du musée Chiflet : 
Gori, p. 261, n* 66. 

Aaoï/nX «Dieu fort» : Collection Rainer, IX, 2. Comp. ci-après le mot lao-ovriX, 

AZ(i), (T pour K « révérer ». Sur le genou d'un Bacchus du musée Jan Plancus : 
Gori, p. 256, n** 4o. 
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Auphiel — '^Si:^. Nom de l'ange préposé au gouvernement dçs oiseaux. Il est 
arrivé parfois de transcrire la lettre a de ce mot par n, de sorte qu'il n*avait 
plus de sens. Voir Dictionnaire des sciences occultes, s. v. 

AYZ. Peut-être îS?, *aaz «force». En tête d'un serpent aux pieds d'homme, au 
même musée : Ibid,, n"" ig. 

À^, divinité infernale : Papyrus de Londres CXXI, 567. Voir le mot *]K, « colère », 
dans la première liste. 

A4>AN0CJN, suivi de A4>PA = K^D^C « beauté ». Cités par Passeri, p. 277, n" i65, 
d'après une figure de l'Espérance » n" 171 du musée Cappello. Le papyrus 
Mimaut du Louvre, n** sSgi, ligne 196, a la forme A^avov \IBov. 

B 

Baalath. Voir ci-après Byleth, 

Raal Berith = r\^^2 Vva « maître de l'alliance ». Un sanctuaire aurait été dcdié à 
ce dieu au temps des Juges d'Israël, à Sichem, peu avant Saûl (Juges, iv, 
33). C'est le conservateur des archives de l'Enfer, selon les démonologues; 
les Phéniciens, qui l'adoraient, le prenaient à témoin de leurs serments 
d'alliance. Cf. Genèse, xiv, i3. 

Baal Cephon = pss b:^3 « maître du Nord », nom bibl. (Exode, xiv, 2). Capitaine 
des gardes ou sentinelles de l'Enfer, adoré par les Égyptiens. Selon une lé- 
gende du Midrasch, c'est pendant un sacrifice offert par Pharaon à cette 
idole, que les Hébreux passèrent la mer Rouge, et, au dire du Targom (ver- 
sion chaldaîque de l'Exode}, l'ange exterminateur ayant brisé les statues de 
tous les autres dieux laissa debout celle de Baaltsephon. Comp. ci -après 
Xaphan. 

Bahaman, de nDns «bestiaux». Nom du génie qui gouverne sur les bœufs, les 
moutons, et sur tous les animaux qui sont susceptibles d'être apprivoisés. 

BaSaxttiX = Vk^P13, et ^aSriro^ojO = niDfi9t93,deux termes de la 1" liste : Papyrus 
de Londres CXXIV, li. 43. 

BAMAIAZA = ht:; ^D3 « dans l'eau rapide ». Sur une cornaline figurant un serpent 
qui se mord la queue, au Cabinet des médailles et antiques de la Biblio- 
thèque nationale : Catalogue Chabouillet, n"" 2206. 

BAPBA ou BAPPABA, Barrabas (bar Aba). Sur une corne d'abondance d'où 
émerge une tête d'homme, n"* 76 du musée Chiflet, et sur un Hercule 
tuant un lion, n^ 89 de ce musée : Gori, p. 264i n^'Syy et p. 265, n"* 92. 
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Il figure aussi au revers d*uii Abraxas au Cabinet des médailles et antiques 
de la Bibliothèque nationale : Catalogue Chabouillet, n"* 2176. 

BAPBAPKEO «agir en barbare». Seconde ligne d'une inscription sur cornaline, 
parmi les pierres gnostiques du même cabinet : Ibid., n** 2 2 2&. 

Barhelo (ou Bapêi/pcJ), divinité des Gnostiques, mot que saint Jérôme, EpisU, 
Lxxv, 3, dit être composé de Bar et Baal : De Vit, Onomasticon , s. v.; 
Matter, Histoire du, gnosticisme. II, p. 208-209. 

Barcob (ou Bapx&$^). Divinité ou prophète des Gnostiques : S. Jérôme, De viris 
illustr., 21. On trouve aussi la forme BapxaSâi^, un génie des Gnostiques : 
Roscher, Lexikon, s. v. 

Bap/uiXixa = (?) "]Vd 13, « fils de roi » : Papyrus de Londres CXXI, li. 800. 

BAPOZZ = JDH12 « en tête », symbole d*un souhait de suprématie. Mot inscrit sur 
une tête de bœuf représentée par Passeri (p. 262, n* 18). — En démonologie, 
on nomme Baaras une plante merveilleuse qui pousse sur le mont Liban , 
appelée par les Arabes « herbe d*or ». Dans le De bello Judaico (1. VII, c. xxv) , 
FI. Josèphe parle des dangers que comporte la cueillette de cette plante, et 
il dit d*elle : « Les démons qui s'y logent, et qui sont les âmes des méchants, 
tuent ceux qui s*en emparent autrement que par Tintervention d'un chien 
(chargé d'arracher la racine); et ce qui, d'un autre côté, n'est pas moins 
merveilleux, c'est qu'on met en fuite les démons des corps des possédés 
aussitôt qu'on approche d'eux la plante Baaras. » 

Bartholomée = jV^Df! ]3. Démon exorcisé du corps d'une princesse romaine, par 
l'intervention d'un apôtre, ou par celle d'un rabbin : Fabricius, Codex apo- 
cryphas Novi Testamenii, t. I, p. 674 et suiv.; Tischendorf, Acla apostolo- 
ram apocryph., p. 2^6 et suiv.; Talmud B., tr. Méila, f. 17^. Voir Revue 
des études juives (i884f t. VIII, p. 200), et la controverse à ce sujet entre 
MM. Joseph Halévy et Israël Lévi (ibid., i885, t. X, p. 60-73). 

Bechard, j>out Barad, 1*13 «grêle», avec épenthèse d'un s. Comme son nom le 
fait présumer, ce démon exerce sa puissance sur les vents et les tempêtes; 
il fait grêler, tonner et pleuvoir. 

Belial = Vk'^S^Vs, n. pr. biblique • perversité ». Démon adoré des Sidoniens : Juges, 
XIX, 22 etpassim. 

Belphégor, pour Baal Peor l^yt b^2. A cette divinité moabite, les Israélites (dit- 
on) auraient offert leurs hommages avant de franchir le Jourdain (Nombres, 
XXV, 3-5). Au nom générique du dieu phénicien, on a ajouté le nom d'une 

36 
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divinité d'un caractère sensuel, fiorherg, Onomatticon, s. v-, comparée ce 
nom le mot KiM, Baro, du Livre d'Adam (I, 160, 19}, qu'il traduit : 
• apostata •. 
Oeelzebul, "nsT bvi, un des noms que les Palestiniens juifs donnaient & Satan, aux 
termes de l'Évangile (Saint Mathieu, sii, !i j-. Saint Luc, xt, i5). Si zebul 
vise la demeure , ce nom signifie • mauvais esprit de la demeure >. 

ISelxehath , pour Baahebab = 3131 \y2 • le maître des mouches • , divinité que les 
Philistins adoraient à Ëkron (Il Roîs, i, 1]. On peut comparer ce nom au 
Zeus Apomyas 'Jupiter qui défend les mouches<, adoré à Elis, et à 
d'autres divinités semblables : Mayer Lambert, Grande encyclopédie, t. v, 

Ra^peve[ÀOuiio6t ^aptxpi^t aeveai : Papyrus de Londres CXXI , 595 , 6o5. 

BEP0*E = (?}KS113 >par te guérisseum. Sur une corne d'abondance d'où émei^ 
une t^te d'homme, n" 76 du musée Chiflet : Gori, p. 264, n° 87. 

BHBIO. Passeri, p. adg, n* 1. Mot gravé sur une gemme du musée Passer! figu- 
rant un soldat à tête de coq et anguipède. 

îiîiXojTXovTO&xtiiav • démon du maître des richesses •. Dans le papyrus magique 
du musée de Leyde, édit C. Leemans, p. v, vs. 3b; nouv. édition par Alb. 
Dietrich, p. 8o4. 

BIENVe. Voira NABtA, ci-après. 

BABA. Sur un Bacchus du musée Jan Plancus : Passeri, p. 356, n' &o. Par 
inversion des A (dont l'un est mal écrit B), on pourrait lire Baal. 

BOEMO = nDn3 •animal* (dans le sens d'être), ou la béte apocalyptique, le 
Békémoth. Sur un Dieu lao à tête de coq au musée Cappello, n" 1 j : Gori, 
p. 369, n" m. 

Bohimim, [?] pour Gaihinum, myT\''l, géheune, enfer, démon du mal. Nom d'une 
idole des Arméniens, faite d'un métal ou marbre noir, symbole de la nuit. 

BopoXfât =c n3'>'?nK 13 'lits d'Oholiba*; nom biblique de prostituée (ÉEécbiel. 
xxni, &}, démon impudique : Papyrus magique de la Bibliothèque natio- 
nale, li. 1647- Cf. ci-après laoXaS. 

hopojiloufiilB •={})nKV'iOn 13« fils de l'impure», démon: môme papyrus, li. ao4. 

BPAM BAPOYXABPAM = [ri3lt -]1*}3 013 > béni soit Abram >. Dans une longue 
inscription sur cornaline au Cabinet des médailles et antiques de la Biblio- 
thèque nationale : Catalogue Chabouillet, n" 22ià. 
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BZIAAOE V6I = (?) BIZME lAH, OYE «au nom de Dieu, sacrifie». Sur le côté 
gauche d'un seq)ent aux pieds d*honune, au musée Jan Plancus : Gori, 
p. 256, n" 39. 

Bane = |U, « intelligent». Démon puissant, en forme de dragon à trois tètes, dont 
une seule est humaine : Wierus, ibid. 

Byleth — t)b^2^ féminin de Baal, le dieu phénicien et carthaginois. Selon Wierus, 
ibid., ce serait un démon mâle, un des rois de TEnfer. L*exQrciste qui veut 
révoquer devra se tourner vers FOrient, puis tracera un triangle, ensuite il 
dira la prière qui enchaîne les esprits, et Byleth arrivera dans le triangle 
avec soumission. On trouve ce mot dans la Bible, non seulement conmie 
nom de ville (Josué, xix, 44]) mais aussi dans le sens de pythonisse (I Sa- 
muel, xxvni, 7), ou de magicienne (Nahum, m, 4)» à l'état construit. Voir 
Ed. Meyer, Nachtrag za Roschers Lexikon, I, col. 2867-2880. 

Cabires, sans doute de jaa6 «grand». Selon Bochard (Hierozoicon, II, 832), on 
entend sous cette dénomination les trois divinités grecques de TEnfer : Plu- 
ton, Proserpine et Mercure, autrement dit les dieux des morts. Voir A^iepés 
ci-dessus. 

Cabro = (?) K"133. Au-dessous d'une figure d'homme sur grès rouge au musée de 
Strasbouj^ : F. Chardin, iievae archéoL, i856, t. XIII, p. 646-648. 

Carabia, roi de TEnfer, domine sur les oiseaux, qu'il apprivoise : Wierus, ibid. 
Ce terme dérive peut-être de n^ anD « chérubin de Dieu ». 

Caym, Q^p (littéralement : «il subsiste»). Ce mot, qui dans la liturgie juive est 
un synonyme de Dieu, est devenu un nom d*ange, qui plus tard a d^énéré 
en démon, grand président aux Enfers : Wierus, ibid. 

CAAAMAZA, ou CAAAMAHA. Deux formes d'une seule désignation, transcrites 
par Passeri (p. 267, n*42; p. 270, n** 118; p. 278, n" 169), au sujet d'un 
onyx du musée Jan Plancus, ou d'un Horus du musée Cappello, n** 26 et 
208. Ce terme est aussi sur un girasol et sur une cornaline au Cabinet des 
médailles et antiques de la B. N. : Catalogue Chabouillet, n"^ 2198 et 2206. 

C AZOV A. Terme écrit sur un sphinx, n"* 101 du musée Cappello : Gori, p. 274 ^ 
n* i45. 

rAIXIAKfXI. Mot donné par Passeri (p. 268, n"* 5o) au sujet d'un soldat à tétc 
de coq du musée Chiflet, n"" 12. 

3G. 
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FAAIMOPVEN. De xoXXi/x^p^^, palchrœ formé , dit Passeri (p. aSy, n"* &3) au 
sujet d'une sardoine du musée Passeri figurant une femme nue. 

TAMOVAAX (?) = "]VlD3, « en ta faveur». Sur le bâton d'une figure d'homme re- 
produite par Gori, p. 25o, n* 3. 

Casmilus. Nom mystique de l'un des Kabires samothraces. V. k A^ioxépo'a ci-dessus. 

reSeXéïits, Un démon des Gëtes, selon Hérodote, iv^ 94. La littérature du sujet 
est indiquée par Dreiler au Lexikon de Roscher, s. v. 

rENBAP4>APANTHC =(?) ... 13 p «jardin issu d'un gouBre ». Sur le serpent foulé 
par un génie, que figure une pierre gnostique du Cabinet des médailles et 
antiques de la Bibliothèque nationale, et sur une inscription au même ca- 
binet : Catalogue Chabouillet, n** 2181 et 2224. 

TevéOXtos. Le génie protecteur d'une race, genias gentilis* Pour les références, 
voir Drexler, ihid, 

riFANTOPHKTA « brise le géant ». Sur l'image de la force à tête de lion et angui- 
pède, au musée Chiflet, n** 34^ et sur une corne d'abondance d'où émerge 
une tête d^homme, n"* 76 du même musée : Gori, p. 260, n"" 64; p. 264 « 
n» 87. 

FNEXICJN «générateur», Dieu. Au revers d'un type de soldat à tête de coq, re- 
présenté par Passeri, p. 254» n"" 27.. 

fPAMN, sans doute ipowr.ypdfifia, « écrit ». Sur un homme ailé tenant des hastes, 
n** i3o du musée Cappello : Gori, p. 276, n° i53. Cf. dans la première 
liste le mot n^fi9D~)3. 

* 

rPEMBAA = (?) 13 013 « il l'a excité ». Sur un serpent se mordant la queue, n" 69 
du musée Chiflet : Ibid., p. 263, n"" 81. 



AAMNA MENEYE [. • .eu^]. Sur la queue du serpent foulé' par un génie, que 
\ figure une pierre gnostique du Cabinet des médailles et antiques de la 

Bibliothèque nationale, et sur un scarabée en jaspe sanguin au même ca- 
binet : Catalogue Chabouillet, n"^ 2181 et 225o. Au papyrus magique de 
la Bibliothèque nationale, li. 2773 et 2778, et à celui du Louvre^ li. 101, 
il est en un mot. Cf. Roscher, Lexikon, s. v. . . 

àapuyxo « (?) prniK : Papyrus de Londres CXXI, li. 423, édit. Wessely. Voir 
ce mot k la première liste. 
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AI A 0VAACCE « . . ., garde ». Sur une tête de Sérapis, n® 191 du musée Cap- 
peHo. De (piikdatTù9\ custodio, dit Passer!, p. 377, n® 167. Le papyrus ma- 
gique de la Bibliothèque nationale, li. 921, a la forme Sta(puXoiov. 

AiûûcoTro^ « tranchée, saignée». Au papyrus magique du musée de Leyde, édit. 
C. Leemans, p. xi, vs. i5; nouvelle édition d*Alb. Dietrich, p. 81^. Le 
papyrus W de Leyde (p. vi, vs. 3o) a le verbe SiaxMeiv. 

^icutoùc/lcu. Peut-être de Smtoioi> « exprimer » : même papyrus. 

AiofiiyxJpâeaae (de Siol^uixAvù^) < prolongation [de vie] » : P)ii,, p. vii, vs. 9, et p. xi, 

vs. 39 de redit. C. Leemans; nouvelle édition, p. 807 et 81 5. 

• « 

Al A. Sur une sardoine du musée Passeri, figurant une femme nue :'Passeri, 

p. 267, n** 43. Cf. lSiSi\t ci-après. 

AIA(i)PON. Sur une genoime de feomie portant une torche : Gori, p. 268, 
n* 107. 

AKP AZAZ AXBZE «••(?) "^31 , « mUe • • . ». Sur un soldat à tête de coq au musée 
Chiflet, n* i3. «Ineptiœ circulatornm », se contente de dire Passeri (p. 258, 
n* 52) sans l'expliquer. Le papyrus W de Leyde (xvin, 3) a Spd^. 

AOMAPYNO. Au revers d*un serpentaire, n''94 du musée Chiflet : Gori, p. 266,. 
n"" 95. Peut-être HTitn « de notre maître », dans notre première liste. 



EAITI IVXII "=. . . ^n^^n «je suis. • • ». Sur un serpent au bas d'un Horus, sar* 
doine du musée Jan Plancus : Gori, p. 2^99 n" 2. 

E€pa<a7/. Voir kSkcufOfBaofa^ ci-dessus. 

EBVLEB » (?) 3^3 « par le cœur ». Au n^ i5 des Médailles et amulettes hébraïques 
à la Bibliothèque nationale : Revae de numismatique, 1892 , p. 247. 

ÈiXScifp « VŒU, souhait • : au papyrus magique XLVII du British Muséum, li. 38. 

EtXeaikapfÂOu =. • . n^K, «Dieux de. . • » : Papyrus de Londres CXXI, li 882. 

EIMO.Sur un Mercure à base serpentine, représenté par Passeri^ p. 253, n"* 22. 
Fréquent (sous la forme e/fx/) au papyrus niagique de la Bibliothèque 
nationale, édition Wessely, Index, 5. v. « . 

EIPHKACO. Sur un dieu lao à tête de coq, musée Cappello, n** là : Gori, p. 269, 
n' m.. 
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El(i) fAZA. Sur une médaille syrienne, la déesse Gaza tend la main à lo : De 
Saulcy, Numismatique de la Terre sainte, pi. XI, n^ lo et 12. 

EXa/ = ^^K, « mon Dieu • : Papyrus de Londres CXXI, H. io44. 

EAANHMI. Sur un serpent se mordant la queue, n" 70 du musée Chiflet : Ibid., 
p. 264 1 n» 83. 

EAOAI ou EAEOYE = ^ll^K « mon Dieu ». Sur un soldat à tête de coq du musée 
Passeri (p. 254 « n"" 26) et dans la légende d'un lézard sur jaspe fleuri, au 
Cabinet des médailles et antiques de la Bibliothèque nationale : Catalogue 
Chabouillet, n"" 22^5; au papyrus magique de la Bibliothèque nationale, 
li. 92 et 1 320, et au papyrus XL VI du British Muséum, li. àgb. 

EMELISI = (?) CT'^K Vsn, « vain est Thomme ». Sur un Anubis du musée Cappello, 
n** 2 : Gori, p. 267, n** io4. M pour B. 

ÈfiSriOt, Papyrus de Londres CXXI, li. 670. 

EMEZZIA, symbole d'impureté. Écrit sur un serpent se mordant la queue, 
n"" 69 du musée Chiflet : Gori, p. 263, n"* 81. Cf. K^p, Isaie, xix, i4; 
XXVIII, 8. 

EOYNIAb). Sur un dieu lao a tète de coq, musée Cappello, n"" i4 : Gori, p. 269, 
n* m. 

Ènàlpayxùs^ « élevé »• Au papyrus magique du musée deLeyde, éd. C. Leemans, 
p. VI, vs. 8; nouvelle édition, p. 800; Papyrus magique de la Bibliothèque 
nationale, li. io35, 1296 et 2896. 

Eitnrofnrol « sortil^es ». Au même papyrus [p. vu, vs. 1 1] de Tédit. C. Leemans; 
nouvelle édition, p. 807; hrtnofXTrds'ijs^ au papyrus de la Bibliothèque na- 
tionale, li. 2x59 et 2702. 

Erataoth. Le 6* des esprits inférieurs, figuré par un chien, animal important en 
astronomie symbolique: Origène, Contra Celsam, édit. Huet, p. 65i ; Matter, 
Gnosticisme, II, 425. 

Erebos = 3*1^ (soir). Nom des ténèbres souterraines, et parfois du monde sub- 
lunaire. Voir Tarticle à ce sujet par Sybel, au Lexikon deRoscher. . 

ECEK =3 pt^n «désir, passion». Sur un serpent se mordant la queue, n"* 70 du 
musée Chiflet : Gori, p. 264 « n" 83. Allusion à la provocation du serpent 
faite à Eve. 

EZIE MAAI « (?) kVd n^"iK, pour iTn^ « sera complet », selon l'expression analogue 
de la Genèse, xlvhi, 19. Sur une sardoine du musée Passeri (p. 261, n**6), 



[399] MÉMOIRES PRÉSENTÉS PAR DIVERS SAVANTS. 287 

figurant un serpent radié. £ pour H. Voir HfiXo ci-après. On voit la forme 
eaiffs au papyrus de la Bibliothèque nationale, H. 876; eam, à celui du 
British Muséum, XL VI, li. 266. 

EZXEf — ^pt^n «ton désir». Sur un serpent se mordant la queue, exemplaire 
sur cornaline : Ibid,, p. 267, n"" loa. 

ETirrA = K3nn «la couronne». Mot écrit sur le même monument. Voir le mot 
MD dans la première liste. 

EùSouXeôs. Voir ci-après EôxXris. La forme eùSoukiotp se trouve au papyrus ma- 
gique n* 2391 du Louvre, li. 271. 

EYAOY. Sur un griffon, n* 35 du musée Cappello : Gori, p. 271, n"" 122. 

EYHMEPOY «éphémère». Sur un Mars, musée Cappello, n" 88. Nom propre, 
selon Passeri, p. 273, n"* i36. 

EYHYlb), pour eS loo; «bon Dieu» (msio). Sur une sardoine sans figure du 
musée Passeri, p. 261, n* 10. 

EiJxX?^, EiSouXsiis^ dieux invoqués par Tàme au moment de la mort : Corpas 
inscript gr. Siciliœ et Italia, édit Kaibel, n* 64 1 ; Crusius et Stoll, à ces 
deux articles, dans le Lexikqn de Roscher. Cf. H. Weil, Journal des savants. 
Avril 1895, p. 220. 

EVAAMb) — ub):^ «Univers», pour TUniversel, Dieu. Sur un Mercure augui- 
pède. Il n*y a pas lieu de le faire dériver de eôXavoj^ hene fruor, comme le 
suppose Passeri, p. 253, n* 22. Le papyrus de Londres CXXIII, li. 8, a la 
forme eùXeLfÂùxri. 

EVOVIA = (?) n^in «TÊtre [suprême]». Nom inscrit sur le tronc d'un corps hu- 
main, figurant le pouvoir attribué à cette partie du corps : Gori, p. 25o, 
n' 3. Terme à rapprocher de la forme eCvoia» au papyrus n" 2391 du 
Louvre, li. 288. 

EYRAOIA. Sur une lampe décorée de divinités égyptiennes, trouvée dans la mer 
près de Pouzzoles : Ch. Lenormant, dans De Witte, Description des antiquités 
. • • £. Durand, p. 389-390, n* 1777; S. Reinach, Traité d'épigraphie 
grecque, p, 454. 

EVZOAAlOI, peut-être corrompu de eSaoût « heureux». Au revers d*une tête de 
Gorgone, sur un jaspe, n? 199 du musée Passeri, p. 255, n"" 3^. 

E0PA ou Ephira, Voir à Orimz. 
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EXNH, corruptioq de fy,tSva ou de fy,^s «vipère». Sur une figure d*homme te- 
nant des hastes, n"* i3o du musée Cappello : Gori^ p. 276, n"* i53. Cf. y. 
Sybel dans le Lexikon de Roscher^ s. v, Echidna. 

Z, H 

ZaSaipëaOïaù) = (?) in^ nysnto 1T, tétragramme divin : Papyrus de Londres CXXII, 
li. 97, éd. Wessely. 

ZaltriX : Papyrus de Londres CXXIV, li. 42, même édit. Cf. SoXiiyX ci-après. 
Peut-être pour RazieL Voir ce nom dans la première liste. 

ZakafÂOtpXaXtO - (?) r\^b^b 11K 0^7^ « Salut, lumière de Lilît » : Papyrus de Londi*es 
CXXmji. 881. 

ZHAZHy, (?) dieu égyptien. Sur un soldat à tête de coq, même musée, n^ 20 : 
Gori, p. 269, n"" ii3. 

ZODIACVS. Sur un aigle se tenant près d'un caducée, n® 39 du musée Cappello : 
Ihid., p. 271, n** 123. 

Haborym, (?) 0^133 (Genèse, vi, ^). Démon des incendies, tenant à la main une 
torche allumée. On le nomme aussi parfois Aym, pK (?) « néant»; ci-dessus 
Amy. Voir le mot Q^^^D^ dans la première liste. 

Hagna [Ayva). Divinité locale mentionnée dans Tinscription mystérieuse d'An- 
dania : Lebas-Foucart, Voyage archéoL en Grèce, Inscr, II, n"* 326*; Reinach, 
Traité d'épigr. grecque, p. i34-i4i* 

Har ^fet^ (?) OSCT *juge suprême». Dieu (plus tard : Roi) d'Egypte : Drexler, 
au Lexikon de Roscher, s. v. 

Hauron. Sur un sceau de la collection Schlumberger : Ch. Clermont-Ganneau, 
Sceaux et cachets, etc., au Journal asiat,, i883, 1. 1, p. i4if n* !?• 

HAVXH, -pour liXfiyri «ombre», au revers d'un serpentaire, n** 94 du musée Chi- 
flet : Ibid., p. 266, n** 96. Le papyrus magique de la Bibliothèque nationale, 
li. 3228, a la forme liXtouxjou. 

H^t/^Xû^o-a^ «celle qui a la voix agréable», sirène. Au papyrus magique du 
musée de Leyde, édition C. Leemans, pi. II, vs. 3o; nouvelle édition, 

F- 797- 

HAYXH. Voir l?cûllo(iaXnSv)(rf ^ plus loin. 
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HEEIKO. Ecrit sur un soldat k tête de coq, musée Chiflet, n** i3 : Gori, p. 258, 
n*52. 

HEI(a), ou Elll, ou HI(a), HIO, HHI =n>nK «je suis*. Sur une sardoinc du mu- 
sée JanPlancus figurant Bacchus; sur une gemme du musée Chiflet, n*" 28; 
sur un serpent radié du musée Cappello, n" io5, et sur un serpent se 
mordant la queue, même musée, n* ii3 : Gori, p. 255, n® 35; p. 260, 
n* 59; p. 274, n® 147; et p. 275, n" i5i. Comp. d'autres formes ana- 
logues, p. 249, n® 1; p. 263, n* 82; p. 274, n** 147. Voir ci-dessus AEIA. 

HAENOV. Nom inscrit sur le tronc d'un corps humain, figurant le pouvoir assigné 
k cette partie du corps : Ihid., p. 260, n** 3. 

HMAO = kSd\ pour K^D «complet». Sur un phénix radié, au musée Chiflet, 
n* 17 : Ihid,, p. 258, n* 55. Voir Eo-ie MaXi ci-dessus. 

HNNYIZWP = (?) "îDira «Genezar». Au revers d*un serpentaire, n* 94 du même 
musée : Ibid., p. 266, n* 95. 

Hostilina. Déesse chargée de présider k la croissance du blé : S. Augustin , De 
civitate Dei, IV, 8. 

HriEPEAACJPrOAA. Les mots ijirap et IXcjp signifient peut-être «ce qui est pris 
du sein «. Au revers du même monument. En effet, on trouve Hirap au pa- 
pyrus magique de la Bibliothèque nationale, li. 1529. 

HPOYCEA = ifpûjs hn «TAmour dieu». Sur une figure de jeune homme assis, 
avec un boisseau [modius) en tète, n® 96 du musée Cappello : Gori, p. 274 « 
n' i4o. 

HYPIX, vent du sud-est. Sur une figure d*Hermas adoré par quatre anges, 
n* 77 du musée Chiflet : Ibid., p. 265, n* 88. 

HVP(a)^NXPO^. Mot k désinence égyptienne, dont la première partie = Europe. 
Écrit sur un Anubis, n'' 22 du musée Cappello : Ibid,, p. 270, n^ 11 5. 

H4>IKA, pour i(prixa (aoriste de é(p{ff(ii) «envoyé, ange*. Sur un homme ailé 
tenant des hastes, n** i3o du musée Cappello : Ihid., p. 275, n** i53. 

HXDAOMAPYNO = (?) H;^« K31D1 « cri de notre maître ». Sur un jaspe sanguin 
figurant un guerrier vêtu kla romaine, au Cabinet des médailles et antiques 
de la B. N. : Catalogue Chabouillet, n^ 2221. Cf. AofÂapuvo ci-dessus. On 
lit ilj(fli iptffiain au papyrus magique de la B. N., li. 254i. 

H(â)A (lin) AZ(a) « ratirore », symbolisée par le coq. Sur un soldat k tête de coq, 
au musée Chiflet, n"" i3 : Gori, p. 258, n"* 52. 

37 
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e 

8AAAKA. Sur un sphinx, table 187 des gemmes astrifères de Passer!, p. 267, 
n* 101. — N. B, Au papyrus magique de la B. N., li. 1175, 2218, 3204, 
3273, et Londres CXXI, on a la forme â-éikoÊj^aa « mer ». 

QeofidvOiOv « prophétie par inspiration divine ». Au papyrus magique du musée 
de Leyde, p. v, vs. ]3 de Tédition G. Leemans; nouvelle édition, p. 802. 

8E0N0HLI = (?) Se6v ^K « Dieu fort ». Sur une image de femme debout, musée 
Cappello, n" i3 : Gorî, p. 268, n° iio. 

8E(a). IOPKa) = D^")\ Inscription d*un Jupiter assis sur deux boucs, n^ 219 du 
même musée, p. 278, n** 172. Cf. le mot ^KDn dans la première liste. 

8I0IINEH. Sur une sardoine du musée Jan Plancus figurant un Bacchus : Gori, 
p. 255, n** 35. 

81010. Sur une sardoine sans figure du musée Passeri. Ce mot dérive de d^, 
sacrifico, prétend Passeri, p. 25 1, n* 7. 

80Y8 ZOMBOYP, Thot «Nomen Mercurii apud iEgyptios, ex Cicérone, De 
nalura deorum, lib. III», dit Passeri (p. 260, n** 63) au sujet d^un lion 
debout armé d*un trident, n"" 33 du musée Chiflet. Le papyrus magique de 
la Bibliothèque nationale, li. 218, a la forme &ou6ovi\ puis les formes d^ 
ei&otfou6^ lignes 339 et 3o2o; papyrus de Londres CXXI, 780, 991. Quant 
au mot Sojuêot/p, voir son quasi-anagramme QupOfiSns ci-après. 

8YP0MBHZ. Passeri, p. 256, n" ii. Celui-ci, prenant ensemble les trois mots 
de l'inscription tracée sur un lézard du musée Jan Plancus, savoir xopto 
vxaXn BvpofAëtis^ la traduit : • Bonus Scarabaeus, seu Lacerta, malas bestias 
depellat. » 

I 

lAAI - IA(a) «Dieu». Sur une sardoine sans image du musée Passeri, p. 261, 
n* 11. 

lAAM, autre dérivé de IA(a), selon Passeri, ibid, 

lABA EAA » (?) llf HT. Sur un soldat à tète de coq, au musée Chiflet, n"" 3o : 
Gori, p. 260, n* 60. 

lAEVI » H'^n^ «il est», IE(a)OV, IAEMOV » dViv «à jamais». Mots inscrits sur 
le tronc d*un corps humain; ils figurent la faculté assignée à cette partie 
du corps : Gori, p. 25o, n"* 3. 
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lAH, \Ay - n't «Dieu». Sur la poitrine d'un Horus, sardoine du musée Jan 
Piancus : Passeri, p. 2^99 n^ 2. 

lAHIE (n^l^) AIN(a). De alvés^ terribile, explique Passeri (p. 253, n* 10) au 
sujet d*une gemme sans image représentée dans Gori, p. 249^ n^ 1; p. 255, 
n* 3o. 

lAlA = n^n^ «il est». Sur un soldat à tête de coq du inùsée Ghiflet. «/aiu per* 
peram pronontiatus», prétend Passeri, p. 258, n"" ig. Cf. Aeta plus haut. 

iaxov€ta=^ 3py^ : Papyrus dé Londres GXXI, li. 710. 

laldabaâth. Ge fils de Sophia-Achamoth (np3n], avec ses anges, suggère aux 
hommes les mauvais désirs, les passions violentes : Matter, Histoire du gnos- 
ticisme, t. II, p. 189 et iSy. Gelui-ci fait dériver notre terme de nm ^nV> 
« fils des ténèbres », pluriel de ins, en ajoutant : « Le fils de Sophia avait, en 
effet, un élément de chaos dans sa nature, analogue à la matière qu'il était 
appelé h former. » On le représente parfois avec une tête de lion : Ibid., 
p. 425. 

lAAVA NAVM. Sur une image d'Anubis et d'Osiris, dans Fabretti, Inscriptiones 
antiquœ, p. 53 1. 

loarerés == ï)t'^ (Genèse, v, 32). Il est, en mythologie grecque, un Titan, fils 

d*Auranos et de Gaîa : Weizsâcker, dans Roscher, Lexikon, s. v. 

■ • 

lAPKAEA — Vk^3T «hanche de Dieu». Sur un homme ailé tenant des hastes, 
n* i3o du musée Gappello : Gori, p. 275, n* i53. Gf. l'article ^lOnDT 
dans la liste précédente. 

lACOYHA = ^KV!^"* « Dieu aide ». Sur la jambe droite d un génie, que représente 
une pierre gnostique du Gabinet des médailles et antiques de la Biblio- 
thèque nationale : Gatalogue Ghabouillet, n^ 2181. Le papyrus de Londres 
GXXI, li. 743, a ia<rai = ^^^. 

lAT. E. Voir à nABVKTO), plus loin. 

IA(a) et même lAE = in> et >n^ « Dieu ». Sur de nombreuses gemmes du musée 
Gappello et du musée Passeri, p. 25i à 279. Écrit aussi souvent au papy- 
rus magique de la B. N. Il y a également (OAI , transcription renversée de 
IA(a), dans Passeri, p. 254i n*" 28, et p. 263, n"" 82. Au Gabinet des mé- 
dailles et antiques de la B. N. , il se trouve une douzaine de fois : Gatalogue 
Ghabouillet, n~ 2168 à 2180. Pour le mot lao, avec ses dérivés et ses va- 
riantes, du II* siècle au vu*, depuis S. Irénée jusqu'à S. Isidor, voir Deiss- 

37. 
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mann, Die Transcriptionên des Tetragrammaton , dums ses Bibebtadien (Merz- 
burg, 1895), p. 1-20. 

ïëttyirpôaurrrov « visage d'Ibis ». Au papyrus magique du musée de Leyde, édit. G. 
Leemans, p. v, vs. 6; nouvelle édition, p. 802. 

IBVIAlAIV «Ibis Lilith*. Sur une figure d*homme ailé muni de deux hastes : 
Gori, p. 262, n* i3. Voir n^V^S dans la première liste. 

lAlHIEHIOYCOHIH ou lAlHXQYOlH. Écrit sur un serpent se mordant la queue, 
n** 65 du musée Chiflet : Ibid., p. 262, n* 77, et au-dessous d'un génie 
portant un épervier sur la tête, représenté sur une calcédoine saphirine, au 
Cabinet des médailles et antiques de la Bibliothèque nationale : Catalogue 
Chabouillet, n"" 2i83. 

lAlAI. Cité dans Passeri, ibid., p. 256, n" 38, à propos du bouclier d'un soldat 
à tête de coq du musée Jan Plancus. Cf. AIA plus haut. 

lENU). HIAENI : Passeri, p. 25i, n** 10, au sujet d'une sardoine sans figure de 
son musée. 

lEOAMHI = ^dSiv*? « à jamais *; le premier I pour A. Sur un serpent se mordant 
la queue, musée Chiflet, n° 68 : Gori, p. 263, n** 80. Cf. XatXoLpL ci-après. 

leûJ&X^vûû = 133^3 in^ « Dieu en notice cœur » : Papyrus de Londres CXXI , li. 34o. 

181 A A. Sur une sardoine figurant un Bacchus au musée Jan Plancus : Gori, 
p. 255, n** 35. Au papyrus magique de la B. N., li. 2543 : îOt. 

lAAI — ^Vk « mon Dieu ». Sur un dieu lao à tête de coq, musée Cappello, n*" i4 -' 
Ibid., p. 26g, n^ m. Cf. ci-dessus eXat. 

lAEMOV. Voir a lAEVI, ci-dessus. 

Ilixo. Un dieu nommé dans des inscriptions trouvées aux Thermes de Bagnères- 
de-Luchon : Mérimée, De antiquU aqaarani religionibus , p. 63 et suiv. 

lAXIA = (?) n>^3K «dévoré par Dieu». Sur la base d'un Tétragone perforé, eu 
silex jaune, au Cabinet des médailles et antiques de la Bibliothèque natio- 
nale : Catalogue Chabouillet, n° 223.1. 

lfjL0u6ns= Imhotep, l'Asklepios égyptien : Drexler, au Lexikon de Roscher, s. v. 

IMXHAA. C'est le mot Mip^ouyX ci-après, ou «Michel », interverti. Sur un serpent 
se mordant la queue, musée Chiflet, n"" 67 : Gori, p. 262, n** 7g. 

INVTIO » initio. Sur une figure d'Hermas adoré par quatre anges, musée Chiflet, 
n* 77 : Ibid., p, 260, n** 88. 
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lOPIli). Voir BECa), ci-dessus. 

lOYIOY. Pour lao lao, dit Passeri, p. 269, n** 54, à propos de la gemme n" 16 
du musée Chiflet. 

IOY(a). Peut-être déformé de Ioûi, observe Passeri, p. 256, n® 4o, pour ce mot 
écrit sur le genou d*un Bacchus au musée Jan Plancus. 

IPH. lOPEl — HK'i^ «respect, vénération », d*où : idole. Sur un Mercure dans un 
char, n"* 220, du même musée : Gori, p. 278, n" 174. Au même terme on 
peut rattacher tûjpcûB du papyrus de la Bibliothèque nationale, li. 2352, au 
pluriel. Cf. Movpa)(p ci-après. 

IZA = yc?^ «secours». Sur le ventre d'un Mercure, n" 197 du musée Passeri, 
p. 255, n^ 32. Cf. loLOOvriX ci-dessus. 

ICIC. ^AP. «Isis Pbaria », traduit Passeri, p. 279, n** 180. Mots écrits sur une 
tète d'Isis entourée d*un serpent, au musée Ficoroni. 

IFDN. Sur la poitrine d'un Horus, sardoine du musée Jan Plancus : Gori, p. 249 « 
n*" 2. Le papyrus n"" XLVII du British Muséum, li. 3i, a la forme K^i. 

I0INEVAE. Mot inscrit sur un soldat à tête de coq, reproduit par Fabretti, ihid. 

IXAPIN. Sur un Dieu lao à tête de coq, musée Cappello, n"" i4 : Gori, p. 269, 
n® 111. Cf. ci-après Cj(aptva. 

1X8 = Ixfivf « poisson ». Sur une sauterelle, n** 5i du même musée : Ibid., p. 272, 
n* 128; papyrus n" XL VI du British Muséum, H. 271, 273-4; CXX, 
889. 

lyilAlAIIEY. Inscrit sur un soldat à tête de coq reproduit par Gori, p. 254, 
n» 26. Voir IBVIAlAIV ci-dessus. 

lyiBHA. Sur le bras droit d'un génie que représente une pierre gnostique au 
Cabinet des médailles et antiques de la B. N. : Catalogue Chabouillet , n** 2 18 1 . 

ïa)Sok)(fl<ni9 ^ (?) = non Vl31 « magnanime », expression du Ps. cxlv, 8 : au papyrus 
de la Bibliothèque nationale, li. 279 et 2 223. 

1(0 EP - ^K^ «il éclaire». Mot gravé sur une genune du musée Passeri, figurant 
la tête de coq et anguipède. « Forte nomen Dei », dit à tort Passeri, p. 249, 
n* 1. C'est le troisième terme de la bénédiction sacerdotale juive (Nombres, 
VI, 25). Au papyrus de la Bibliothèque nationale, li. i84 et 279 : Iofep6ii0^ 
et pap. Rainer, xii, 5; Londres CXXI, loio. 

haeaeSpûâ - (?) nin Z*H in^ «Dieu, feu de splendeur» : Papyrus de Londres 
CXXI, li. 1017. 
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lùmcuupëtfO = n^3. . .n^ : même papyrus, li. loio; celai de Leyde, édit. I^ee- 
mans, p. v, col. ii, 1. 20; col. i4« 1. 9; Delattre, Bulletin de corresp. hel- 
lénique, XII, p. 3oo, 1. 3, a : io^aio-epSifO. 

ïamaraOva^. . . nD> : collection Rainer xii, li. 6. 

I(a)PI(0. Voir BElù ci-dessus. 

I(ûats. Au papyrus magique du musée de Leyde, édit. G. Leemans, p. vi, v. 18 V 
nouvelle édition, p. 8o5. 

lœ^ep^ev = (?) raD lî«C> • Il fait luire sa face », terme (complété) de la susdite béné- 
diction (Nombres, vi, 25) : Papyrus de Londres GXXI, li. 799. 

K 

KAKAC. PEVC. Sous un aigle soulevant un dragon, n* i43 du musée Cappello : 
Gori, p. 276, n** 157. Le papyrus de la Bibliothèque nationale, li. 922, a 
xouiias. Au Lexikon de Roscher, Drexler dit avoir vu la forme Kaxaff€e6s. 

KAK(a). «Malum avertat», dit Passeri, p. 255, n* 3o, pour la 194* gemme as- 
trifère de son musée. Le même papyrus, li. 2343, a xax6v, 

KaXëeLvaxafiëpn « (?) niDn n^sV^ «semblable à la lune* : même papyrus, 
li. 34o. Gf. 2aX&eva. . . ci-après. 

KAAKAA » ^3^3 « il (Dieu) nourrit ». Sous une gemme figurant des hommes nus 
debout, n** 48 du musée Gappello : Gori, p. 271, n° i25. 

KAMAIAXA. Sur TAnubis n"* 26 du musée Gappello et sur un serpent radié, 
n** 208 du même musée : Gori, p. 270, n* 118, et p. 278, n^ 169. 

KAMMAPA = iDp « lune ». Sur un jaspe sanguin, où figure au recto une person* 
nification de la Lune, du Cabinet des médailles et antiques à la Bibliothèque 
nationale : Catalogue Chabouillet, n** 2237. Cf. les mots Kd(i\}io]pts ou 
Kafi[(Âa]p(s ^ selon Drexler, au Lexikon de Roscher, s. v. 

KAN80. Passeri, p. 256, n"" 4i, donne ce terme écrit sur un lézard du musée 
Jan Plancus. On a le nom Kdv6os en Libye et en Egypte : Seeliger, au Lexi- 
kon de Roscher, 5. v. Voir au mot SvpofAëns^ ci-dessus. 

KAVIOH « hn K^p «Dieu jaloux» (Exode, xxxiv, i4); A final élidé. Sur un Dieu 
lao à tête de coq, n* i4 du musée Cappello : Gori, p, 269, n* 111. 

PKAHVIX. Écrit ainsi sous un dieu lao à tête de coq, musée Gappello, n"* i4 : 
Gori, p. 269, n"" Il i; papyrus de la B. N., li. 2458 et 2687. 



[407] MÉMOffiES PRÉSENTÉS PAR DIVERS SAVANTS. 295 

KAPNI = ^2ip «ma corne», ma force. Sur un serpent se mordant la queue, 
n*" 70 du musée Chiflet : Ihid., p. 264i n° 83. Cf. KdppBioSy surnom d*A- 
poUon. 

Kap^riSoviûnf Salytaw ^=' Tanit. Il est désigné, avec Héraclès => Baal-Saman, et 
I^Xaeo^ = Esmoun, comme dieu suprême des Carthaginois, dans leur contrat 
avec Philippe de Macédoine, donné par Polybe, VII, 9, 2-3 : Bâtbgen, Bei- 
tràge zwr semit Religionsgeschichte , p. 46. 

KepoojvofAeyetkovoe «grand tonnerre*. Au papyrus magique du musée de Leyde, 
édit. C. Leemans, p. v, vs. 35; nouvelle édition, p. 80&. Le papyrus de la 
Bibliothèque nationale, li. 2262, a xepoojvonXoôs. 

KEPIAEY = {}) eùxépcâ^ « qui a de belles cornes », rayonnant. Sur le quadrige du 
Soleil, n"" ^9 du musée Cappello : Gori, p. 272, n" 126. 

KIAAEEANAPA ou AEBZANAP; le nom Alexandre précédé d un préfixe. Sur un 
dieu lao à tête de coq, au même musée, n"" l^ : Ibid., p. 269, n"" 111, 
et p, 270, n" ii5. 

KIKAPHE » ^K ")3^3; HE=> EA « circuit de Dieu ». Sur le même monument. 

KIKION = irp*»?, arbre mystérieux (Jonas, iv, 6 à 10); KIPAAIHON; KIPIE 
a Kupte « Seigneur »; KOMENEP. Toutes ces quatre désignations sont tracées 
sur Tobjet prédté, ibid. Au papyrus Z de Leyde, pi. IV, vs. i3, on trouve 
le mot x/xf. 

Ko{/. Divinité des Iduméens, selon Josèphe, Antiquit, XV, vu, 9, identifié par- 
fois avec nsp « arbitre, juge» : Drexler, au Lexikon de Roscher, s. v. 

Kolpias=^ ms ^p «souffle perceptible». Dieu phénicien du vent, cité par Eu- 
sèbe, Prœparatio evangelica, I, x, 7 : Baudissin, Studien zur semit. Religions- 
geschichte, I, p. i3. 

KOMEPO. Passeri, p. 253« n"* 22, cite ce final d'inscription sur un Mercure 
anguipède. 

KONTEY ou KENTEY, (?) de xovt6s « épieu », symbole de TOrient. Sur le quadrige 
du Soleil, n"" ^9 du musée Cappello : Gori, p. 272, n^ 126. 

KopxoSetXoetSrfs; de xpoxSSiXos. Au papyrus magique du musée de Leyde, édit. 
C. Leemans, p. m, vs. i5; nouvelle édition, p. 795. Au papyrus de la Biblio- 
thèque nationale, li. 2953, il y a xopxoSiXovs. 

KOVZTIHA = Vtrnp\ N. pr. biblique (Il Rois, xiv, 7; I Chron., iv, 18), signi- 
fiant « subjugué par Dieu ». Inscrit à la suite des noms des trois anges. Mi- 
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caël, Gabriel, Rafaël, au revers d'une gemme dans Macarius, Abraxas, 
pi. VI, n** 24; sur une 6gure d'homme ailé, entre des kastes géminées, 
n" 2 4 du musée Chiflet. « En angeli monstrum veris intermixtum », s'écrie 
Passeri désolé, p. 269, n^ôy.Il n'avait pas songé k la provenance hébraïque , 
assez bien transcrite. Voir ce mot à la première liste. D'après Bellermann , 
Baudissin, Stadien, t. I, p. 196, note 1, explique ce mot par ^KDe;p « arc, 
ou vérité, de Dieu ». 



KPAMMA «écrit»; x pour y : Papyrus de Londres CXXI, 175. Sur un Harpo- 
i crate du musée Chiflet, et sur un serpent se mordant la queue, n* 69 du 

même musée. «Temperamentum», traduit Passer!, p. 260, n" 65, et 
^ p. 263, n"" 81. Cf. TpdfÂv plus haut, et xpdfia au papyrus Z de Leyde, 11, 



vs. 4o. 



, Kpdrns. Au papyrus magique du musée de Leyde, édit. C. Leemans, p. vu, 

{ vs. 18; nouvelle édition, p. 807. La désinence is est apocopée. Le même 



papyrus, p. v, vs. i, a xpareau 



I 

l 

-. Kpartalai «les plus forts» (esprits). Au papyrus magique du musée de Leyde, 

édit. C. Leemans, p. vu, vs. i5; nouvelle édition, p. 807. 

KPIC mH. AZ. Ainsi formulé auprès d'une image de femme à cheval sur un lx)uc 

^ (la Luxure}, n** i32 du musée Cappello : Gori, p. 276, n** i54. 

.1 

K(i)KKCft)NI. AOI. Sur un serpent se mordant la queue, n** ii3 du même musée : 

Ibid., D? i5i. 



Aaëa'^eaurip — (?) ^^d:i V^b «il a le cœur clos», insensible : au papyrus du 
I^uvre, li. i5i. 

AA8ANAKA. Expression en ox écrite sur un Horus, n"* 112 du même musée : 
^ Gori, n* x5o. 

AAOVEI, AENOVI ^^snteV ou snV (mal transcrit) «à qui m'aime», ou «cœur». 
Noms écrits sur le thorax et le ventre d'un corps humain, pour figurer la 
force assignée à ces membres : Gori, p. 25o, n** 3. 

XaiXofi = d7^yh « à jamais» : Papyrus de Londres CXXI, li. 4i4. Cf. leoXfini ci- 
dessus. 

ABAA » (?) K^3^ «léopard ». Sur un Harpocrate du musée Chiflet, n"* 35 : Gori, 
p. 260, n"" 65. 

Labrax, peut-être pour Abrax : Drexler au Lexikon de Roscher, s. v. 
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AEBZANAP, pour ÀXe^Spés. Voir KtaXé^Spa ci-dessus. 

AEINNC. Sur une tête de bœuf reproduite par Gori, p. 252, n* 18. 

AEONTA ou AANTAAA. «Nomen Decani alicujus, vel epitheton Dei lao, qui 
quandoque A£ovr6(Âop(pos est», dit Passeri pour la ig3" gemme astrifère 
de son musée, p. 255, n"" 3i. Ce terme figure sur un Hercule tuant un 
lion, du musée Gappello : Ihid., p. 271, n** 12 4* En effet, le papyrus de la 
B. N., li. 2ii3, a un XeovTonp6arojiros.De même \eovrov)(os est un surnom 
d*Asclepios à Ascalon : Drexler au Lexikon de Roscher, s. v. 

AEP6MIN = ^KiOD3 (lu de droite à gauche) « pluie, ou rosée de Dieu ». Sur le 
c6té droit d*un serpent avec pieds d'homme, au musée Jan Plancus : Ibid,, 
p. 256, n** 39. Pourtant le papyrus de la Bibliothèque nationale, li. 3258 
et 3269, a XepOefÂtvù). 

AEVKAA BAACO = hH^21 sVsK « Image du Dieu pur »; mots à lire aussi de droite 
à gauche. Sur une sardoine représentant un aigle, au musée Passeri, p. 25o, 
n»4. 

Aiëavtrts. Surnom d'Aphrodite, étant adorée au Liban => Baalis, dit Baudissin, 
Studien, t. n, p. 160. Cf. Drexler, au Lexikon de Roscher, s, v. 

AlOV. Mot écrit sur un Hercule tuant un lion, reproduit par Passeri, p. 258, 
n* 21. Le papyrus précité, li. 1873, a Xiav. 

AOXNHM. Sur un serpent se mordant la queue, n** ii3 du musée Cappello : 
Gori, p. 275, n** i5i. 

M 

MAAACft) = yiD «science». Autour d'un Harpocrate, n* 35 du musée Chiflet : 
i5W., p. 261, n* 66. 

Maaseno, Dieu nommé sur les monnaies d'Hooerkes : Drouin, Rois indo-scythes, 
dans Revae de numismatique, 1888, p. 2o4« 

MAFMVM = magnum. Sur un soldat à tête de coq du même musée : Ibid., 
p. 258, n"" 48. Comp. pourtant pLdyoûv au papyrus de la Bibliothèque na- 
tionale, li. a43, 2081, 2289. 

Malachbelos, Malagbelus, «Belus Roi». Dieu palmyrénien : De Vogué, Bulletin 
archéoL de rAthenœum français, i855, p. io3; Drexler, au Lexikon de 
Roscher, t. II, col. 2293-23oi. 

MAAON et MAAXOi = ^^Vd «mon roi». Sur un serpent se mordant la queue, 

38 
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exemplaire ea cornaline : Gori, p. 267, n"" 102. Le même papyrus, 

li. 264X9 a (iOAkov. 



; Maoridath, Titre d*amulette ou de préservatif contre les enchantements. Nom 

donné par les musulmans aux deux derniers chapitres du Coran, qu*ils ré- 
\ citent souvent pour se garantir des sortilèges et de toute autre mauvaise 

) rencontre. Sur ce nom corrompu, voici une note explicative qu*a bien 

voulu fournir le professeur d*arabe à TEcole des langues orientales, M. H. 
Derenboui^ : « Les deux derniers chapitres du Coran sont appelés au duel 
/juSIaIK ou au pluriel v«!»i5lAll «les sourates préservatrices*, parce qu*elles 

commencent toutes deux par hye\ Ji « Dis, je me réfugierai >.Le mot mao- 
riiath provient d'une fausse lecture pour mou^awwiihât, L*idée de protection 
exceptionnelle est tellement attachée à cette racine, que TinGnitif de cette 
deuxième forme même, «X^^^l, est très usité dans le sens d*amulette. * 



Mapiovvtf — n^lT 1D > maître hospitalier » : Papyrus de la Bibliothèque nationale , 
li. 2547. 

MaplXtùv = jv^y 1D «maître supérieur» : Papyrus Z de Leyde, p. vm, vs. 25. 

MAPINNI. M Av. Sur un Mars, accompagné d*un homme nu, n** 92 du musée 
Cappello : Ibid., p. 274 « n"* i43. 

MapfiaëojO = niDS iVi « maitre des autels » : Papyrus Rainer, ix, 8. 

MAPMAPA6AM, de (jMpfÂaipGJ «briller». Dans une inscription sur silex au Ca- 
binet des médailles et antiques de la Bibliothèque nationale : Catalogue Cha- 
bouillet, n'' 2228; même papyrus, li. 694 6t 122 1« 

MapfJtapavùfO = (?) miKD 1D « maitre des luminaires > : même papyrus, li. 365. 

MAP(a)HNI = (?) . . .")D. Sur un Anubis, n^ 4 du musée Cappello : Gori, p. 267, 
n^ io3..Il faut noter le nom pr. homérique Màtpùw : Schirmer, au Lexikon 
de Roscher, s. v, 

MAVI.= OV «jour»; lettres interverties. Sur un lion du musée Chiflet, n* 32 : 
Ibid., p. 260, n** 61. 

MAXPIEP = (?)^tnpD. Sur un aigle soulevant un dragon, n^ i43 du musée 
Cappello: Gori, p. 276, n** 157. 

MeyaXofÀvalffpiov «grand mystère». Au papyrus magique du musée de Leyde, 
édit. C. Leemans, p. x, vs. 10 ; nouvelle édition, p. 81 2; papynis de la 
BiUiothèque nationale, li. 794* 
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MEei. «MvTi^, prudentiat,ditPasseri, p. 260, n* 63, pour ce nom écrit sur 
un Hon debout armé d'un trident, musée Chiflet, n* 33, Cf. Mm; ci-après. 

MeXtxépra= mp^D, Divinité phénicienne : Papyrus XL VI de Londres, li. 6. C'est 
le Baa) , dieu municipal de Tyr : Ed. Meyer, au Lexikon de Roscher, s. v, 

MEATTOMENE, Melpomène. Ecrit sur une figure d'homme à tête de lion, n* i54 
du musée Cappello : Gori, p. 276, n® 162. 

MeX;tii;a ou |ùti;Xi;^ia « n^sVo : Papyrus de Londres CXXI, 799; Rainer, it, 4; 
Museo italico di antiq. classica, III, 1890, p. 122, n*" 39. On a même la 
forme MeiXix/&> : S. Reinach, Chroniques iOrient, p. 346. 

Menika (transcription de l'hébreu np^JD «nourrice»). C'est l'équivalent de la 
déesse ^yptienne Anuke : IJhleinannyjEgyptischeAUerthumskunde,]!^ 180. 
Sachs, Beitràge zur Sprach u. Alterthumskunde , II, 99, compare ce nom à 

Isis (= (?) my). 

MENT. 0(a). Ainsi formulé sur un serpent en cornaline : Gori, p. 267, n"" 102. 

MeX;^aftôX;^ouvi|X = ^K D^sVdh ")Vd «Dieu, roi des rois»; de même fieX;^iot;ftôX;^i- 
eSia = jV^y "|Vd « roi d'en haut » : Papyrus de la B. N. , li. 3 1 3 et 3 15. 

MEPAAONOX (?) = Vn^h IDK, «il dit, ou. conuuande au serpent». Au revers 
d'un serpentaire, n** 94 du musée Chiflet : Gori, p. 266, n"" 95. 

MEPMENN(a). Passeri (p. 261, n"* 69) cite ce mot écrit autour d'un Harpocrate, 
n"" 4o du même musée. 

MEZIE. Sur un lion debout armé d'un trident, au même musée, n"" 33 : Gori, 
p. 260, n* 63. 

METIZ, pourjuqfTi^ «sagesse». Sur un jaspe du musée Passeri, n"" 199, Ibid,, 
p. 255, n** 34) portant au revers une tête de Gorgone. 

MI6PAZ « Mithra », génie des Perses. Sur un dieu à tête de coq, n^ 19 du musée 
Cappello : Ihid,, p. 269, n*" 112. ïlXios MtOpas (léyas Q-e6sy dit le papyrus 
de la Bibliothèque nationale, li. 482; Papyrus XLVI de Londres, li. 5. 

MIXAHA,rABPIHA, OYPIHA, PA^AHA^ ANANHA, HPOCOPAIHA, YABCOHA. 
Tous ces noms d'anges se retrouvent dans la liste précédente, celle des noms 
hébreux; l'avant-dernier nom, le sixième, est sans doute à lire ixrpb la- 
païAi et le dernier est peut-être interverti de Jacob-El : même papyrus, 
li. 2356, 2768, et celui du Louvre, li. i48. Ils sont inscrits sur la gemme 
i5 du musée Chiflet : Gori, p. 259, n* 53. 
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Mta-atfX = ^Kt^^D (Daniel, i, 6) de la i'" liste : Papyrus de la Bibliothèque na- 
tionsde, ligne i8i5. 

MOIPPI. Sur une déesse triformis, n"* Sy du même musée : Gori, p. 262, n" yS. 
Cf. AfÂOtpt plus haut, et fjtoîpa au papyrus de la B.N., li. liiù et aSbg. 

Moloch = "]^1D. Cette divinité des Ammonites était adorée sous la forme d'une 
statue, qui dans ses bras ouverts recevait en sacrifice des enfants, brûlés 
comme victimes dans Tintérieur de la statue : Lévitique, xviii, 21; xx, 2; 
I Rois, XI, y. 

Movàyevés (ifs) « engendré seul » , spontané. Au papyrus magique du musée de 
Leyde, édit. C. Leemans, p. v, vs. 34; nouvelle édition, p. 8o4; papyrus 
de la Bibliothèque nationale, li. 986, i586. 

MôpfioO : Papyrus de Londres CXXI, li. gyo. 



Movpcj(p = (?) VK*11D « sa crainte », Dieu : papyrus de la Bibliothèque nationale, 
li. 1690. Cf. Ipti ci-dessus. 

^ MYCIKH. KIMK. Sur un Anubis, n** 24 du musée Cappello : Gori, p. 2yo, n® 116. 

i Peut-être pour (waltxà [(rvpiSoXa)^ comme Ta le même papyrus, li. 945. 



MVCTO. Écrit sur un Sérapis, n* i46 du même musée : Gori, p. 2y6, n" iSg. 

MQ4>AX a nD:i « il insuffle [la vie] »; M pour N. Dans une inscription sur héma- 
tite au Cabinet des médailles et antiques de la B. N. : Catalogue Chal)OuilIet, 
n* 223o. 

N 

NABIA. BIENV6 = ...^33. Sur un serpent radié, n^ 193 du musée Cappello : 
Gori, p. 2y9, n® iy6. 

NA6ANAEA = ViOPJ «Dieudonné*. N. pr. Voir ce nom dans la première liste. 
Sous les pieds d*un corps humain reproduit par Passeri (Gori, ibid.)^ 
} pour figurer la force assignée à cette partie du corps. On trouve aussi ce 

i mot corrompu en A8ANAABA sur une sardoine sans image du musée Pas- 

I seri, et sur la figuration de deux honunes nus debout, n^ 48 du musée 

Cappello : Gori, p. 260, n* 3; p. 262, n* 12, et p. 2yi, n* 125. 

NA0ON = \\n «caché». Nord; N pour Z. Passeri, p. 263, n* 82, donne ce mot 
écrit au revers d'une gemme qu'il cite. Cf. Xaphan ci-après. 

NAXIAA = VlC^m, Nahiel « repos de Dieu », comme m, Noé. Sur un jaspe du mu- 
sée Passeri, n"" 199, p. 255, n"* 34, portant au revers une tête de Goi^oe. 



[413] MÉMOIRES PRÉSENTÉS PAR DIVERS SAVANTS. 301 

Ne&vTO(70uaX)7d = (?) rhxw imica : Papyrus de Londres CXXI, li. Say. 

îia^fA. Voir laX^a. 

îiexuSalfjujjp « ombre des morts «. Au papyrus magique du musée de Leyde , édit. 
C. Leemans, p. xvii, vs. 24; nouvelle édition, p. 8i8; papyrus du Britîsh 
Muséum, n^ XLVI, n"" Ho; celui de la Bibliothèque nationale, li. 36 1, 
368, 397, 2o3i<» 2061. 

NEMOVNO = naiDK «croyance, foi/ vérité», avec N prosthétique. Sur un dieu 
lao à tête de coq, musée Cappello, n"" i4 : Gori, p. 26g, n^ 111. Voir ce 
mot dans la liste précédente. 

îieo^ëojOa : Papyrus de Londres CXXI, li. 878. 

NEYONHA. Au revers d*un serpentaire, n* gi du musée Chiflet : Ibid., p. 266, 
n"" g5, et sur un jaspe sanguin figurant un guerrier vêtu à la romaine, au 
Cabinet des médailles et antiques de la Bibliothèque nationale : Catalogue 
Chabouiilet, n^ 2221. 

îiej(fiivcLpint)0 (?) = ... ."ïnaa : même papyrus, li. 5i 1. 

NIKAK ICIC «Vincens Isis», traduit par hypothèse Passeri, p. 276, n^ 160, 
citant ce terme écrit sur un Sérapis du musée Cappello, n"* 162. 

NIKNOTI. Sur un dieu lao à tête de coq, même musée, n® li : Gori, p. 269, 
n* m. 

NIKH^, pour vuifi(p6pos. Sur un Mercure du même musée, n'' 87. « Nomen pro- 
prium», ajoute Passeri, p. 273, n" 1 35, sans autre explication. 

NIAIIM « Nil », personnifié par un oiseau sacré. Au revers d*un type de soldat à 
tête de coq reproduit par Gori, p. 254, n" 27. 

NIVHIXI. Sur une figure d*Hermas adoré par quatre anges, n"* 77 du musée 
Chiflet : Ihid., p. 265, n* 88. 

Nonps =3 -)U • foyer » : Papyrus de Londres CXXI, li. 747, 964. 

NOI OINE. Mots dont le second n*est que le premier interverti, inscrits sur les 
reins d'un corps humain reproduit par Gori, p. 25o, n"* 3. 

NOIIOAIA = ]vhy «supérieur», Être suprême. Sur une figure de femme portant 
une torche, n** 73 du musée Cappello : Ibii., p. 273, n"" i33. Mot aussi lu 
de droite a gauche. 

Noi/juiXa s Vk^DI^ : même papyrus, li. 750. Voir ce mot à la première liste. 
Now^ivp = iy >Di: : Ibid., Vu 970. 
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NP(a)^(i)X(a)X(a). Sur un Anubis du même masée^ n"* 22 : Gori, P..270, n'' ii5. 

NTOKO. N BAI. ^Tohsus^ parens», dit Passer!, p. 258, n"* 5 1, et, joignant à ce 
terme l'inscription entière tracée sur un soldat à télé de coq du musée Chi- 
flet, ii la traduit : « Pro magna solutione, seu expiatione, vota fundo Patri 
lao!» 

NYXEFAB = (?) 3K Vn^ « sortilège paternel ». Sur une comaHne blonde Ggurant un 
serpent qpi se mord la queue, parmi ie% pierres gnostiques du Cabinet des 
médailles et antiques à la BiblioUièque nationale : Catalogue Cbabouillet, 
n* 22o4. 

'HœXfiXtfs = (?) t?K *?na « héritier, ou conducteur du feu t : Papyrus XLVI du Bri- 
tish Muséum, li. 333. 

G 

OAKA(a). Passeri, p. 25^9 n* 24) reproduit ce mot écrit sur une Diane triformis 
représentée par Fabretti, ihid. Le papyrus Mimaut du Louvre, li. 112, a : 
oaxii<Tav rb lépov iffXotov. 

Oopaaipt B (?) ")3^in «le jouvenceau » : même papyrus, li. 210. CL Avaapa ci- 
dessus. 

/ 

OEYEli) BEE « (?) n'^nH «je suis », synonyme de Dieu. Ecrit sur un Harpocrate, 
n* 35 du musée Chiflet : Gori, p. 261, n^ 66. 

OEGûV, même sens. Sur un serpentaire; n"* g4 du même musée : Ibid,, p. 265, 
n* 94* Ne serait-ce pas le mot d-e&w? 

OiriE. Passeri (p. 263, n"" 82) reproduit ce mot écrit sur une gemme qu*il cite. 
C*est, à ce qu*il semble, l'équivalent de KHIDK dans la liste précédente. 

OI^T. Sur un dieu lao à tête de coq, musée Cappello, n* i4 : Gori, p. 269, 

n" m. . ' 

OXofiéXava «entièrement brune»; peut-être une allusion k Texpression du Can- 
tique des cantiques, i, 5 : Papyrus magique du musée de Leyde, édit. C. 
Leemans, p. iv, vs. 2; nouvelle édition, p. 800. 

• • • ' i ' - ' ! ' • 

OMIPIOMA. •tivpiéîfOfJLa^ côgnomen Diana;, hoc est infinitorum nominum», dit 
Passeri (p. 262, n"" 75), en voulant expliquer ce ternie inscrit sur une déesse 
triformis du musée Chiflet; n* 67: . • - •'■ ' 

ONBPYXACE. Sur un serpent se mordant la qneue, n"^ 70 du même nHisée : 
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Gorif p. 2649 B^ 83. On lit 6»etpoi yOàvioi aux papyrus du British Muséum 
XLVII, li. kTy et de la Bibliothèque nationale, li. id49- 

ONEN • présage »; v pour /x. Inscrit sur un type de soldat à tête de coq reproduit 
par Passeri, p. 254, n* 26. Au papyrus de Londres CXXII, -io5, on lit : 

ONKAIAAIX - K^p ^vh ^3 «car il est un dieu jaloux»; lettres à lire à rebours. 
Sur un dieu lao à tête de coq, musée Gappello, n** i4 : Gori, p. 26g, 



n* 111. 



OpSetjO = t)V2 ')^H • lumière opportune » : Papyrus de Londres GXXI, 97 1. 

OPIMZ = Ormuzd, prindpe du bien (en Perse]. Sur un serpent radie du même 
musée, n® 28 : Ihid., p. 271 , n* 1 19. Voir l'article T^Dlin dans la première 
liste. (A ce dernier article ajoutons ceci : Une fille du roi de Perse Ormuzd, 
nommée Ifra ou Ephira «la belle», selon Texplication de Raschi, était la 
mère du roi Sapor R, que le Talmud cite pour son intervention favorable 
aux Juifs auprès de ce souverain : Talmud B., tr. Taanith, f. 24^^; tr. Baba 
hathra, f. 10^; tr. Nidda, f. 2o\ Cf. les Acta Sanctorum NovembrU (des 
Bollandistes), II Novemb. (P., 1887), f. 453^) 

Opeoëalœypa : Papyrus de Londres CXXIII, li. 10. 

OPIOPI ou 0PQPI0Y8. Sur un Bacchus du musée Jan Plancus. « De jp&i, exato », 
dit Passeri à tort, p. 256, n^ 4o. On le trouve aussi sur trois Ghaoubis du 
Gabinet des médailles et antiques de la Bibliothèque nationale : Gatalogue 
Ghabouillet, n** 2200-2. On pourrait songer à la déesse Aurora. Voir n"înK, 
liste précédente, et OuO ci-après. 

OCAE. Sur un serpent se mordant la queue, n^ 70 du musée Ghiflet : Gori, 
p. 264, n» 83. 

OaéXkeSei (?) : au papyrus magique de Leyde, édit. Leeirians,' p. xiii, v*. i4. 

« 

0<Tip^eine/Oa : Papyrus de Londres GXXI, li. 265. 

Oihoniel. Voir Ananael ci-dessus. 

OYAAEA — (?) «XamVI «le Lion», constellation. Sur un lion, n" 90 du musée 
Cappello : Ibid., p. 273, n"* i38. 

OVIAEM — ns^KD « par crainte », lu à rebours. Un des mots inscrits sur le tronc 
d*un corps humain, pour figurer la puissance de cette .partie du corps : 
Gori, p. 25o, n* 3. 

OVIOVAI, suite de voyelles en signe de triomphe sur les démons, figurée sur un 
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jaspe du musée Passer! , n^ 199^ portant au revers une tête de Gorgone : 
Ibid., p. 255, n** 34. 

VTA Y P. Sur le même monument. 

0Y6, pour Qv(m) (interverti) «sacrifier». Sur un Bacchus du musée Jan Plancus : 
Ibid., p. 256, n** 4o. Final du mot OpcjptovO^ ci-dessus. 

Ovpavés et — trpéaùnros. Voir D13TIN, dans la première liste. 

OYPEC MAPCA = VH l^H « flamme du feu de Mars >. Sur le corps d^un génie que 
figure une pierre gnostique du Cabinet des médailles et antiques à la Biblio- 
thèque nationale : Catalogue Chabouillet, n® 2181. 

OvptriX = *7Xmx de la première liste : Papyrus Rainer, vni, 7; ix, 5, 20; celui 
de la Bibliothèque nationale, li. 181 5. 

04>E0N * serpentin •. Sur un soldat à tète de coq, n* 61 du musée Chiflet. « Ab 
iÇif, seqpens •, dit Passeri, p. 262, n** 76. ' 

O^HC H AH = &(Pis hn «serpent Dieu». Sur un serpent se mordant la queue, 
même musée, n** 70 : Gori, p. 264« n** 83. 0^i$ i fiéyas liyéfuvos tovTotv 
Tcjv d-e&îv, dit le papyrus magique de la Bibliothèque nationale, li. i638. 

n 

HABVKTCa) DHKCJN IAT. E. Mots gravés sur une gemme du musée Passeri, qui 
figure un soldat à tète de coq et à base serpentine. « Le second mot peut pro- 
venir de «ri;x^f , cortam, et le dernier de larpés^ medicusi^^ prétend Passeri, 
p. 249, n" 1. 

Tlayovpri : Papyrus de Londres CXXI, li. 660, 672. 

UaxepÇriO (?) n^3. . . : Papyrus de la Bibliothèque nationale, li. 22 13; de Londres 
CXXI, 712. 

UetvSéjfiv «tout à fait lié». Au papyrus magique du musée de Leyde, édit. C. 
Leemans, p. v, vs. 23; nouvelle édition, p. 8o3. 

ïleafiiù)6 = niD ^JS : Papyrus de Londres CXXI, li. 972. 

Wac^otjiuwûp = (.^) ... "^UD «... de lumière» : Papyrus de la Bibliothèque 
nationale, li. 201. 

niOVEOH, de moi/, dans le sens de supérieur. Sur un soldat à tête de coq au 
musée Chiflet, n"" i3 : Gori, p. 258, n*" 52. Au papyrus du British Muséum 
n"* XLVI, li. 36, on lit : jsflova finpia. 
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ïliiloanSiq) «en bandelette». Au papyrus magique du musée de Leyde, édit. C. 
Leemans, p. m, vs. 5 et 6; nouvelle édition, p. 798; papyrus de Londres, 
CXXI, H. 420. 

riXiAl. Passeri, p. 2^9 9 n® 2, reproduit ce mot gravé au ventre d*un Horus du 
musée Jan Plancus. 

nONAN. Passer!, p. 253, n® 22, rapporte ce mot écrit sur un Mercure angulpède. 
Cependant au papyrus de la B. N., H. 2191, on trouve la forme vrinava, 

HpoSalava^ovO : Papyrus de Londres CXXI, li. 880. 

ïlrepoeiSrfs «ailé» pour: Ange. Au papyrus magique du musée de Leyde, édit 
G. Leemans, p. m, vs. 16; nouvelle édition, p. 798. 

nVNONIA. Inscrit sur un soldat à tête de coq, représenté par Gori, p.. 254^ 
n*» 26. 



PAIN. Papyrus de la Bibliothèque nationale, li. 2i58. On voit la même accep- 
tion sur la genmfie 7 du musée Ghiflet, figurant un soldat k tête de coq : 
Ihid., p. 267, n* 47. 

PACAZAO = inî nîl « majesté brillante »; lu à rebours, et C pour n. Sur un Anu- 
bis du musée Gappello, n? 22 : Ibid., p. 270, n® ii5. 

« 

PAZAZ. Passeri (p. 254 1 n^ 24] a cité ce terme écrit sur une Diane triformis, 
A cette expression on peut comparer lliébreu Y^^*^ ■ briser ». 

Pa^atiX = Vkdi de la première liste : Papyrus Bainer, ix, 21; celui de Londres 
GXXIV, 39, et celui du Louvre, li. 149. 

PAXEI. Sur un serpent se mordant la queue, n® 69 du musée Ghiflet : Gori, 
p. 263, n® 81. Est-ce une allusion au « buisson de feu » vu par Moïse? 

PEh). Flao, dit Passeri (p. 263, n"" 82) en donnant ce mot, tracé au revers d*une 
gemme qu'il cite. 

PHAVKVPZKVN. Ge ramassis de lettres, dépourvu de sens, est écrit sur le qua^ 
drige du Soleil, n^ 49 du musée Gappello : Gori, p. 272, n* 126. 

PIKEA=' 3{^p") «Giel », firmament. Sur un dieu lao à tête de coq, même musée, 
n* i4: ïbid., p. 269, n® 111. 

PIM^E. Mot écrit sous les pieds d*homme d'un serpent du nuisée Jan Plàncus : 
Ihid., p. 256, n* 39. 

39 

mrBiatait >âTi«i«Li. 
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PI0I6HQP= (?) "»1ftC n^CTN") « principe de lumière ■. Sur un Hercule tuant un lion, 
représenté par Gori, p. 353, n"* 2i. 

PQZOMAAHAYXH ="111^ DV bx nm «l'unique dieu du peuple secouru»; lu de 
droite à gauche. Sur un jaspe sanguin figurant un guerrier vêtu à la ro- 
maine, au Cabinet des médailles et antiques de la Bibliothèque nationale : 
Catalogue Chabouillet, n"" 2221. 



ZABAE lAd) . « Qui Latinis Sahus Hebraeis Sabaoth », dit Passeri (p. 261, n"* 68} 
pour ces mots tracés autour d'un Harpocrate du musée Chiflet, n"" 3g. Cf. 
Ananael ci-dessus. ^aSouàO est fréquent dans les papyrus de Leyde, de 
Londres et du Louvre. 

CABIPAVfETA = (?)... r"i^3D. Mot écrit dans une inscription sur hématite au 
Cabinet des médailles et antiques de la Bibliothèque nationale : Catalogue 
Chabouillet, n" 223o. On peut lire (à rebours) VH2 ni33 npfiC « tu es vaillant 
dans le feu n, . - - 

CAB 0(i)N H6E. A droite d'une tête d'empereur sur jaspe rouge : Catal. Cha- 
bouillet, n** 2ogg. Si la pierre est gnostique, ne peut-on pas lire Çahoôn 
pour Sahaôt ? 

^atfiSfifJLOxilJt^Sea « . .'. la déesse» : Papyrus Rainer, ix, 21. 

£AKA(a)6 « Sabaoth »; K pour B. Autour d'un Harpocrate du musée Chiflet, 
n® 35, et sur l'image d'une fenmie debout munie d'une patère, n° io5 du 
même musée : Gori, p. 261, n" 66, et p. 266, n* gy. 

ZAKIEA = Sk^3T «Dieu pur». Sur une agate rubanée au Cabinet des médailles 
et antiques de la Bibliothèque nationale : Catalogue Chabouillet, n'' 224g» 

CAAA = n^D «Selah»; terme fréquent dans les Psaumes et constant dans les 
formulés de conjuration. Sur un Hercule tuant un lion représenté par Gori, 
ihid. Le papyrus de Londres CXXIV, li. 44 1 a1& forme aàkifiX. 

^aXSapa^afxëpfl avoi/9 avovO (Ta&xGjO aSù}vat : Papyrus de Londres CXXII, io3. 
Voir ci-dessus }i.(iX€avaj(a(iSpri. 

ZAMA, terme écrit sur un lion du musée Chiflet, n"* 3i : Gori, p. 260, n"* 62. 

^aiJLaa<ppriO » (?) C^iDDH ÙV « nom divin» : Papyrus de Londres XL VI, li. 4?* 

CAMEAZA, ou (mieux) CAMMAZ» roer «Soleil ». Sur un onyx du musée Jan 
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Plancus, ou sur un serpent se mordant la queue, musée Gappello, n** 28 : 
Passer!, p. 267, n** 42, et p. 271, n** 120. 

ZANI. Sur un serpent se mordant la queue, exemplaire en cornaline : Gori, 
p. 267, n" 102. 

2âEvx^P^~ S^^in^D, Sennacherib : Papyrus de la B. N., li. 699. 

CANXNOVBI. Un dérivé de Tégyptien Chnoubis. Sur un jaspe du musée Passeri, 
n* 199, portant au revers une tête de Gorgone : Ihid,, p. 255, n® 34. 

CAPAniZ «Sérapis». Sur un Mercure au bélier, parmi des gemmes astrifères, 
table 87 de Passeri, p. 266, n* 99; papyrus W de Leyde XIV, 23, li. 43. 
Corrompu en CCPAR sur un Horus au revers de TAnubis n* 22 du musée 
Cappello : Gori, p. 270, n® 11 5. On trouve aussi D^DN")D au Talmud B., 
tr. Ahoda tara, f. 43*. 

2apvo;^oi6aX, « . . .Baal » : Papyrus de Londres CXXI, li. 973. 

ZA ZACt). ^^aoiiù)^ salvo»^ dit Passeri (p. 263, n"" 81), pour expliquer ces mots 
écrits sur un serpent se mordant la queue, musée Chiflet, n** 69. 

SATOVIEL = bN'»202; «Sataniel»; V pour N. Sur un Jupiter, n* 84 du même 
musée. «Nomen angeli, ut alibi, a Magis confictum», dit à tort Passeri, 
p. 265, n' 89. Peut-être a-t-on mal lu le J enl, transcrit V.** 

SATQVIEL » ^K^pIS «justice de Dieu », dans la précédente liste. Sur un Anubis 
du musée Cappello, n^ 2 : Gori, p. 267, n"* 10 4. Q est peut-être pour O, 
OMiime au mot précédent. 

ZBANA = M3D «vieillard», symbole de vénération. Sur un jaspe du musée Pas- 
seri, n** 199, portant au revers une tête de Gorgone : Ihid., p. 255, 
n* 34. 

CBRINACAS. Ce mot est sur un enlacement de trois têtes, n"" 02 du musée Cap- 
pello : Gori, p. 272, n° 129. 

Scimasar, pour Sera Raza = nM ù^ «nom (digne) de mystère». Çest Tune des 
douze espèces d*augures désignées par Michel Scot dans son traité de la 
physionomie. 

Seêrrai ^ ^Wnacr. Voir ce- mot dans la première liste. 

ZElOAMy. Passeri (p. 252, n® 17) donne ce mot inscrit sur un solâa't à tête de' 
coq. . , . ',...... 

ZEME. Mot pris au même texte. Peut-être = '^DttT • cieux ». Cf. ci-dessus A^enie, 

39. 
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CEMEOY - VD& ■ Soleil ». Sur le quadrige du Soleil, n* 49 du musée Cappello : 
Gori, p. 272, n** 126. 

ZE MEZE (?) «ô toi) médiateur! » Sur une sardoine sans figure du musée Pas- 
seri. 11 tire ce mot de [ucrhris^ mediator, surnom de Mithra : Ibid,, p. 25 1, 
n** 11, et p. 25.4, n" 29. 

Z.EMEZEIAAMI —. ù^bv/^DV «deux de la paix», ou «nom (divin] de paix» : 

Papyrus de Londres CXXI, li. 7 1 20 : aefÀsaiXoLfX. Inscrit autour d'un Harpo- 

crate, n® 38 du musée Chiflet : Gori, p. 261, n^ 67; papyrus XL VII du 

British Muséum, li. 356, 38o; celui de la Bibliothèque nationale, li. 591 

.et i8o5. 

'Sepv^appetXifÀûj : Papyrus de Londres CXXI, li. 889. 

* • 

CECEf ou CECEN = l^TC?, nom mystique de Babylone (ci-dessus, p. 373). Sur 
le serpent foulé par un génie, que figure une pierre gnostique du Cabinet 
des médailles et antiques de la Bibliothèque nationale, et sur une inscrip- 
tion de ce Cabinet: Catalogue Chabouillet, n** 2181 et 2224* 

ZEZENIEM ou ZEZENIEMATA. Sur une figure d*homme ailé armé de deux 
hastes : Gori, p. 252, n** i4. Oii trouve la forme du pluriel au revers d'un 
type de soldat à tête de coq, représenté par Passeri (p. 254, n" 27). 

C6ENEA0AIC. Sur une image de femme debout, même musée, n® i3 : Ibid,, 
p. 268, n"* 110. 

CirAPH. Mot écrit sur un serpent radié, n° 28 du même musée : Ibid,, p. 271, 
nMi9. 

ZiriPIM = D^TV.er. «boucs». Symboles du démon, indiqués dans la première 
liste. Sur un Harpocrate, selon Fouvrage de Cuper, dit Passeri, p. 252, 
n"" i4. Sur une gemme fte Chiflet, reproduite par le même (p. 261, n** 69) 
on lit : ZIZIPIM, ce qui équivaut à ZEIPIM, transcription exacte du mot 
hébreu précité. 

CIMEAÔCE = n^bbiy VH (lu à rebours) «feu perpétuel ». Sur un lion tuant une 
biche, au musée Cappello, n® 11 : Gori, p. 268, n** io5. 

CNIM. Sur une Victoire, n® 53 du même musée : Gori, p. 272^ n"" i3o. 

ZOMBOYP. Voir îi eowfl. 

SMpe trotpe ==> 111D niD • fuyez, fuyez» et ovps : Papyrus de Londres CXXI, 
«.748, g64.. 
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COPHC = V^V «racine» (cf. Deutéron., xxix, 17). Sur un satyre montrant un 
masque, n"" 69 du même musée : Iliid,, p. 273, n"^ i3â. 

COPOOPMEP^ (?) = .. .ms «oppresseur». Sur un serpent radié, n** 28 du 
même musée : Ibid., p. 271, n* i 19.* ' * 

ZOYMAP. Sur un Harpocrate du musée Chiflet, n"" 35 : Gori, p. 260, n*" 65. 

COYPIHA = SKmx «mon roc est Dieu». Sur un lézard, n** 1^2 du musée Cap- 
pello. «Nomen alicujus angeli, forte Vriel», se contente de dire Passeri, 
p. 276, n® i56. Ce nom hébreu est également transcrit ainsi dans la légende 
d*un lézard sur jaspe fleuri, au Cabinet des médailles et antiques de la 
Bibliothèque nationale : Catalogue Chabouillet, n"" 2 2^5; Papyrus Mimant 
du Louvre, li. i48; celui de Londres CXXIV, li. 4i* ' 

^oveTtvs(pi : Papyrus de la Bibliothèque nationale, li. 601 ; Papyrus Rainer, iv, 3. 

C04>H « nsis «voyant, espérant». Sur une image de femipe debout, munie 
d'une patère, au n"* io5 du musée Chiflet. «KoS^^, levis*^ conjecture Pas- 
seri (p. 266, n® 97) sans justification. Le papyrus de la Bibliothèque natio- 
nale, li. i652, a ta forme <TO\J^i. 

ZnOZIEZ = «Séisops». Nom écrit autour d'un Harpocrate, n"* 35. du même 
musée : Gori, p. 261, n* 66. 

• • * • ■ 

^tpaynk et ^paxovmX : Papyrus Rainer, 11, 2. 

ZVPPATHA ^ hn m\t « image de Dieu ». Sur un serpent se mordant la. queue, 
n* 69 du même musée : Gori, p. 263, n* 81. . : 

Sustragiel, pour Suiri EL Voir '^TDD dans la première liste. 

è^PAflC 6E0Y «sceau de Dieu». Sur une hématite figurant un Salomon à 
cheval, perçant de sa lance un eni^emi terrassé, avec la légende COAOMQN, 
au Cabinet des médailles et antiques de la Bibliothèque nationale : Cata- 
logue Chabouillet, n"* 2218; Papyrus de la Bibliothèque nationale, li. 3o39« 

ex API N A. Sur un Anubis du musée Cappello, n"* 22 : Gôri, p. 270, n* 11 5. Cf. 
ci-dessus l^aptv. 

Z(i}TOYAP. Passeri reproduit ainsi ce inot dû revers d*une gemme qu*il cite, 
p. 263 , n^ 82, Mieux écrit a-oheioa au papyrus de la Bibliothèque pationale, 
h. 2279. 



310 ACADÉMIE DES INSCRIPTIDNS ET BELLES-LETTRES. [422] 



TAABAANA6ANA (?) «Nathan >. Sur un Harpocrate du musée Chiflet, 

n^ 35. « Immortalitas » , prétend traduire Passeri, p. 260, n® 65. Cest sim- 
plement lé mot ASkavotôava^ cité ci-dessus à son rang, augmenté de la syl- 
labe ra en tête. 

TAVOCIFI. Sur un dieu lao à tête de coq, musée Cappelio, n** i4 : Gori, p. 269, 
n" 111. 

TEMAI. Sur un serpent se mordant la queue, n® 69 du musée Chiflet : Ibid., 
p. 262, n" 81. 

Teiragrammaion, Ce nom, qui se retrouve souvent dans les conjurations, n*est 
qu'un synonyme du quadrilitère nin^ mystérieux et ineffable, cité dans la 
première liste. 

Thautahaoth, le 5' des esprits inférieurs, figuré par un ours : Origène, Contre 
Celse, éd. Huet, p. 65 1. Matter, ihid., t. II, p. Â25, note 2, prétend tirer 
ce mot de in « signe » et 31"I « ours », « avec la terminaison du pluriel de ma- 
jesté ». Que d*eflbrts superflus ! 

TIOAATANAEI. Passeri (p. 253, n* 22) reproduit ce mot écrit sur un Mercure 
anguipède.| 

TOVNO. Sur des serpents couronnés, n"* 172 du musée Cappello : Gori, p. 277, 
n* 166. 

TVCTEPI. Sur un serpent se mordant la queue, n® 70 du musée Chiflet : Ibid., 
p. 264, n» 83. 

' * ' • 

Y V 

YAAA = nby «élevé». Sur un soldat à tête dé coq du musée Chiflet, n** i4. 
Passeri {p. 348, n* 5i) traduit «.magnum», sans donner de motif. 

YAAAAIA =» Elion El «Dieu élevé». Mot gravé au ventre d'un Horus, sardoine 
du musée Jan Plaucus : Gori, p. 249« n*^ 2. * ' / . \ .' 



, I ' • . r . . • 



. « •il 



VAPVHCC. Sur un Hercule tuant un lion, n"^ 89 du musée CbiHet : ' /6û{. , 
p. 265, n" 92. 

TeaefÂtyaSw : Papyrus de la Bibliothèque nationale, li. 337* 
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YKAAH «belle». Sur un lézard du musée Jan Plancus : Passeri, p. 356, n"* 4t* 
Voir au mot SvpofiStiSy ci-dessus. 

VNA AAIX= (?) D^ry. Sur deux images radiées, n'' 120 du musée Chiflet : Gori, 
p. 266, n* 98. 

VONAEANI = (?) ^^y^ pn, n"" 95 du musée Cappello. «Nomen proprium», dit 
Passeri, p. 274, n** i4i. 

VTHEFVOT = nstac}^^) «bandelettes». Sur un dieu lao k tête. de coq, musée 
Cappello, n"" i4 : Gori, p. 269, n® m. Voir le mot n^DOO dans la pre- 
mière liste et Thautahaoih, ci-dessus. 

VTTNAPXIM, (?) une transcription fautive des mots D^sisn nK «les Chérubins ». 
Au n^ i3 des Médailles et amulettes hébraïques de la Bibliothèque natio- 
nale : Revue de numismatique, 1892, p. 246. 

V^IXPO^. Sur un Anubisdu musée Cappello, n® 22 : GorI, p. 270, n"" 11 5. 

V^NONONO = Hl ir^DI «exauce-nous donc». Sur un dieu lao à tête de coq, 
même musée, n® i4 : Ihid., p. 269, n® 111. 

T^^oira/ «élévations», esprits supérieurs. Au papyrus magique du musée de 
Leyde, édit. G. Leemans, p. vu, vs. 11; nouvelle édition, p. 808. 

YCJOAAB =« SK^bnX «tente du père», nom biblique (Exode, xixi, 6). Inscrit sur 
une tête de bœuf représentée par Gori. «Nomen lao detortum», prétend 
à tort Passeri, p. 262 , n"* i8. Cf. ci-dessus BopoX«€a. 

VAIVE (= (?) rPHK) TIZ «je suis TÈtre». Sur un soldat à tête de coq du musée 
Chiflet, n"" l3 : Gori, p. 258, n"" 52. 

VPO. Sur une sardoine sans figure du musée Passeri : Gori, ihid,, p. 25 1, n* 7. 

VXAVM =» (lu a rebours) ^bo, Molokh. Sur un soldat à tête de coq du musée 
Chiflet : Gori, p. 258, p? 48. 



0àr2 



0AINrHZ. Ce mot est ainsi écrit sur une corne d^abondance d'où émeiige une tête 
d'homme, n"* 76 du même musée : Ihid,, p. 264 1 n"* 87. 

^bûCPBpùrtal «manifestations» (mystiques). Au papyrus magique du musée de 
Leyde, édit. C. Leemans, p. vu, vs. 12; nouvelle édition, p. 808. 

(*' Aflusion aa terme d^uii omecnent sacerdoUl cilé au Deuléronome, xi, 18. 
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(bapaxowijO : Papyrus de la Bibliothèque nationale, li. i649« 

♦APANTHZ. Passeri (p. 263, n° 8i) reproduit ce mot inscrit sur un serpent 
se mordant la queue, n® 69 du musée Chiflet. 

♦EPOYCANNIEIC. Terme reproduit par Passeri (p. 278, n" iSy), qui prétend 
traduire ce long terme écrit sur une Vénus portant un enfant, n"* 89 du 
musée Cappello. 

4>epovpa(itovpt : Papyrus de la Bibliothèque nationale, li. 7 2 il. 

^riov(T<P(ûovO : Papyrus de la Bibliothèque nationale, li. 1682. 

0IAT(a)AV. Sur une sardoine du musée Jan Plancus, figurant Bacchus : Gori, 
p. 255, n"* 35. 

♦AHNEA (?) «Dieu de TintelHgence», dont le coq est le symbole; A = P. Sur 
un dieu lao à tête de coq : Ihid,, p. 269, n*" 1 1 1. 

♦OPEN ^EPCt). Passeri, p. 261, n* 71, et p. 270, n** 117. Ces mots se trouvent 
sur un Anubis avec un honmie armé, n^ 36 du musée Chiflet, et sur un 
Horus du musée Cappello, n® 24« sous la forme (ppifv. 

0PHO. Passeri [p. 25o, n® 3] reproduit ce terme, inscrit sur le bâton d*unc figure 
humaine. 

♦PIMNY. Passeri (p. 260, n* 63) cite ce terme pris d'un lion debout, armé d'un 
trident, n"" 33 du musée Chiflet. 

4>YAAZE « guéris », de (puXdaaoû. Sur un serpent se mordant la queue, n^ 69 du 
même musée : Gori, p. 263, n® 81. Il est écrit (pikd^ov sur une obsidienne 
du Cabinet des médailles et antiques de la Bibliothèque nationale : Cata- 
logue Chabouillét, n"" à 189. 

0YPA. Mot écrit sur une tète de bœuf : Passeri, p. 252 , n® 18. 

0(i)EA(a). Terme inscrit sous un serpent radié, n® io5 du musée Cappello : Gori, 
p. 274, n* 147. 

XAEAAA. Sur la cuisse gauche d'un Mercure, n^ 197 du musée Passeri : Ihid,, 
p. 255, n*32. 

Xofiai xotfiS : Papyrus de Londres CXXI, li. 733. 

XAMAPI ou Jftj(afmpi, Sur un Harpocrate du musée Chiflet, n^ 35 : Gori, 
p. 260, n^ 65* Il est écrit aussi YLapdpiS sur un serpent se mordant la 
queue, méçie musée, n® 69 : Ihid*, p. 263, n" Si^et sur le bras gauche 
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d*un génie que représente une pierre gnostique du Cabinet des médailles 
et antiques de la Bibliothèque nationale : Catalogue Chabouillet, n** 2181. 
Cf. ci-dessus Kammara, 

Xaf£â>f = V\00. Dieu moabite, Ggure debout sur un piédestal dans les monnaies 
de Rabbat-Moab (Areopolis) : Drexler, au Lexikon de Roscher, s. v. Kamos. 

XANAAW = (?) n*?K p • piédestal divin ». Sur la 190* gemme astrifere du musoe 
Passeri, p. 254, n* 29. 

Xap(ppaaj6i : Papyrus de Londres CXXI, 780. 

Xaphan ou Zapan == ]DS « Nord ». Lorsque Satan et ses anges se révoltèrent 
contre Dieu, Çaphan, qui s*était joint à eux, leur proposa de mettre le 
feu au ciel; il fut précipité avec les autres rebelles au fond des ténèbre?, 
dont le Nord, Çaphan, est le symbole. Voir ci-dessus Baal Cephon. 

XAAXA PEI » (?)^3V3 «il (Dieu) nourrit». Sur un soldat à tête de coq, musée 
Cappello, n® 20 : Gori, p. 269, n^ ii3. Cf. KaXxXa, ci-dessus. 

XEAQMEPA = n^DV V)n «sable de Gomorrhe»; symbole de malédiction. Dans 
une inscription sur silex au Cabinet des médailles et antiques de la Biblio- 
thèque nationale : Catalogue Chabouillet, n"* 2228. 

XepouSiv = D^3")3, anges : Papyrus de Londres CXXI, 272, 700; celui de la Bi- 
bliothèque nationale, 3o6i. 

XEPT(i}TE, de yipaos «queue». Sur un serpent se mordant la queue, exem- 
plaire en cornaline : Gori, p. 267, n** 102. 

Xe;^(Pi6^ = n^S )n, « grâce de sa bouche », mère de B(xiv;i^âMii;^ : Papyrus de Londres 
CXXffl, 2. 

XIOIO lOX. Passeri (p. 267, n^ 4?) cite ces mots tracés sur la gemme 7 du 
musée Chiflet, 6gurant un soldat à tête de coq. 

\6iBwfipiyy(^['i) = . . . .n^ins «tanique» : Papyrus de la B. N., li. ^99. 

XNOVBIC ou XNOVMIZ, Chnoubis égyptien. Sur divers serpents radiés figurés 
dans Passeri, p. 254, n® 25; p. 264, n"' 84-86; p. 271, n* 119; p. 277, 
n^ i64 et 168; p. 279, n® 176. On le retrouve sur des pierres gnostiques 
au Cabinet des médailles et antiques de la Bibliothèque nationale : n"*" 2180 
à 2190, et n"" 2194 et 2200 du Catalogue Chabouillet. 

XONA CCV. «Forte XNOVBIS unus ex xxxvi Decanis», explique Passeri, 
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p. 25 1, n"* 6. Notre terme est écrit ainsi sur une sardoine du musée Pas- 
scrî, et on le trouve corrompu en X0NECX sur un Anubis du musée Cap- 
pello, n** 22 : Gori, p. 270, n" ii5. 

XopSepSaO, (?) yanK '»3'nn « ruines de. . . ■ : Papyrus de Londres CXXI, 971. 
XPAIXCt). Inscrit sur le monument précité de Passeri. 

X(ûpaj(apax(ox • Papyinis de la Bibliothèque nationale, li. 24 1. 

J. 1 

XCEYC XCEYCON. Sur des griffons du même musée, n**» 18 et 55 : Passeri, 

p. 268, n*** 108-iog. 

X(i)XVO - (?) 13;, Nekho, n. pr. (II Rois, xxm, 29); idole égyptienne. Sur une 
figure d'Hermas adoré par quatre anges, n° 77 du musée Chiflet : Gori, 
p. 265, n» 88. 

yAMMAdOY. Sur un scarabée en jaspe sanguin, au Cabinet des médailles et 
antiques de la Bibliothèque nationale : Catalogue Chabouillet, n' 225o. 

^evT9f€tf9j n^3. . . : Papyrus de la Bibliothèque nationale, li. 2367. 

(OAHO = lao ou lehova*. Au revers d'un serpentaire, n® 94 du musée Chiflet : 
Gori, p. 266, n® 95. 

(OAAEP (?)»']^nK « ton sanctuaire ». Sur un soldat à tête de coq, n"* 97 du même 
musée : IhH., p. 266, n^ 96. 

« 

WAPAOPO. Passeri (p. 258, n* 5 1] , comme trop souvent, prétend traduire ce 
mot écrit sur un soldat à tête de coq du même musée. 

(OZOAAAA (?) = bH'^^^y « ma force est Dieu », nom biblique (Etode, vi, 18), cité 
dans la première liste. Au revers d'un serpentaire, n"* 9^ du m,ême musée : 
Gori, p. 266, n® 95. 

(OHPOO «d Eros». Sur un satyre montrant un masque, n"* 69 du musée Cap* 
pello : Ihid., p. 278, n® i34. 

ClpopfioOtoatiO = [i) . . .inK «maudit. . • » : Papyrus delà B. N.,li. 809. 

(OZINAATICi) (?) => n^Svann «tu as été élevé». Sur un jaspe du musée Passeri, 
n"" i99t portant au revers une tête de Gorgone : Gori, p. 255, n* 34* 

(OCJNIOY. Terme écrit sur la gemme 16 du musée Chiflet : Gori, p. 258, 
n» 54. 
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Cette énumération se prolongerait à Tinfini si Ton admettait les termes qui se 
trouvent dans les grimoires du moyen âge, provenant de transcriptions fautives 
des mots hébreux mal lus et plus mal compris, aussi peu intelligibles que les 
arabesques produites par les lignes enchevêtrées des signes astronomiques des 
sept planètes © 3 cf ? ^ 9 J>. Voir, par exemple, l'Amulette d'Isis sur agate 
blanche, publiée par Mariette, Traité des pierres gravées, 1. 1, pi. LXXI; S. Rei- 
nach. Pierres gravées, pi. XC. 

A titre de spécimen, on pourrait étudier une dizaine de listes des noms ma- 
giques, données par le recueil de J. Scheible : « Das Kloster, weltlich u. geistlich » 
[Stuttgart, i847i in-8*), 20"*'Zelle, iv; «Des Faustus* vierfacher Hôllennvang», 
t. V, p. 1 1 lo-i 1 16. A l'origine, la plupart des mots à invoquer avaient été ac- 
compagnés d'équivalents hébreux, disposés selon un certain ordre, que l'auteur 
de la reproduction a méconnu. La confusion, ainsi née, a donné lieu aux assem- 
blages les plus disparates. Pour désigner, par exemple, le dieu égyptien Hathor, 
on a écrit nionn et (une autre fois] "innnn, transcrit i" Hagathor, 2® i-Howohe; or, 
tandis que la première transcription hébraïque, mal placée, accompagne un mot 
barbare Bebatos, la seconde transcription est placée sous un autre mot barbare 
Ekhowahym. Ce dernier mot, à lire peut-être D^Vann^*^ • les destructeurs • (Zach., 
XI, 7), est mal transcrit Dnsnn, placé à tort à côté d'un mot Sywohay, et ainsi 
de suite. Un « esprit de la terre » est appelé du nom (?) grec 5(ya?[2c], transcrit en 
hébreu :^rK^S3; les six lettres de la prétendue transcription ont été mêlées, inter- 
verties, à dessein ou non, et l'on pourra noter qu'ici ^« y, ce qui révèle un 
écrivain allemand. — Il est inutile d'insister davantage sur cette série de mau- 
vaises transcriptions (^) en lettres latines, dont l'origine est douteuse, mais pro- 
liablement sémitique. 

De Tensemble de ces listes se dégage une impression ca- 
ractéristique : non seulement pour les termes de Tangélologie , 
mais encore et surtout pour ceux de la démonologie, la langue 
reflète les conceptions naturalistes qui en sont le fond. S'il a 
été dit des anges qu ils sont « à moitié corps et à moitié es- 
prits » ^^\ les démons sont encore plus terrestres, étant de 
mauvaises émanations du sol. Aussi les diables résident-ils de 



**> De la première liste. — '*> Cf. Dictionnaire des Apocryphes, t. I, col. ia64. 
^) Ci-dessus, p. 116. 

ho. 
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préférence dans les marais pestilentiels, ou surgissent du ter- 
rain putride des cimetières^*'. 

On pourrait même supposer chez les kabbalistes des rudi- 
ments de rationalisme, si Ton ignorait que leur crédulité va 
jusqu'à la naïveté. Pourtant ne semblent-ils pas mettre en ac- 
tion le proverbe «Aide-toi, le Ciel t'aidera», lorsque, par 
exemple, pour éviter la soif et obtenir un puits instantané, en 
prescrivant telle ou telle invocation, ils recommandent de 
« toucher le sol à un mille de profondeur » ^^^ ? Pour échapper à 
un autre inconvénient — Taccident nocturne — ils ont re- 
cours à un procédé médical, qui consiste à s'attacher une pierre 
au dos^^'. N'est-ce pas enfin un trait caractéristique, au milieu 
de tant de bizarreries, de proposer comme mode de guérison 
de boire du vin vieux ^*'? 

Quant à la structure même des mots, elle est moins étrange 
et compliquée dans la deuxième série de mots (grecs et latins) 
que dans la première, où fourmillent les assemblages énigma- 
tiques de lettres, faits pour dérouter les profanes. Sous ce 
rapport, outre les exemples signalés dans l'avant -propos, il 
faut mentionner encore deux combinaisons curieuses de mots. 
Ce sont : 1** les trois noms n^rVx'ï n'^oiiin iT^onoo. C'est un com- 
posé de 2 2 lettres, dont l'auteur même du Pardess rimonim, qui 
les cite^*\ déclare ignorer la provenance; 2** les douze tri- 
litères suivants, Kmn^ y\H piN ini av mr) Dns u'» nvn mb aan yiK, 
sont formés de ce verset du Deutéronome ( xt , 20) : yrhn '»''^ dk 
yatrn locrai pain ^2^ layn iniK ktd. Voici, selon le même kabbaliste, 
comment a été façonné ce composé de 36 lettres : la première 

t'^ Talmud de Jér. , tr. Trounioth, I, i, t») Voir Tarticle T)W ^"1p. 

f. 40*» (trad. t III, p. 4). ^*^ Voir larUcle *?K^510. 

i*> Voir les articles HMIXK, n^^D»», ^'^ Cordovero, Parefcjj. l.XXf, ou ■Dé- 

'^?ni, '^^33, et d*autres. taîls des noms sacrés*, S i/i* f. iî5\ 
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lettre du premier trilitère, n, et celle du deuxième mot, n, 
font PK. Puis, reléguant à la fin le tétragramme mn'» et Y» de 
yn^K, figurés par le dernier mot, de 5 lettres, on représente 
par les initiales des huit trilitères suivants les 3* et 4* mots 
dudit verset. Les 5*, 6% 7* et S*" mots sont constitués par les 
lettres médiales, en rétrogradant d*abord, en avançant ensuite. 
Enfin, les deux derniers mots du même verset sont indiqués 
par les finales des mots trilitères, pris à rebours, depuis le 9* 
mot jusqu'au l•^ 

De même aussi, à propos d'un passage du Nouveau Testa- 
ment (i'* Épître aux Corinthiens, i, 23-25), la série suivante 
de 2 4 mots trilitères avait été proposée comme énigme , laissée 
sans solution ^^' : 

nn f7b HH^ ivi pna V?n ^v 2H^ ^b^ pn "^^^ noi Spa ki: nai ro hdd '»Kn i^ rv 

.10^ '♦^D *?3n ÏHÎ 

On résoudra Ténigme à l'aide de la clef, ou mode de forma- 
tion, du nom dit de « soixante-douze lettres » (ci-dessus, p. 142), 
et l'on reconstituera le passage biblique parallèle que voici 
( Deutéronome , iv, 6-7) : 

nbx mn '»di '»Vk d'»3 ipo "^rà Hih n»K Vn3 [^ia]^D '»Dn inV na n^i am im id3 noy 

.vh «oi Kip ^33 ir 

Pour résoudre le problème, on a coupé les mots du 
vs. D3n Dy, etc. en trilitères : 

« C'est un peuple sage et intelligent. Car, quelle est la nation 
si grande qui ait des dieux si près de soi, comme nous avons 
l'Eternel notre Dieu dans toutes nos invocations à lui?» 

Tels sont les jeux de prédilection des écrivains italiens au 

^'^ II. von dcr HArdt, Mnigmata jad» religiosa (Helmstadt, lyoS), f. Jj'jb fin. 
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XV' et au XVI* siècle; mais ils avalent eu, deux ou trois siècles 
auparavant, des précurseurs dans certains rabbins français. 

Il y a plus de quarante ans. Ad. Jellinek, à propos d'une 
analyse du Massakhetk Aciloutk « traité de l'émanation ■ '*', a 
démontré qu'au commencement du xii' siècle, la France était 
le principal foyer de la vieille mystique juive, représentée par 
Jacob Nazir àLunel, par Abraham, chef du tribunal religieux 
à Montpellier, par AJjraham ben David et R. Isaac l'aveugle à 
Beaucaire'^'. Plus récemment, l'analyse du 5e/erHa3«i(/im [livre 
des gens pieux) faite par Giidemann''^ a prouvé quelle était, 
au xiii" siècle, la croyance juive à la sorcellerie en France. 

C'est de la France que ce mysticisme particulier s'est ré- 
pandu en Italie, pour s'y développer ensuite outre mesure. A 
ce que nous apprend Schem-Tob [Emounotk, f. Sg""), le rabbin 
Qeschischa venu de Sora en Aputie apprit la kabbale de R. 
Juda Hassid***, un autre Français arrivé de Corbeil après lui'*'. 
C'est un point d'histoire littéraire à noter. 



''> AaiiDahlKabbaliftûeha-Myitik^Uip- 
lig. i853},I.p. 5. 

**' Cf. Zuni, Zur Gtschkhte, p. "jA. 

''' Getekielde Jet Erzidiungtweseiu it. 
der Catliu- der Sudtn in Fraiikrei<A n. l'n 
DeuUchland, >S8o, I, p. 199 à 337, et 
Appendice, p. aSi à 293. 

'') Une prière kabbalistique de ce rab- 
bin (lu Mil* siècle, encore inédite, se 



trouve daiu le du. de la Bibliotli. muni- 
cipale de Cambrai n*946(anc, 845), wn- 
vent cité plu> haut, et décrit par la itmac 
des Aadetjaivei, 1 893 , t. WV, p. 353. 

'*' Voir Ad. Jellinek, ibid., et le mot 
Urvl d-dessui, p. 159. Pour le dévelop- 
pement ultérienr de cette doctrine, voir 
notre HitUiin de* Iiraèlitei, ch. kii, S 5 
(a" édition, p. aSi-aig). 
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